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4 POBMÎSRONS, OPATI3ERORY, WPNIROUS 1 A910- 
RUNS ABRIL G1 PIRRI IPONSIVUSIIANS ABAS 
NOBIBAIIAS. 


DDS ADHD 


ı۸ POCCIHCKOM'Bb, PPAHILY3CKOM'B, TYPEI[KOMD H TATAPCKOMD #A3bI- 
RAXb Cb PYCCRHMD HPOM3HOIIEHIEMb ABYXD IHOCABAHHX‘’. 


HPaszgkseuupıe ua 130 1acreH, 


11 orpef1en4 NIOHICCTBY Ii BCD o OIE YIHATDCA BOCTOTUHMD #HSbDIHa1D. 


NOUVEAUX DI DIALOGUES 


Russes, Français, Turcs et Tartares avec la prononciation des 

deux dernieres langues en Russe, divisés en 130 parties, û 

usage de la jeunesse et de tous ceux qui commencent ù ap- 
prendre les langues orierıtales. 


Par M. E. L. Tsilossany. ا1۹1‎ 
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AWaiopomr 3. A. Munoccanu. 
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B®» TanorPaovin KarrneAiaPINH HaMuBCTHHKA KABKA3CKATO. 


AS36. 


HEYATATbÞ HMHO3BOJAAETC f 


CB TMB, YTOĞHI, I10 OTHeYaTaHin, HpeAcTaBAeHO O10 BB IlercypHsii KonuTeTs Y3a- 
KOHeHHOe YHC0 9K30MIAAPOB’B. THeAHcB. ABrycTa 25-ro AHA, 1855 roAa. 
| A. QĞGCeAHHI’Bb. 


OPH! : 
Hencopu | MH. KaĞTmMa3OB’n. 


TABIINA SHAKOBD, 


TIOTPOOIACHHXD BE IponSHOMeHiN CIB Pa3rOoBopOBb Ha PJCCKONE 43K. 


( ) Mexxay sTnıı ckKoĞkann nocTaseun Tarapckia @pa3H H CA0Ba. 


0 SHaKB cell HOCTABIEHR MEeXKAY OAHHAKOBHIMH @pa3anHn H c#oBann TypelKH™H Hi 
TaTapcknıH, a rıpou3Hoıuemie Ha PyccKOMB 43K OTABAeHO 3aNATHMHn. 


— 3HAaKB 3TOTB HOCTaBAICHB MEKAY P23AHYHHIXB CA0BD. 
A  ŠBHaKB ceil HOCTaBAEHBD Hab 3BYYHO - TOPpTaHHOIO OYKBOIO ‌ VULLE 


( )) DTI ABOHHBIA CKOĞOKH O3HaualoTB PyccKkig pa3 BB CKOĞKaX’. 


DBYKBBI : € 4, صل‎ cc405, س‎ 00, b mma uan NIM, ظ‎ 33 HIM 330, TaKb 


PaBHOo H ( Kas, yABOeHH AA ıpaBnıb#aro ıpon3Houemia nxb Ha Pyc- 
4 
& 

CKONB A3HIKB, OJKBa Û caaup5-HyH5 CB TPeMA TOYKamHn HbIHb He JyHOTPe- 


6 
6AAeTCA, a HOTOMY 3aMBHAeTCA OYKBOIO ل‎ 6e3 TOYEK'B. 


Ipauxnxanie: 3maks, masusaesHiH (») jJۓق دشر‎ meududs HIH 3amxme, TaKke YABOHBaET® 


6YKBY, HAE KOTOPOD HOCTAaBIeHS BB HpOHSHOMERiAXS pa3rosopa Typeikaro HM TarapcKaro. 


EPEKECECEGEIEE. 


SaTpyAHeHie BB Ipio6pbTeHin PYKOBOACTBB A11 H3Y- 
YEeHİAI BOCTOYHBIXb A3BIKOBb, 0(COOCHHO Ke MYCY AbMAHCKHX'B,; 
BD HACTOAIIEMBD CTOIbBTİn HOOYAH10 MHOrHXD 0O6pPa30BaH- 
HbIXD EsporeIeB’b HPHHATh Pp HIUNTEAIbHBI1 MBpBI KB YCTpa- 
HeHirfo 3TOoro HeA0cTaTKka. IIpH YCM1€HHbIXD COOCTBEHHBIX'b 
3aHATIAXD AAA NHO3HaHi# TBXb #A3bIKOBD HM AI41 COCTABJIEHİS 
y YEeĞHHKOBB, KBponeHIbI XOT1 MH Haan Y2KREe A0CTHTATb ۾‎ 
H TO He Ö€3'b 3HAaIuTE.1bHbIXh H3ACP?KEKD, 2KEAa€MON IBAH; 
ı10 BCe ee ¥YCMbXu Y3al[MXCil A41€KO He COUTBBTCTBYIOT'b 
TOMY PEBHOCTHOMY CTPEMJAEHIHO, CD KOTOPDIMbD OHH AOMO- 
TalOTCAH IHC3HAaTb Bb COBEPIHEHCTBbD BOCTOTHDIE #13bIKH. 

SHAaA TEOPETHYECKM M IPDAKTHYECKH H3bIKU MYCYIbMAHCKIE, 
KB TOMY oT1acTm PyccekKil n PpaHIy3CKiIH, H 2KEeAa1 CO- 
ABHCTBOBATh, IO MBP BO3MO:KHOCTH, HOXBAIbHOMY CTpeM- 
1€Hİt0 KBpONEHILEBB, HPEHMYIMECTBEHHO PyCCKHXB, #4 HPpEeA-= 
NPMHA.1b COCTAB.1€Hie HEPBOHAYA.TbHBIXD HY?KHBHIIMHX’b PY KO- 
BOACTBD AJ:1 M3YYEeHI1 MYCY.1bMAHCRKHXD #3bIKOBD HO Camo 
A1er1alııed METOAk Cb HEPDEBOAOMD HXb Ha PyeCcKil #A3BIKB HM 


II 


CB O3HAYCHİEMB BbITOBOPA C.10B' H PPa3'b PYCCKHMH OYKBaMn; 
Bh TAKOMB BHA COCTaBA€EHbI MHOIO OYKBAaPb, C10Bapb CaMOo- 
HYKHBAÎIIHXD C10Bb M YIOTPpeOuTe1bHBMIıie pa3rOBOpPbBI; 
H3 CHXh DYKOBOACTBBb #A CEB AYYIIHMb H3AAaThb IHPE:KA€ 
BCero HacTOoAIMie pa3rOoBOpbI, pa3A4b1emHble Ha 130 uacTek. 

lIIpı y4eOHbIXD MH CAY?KEOHBIXBD 3aHATIIXD MOINXb CO0- 
peBıy#A YycibXxaub PyccKaro OpYy:Kin, H KeAa1 ObITb YUaCT- 
HHKONM'b Bb BCIIOMOHLECTBOBAHIH PpaHEHBIM'Db IIOOOPHHKAMD B'BDBI 
u Ö.ıarOoAbTe.1bHaro oTe¥ecTBa Pocciu, #4 HPpEA0CTAB.I110 Bb 
pacropazKenie BbICOYAHIHE yrTsep:kaenHaro KomuTeTa Bb 
18-i AgeHb AۍrycTra‎ 1814 roga o ınpu3pbBHin PaHCHbIXB 
TpeTbIO 4aCThb CJMMBI , MMBbtouLe BbIPYYHTBCHI OTB HPOA42KH 
COCTAB.IEHHbIXD MHOIO YYEeOHHKOBB, KAaKOBaH YacThb, 3a HC- 
K.IHOUEHİEMBD H3 OHOH H3A€pP:KEKBD Ha HarleuaTaHie, TemHe- 
pa1bHbIMb [HITraoomBs OTA B.IbHaro RaBKa3ckaro Ropriyca, IO 
C.1YKEeHirO MOeMY BB OHOMB HCIPABIAIOIIHMD A022KHOGTB HE- 
PpeBOA1HKa BOCTOYHBIXb +#13BIKOBB, HMBETE ÖbIThb, IO MBpB 
H3AAHİ1 H HPOAA?KII PY KOBOACTBD, A0OCTABAECHA Bb HOMIIHYTDIH 
RONHTETLD. ) 

f rmoarTy Ce! CAHTHIKOMBD CYACTIHBbIMD H A0CTOHHO 
BO3HAFPARACHHDIMD, €C.IH YCIIbBHO YyY3eOHHKAMH CBONMH OT- 
RPDDITh 1IOONTEAAMD HPOCBHBIMEHit NpeAABEePiE KB O6lIHPHOMY 
ıIONPHILYy BOCTOIHOÎ MYyCY1bMAaHCKOH 1MTTEepaTypbI, H Cb 
61ar0AaPHOCTHIO IHpıiuy BCb CIIPaBEAAHBBIA 3am b¥aHi#t, KO- 
TOpbIMM IHOCTaParoCb BIIO.IHb BOCIIOAb3OBATDCI HM PYKOBOA- 


CTBOBATDCA HPDMU BTOPOMB H3AaHin YYEeOHHKOBD. 
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MDialogue 1. 


Pour saluer et s informer de la 


: sanlé. 


Bon jour, Monsieur, (je vous salue). 


Bon soir, Madame, (je vous salue). 
Bonne nuit, Mademoiselle. 


Monsieur, je vous souhaile le bon jour. 


Madame, j’ ai Phonneur de vous souhai- 
ter la bonne nuit. 


Comment vous portez-vous? 
Comment vous va? 


Comment va la sanlé ? 


Fort bien. 


A volre service, pour vous servir. 


Assez bien. 
Passablement. 


Passablement bien. 


Et vous, Monsieur, 
portez-vous ? 
Pas trop bien. 


comment VOus 


Je ne me port pas bien. 


Pa3zronopn f. 


IIpuetmcmeoeamb u CRPDQIUUGaAIMb O 


300PO0Gblb. 


( obpuii AeHb, rocyAapb moll, (3ApaB- 
cTtBy lire). | 


> [Ho6poi Beqepn, CyAapbIHi , (iKe4ato 


3APAaBCTBOBATB). 
7o6poii uno4u, cy AapsIHa (ABBAILa). 
$I xkesaro A06paro AHA, rocyAapb moi. 


UecTs HMmbBlo BAaNb CYyAapbIlu1 2KCAATh 
A00po# HOYu. 


RaKOBBH BbI ? 
SAOPOBD AH BbI ? 


Bce Au BH Bb AO6pOMD 3A0pOBLb ? 


Bce xopoıno. 
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24 عار ر‎ 
< Rn BAIMHML YCAYraNb, CANT 


AoBo1bno 340pOBT. 
IocpeAcTBeHHO. 
Hapn A10. 

“A Bbl, rcecyAapb Mmolî, K2KOBH ? 
He o'erıb 3A0pOBF. 


#H me 310pOB®. 


DBDoPpHHA:RI Myiiasems.‏ در جی مکاله 


Caxamo eepy0s ucmupcapu axu GG‏ سلام 2 یر وت ا رحال وخا طره 
dalipûYp3.‏ 
rambvlıpd pOYP‏ د ایر در 


CcaĞarTHIHH3 xep OACYHB ara,‏ صباحكن حیںر | ولو ن اعا(الهافلسون 
(a4a arK4aCyH®b ArK -‏ 
AAarb CCaTKAAaCYHB ArKa, cenanyıHb‏ و اقام سلا Cl‏ اغا 


ãıeÎKJM® ara). 


A XHIAMBIHH3'b Xep® OACYHh XAHBIMR.‏ اخشامکنزخ حہ ر اولسو خانم 
T'eAikenH3b XelP® OACJYHE TKHI3®.‏ که کن خير اولسو ن ص 
MyÖapeKb OACYIrE ara,‏ ا ا 1 ى د اولسون أغا ( فا( 


(arka). 


XUbIMD TEAKAHH3HHR XEeFPABITBI Xare-‏ خانم کچ هکز كخیرلغی‌خواهشیله 


a IIMAA myımappe®®b OAİOPYN®D.‏ او 
مسری او 5 


HnAite CHHH3B? (XOT rraaAaıncn3®)?‏ تج+چەسلن انەحالدەسز 
Ile rra11a-cHHH3b ?‏ نە‌حالد سكن 


۰ 4ھ 
Traau BA ccarraThl û®İETHHH3E HHA;KO‏ حا ل ۾ صڪت عا فیتک د٤جهد‏ ر(خو سا 


p=? (Xouıb rras1Aa MıcH3)?‏ ل 
ءەميسن) 


UOrKB-310, (YOFKL-AXIBI).‏ جو ق ايو (ج وق دخشی) 
GyayniopynT, (rrya-‏ 8 ځلمتل ده بولنيورم( افوللو لعن ده 


AJTUWHN3Aa BApbIM®). 
وار‎ 


DrıOAiKaAYPB, (4XUNAY PT).‏ الو حدر ايخشيدر 
ONAYyFEKBAXKa, (BapHIrKT).‏ |9 لدقجه د ار ٤‏ 
O1AYTKBAEA 91OH3b, (A XNIBI-BA PHIrK'B).‏ او لر فجهايو ډز ايخ شی و ارق) 
Ba cıa ara ue rrazaa cnııı31?‏ دسزاغانه‌حالدەسلن 


UorKBh 310 AETHAUNB, (YOK AXIUH‏ چوقاډودك م (جوق تخشید کدم) 


AEeTHANNE). 


ıo (axuınl) rra1Aa AerHAHMT.‏ ايو يو (خشىی بی حال کلیم 


Î He coBcbn® 3A0pOBS. - | Je suis un peu indisposé.‏ ر 


Bce aH BI AOĞpOm® 3A0POBBb Balls 6a- Comment se porte Monsieur votre père? 


TlouIKa ? 
On 3A0pPOBB, c4aBa Dory. Il se porte bien, graces a Dieu. 
A maTyInKa Balııa? Et Madame votre mère. 
Ona 3AopOBa. Elle se porte bien. 
”1ذ‎ 3apasie, 3A0pOBbe. La santé. 
AeHb. ١ Le jour. 
Be4ep. Le soir. 
Hos. La nuit. 
/ UeoTh. L’honneur. 
Orel. Le père. 
Mars. La mère. 
HKıaHaTBCd, NPHBbTCTBOBATh. Saluer. 
OcBbBAONAATECA. S’ informer. 
ˆ Y¥cayra. Le service. 
3Ke1aTn. Souhaiter. 
HaxOoAuTbcH, o6pTaTtho. Se porter. 
BbnıTb He3A0pOBYy. ) Être indisposéê. 


Pa3sroBop’n ®. MDialogue 2. 


Ipodoxaxcenie. Continuation. 


ر 


` OrKyAa BH HAere? - D’où venez-vous ? 


س (yg‏ س 


benb 0 A3 HAMU3AAKIMT, (MEND‏ حبر از نامز اجم (سن ناخوش‌اد 


HA XOIHBDINMT 


lel Ara negepnuuaunns-keliebl (r rabi) HHA‏ بكر € کینی إحالى )نىدر 


KeAYy PD? 


Crem AoUNR-ANAAANH, ATEMAY ABAAANH,‏ حبد ۸ا له المد ته ايو در ايخشيدر 


3HOAYP® (AXHIHAY PF). 


( الل کن او انا کن‎ gg Ba Basngennas? (a anaHu3b). 


ا پر ی کینی اودر کین ک و کار کی 
Ccarratu rraat.‏ تحال 
)py(‏ ,ر كکون(رون) 
AxlllaNh, YOTH.‏ اخشام اد ستی 
TeAxke, eon.‏ کبچه شب 
yÊ  Hlepeen, (rrypuera).‏ فی (حر مت) 
Baa, (ara, neAepz).‏ بابا(اتاهپدر ( 
g  Bauuas, (ana, madep®).‏ الد. اناه مادن) 
Casan® BepueK®.‏ سلام ويرمك 
KP cope.‏ خاطن سورمك 
7۰< خدامت 
HcrTenekF, XareuIb-3TMeK.‏ استبك(خو اهس اينمك) 
re m-e.‏ لىن انسان 
XacTeAansarKa, (tlaxol1aHneKe).‏ خستەلشسقى إناخو شلنىك) 


Bc ist MY KANE.‏ ایل مکالہه 


Jüdenna.‏ ایضتا 
HepeAan® ipo (repeAQaH®‏ د ردن ,كلو ر سکن (هں ەدن )كلو رسز ( 


reAioPpCHHH3? 


Je viens de Uéglise. 

Je viens du logis. 

Je viens du marché. 

Je viens de chez Monsieur N. 


Où allez-vous ? 


Je vais û Péglise. 
Je vais au logis. 
Je vais au marché. 


Failes mes complimens chez-vous. 


Faites, sil vous plait, mes complimens 


chez-vOus. 


A Monsieur votre père. 

A Madame votre mère. 

A Mademoiselle votre soeur. 
Je vous remercie. 

Je vous rends graces. 

Je vous suis obligé. 


Je n'y manquerai pas. 


Adieu, Monsieur (Mademoiselle). 


Je suis voire serviteur. 


Votre trés-humble serviteur. 


I HAY H3 IepkBu. 
/ I HAY H3B AONY. / 
FH nAYy Ch PHIHKY. 
ر‎ HA uAy ors TocroAnna IH. 


م 


KyAa sm nAere ? 0 


jI HAY Bb MHePKOBb. 


fH HAY Aoumoi. - 


f uAy Ha PHIHOKT. 


SacBHAbTeAbcTeyire moe Iıo4TeHie Ba- 


HINA Db. 


[poy 3aCBHAbTEAbDCTBOBATb MOC IOY- 


Terie AOMAIHHHMT. 


Bauıemy 6aTlomKb. 
MAaTYIHIKbD. 
Baume iî 
cecTpHUb. 


ر 
HloKopHo GaaroAapio.‏ 7 


۲ 


7 ¥ BaM®D O643aHT. 


f me ımpenuny cero HCIOANNTD. 


IIpouuaiire, rocyAapb mofi (cyAapbiHa). 


5 Baus» cayra. 


Bauıs rnoKopnbiiumii cayra. 


سے ا — 
KnaucaAan® reJiopyN®.‏ کلہساد : ن كليو رم 
DsruMAAHb TeAiopYM®.‏ و او يدن كلمو دم 
Ba3apAaııb resiopyH®.‏ دازار دنکلیو را 
JS Pusan aranbInR ANHHAAHB reAioPpyM®.‏ ن‌اغانك‌یانند ن كليو رم 
Hepen ruAiopcnın3a? (repea rnAiop-‏ ذں a٥‏ کید لول سکن هره ەلە 


C1138)? 
يورسن)‎ 
کل ساد 4 کر ديو‎ lKnsucan FHAiopynT. 


Isuma rnAioPpYM®.‏ اويه لیلدډورم 
Basapa rngiopyns.‏ بازارء کیدیورم 
‘Io 9| QBnrn3a, (KYAReTHHN34), canaunnu3H‏ کلفتک. ) سلا مسب کہ لہ 
UF 31uUNH3b. ۰‏ | ا ( E.‏ 
د د 
Tasarky sAepnn's rrapeuHHn3a, (KY Ab-‏ 5„ ; اد حہ مک کلفتک. سلا 
EeTHHH3A) , CaAaMinu3H TeOAurL-218-‏ وح (٤ ) U E‏ 
c.۰‏ مس کہ د ه سیر 
ری مح 
Tepek ueAepuın3a.‏ کر كیدریکر. 
Tepeke Ba4nAaun3a.‏ کر لد الد ەه كه 
Tepek remınıpenn3a.‏ کر ك هشیر که 
E Ccarh O11h.‏ | 
Ccar® QAacnab.‏ صانم او له | 


benn C1134 O00 PA-1Y U11.‏ لسن س ەور جلواي 


„Do (ner) 6yxyccyccAa TKJCCJP®P‏ دن (سن) دو خصوصدكدە فصو رای 


Cuan axAara mccmapAaAbIrKkh ara,‏ سز ى ‌الذهه امار لدق اغا (U‏ ف 
ne) Tua: (xyAa rrabtl331, QAMA‏ (إخداحافظ وال اا ن( 
BeH® (neH®) OeHACHH3UMD.‏ ىن ) من)بند. ەک ایم 


Cn3a YOrKD CCAABITKD ÖOeHAeUH3HNMT.‏ سن ٭حو ق ی مادی دزد ٥‏ کن ایم 


د 


Baııs cayra BCENOROPTIbH. Votre trés-obéissant serviteur. 
Banıa cayrn. Je suis votre servante. 
Bama noKkoputimaa ycayxunia. Votre trés-humble servante. 
FI nas. ) Je suis le vûtre. 

f pana. Je suis la vûtre. 

ByAbTe 3Aoporm. Portez-vous bien. 

MH Bb TaKB-ıke ) Ët vous aussi. 

PasmoMmbpHo. Pareillement. 

0 csnAania. Au revoir. 

0 yAoBoxbcTseuHaro CBHAaHig. Jusqu’au plaisir de vous revoir. 
IlepKOBB. L'église. ) 
Aon. ) Le logis. 

PoHOKT. / Le marché. 

Hokaous. Le compliment. 

CecTpa. . La soeur. 

Cayra. Le serviteur. 

Y CAY KHHUA. La servante. 

Y AOBOABDCTBİe. Le plaisir. 

HpuxOAHTbh. Venir. - 

[IpocnTs. Prier. 

AtbıaTb. Faire. 

BzaroAapHTbs. Remercier. 


DnıTh O643aHy. Être obligé. 


Cn3a YOrKB MYyTThI IKYAT. 

BeHF, (eu) CH3HHD AxapierH3b HMB. 
Cu3UH'h YOTI MYTThIÎ AxKapieHH3bUND. 
BeH®, (HeH®) CeHUHB-HMTD. 

BerıAa cennuB, (menAa ceunır). 
XoılAKa rKaAacH3%. 

Ba cH3b Aaxtı. 

T'aKke3a. 

Mua ıyAarkaTh 9AUHAKİSA0KD 


Mua cn3uu4a XOlıAxka TOpHUIHHAKİA- 


ACK. 


luauca. 

DB, BHIUIHMEHR, TKOHAFKD, Xan3. 
Ba3ap®. ) 
CasaMb Ba HCTH®CaPb XaTTHIp®. 
T'KbI3ظ‎ TKAaPBIHAAIM®B. 
XnI3MeTKapB, (OKePpI). 

Aıxapie, (rkapa-6auız). 

IHaAANTKB, (XOMTTAAAHITKE). 
['esbneK’. 


TaBsarky 9TMeK®. 


AMuua FKB, (rKaliPpMarK®). 


Pa33MANTKE-COM1eMOCKb. 


MaAiKk6y p® - OAMATKE, (OOPAXRAY-04- 


Mark Db. 
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سس ۳4 س 


سزە چو ق مطيع فول 

جن (من) سز ك جار يه کزایم 
سزكچوق‌ہطیع‌جاريه کزايم 
بن( من )سنك ايم 
بندە سنك (مندەسنك) 
خوشجەقالەسز 

وسزدحی 

مکدا 

ينەملاهات ايلنچەدهدڭ 

ينه سزکله خوشج هکو ر ډشنجهډهدل 
ښازار 

سلام و استفسار خاطر 

قزقرفد‌اش 

خدمتگګار(نو ک) 

شادلق [خوشعالدق) 

كلك 

توقغايتىك 

بابىق(قاير مى 
راضيلقسويليك _. 

مجبو ر ادلىق (بورجلواولق) 


HpemnuyTh. Manquer. 
Y BHABTHCA. Revoir. 
PašzroBnopBe 3. MDialogue 3. 
IIpodoxacenie. Continuation. 
OrkyAa su mıAere, CyAapniHa? D’ok venez-vous, Mademoiselle ? 


IHossoaure An cnpOcHTb Bach, OTKJAa Est-il permis de vous demander d’oü 
Bu nAerTe f vous venez? 


Cmtto aH cnpOcnTb, OTKJAa Bb HAere? Oserois je vous demander dol vous 


venez ? 

f HAY H3 AONY. Je viens de chez-moi. 

OTs moero parta. De chez mon frère. 

Or® moeii cecTpHI. De chez ma soeur. 

Ors moero ABotopoAHaro pata. De chez mon cousin. 

M3 Anopıua. De la cour. 

H3a 3anka. Du chûleau. 

Ors Tocuoxun Bapornmn H. De chez Madame la Baronne N. 

H3 caAy. Du jardin. 

C® FYAAHbA. De la promenade. 

M33 rearpa. Du théatre. 

KyAa HAeTE Banıh pares? Où va, monsieur votre frère ? 
/ OH® HAeT® OpPOry AHBATbCa. Il va se promener. 


OH’ HAEeTL BB MAHOXT. Il va au manége. 


س إل س 


BparKTNuarK.‏ دراه 


Texkpapenıs ropMeKs.‏ کر | ر کو رمك 


٠ YVIHHSRH MYKAaACeMD.‏ ا ج یی مکاله 


Jüdenna.‏ | ًا 


TKnı3n HepeAanı'n FeAiOPpCHHU3®.‏ ف د در .دن کلیو ر سل 
HepeAan® (repeAanız) reameAa OAAu-‏ ردن هر دن( ا کلہده ولل يغ ی٤‏ 


ThHIIH3 CH3AAHB HCTHPCAPT-3TMHCRKD 


MJ HKHNMHAY P2?‏ سر دن استفسار ايتہمك مبکنميدر 
]lepeAans (repeAanz) reamaAa o1Au-‏ در 20 ن هر دن( كلكا ولىكددغك ی 
THHN3H HCTHRCaDD 3A4 OHAYpPpHH-UND?‏ 
استفارایدەبیلور میا م 


Ben® SBuMAAHB FeAIOPYNB, (mena MeN-‏ دن اود دبل ن كليو ر م (سنمنزلبدن م 
3HAUMNAAU®, XAHEMAIUD FEAIOPYME).‏ خادە سل ن کلیو رم 


Bupa {opt resioPpYyM®.‏ ڊرادرمدنکلیور 
TenunpenAan1 reAiopyM®.‏ هشير »مدن كلو دم 
Annu 3aAenAaHt resi0pyM®.‏ عتی زادهمدن کليورم 
CapafiAan® Te4iOpYyMT.‏ سر اد لک ن کلیور 
qal FKeAbAAAH® resiopy uD.‏ دن ۲ كليو رم 
rrapentl AHHHAAHS‏ ا ولا ن‌بار £ دك ا می يادندن )کلیوںم 
BaryeAan® reJiopJyM®.‏ باعچەدن کليور 
Te3nıueKAAHB, [ceipi Ba Tamara AaH'B).‏ 8 دبكکدن سير و تہاشادن) 
TarpoAanr.‏ قات ددن 
BpaAepuun3® mepea (repes) ruAiop®.‏ بر ادریکز نريه (عرهد يه) کیلیور 
[Tesunmara ruAiopT.‏ ا ر 


j ATP, ac6b Tadabimı oaaum epa TH- 


A la salle d’armes. 
A T'höltel de ville. 


Où alliez-vous dans ce moment ? 


J’ allois au logis. 


JFPallois voir un ami. 


J’allois chez le marchand. 


Quand viendrez-vous nous Voir ? 


Quand aurons-nous le plaisir de vous 


voir chez nous ? 


J’y viendrai demain. 


J’aurai cet honneur aujourd’hui (demain, 


après demain, un de ces jours). 


Ne manquez pas de venir ? 


. 9 e 
Non, je n’y manquerai pas. 


Adieu, Monsieur. 


Mad. je suis votre trés humble servi- 


teur. 


Le cousin. 
La cour. 
Le chûteau. 


Le jardin. 
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B® @exToBasLuoe YyYHAuILE. 
Bs Paryuy. 


ك 


yaa Bu MAN Bb cilo MIHYyTYy ?‏ ل 


2Z FI m4aa Aomoi. 


$I uaa Kb OAıomny npiaTe110. 


fA ıms4a KB KYNNYy. 


° forAa BM HACh HOCbTuTe ? 


KorAa mbl ÖOJAEMbD HMbBTb JY AORO.ILCTBie 


Bach YJ CeO BNAbTh ? 


ر 


¥ KB BaM® IıprHAy 3antpa. 


Iry YecTh #H OYAY HMbTb CEerOANH, (34B- 


Tpa, DOCAb 3aBTpa, Ha cnxl Auax1). 


HoxasyiTe, NpHAuiTte. 
Koueygo NpDAY. 


Ipomaire, TocyAaph moi. 


Baınz noKopubiuıiî cayra, Cy AapHIıa. 


AsoropoAunıli OpaT®. 
Asopelıs. 
SaMOoK®. 


CaAb. 


س gل‏ س 


Icıurra TAaûANMI neApececıuna TH-‏ اسلے تعلیسی ملدرسه سنه کیریور 


AlOPD. 
دنو اتخانے‎ Ausau xunuea. 
دو وفتدەنرەده (مرەیه) کی دیور‎ By-sarkuıTAa ıepea (repea) rnAiop®- 


HAUHU3B?‏ ایدیگر 


Dsuma THAIOPB-HAHNMT.‏ او يبه کیديور ايد 


BHP AOCTHMHHD TOpmecHHa rHAİiOpL-‏ د ر دوسثيہك کول مسنه کید يور 
UAUMD.‏ ۱ 


” 


TyAxkapnH® #uunia rnAiopa-HArnT.‏ تیا ركیادنه کیدیورایدم 
Buan ropnera He BArKLITB re4ypcl-‏ بز ی ی کور مه ده وفعت للو رسک 


ına? (Tempn®b reTypypcua1.). 


DBHNH38 rempHen- -IHMU3B-H1a Öu3H‏ اوییز ٥‏ ا ايله‌بزی ده وفت 
HEBAFKBITD XOUBbTTA41.-3AePCHHU3?‏ „ 
ون ر س 


Bens (mens) cua ccaoarrh resy-‏ ڊبن( سن)سزء ما ح کلورم 


PYNT. 
يوشرفەيو کون نايل اولور م( صبا ح‎ by ıuıepe»a Öyryı'h Hall OAYPYM®P, 


(cca6arr #OOHDE FYHR BA AXYA® Oy- 
ا یاادب رکو 0 ياخ ود وكودارد)‎ ryHAapA4a). 


TeAmaMa3AbIrKh 9TNiIACH37.‏ كلامز لىق ايىتەيەسىن 
Qı6eTAa reACAXArBIND.‏ البتد.كلهجغم 


Cnau a41ara HCMAp1aAbIrKb, (XY Aa-‏ سڑی 1 ها اصبارلدق إخداحا فط) 


rra%hI3®). 


XauHMp, el Cli3a YOrKh MYTTDIIÎ 


OHP'h TKYAUN®.‏ خادم بن سزهجوق مطیع بر قولم 
Anni Oran.‏ £ ا وغلی 


Capak.‏ سەر | کک 
ils Tkenbê.‏ 
Barua.‏ باغچه 


’ Tlpory aka. La promenade. 
Teatp. Le théûtre. 
ManeiKT. Le manège. 
PexTosasbnoe ym.mHie. La salle d’armes. 
Parya. ۰ L’hêtel de ville. 
MuunyTa, mrıoseunie OKa. ) Le moment. 
Apyrr. L’ami. 

L Ryuteub. Le marchand. 
A3so41tb. ) Permelire. 

/ lHrtn. : Aller. 

` CupocHTh, CIPAMHBATb. Demander. 

7” CMbTh. Oser. 
IIpory ausaTrca. Se promener. 
BnAbrb. Voir. 

Paszronop® 4. Dialogue 4. 
IIpodoaxcenie. Conlinualion. 


4 ا جزم‎ : 
” Fl] secbuû paAyrocb, cyAapnng, 47o Bac Mademoiselle, je suis bien aise de 


BHRY. vous Voir. 
HÛ 4 Takxxe. . Et moi de même. 
MÎ a pasnmou tb pıro. Et moi pareillement. 


Bce Au Bb BI A06POND 3A0POBbb ? Comment vous portez-vous ? 


س yg‏ س 


LeauimneK®.‏ کڑ دبك 
.)pankarړce) TP,‏ ياتى واسیر إسير اکا ( 
Aruu®s Taûabınb-ep#.‏ آتكتم لیم ڍر ی 
CuIAITHIHD TaûAYNB-epn.‏ سلاحكتىلم دری 

jq ilerpnH® Aunsauxaneca.‏ لديو انغانەسی 

BarkTT., Qun, 3aManb.‏ وقت 4 آن 4 زمان 

AocTs, ceBryay, APF.‏ ددست هس وکولو هیار 
Baanpran, TYARaP.‏ بار رکان ۵ تجار 

Maıı® BepneKb, pyxceT® BePMEKB.‏ اذن ویں مك 4 رخصتو ير مك 


TrTtmeKR.‏ کی تبك 
CY AAB-3TMEKB, HCTUSCAPB-3TMEK.‏ سوں مك م استفساراينك 
AikacaperTs-aTmeK®.‏ حسار ت ابتك 


Te3suuNeK®.‏ کڑ دك 
TopmeKB.‏ کورمك 


mm سے‎ 


JopguHAsis myia.temds.‏ درد نجی. 1 اله 
Iidenna.‏ ای ضا 


'kbı3 cn3u TrOPAHTHMAAHD YOIKD‏ ف سز ی کو 5 ديغ ګن حو ق خوشعال 
XOMINTAAB-OAAHND.‏ ا لل " 
ر ۴ 


Ba Ğen® Aaxu (remYYyBHHH®.‏ د بن دخی (هم جنین) 
Ba Ke3aankn ÖeHAa-e43.‏ وکدلك وه بند.اديله 


HuAxKEe-3HHH3'?‏ ديچه سک 


3AOpOEBH AH EB OAH CB TOro BpemeHH, Comment vous éltes vous porlée de- 
KaKD A He HMbBAbD JY AOBO.IbCTBİIA Bach Bıu- puis que je nai eu le plaisir de vous 


AbThb ? voir? 
8 
340p08a. Très bien. 
7 CorepIeHHO 3A0pPOBA. Parfaitement bien. 
lake o6bıKıuOobento. A mon ordinaire. 
SI 2romy PAA. . Jen suis bien aise. 
PaAy ıocb. Jen suis ravi. 
7 §[ scerAa Bax Cero 1keAalo. ۰ Je souhaite que cela continue. 
A BbI, TOCYAAPb MO, KAKOBBI Et vous, monsieur comment vous por- 
tez-vous ? 
3A0POB®. Fort bien. 
ر‎ 
Caaۍa‎ Bory. Dieu soit loué. 
FToTOB® OKa3aTb AOA:KHOe. Prêt û vous rendre mes devoirs. 


Bce Au BR AO6pombh 3A0p0BbBb Bauıa Comment se porte Mademoiselle votre 


cecTpnlla ? soeur ? 
Ona 3A0pora. Elle se porte. bien. 
7 $l Aynaro, YTo oma 3A0pOBa. Je crois quelle se porte bien. 


Ona 6n4a 3A0pOBa, KakbB 4 ee BR noc- Elle se portuit bien la dernière fois 


aBAuil pa3b BHAbBAD. que je la vis. 
A sauıa ABoropoAna1 cecTtpnua ? Et Mademoiselle votre cousine ? 
OHa ıe OYeHb 3A0pOBa. Elle ne se porte pas bien. 


' ro effi CAbAAa40Cb ? Qu’a-t-elle ? 


TopmaHH3Ba-n4a xouurraAb OA4amaAn-‏ کور مکز ایلهخو شےال اول ا 


~. THIMD BarKbITAaHĞePY, (meHB-CH3H-MY- 


| وعتددبر د( من سزی ملاعات‎ AArKAaTb 9TMİIHB BarKHTAANGePY), cca- 
و)مخت‌حالده می اید ای‎ a ST 5 هه‎ rraTH FFAAAANH-HAHHH3®D 


CcarraTH rra1Aa-HAHY®.‏ مخت‌حالدءايدم 


SIxuubi- HAUMT.‏ ډخشی ایدم 
A AeTHIMB-y3PAHAHN®.‏ عادت او ول ايد 


By 6ernH, (memH) uiaA1aHAHpA.‏ دو بنی (منی) شاد لندر دی 
UOrKB-CeBHHAHMSD.‏ حو ق و لم 
ja Bens, (mens) remnia CH3HHB HYYHE‏ 1 مسن) هشه سرك د ايڪو ن بو فی 


OyHH HCTEPUM DB. 
سر‎ 


Ba cı3% ara, HHAKe-CHHH3?‏ 9_ سز اغانيخە سکن 
CcarraThl rraAAa-Hnb.‏ صجت‌حالده اي 
[emAeHHB-AHIAAATH, AaAA4ara IUYKY PP.‏ حمد ال م النهہ‌شکر 


BaAxn6efî 3unmetumH CcH3a TeaAie‏ واحه دمتمی سز" تاديهايچون 
HYYHD TTA3BIDB-HMh.‏ اضر 


g TemıunpeHH3® He-rraAAaAy p3?‏ مره e‏ دحا | .د 
CcarraTm ITa4AaAYy Pa?‏ صن حاللكهدر 


اید رمکه او زی صخت 


33AHHB 9AePHMKH 03H CcarraThl Tra41- 


AQAY pt. 
ر٥‎ 
کیچن‌دفع هکندوسنی کورددغیلہ‎ [TeaH® AAa%Eê reHAYCHHM FOPAHTHIMAAR 
: " 310, (AXUBI) HAM. 


Ba-ãmy AKeHu3 rFKbJ3H?‏ و عمو حەکز كەز ى 


YorKBAxka ccarraThl rra4Aa AerH.1-‏ حو قە صخت ‌حالكد. دکلدر 
AJ PP.‏ 
FemAycnHa, (o3HHa) He OAMHUAYP’ ٤‏ کول ورینه) ده او لد ره (ده 


(He OAJ6AY Pp»)?‏ اولوبدں) 


س 18 سس 


Ile Gosbia 4u onua ? Est-elle malade ? 

He mHoro. Un peu. 

OHa me COBCEMB 340po0Ba. Elle est un peu indisposée. 
Y meli CHAbuHÎ ıHacMmOpPK®b. Elle est fort enrhumée. 

f O6 TOMB COxKaAblO. Jen suis fachée. 

JTo nH Kpaiine npHCKOpHO. Jen suis irès mortifiée. 

Î magbtoch, YTO 2T0 NpOiiAeTT. J’espére que ce ne sera rien. 


JResaTb A0410, YTOGOB 8T0 muuosasocb. Il faut esperer que cela n’aura point 


de suites. 
AoNKuOCTS. Le devoir. 
Pa3®. . La fois. 
CabAcTsie. La suilc. 
BhiTbh. tre. 
PaAgosaTbcs. Êlre bien aise. 
[Ip040 Kath. Continuer. 
OKa3bIBAaTb. Rendre. 
Yroımatt. Rendre ses devoirs. 5 
DbITb O04bIYy. Être malade. 
MmbTb HacMOpKT. Être enrhumé. 
CO:Ka4bTbh. ) Être faché. 


HaAbaThbc#. .  Espérer. 


س 1y‏ س 


O3n XACTAMBIAYPD ? (HAaXONIMBIAYPP,‏ أوز زىخستەمیل ر(داخوشبیل 
HANAFMBAY Db?‏ ,„ ر 
Bııpt-a3%.‏ در ان 


O3n GuTYyHB, (Tamamn) ccarraTAa Ae-‏ او زی بتو ن (نہاہ ی )تد دکلدر 
rNAAY Pb.‏ 


UorKBAKa HABA3HAAAaHYHIID, (YOK‏ حوفجه دواز ˆ للنیش )> ق هوا 

HAaBa3BIAAaHY AY PP).‏ 2 " ر 

) نوبدر) 
by 6eun KeAnpAaHAHpPAY.‏ دو دنی کار لكر دی 

By benn nenn YOrKB MA YH TA.‏ جولغى حو ٤‏ “عر دن ایتد ی 
VY MHA ) rie 6yxacTaAbIrn, (a=‏ امد اید رىگەبوخستەلنى 

XOULABITL) Freep. 

افاخو شلغی) کیچر 


Bynum 6o43 reyeAkaruHa YyMHA®B-‏ دوحدكبويله اجه حخنه امد ادتہمك 
STMEKD AA3HNAY PB.‏ 
لازمدګدر 


) منصویں 2 اجبه‌ذقت)‎ MH, (Ba AkHOeiî-3HMMEeTR). 
دفعه(کره)‎ Aassû, (kepp3). 


Te®TIuD.‏ مایت 


Ounarrn.‏ |« أ 


NCP PP-OAMAK, (HAAAAHMATBIB).‏ مسرو ر أو لسق(شاد دلنسق) 
Bups HIHHHD APAuHH OparKbYAMArKB,‏ درادشكا ردینی برادہ امق 4 مرودامت 


MJ AuBaMEeTb. 


l'ocrepmekT, Ba repy BepMeKD-1la-‏ کوستر مك د کرو ودرمك -شهادن 


“| اد‎ rAAeT'B-9TMEKD. 
[Aaãsers aîTmeKb, (rKoııarKB-YarbIp- 
دعوناينىك(فوهاق جاعرمق)‎ 0 


XacTaJaHMarKB, (HaXOMAAaHMeKR).‏ خستەلىنىسى (ماخو شلنبك) 


FEB, KKK.‏ دو |٭ للتنے ے۰ کال 
ضوار للنسقى 4ز 
Marrr3ynB-OAMuarKh, KeA€PAAHNEKD.‏ ڪڪ و ناد سى إكد ر لنىك 
YnsıAs-sTeKs.‏ | مل | ينمك 


Dialogue 3. 


Conltinualion. 


Mademoiselle, j.ai de compliment û 
vous faire. 


De la parl de qui? 
De la part de Madame volre tante. 


Je vous suis bien obligée. 


Commenl se porte elle ? 
Elle se porte bien. 
Quand avez vous vûe? 


Je UTai vûe hier au soir. 


Il n'y a pas long-tems. 
Il y a quelques jours. 
Il y a huit jours. 


Comment se porte ma cousine, Made- 
maiselle sa fille ? 


Je crois qu’ elle se porte bien. 
Je ne Pai pas vûe. 
Je n'ai pas eu Phonneur de la voir. 


Où est elle présentement ? 


Elle est ۾‎ Petersbourg. 


Qu’y fail-elle ? 


PaxzroBopn 3. 


IIpodoAaaıcenie. 


MH#b npHKa3aHo Bab NOKAOHHTbCA, CY- 


AQpbIHA. 


OTR Koro ? 
OrT® Bauell TETY MIRA. 


HokopHmo 64aroAapto. 


Bce anı OHa Bb AOĞPONB 3A0POBb'b ? 
Oma 3A0pona. 
RorAa BB ee BHAbAN ? 


# ee BHAbAB BYepaiuHii BeYep’r. 


HeAaBHo. 
3a HbCKOAÞKO AHeli. 
3a HeAb410 NpeA't. CHMTY. 


Bce JM BB AOĞPOMt 3A4O0POBBb moa ABOIO- 


PoAHaa cecTpHlia, ef A01b. 


I Aynalo, YTo OHa 3A0pOBa. 
fH ee He BHAaAb. 
f He HMbBAb YecTH Cee BHABTb. 


I'4kb oHa Teıepb ? 


Oma BB Ierepoy prs. 


Uro oHa Taub AbJaeT®? 


| 


جر ۰ 


1 


۱ 


BenIMHA:N MY KtaAa.lem3.‏ جشنجی مكالمه 
Jidenna.‏ | ضا 


a CH3a TEe6IUWTb CCAANMD HUYHB,‏ و سره تہلیہ سلاء ايڃون بکاامر 
ald MPD OAYyIMHUAY PP, (mana ep-‏ | ولنمشد ر (مشه‌فر مایت ,اولنو دل ر( 


MAaHINIE OAJHYOAYP®). 


KuuHH® TTapasnnAaH®b?‏ كيبكطرفندن 
AMYyAKeHN3HHS rrapeMt , (rKapHCn)‏ عہموحه ك زكحر می قار يسی)طره فندن 


TTrapaPHHAaH®b. 


SinAecnsa ÖeHu NaAKÛY PB, OOPAKAY‏ زياد »ىله ل ی “چہو رھ بورحلو 
mr‏ | - | € 


Oaun ccarraTh ûsieTAaMNAYyPB?‏ او ز ی صخت عافیتده‌میدر 


CearraTn û®ieTAQAYPB, (xouıbrra4-‏ صخت عافیتدهدر (خو شال در 
AJP?‏ 
O3nHn He BAIKbITB FOPpAUHH3®?‏ او زینی دەدمت کو ردیل 
Temaycunn, (oauun) AJYHKH AXAN‏ کنګو ستغ | دزي نی) دودکی اخشام 


TOPAHN®T. 
رم‎ 


UorKk’b BATKHTh OAMaAH.‏ حو ق وقت‌او لدی 


Bup® rkay® ryH® O4iopTt.‏ برقا ج کوان او ليور 
Bıpt rata nascpy, (2BBe1B) rOopMn-‏ بر منن ارو (اقل) کور مث 


° HMCEMh. 


O3HHHHB FKH3H ÖeHHMD AMY AKeMHIN'D‏ | و زينك فز ی عہو. حەمك کرد يبه 
KepumecH, He rra1AaA¥yp?‏ 
سى دە‌حالدءدر 


33aH®, ( arr) 3AePHMT 3HAYPP,‏ طن (کمان) ا 


(AXINHAY PB). 


OauHH ropemagnm™.‏ ادزینی کورهمد 
_g| OannnHa ropurecnsa nyınappe®® 01a-‏ زدنك کو يله او لەمدم 


MAaAHI h. 


(unAan) Hep4aAy p»? (rep-‏ 0 اوز ی 1 ی(ایہدی) دردهدر(هردهدر) 


Oau HerepcOy pra-AaA¥YP®.‏ او زیدترسىورعلەدر 


O3n opaAa eaniop?, uekapiopr.‏ ا وزی او راد. ده يابيو ر (ده‌فایریور) 


OHa TAM #KHBeT. Elle y demeure. 


Ona B3aTa Ko ABopy. Elle est placée ù la Cour. 

Oma npn Asopb @peAHHol. Elle est Demoiselle d’ honneur û la 
Cour. 

He ııoiAeT® AH oııa ckKopo 3a MYyit® ? Ne va-l-elle pas se marier bientot ? 

Ile 3aHavo. Je ne sais. 

I roro He 3Hapo. Je ne le sais pas. 

OOD arTona f mHHYcro He 3nal. Je n'en sais rien. 

SÎ Aymaro, YTO BbIÎAeTB. Je crois qu oui. 

I me Aymav. Je crois que non. 

Tak® roBopaT®. On le dit. 

FoBopran AH Bb CB Helo ? Lui avez-vous parlé ¢ 

Yacro. Plusieurs fois. 

KorAa Bn 6bıaH BB H. Quand étiez-vous da N. 

Ha npouıeAqumelî HeAbA1. La semaine passée. 

Terka. La tante. 

04b. La fille. 

Atsnıua. La demoiselle. 

Ppeannma .Ipn ABOPb. La dimoiselle d'honneur. 

HeAbaa. ۰ La semaine. 

AÎymaTs. Croir. 

JhnTh, RHTeADCTBOBATD. Demeurer. 


CoıueTaTbced ÖpPAKOM®D. Se marier. 


O3u Opa CAKHHB-AYPD.‏ اوزی او رادہ۔اکنکدں 
OanH capaîAa, (rra AHIIAT'B rkanycnHAa)‏ ا وزی سرا يل ٥‏ (با دشاه فسوسشل, ٠‏ 
.PPإ9Aİ0 XBI3METh‏ 
خدمت‌ایديیوں 


CapaiAa 031 @PCeAHHAABITKD XbI3MC~‏ سر | اید ەادزىفرەلينەلىقW‏ خد متنر. 
THHAA 6y 1J HIOpD.‏ 
ڊولنیور 


a Barkur PHH B-‏ 03 از IE‏ دفت‌ظر فندها ولنميەحلميدر 
"Buaniopym‏ بيلىيورم 
beb 6y nun ÖHAMiOPpYND.‏ بن بو ایشی بیلہیو رم 
ByHAaH®s OTypn rHYB Oupbuule# ou1-‏ بودن اوتری‌هیے بر شیی جيل ورم 


MiOPYM®P. 


33aHH®, (rymaHa) sTAnrHma rOp3 98-‏ ظن )کہا ن)ايتىد يله كورەادلىنور 


AAHY PD. 


S3anHtMa TOP3 3BAAHMa3B.‏ ظنمه کو رهاو لشىز 
Bofiıa AiopAapr.‏ بويلەديورلى 
O3anH-H1a AAHHIHAHHH3MH?‏ ادزی‌ایله‌دادشدیکزمی 
UorKh KePpp3, (YOrKb Aa#bû).‏ حوق کر جو ق دفعه) 
He BarkbıT'b rIITAbIHH3B? H.‏ ده‌ وت کیت د يكز .ن 


TeyaH®n ra7a.‏ کین هنته 
)x2(‏ ,9 قي ٠‏ خاله 
JS rman.‏ 
مم5 باکر. 
DpeanHa, capaiûa 6ecann?a.‏ فرە‌لينه(سرايد. ڊسلمه) 
.1" #هعته ) 


S3AHHB 3THEKB, HHAUMATED, FJ NAHB‏ طن ايتمك م ادنادہق ۵ کمان‌ایتہك 


3TMCN'h. 


[cKaıb 21MekT.‏ اسکان‌ايتك 
DBAUHMEKT, (Tu3ABBY KD 9TMEKF).‏ اا : لبك E‏ 


(تزدح ايتمك) 


3HATDb. Savoir. 


CKA3IBaTb. Dire. 
ToBopHTb. Parler. 
Pasronop’h 6. Mialogue 6. 
IIpodo.orcenile. ) Conlinualion. 


FocyAapb moll, 4 PAA", 4TO Bac® 3Abch Monsieur, je suis charmé de vous ren- 


HAalIEeAh. contrer. 
TAB Bb! iknBeTe ? Où vous tenez-vous donc ? 
Bac® ovenb pLAKO BHAHO. On vous voit fort rarement. 


KaixeTca ub4nii BLK 4 Bach He BHAaB. Il me semble qu'il y a un siècle que 
je ne vous ai vu. 


Iro no TOMYy, “TO 4 bl4 Bb OTAJYKb.  C’est que j’ ai élé absent. 
JI B3AHAI% KB CcBOoemy OpaTy. J’ai élé voir mon frère. 


Tab oOHB Tenepb ? Où est-il û présent. 


OHh ÖBl4B BB AepeBHb, HO Tenepb yxe Il a été èù la campagne, mais il est 
BO3RPaTHACA. de retour en ville. 


Om Bectma ĞyAeTn paAn cnHAaHilo cb Il sera bien aise de vous voir. 
Ban, 


A ch HHMB YBIKYCb. Je le verrai. 


Ciro 4ecTb, (cie yAoBoJbcteie) 4 6yAy J’aurai cet honneur, (ce plaisir) au 
HMbTb HpH IHePpBOMDb CAYy4ab. premier jour. 


A 6arıoııKa Ballb rAb ? Où est Monsieur votre père ? 


BHAMEeK®D.‏ داك 
PusaeT® 3TNCKR.‏ رو ایت‌ادبنہك 


CofiSeNEeK®, AAHHIUMEKDT..‏ سو حاعك - دادشك 


AATHHARE MYHRAAHCEMD.‏ الشنجى مکالہه 


 IideHHa.‏ . . ایضا 


CyaTaHbImh cnsn ÖypaAa TOPAHTBIN-‏ سلطادم سر ی دو راد کو ردیغمدن 
a . AQHB XOUIHYA® OAAHMT.‏ لل 
نوداو 
[lepeAa, (repeAa) cakHH® OAiopcH3B?‏ دره ده( هرد )سا کن اد لبورسز 
Cn3b YOrKD HaAHP® TOPAHİOPCH3®.‏ سرحو ق‌دادر کو ر يجنوسن 


Cn3H ÖeHB, (ueHB) 1H03 ceHa rOpP-‏ سز یبن (من) ډو ز سنه کو رممسشس کی 
OHH KHOA OJAAUNh.‏ | لل 
by aHHıb HYYHAY pKH, ÖeH (mena,)‏ بڊوادك ايټوددر که ڊن(من) أ وز که 
O3r3 epa KHTMHIHD-HAHM®.‏ » 


O3 CEP HAAS, (GpaAePHMUH)‏ اوزفردداشمك(برادريمك)کورمسنه 
ropmecnna FHTMHUIL-HAHM®D.‏ 
: کیتش ایدم 


( شبدی(ایہدی)و زی در ددر فر دەدر‎ InAs, (ımAn) o3n mepAaAyp»? (rep- 
AaAyp*)? 


ده د م پم ا اوزی کویفه (کندد) ایی ولکن 
ايیدی ينه کر د کلدی 


Cu3HHB-H4a TOPHHIAUKAA, YOK XOIHD‏ سك ایا کو ر ل کر حو ى خوشڪال 


rra OAY pr. 
5 > 
ڊن(من)ادز ینی کوررم‎ Benz, (meme) o3uuH rOPYPYMTB. 
دوں عادتلك (ڊبو خو شیےالیټت) ين‎ By pnûeTAHKk1., (6y xoıı'B rraAaieT#) 
: JT ^ GeHB, (MEH) HAK Aa%bé TOPMHINB 
(سن ايلك دفعه کور مښش‌اولیور‎ OAlOPYMD. 
بد ر یکز در ددر (اقاکز هر دہدں)‎ HegepnHH3h HepANAYp® , (aTaHH3B 


+ TePpAAAYP®) ? 
4 


Est il au logis? 


Non, il n’est pas au logis. 


. H est sorti. 


1 est en ville. 
Avez-vous élé û Peglise ? 
A la cour. 

Au marché. 

J’en viens. 


J’y fus hier (avant hier). 


J'y ai été aujourd’ hui. 
Voulez-vous venir avec moi? 
Je ne saurois. 


J'ai des affaires pressantes. 


Il faut qiüe je m'en relourre au logis. 


Le siècle. ۰ 

La campagne. 

La ville. 

L’affaire. ٥ 
Renconitrer. 


Sembler. 


Il me semble. 


Êltre de retour. 


Aona 4u OH ? 

Ero HBT® Aoma. 

OHR BHIHICAD. 

Ou® BB ropOoAb. 

bu4H AH Bb Bb I{@ePpKBb ? 
Bo AsBopıub. 

Ha puHkt. 

Î OTTyAa HAY. 


#H Tanb bı4n BYepa, (TpeTbAro AHN). 


f cero AHa TaMb ÖbI4%. 
XorTnTe AM HTTH CO MHONO ? 
MHB He MO’KHO. 


Y meıug HYyiKHbIA @eCThb Ab/a. 


Mn magqo6no Bo3eparnTbcea Aonof. 
BbkK®, cro.1brie. 

Aepesna. 

T'opoAs. 

At40. 

BcTPpbTHTDCA, YBHABThCA. 
Ka3aTeca. 


-NM#bB KaxkeTCcg. 


Bo3BpaTııTbca. 


—— ~~ 


O38 3BAMIOAY PB?‏ اوزی‌اوده‌میدر 
O3u 9BAa AerHAAy pb.‏ او زی اودهدکلدر 


O YHTKDMHIIAY PB; (SBAaHB YbBIT-‏ اددن حيقمشد ر(اددن جيقوڊ دل دا( 
J OAJ PP‏ 
O3au ıuernPpAaAy PP.‏ وزی‌شهر دەدر 


Kaancas rHTANUH3MH?‏ کلیایه کیتدیکز می 
Capaa, (6a6n-rymuaroHa).‏ سں ایه‌(پان هيايو ده) 
Ba3apa.‏ بار | 


ر ار 
Bens, (men) OpaAaH® resiopyN®.‏ دن امن )او رادن کلبو رم 
Denn, (MEU aa AYHB-T@AXK3 ruT-‏ . : . : : 
ا io‏ ر AHMB,‏ بن (من)ادرايه‌دون مجه کیت دم اوج 
ناو ليور 
Ben®, (meHB) 6yrJyHB opaAa mnun®.‏ دن ) من )ڊو کو ن اد راده‌ایدم 
Benus®, (mena) na 6apaĞep® rn-‏ جنم [منم)ايلە‌بڊر ادر کیکګدار میسن 


1 epo? 


Baıua, (mara) MJY MKHHB-AeTHIAY Pp.‏ ك منه)ممکن د د کلدر 
BennmB, (mennu®) Ja3uman HII4a-‏ جنم (منم )لاز مل ایشار د وار يم‌وار(ذادلر 2 
ار) 


f pr BaP, (3AA1aPHMB Bap?). 


gl Isa AommeKs Oana, (mara) repek-‏ او ء دو دبك بکا(منه) کر کدر 
AY PP.‏ / 
(np B-rKapuBs).‏ ,03-2 یو j‏ سنه 4 (ڊر ر ينه) 


Txapie, Kêl, (KeHHA®).‏ فر يە کو یی (كند) 
1NlerP.‏ شهھر 
Hr.‏ ايش 
FrasyMNarK®, MYAarKaTB-sTMeK?.‏ قاو شق ۵ ملاقات ايتبك 
TopHmHneKT.‏ کو ر دك 
H4 ropa.‏ ظنمه کو ره 


Tepy AonNnIN’®.‏ کر و دو دش 


Sortir. 


S’°en retourner. 


Dialogue 3. 


Pour demander 
Ecoutez, venez-ici ? 
Me voici, (me voila). 
Que demandez vous ? 
Que désirez-vous ? 
Que vous plait-il? 
Vous plait-il quelque chose? 
Donnez-moi. 


Donnez-moi cela. 


Allez le quérir tout a heure. 


Allez le chercher. 
Que fait-il (elle) ? 
Que failtes-vous ? 


Que faites-vous ici ? 


Que faites-vous de bon ? 


Pas grande chose. 


Je ne fais rien. 


Je n’ai rien fait. 


BuxOAHTD. 


Bo3aspaıfaTbcg. 


Pa3zıronoPpB 3. 


Kako CnD@UUGQOMb. 
IIocay wail, noAn ctoAa. 
HI 3Abcb. 
Uro npnaKaxnTe ? 
Yero n3BoanTe ? 
UrTo Bab yroAgo ? 


He yroAHo an Baus 4ero ? 


IHoAad MHSb. 
HoAal MHB 310. 


IloA#, DpnmecH TOTYaCc®. 
HoAH CHIH. 


UrTo OHB (oma) Ab1aeT® ? 
ro Bb Ab#aeTe ? 


UTOo BH 3Abcb AbAaerte ? 


Um Bb XOPOIMHMBD 3aHHnaeTeCb © 


Be3AbIKOL. 


AI mHHyero He AbJal. 


H mHnH4ero H— AbJaA5. 


UBIrKB-MArKT.‏ حينسق 
Tepy AouneKk?.‏ کیرد دو دبك 


4 ډدنجی اا‎ FEgAHRH mykta.s em3. 
دایر در‎ ٥ استقسار‎ Hcmupcapa Qalipdûy p3. 


TkyAarKB-Bepn, Oepy re4B, OypaH‏ فولاق‌ دير بر د کل ۵ بورایه کل 
TOA.‏ 
Ben®, (meH®n) O6yHAa HM®.‏ ڊن (سن) دودكه ایم 
He xuıauerunn3t Bap, (ue TKYAy-‏ حەخدمتگز وار (ده قو للغکزوار 


FbIHH3 Bap)? 
دەليیو رو رسر‎ #]e رمه ر6‎ 


XareMHHnN3 HeAyP?‏ حو اهشکز ددر 
Cnu3® np uel, (HP® 344%) ucrep-‏ سز بر شیی (در ذاد)استرمیسز 
MHCH3'B?‏ 
Bep's Gama, (sep mana).‏ دډربکا(و ډرمنه) 
lym Bep® Gana, (Rep maıa).‏ شودی د بر بکا( ویر منه) 
Turn OycadaTAa reTypr.‏ کیت دو ساعتكه کتو ر 
TuTB OYA.‏ کیت دو ل 
Tenaycu ue 4niop»? (o3u He rkaii-‏ کنردسیده‌ډابيو ر (ادزیدهوایر دور ( 


اد٥‎ plopz)? 
سر ھە بیورسز(ده‌فایر يورسن)‎ n3 He nniopcH3B? (He rKaHpiop- 
CH3%)? 


Cn yp He aniopcH3? (He‏ سز دو راده ډه ډابيورسز (ده 
rkalipiopcn3)?‏ قایریورسن) 


CB He rryHCcH ÃMeAa CH3b, (#XUIHI‏ | سز دەحسنعہا 1 سز( هة عملدەسز) 
ûãme1AaCcH32)?‏ 


AumeACu3B, HIN R-CH3R-HMB.‏ عملسز 0 | ڍس سرا م 
ûi? Bens, (mens) GHP’ HUB, OPP AneAR,‏ (سن) بر ایس 0 ڊر عمل (ڊر ذاد) 
(6up® 38A anmiopy ns, (rKalipuioPpyM®).‏ يابەيورم(ە ډرمیورم) 
bexs npn meû anMeAHN®, (MeH’®‏ بن بر شی یابب دم (من بر ذاد 
HP® 38A rKalipMaAHss).‏ = ` ` 


Etes-vous prêt (prête) ? 
Avez-vous fait? 

A-t-il fait? 

A-t-elle fait? 

Je ne le sais pas. 

Je n'en sais rien. 
Comment le saurois je ? 


Supposé que je le sache. 


L’ heure. 

Tout ãa Pheure. 
La chose. 

Pas grande chose. 
EËcouter. 
Désirer. 
Plaire. 

Donner. 

Aller quérir. 
Aller chercher. 
tre prêt. 


Supposer. 


Dialogue S8. 


Continualion. 


Que dit-il ? 


FoTOoB® 4M Th (roTOBa). 
CAbAAaAD AM Th ? 
CAbAaAB ANH OH ? 
CAbzaaa Au oHa ? 

SI Toro He 3Hal. 

He mory O0 TOMB Cka3aTh. 


lHouemy mHb 3HaTb ? 


IHOAOKHNMB, YUTO 4 2TO 3HAaAb. 


Uacn. 
ToTyacrn. 
BeIib. 
Be3Abaka. 
C4y MaTb. 
JResaTb. 
HpasnHTbCc#. 
AaBaTb. 
AocTaBaTo. 
CBICKHBATh. 
BhiTb TOTOBHM®. 


[IpeaıoJaraTb. 


Pa3roBop’®n S8. 


IIpodoaocenie. 


ro OHB rOBOpHT® ? 


enıb rra33npMncelıs ? ((Fra33Hpb- 


0 anAnmn? (rKkafipAnMn)? 
OaB-rkKapB! auAmHmn? 


Beıust, (mena) OnamioPpyM®. 


¢ 


سن حاضر می سن((حاضر اډ م) 


HM®)). 
Ceu® ANAbuMH? (CeHB rKapAbIHMH)? 


سے 


سن‌یابد کی (سن‌قایر د کسی) 


او یاپد بی (قفایر دیسی) 
اولقاری يابدیىىی 


بن( من) بیلبيورم 


Benn, (meun) ınyHH, OBH, cofiaia-‏ بن( من) شو دی ماد دی سو یلیه مم 


MAN B. 


Bens, (men®) HepeAaHR, (repeAaH®)‏ بن( مسن) در ەد (هر ءدن(بيلەجغم 


ÖOUACAKATHN TB. 


Taxmuıb 9AeAHYKH, OeHB, (MeH®) 


| ۴ OnuAYPE-HAHND. 


CaûT®. 

by-cadarTAa. 

Dniba. 

Mın B-CH3ANKD. 
TKyAArKB-BePNEKD. 
HcTemeKh, XxareiHh-3TMEeKh. 
Markn-6y4b TOpMeK®, GereHMEKD. 
Bepmert. 

TuAyOR reTypIeK®. 
Apamarkn. 

F'ra33BPh OAMarK'b. 


TaXNHHB 9TMeKD, 33AHIUD STHEKR. 


` CenmanmARN My Bareu3. 


JiüidenHi. 


O meAiop'b ?. O necOHAİiOp®. 


تخبين ايدەلىگەلن|مىن| ودی بیلور 
٣‏ 


ساعت 

دوس اعتده 

اشيا 

ایشسر دك 
فولاقديرمك 
استبكهخواهش‌ايتبیك 
مقبول كور مك هبكنسك 
ويرمك 


o0 


کیدوں کتو رمك 
حاضر او لسق 
نخمين ايتمك 4+ ظن ايتمك 


سکزنجیمکاله 
ايتا 


Que dit-ille ? 
Que vous a-t-il dit ? 
Que vous a-t-elle dit ? 


Que dites-vous ? 


Comment dites-vous ? 
Que voulez-vous dire ? 
Qu’ en dites-vous ? 
Qu’avez-vous dit? 

Je dis que si. 

Je dis que non. 

On le dit. 


On me Ta dit. 


Je [ai oui dire. 


Tout le monde le dit. 

Monsieur N. me l’a dit. 

Vous Ta-t-il dit ? 

A quel propos a-t-il dit cela? 
Répondez mui. 

Pourquoi ne me répondez-vaus pas ? 
Pourquoi ne parlez-vous pas? 

Me parlez-vous ? 

A qui parlez-vous ? 


Parlez lui. 


Uro ona rOBOPHT® ? 


UrTo OHB Banh CrKAa3a2b ? 
Uro oHa Bana CcKa3aAa ? 


Uro Bn rosopnre ? 


Kak® BbI rosopnTe f 

UTO Bb XOTUTO CKa3aTb ? 
Uro BHI Ha 3T0 cKaxkere ? 
UrTOo Bb CKa3aA4H ? 

I roBopO TaK®%. 

I rosopto HBT. 

TaKR CKa3HIBaroT®. 


MHuB cka3aın. 


HI CABHIIAaAR, KaKB TOBOpHIR. 


BcB TaKb CKA3HIBAaIOTD. 

TocnoAnHbs H. mH TO CKa3aAn. 
OHR BaMb Cka3aAb ? 

® Kako cTaTH OlNb 9T0 CKa3aAn ? 
OrsbualiTe Bb! Mil. 

A1 qero BM MHb He OTBbYaerTe ? 
Aaa vero Eb He rosopnTe ? 

Bu mH roBopnTe ? 


CB KÊM BHI rOBOopHTe ? 


Tosopute Cb HHM®B. 


O rKapmı HeAiop®?‏ او فارىیدەدیور 
O0 cama HeAeAn?‏ او س حەدیدی 
O rKkapsı caıa HeAeAn? ۰‏ او قار ىیسکادە‌دیدی 
j CH3B HeAioPpCH3n?‏ حەديور سن 
HnAxke AiopcH3B?‏ نبچه دیو رسن 
HeAemeKB HcTiopcu3?‏ دەدیہكاستيو رسن 
yg lynAan® orypn ueAePpCcHHN3?‏ ددن أو ڌر ی دە در سز 
CH3B HEeAeAHHH3B?‏ س يبەدیددلز 
(meHB) Ool13-AiopyM®.‏ ,8 دن (سن )ڊو يلەديى رم 
Be, (mews) Aepun®h ÖrKk®.‏ ىن (سن )دڍر م يوق 
g3 Boii15-aiopaapr.‏ _ دنله دیور 
Baga, (mama) AeAnAapr.‏ کا (منه) دید یل 
Og O ARAP MHTAUMT,‏ ن اسن) د كد کلر ينی ايشندم ۵ 
: ستماء ايتد 
Axynaecn 6ofiı3-Aiopıap.‏ مل دو ل دیوں لر 


DuuarBs H. ara Gana, (naııa) 6eli13-‏ فلان ن اغابکا(منه) دو بلە‌دندی 
AeAn.‏ ° : 


O cn3a AeAansn?‏ أو سره دیدیی 
byHmn HeceĞaĞAaH® OoTypn AeAn?‏ دو ھی هه سسىدګدن اوتر ی دید ی 


j C3 Gama, (mana) AxasaG® Bepn-‏ کا (منه) حو ای یر يكز 


HH3B. 


He ce6aĞAaHs ĞaHa, (mana) AKaFa65‏ دە سہہدن بکا(منه)جواں‌ویر ممورسن 
٠ . , BepMiopCH3?‏ 


HuyıyH® colizemiopcH3»? AeuiopCH3'B?‏ عو ن سو يلەميورسز 4 ديىيورسز 
jı CH3® Gana, (maga) colzeiir3%.‏ کا (منه) سو يلە‌يكز 
KunnH1a AaHHUIiopcH3n?‏ کبیکله دادشو رسن 
Auuuaa AaunluIb, (O3H-HAa AaBHHMz).‏ انکله دادس( اد زی ايله دادش) 
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Je veux vous parler. 


Je voudrois bien vous parler. 


Que me voulez-vous ? 
Que souhaitez-vous ? 
De quoi s’agit-il ? 


Est ce quelque chose qui presse ? 


Ouir. 
Répondre. 


Agir. 


Dialogue 9. 


Continuation. 
M’a-t-on demandé ? 
Personne ne m’a-t-il demandé ? 
Vous plait-il d’entrer ? 
A quoi pensez-vous ? 
A quoi vous amusez-vous ? 
A quoi passez-vous le tems 7: 
Quest ce qui vous manque ? 
Que veut dire cela ? 
Que signifie cela? 


A quoi sert cela ? 


f xoy CB RaMH TOBOPHTD. 


HI 6m xKe1aAb CB BaMH rOBOPITh. 


Uero BB OTE mella XOTHTe ? 
Hero BH Tpe6yerte ? 
O qem® HAeTB Ab10 ? 


Pass sTo A40 HaAo6HO0 KE CIIbXY ? 


CAWNUIAaTb. 
OTBBYaTbh. 


AbAaTb, AbicTBOBaTh. 


#F"a3srosop'’b 9. 


IIpodoaazcente. 
He cnpamnBaan AM meHg ? 
HukTro mena He crIipalıHBaz ? 
He yroAno ANH BAaMb BOiTHM ? 
O yenB BH Aymaere ? 
Um BH 3a6aBAgeTeCcb? 
Bz yeh Bb! HpoBOoAnTe Bpeug ? 
UTo Bab HaA06Ho ? 
ro 370 3HAaYHTD ? 
Ha 4ro 3ro? 


Ka vYemy cie CAYRHTF ? 


$5 - 
BeHT, (ueH®) ceHuHAa AaHHuleAika-‏ مسن ) س سنگله‌دادغثه 
بن( حعم 


ThIM h. 


DBeH’®, (nen) ceHHH4Aa AaHuıuMarbi‏ : : ستکله د ادشمغ حو اهس 
xareuın 9AİOPpYN®. ۰‏ سن (سن) 

يليورم 
dL BeHAaH®b TTa4e6BIHH3B , (MeHAAaHB‏ ن طلمكر (مند ن مگز) هدر 


°` MaTTAeObIHH3B HeAYpPD.? 


Ile TraaeG® sAiopcu3n? (He wcriop-‏ حەطل ایدیو ر سر ز (حهاستيو رسز ا 
c35)?‏ 
a He acebsûrraTAypz?‏ مصلتدر 


YorKh AAxaneay , Te3AUKB-MACCD.1A-‏ حویى ۾ عڪلەلى هنن لك مصلتميدر 


" TraTMHAYyP2? 


DıIlIITAMeK'D, HCTHIMAaû 3THEeKD.‏ ايشتدمك ماستماع اينمك 
Aikasa§® BepmeK®.‏ حواں دير مك 
AneAt-9THEKAHKD, HIIB-TOPMEKT.‏ عل ايتبكلك ادس کو ر مك 


FrortYy3HANASRH MYykta1e A3.‏ طمَو زنجی مکالے 


Jiüidenns.‏ | ڊضتا 


Benn, (memn) kunca ccopHiuMeAHMH?‏ نی (سنی) کيمسە صو ر لسمر دی 

fincas Gen, (meHn) ccopmeAunn ?‏ کیہ سه بنی (منی )صو ر مد یہی 

Huepya rnpmekb ncTepMHCH3B?‏ اډچر وده کہ رمك استرمہ سز 
CH3h He Ta®aKKYypP®, (He my4arra33e)‏ سز هه تفر ھە ملاح ) اید دورسن 
hee AXKYHOYIID 9Ai0PpCH3B?‏ سز ده ايله حو سو س ی ایلیو رسن 
j Cu3 BarkTH He-Hsa rey piopcu3?‏ 9 فن ی حه‌ايله کیو ریورسن 
Cnn He Aa3uMAYyP®? cH3a uerepek-‏ سر SES‏ زملدر هسز E‏ کر کدر 
"By He AeneKAyP® ?‏ دو دە‌دییکلر 
g3 Dymus madnacn HeAYP® ?‏ دكمعناسیده‌در 


ByHHHD ueg uaH#aûTb! Bap’?‏ بودىكڭدەيەمنفعنى وار 


Combien vault cela ? 
M’entendez-vous bien ? 
Me comprenez-vous ? 


Comment s’appelle cela en François ? 
Quel ãge avez-vous ? 


Vous éles plus ãgé que moi. : 


Etes vous marié ? 


Coınbien de fois avez-vous été marié? 


Avez-vous encore père & mère? 
Votre père est-il en vie ? 

D’où étes-vous ? 

D’où est-il ? 

Quel homme est cela ? 

A qui est ce chien ? 

Qu’est devenu monsieur votré frère ? 
Qu’est devenue ma montre ? 

Que sont devenus mes livres ? 

L’age. 


L’ homme. 


Uro 910 CTOHT ? 


THounsaeTe ANH BH MeHg ? 


Pasymtere AH BH seHa ? 


aK oro ma3sısaerca HO ®panIiy3CKH f 
KoropmH Banh roAb ? 


Buı crTapke nena. 


JRenaTh AM BH ? 


Ha KoTopo Kelh BH zkeHaThi ? 


Barıoıuıka n MaTJyIlKa Jy Bac 3ApaBۍ-‎ 
CTBYHOTD AM? 

BaTrıoıuKka Balıb elle KHBB 4N f 

OrTKyAa BH? 

OTKYAa OHB? 

ro 3T0 3a YeIOBbK ? 

Usa 3ro co6aKka ? 


Uro CAbAaloch CB BaIIHMb OpaTI[OMb ? 


Uro cAbAaıoch CB mMonMH Yacamn ? 
UrTo cAbAa1och CB HNOHMEH KBHTAaMHM ? 
Bo3pacTs. 


UeJOBBK®D. 
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by mer Aerepa? 6y He rKbINeTAa”‏ دەلەد دهەهہ مىمشلەد 
AJP? (6ynHH® Aerepn HeAyP®)?‏ 9 کر بو د( ڊبودك 
دکری ده در ( 


0 لنم سونر یی | کلیو ر مسر‎ DBeunn® cO3umu aHAiOpMHCN3? Bernh 
< ر ایا‎ 1 (Gauia AyımiopmuCcH3R)? 


iA BeHHHB, (MEHHNB) CO3HMH CH3 EeNM‏ منم سو: ریہی سن و ایی مم" 
9AqiopmncH3R? (Gaia AymiopuncH3®)?‏ داشهدهه ۳€ ل ٣٣ر‏ 
)د سچو ر٣‏ بسر 
PpaHcH3Axka OyHHHB HCMH, aAn, He-‏ نراصزجەبودك اسبی 4 ادى دهدر 
AJPB?‏ . 
H9 mn‏ جچه ياشدەسز 


Cn3® OeHAaH® apTHTKB HxTiapCH3%,‏ سزندن‌ادقق‌اخنیار سز “سز بندن 
a CU3b ÖO€eHAAHh AIMAYCH3D.‏ 


) او ليميسز‎ IBANMHCU3D? 
سنك قاجنچی فاريدر(بو سنك‎ gg By ceHHHb TKAYHHAKH rKapHAYPB? 
' تکل‎ : 2 (6Y CeHHHB TKaYbIHAKH AãBPeTHHAY PB)? 
گور دا‎ 5 ۰ e فا‎ 
ددر يكز وودالد .كز صاغميدر لر‎ [legepnHH3® Ba BasHAeHH3® CCarMbI- 
AY PA4Pb. 
ددر یکز حالا ماغبيیدر‎ [legepnım3® rraa ccarHNHAypB? 


Cn3® mepeAaHcH3B? (cu3n repeAaH-‏ سرض ٥د‏ دسن(سز ھر ەد دسن) 
CH3R)?‏ 


mepeAaHAypR? (O repeAaHAypT)?‏ 0 اودرهددد راو مره ددد دا( 


HIy He aAanAyp?‏ شوهه 1 دملدر 
Iy Köıek®, (HTB) KHMHHAYP®?‏ شو کو بك (ايت) کیبکدر 
Bpagepnnn3a He oxnnıuıs? (He oay6-‏ درادر یکزه ده الیش (ده اولىوبدن) 


AYP)? 


benHM® caûTnn?. He OAAM ?‏ ڊنم ساعنم ده‌اولدی 
jJ BenuM®, (meHunB) KHTaGaapuuMn He‏ منم نم( کثادلرد يمدەادلدى 


°` OAL. 


SAillb, CHHHB.‏ ياش 4سن 


AAanB, IaxcCc®.‏ ادم م شخص 


Le chien. 


La montre. 

Le livre. 
Signifier. 
Valoir. 
Entendre. 
Entrer. 

Penser. 
S’amuser. 
Passer le tems. 
Comprendre. 


S’appeller. 


Dialogue AO. 


Continualion. 
D’où venez-vous ? 
Que cherchez-vous ? 


Qui cherchez-vous ? 


Qu’ est-ce que vous cherchez ? 
D’où est-ce que vous venez 3 
Où est-ce que vous allez ? 
Je vais au marché... 

Il faut que j’ aille au marché. 


Quand ? 


Co6aka. 


Uacn. 

Knura. 

SHaYHTh. 

CTOuTb. 

oHunmaTb. 

BoiTu. 

Ay nate. 
3aĞaBAaTbCH. 
lIIpoBOiAaTh Bpena. 
Pa3yNbTb. 


Haa3msaTbca. 
Pa3zıronop’b 10. 


IIpodoAocenie. 
OrkyAa BH mAere? 
Uero Bb ıuieTe ? 


Horo Bb HıueTe? 


Koro Bamb HaAOoGılo ? 

OrTKkyAa EH mAeTe? 

KyAa sm uAere ? 

I wHAy Ha PHHOK®B. 

Mn HaAo6uo HTTH Ha PhIHOKD. 


KorAa ? 


( کو بكم کلب آيت‎ ` Kêneka, Ke16®, (nT). 
ساعت‎ 1. 
کتأاں‎ KnTaos. 
معنا‎ Mana. 
فیست م بها‎ Txiiiner®, Gara. 
هم ايتبكڭ | کلامی‎ Dermt-3TMeKB, AHAaMarKB. 
کیں مك‎ T'upueK. 
کر | يتيك‎ TasaKkKyPB-3TMeK®. 
كيف اينىكاخنلاط اينمك)‎ Keli®B-3THeKB, HXTTHIIATT'B-9TMEKB. 
مك‎ û99 BIrFHT® reYyPNeK. 


8 
سلكت‎ BHAMEKD. 


OauHa aAb TKOoinarK.‏ أو زينه‌ادفو يسى 


ل 


٤ OnnnA#RnN MYyKa1em3.‏ او ننچی مکالے 
Jidenns.‏ ) ارا 


p17 (repeAaH®) resiopcH33?‏ در.دن (عر ۰ دن) کلبو ر س 
He apiopcn3?‏ ده‌اريورسز 
umu apiopcn3?‏ کیہی ار لورسز 
jw Cua kHmn HcTiopcH3t?‏ کیمی استيو رسن 
Cu3h Raub, (ranı) epAaıs reıi-‏ سز فنغی | دی) در دن کليو رسن 
Ona nepen, (repea) rnAaiopcı3®?‏ سزدرهيه(هره‌یه) کیدیورسز 
Beir, (meH®) 6a3apa ruAiopym'’r.‏ بن (مسن)بازاره کیل يورم 
Bana Öa3apa ruTnekr Ai3HMAy PT.‏ دگابازاره کیتمكلازمدر 


He sarkuTB? He 3onaup?‏ دە د ىت 4 دهە‌زمان 


Maintenant. 
Présentement. 
A-présent. 
Tout ãa heure. 
D’abord. 


Venez-vous avec moi? 

Voulez-vous venir avec moi? 

Je n’ai pas le tems. 

Je suis obligé de m’en retourner chez- 
moi. 

Quand viendrez-vous chez-nous. 

Aujourd hui. 

Demain. 

Après-demain. 

J'y fus hier. 

Avant-hier. 


N’importe, nous serons bien aises de 
vous VOIr. 


Ne manquez-pas de venir. 


Vouloir. 


Dialogue 11. 


Queslion avec des réponses. 
Où allez-vous ? 


Je vais èd Péglise. 


Teuepb. 

Ce acs. 

Tenepb +e. 

TorTyacB. 

Ciro MHHYTY. 

IloiAere AH cO mHolo ? 
XoruTe AM HTTH CO MHUIO ? 


MiB epemeHH HbTB. 


Mn HmaAo6Ho so3spaTruTbca Aouoi. 


RKorAa Bm ıpnAeTe KB Ha'b ? 
Cero Ana. 

3asTpa. 

Iocab 3aBTpa. 


j ÖbıAb BYepa. 


Tperbaro Ann. 


He mtmaeTb, Mb! OYeHDb PpaAH Oy AEN 
BACl Y Ce6u BHABTh. 


HpuAauTe-xk® noxkaay tite. 


XOTBTD. 


PaszroBnop’ e 1f. 


Bonpocit c5 OMGDbMAMU. 
kyAa ڱbI‎ HAeTe ? 


JÎ HAY BB IlCPKOBb. 


—_ 1 


uman, (nan).‏ شبدی (ایہدی) 
By caûãTAa.‏ دو ساعت یه 
By caûT®, IMNAHARKHKD.‏ بوساعت ن شہديجك 
By caûT® 33apeuıAa.‏ دوساعت‌ظرفنكه 
By AarksırKeAa.‏ دودفيقهده 


INT» (nemnn®) Ha 6apaĞep’ re-‏ لنم (منم )ایله‌برابر كلور مسر 


YpDMUCN3h 


Bemun'B-nAa 6apa6epb reımeK® HC-‏ د نم ابله‌برابر كلك استر میسز 


° TEePMUCH3DB? 


TEI ÖrKTAJP®, (BaFKBTHIMB‏ 0 یل ر(ده ده ځخى 

ÖxXAYP).‏ مدو مم ډو د( 
Bana, xaHena pYAXKY-3TMeKb JA3HNM-‏ 
AYP, (mana 3BHMA AOHMHEKD A143HMAYP®).‏ ° 


ده مەرحو ایتہك لازمدر 
مضه اویه دودہك لاز مل د( 
j3 Þı3a He BaTKHTD TreAypCH3?‏ ەدە فت کلو رسن 
By-TyH®P.‏ ڊو ګون 
Cca6arrb.‏ ےا 


O Gnp-ryns.‏ |9 ڊر کون 


(men) cu3a AYHDÞ TeAxKa Je1-‏ ®Denıۆ‏ » ( ` 93 کبچه کلد 
جن (من)سزه ددن 1 


Vy rJyH® OJiop®.‏ اد کون اولیور 


Ma ıtbıiî Aer, CH3H 3BHMH3Aa rOp-‏ مادع دکل‌سزی‌ادییزده کور دلغیزد. 
ANTHMH3A4 YOFKD XONIBTTAAD O4Y p3.‏ 8 
جو ق‌خوشعال اولوریز 


TeamaMe3AuKhb 9TNIiaCU3D.‏ كلامز لكايتمہيەسن 
Xareuıb 9TMeKD.‏ حو اھں‌ایتہك 


سس 


On’® OnpHAA:RH mykaeM3.‏ ادن‌برنجی کالہ 
Cyaas ea dQwxcaeaĞs éaoundadyp3.‏ ساو ال حو اس بايیشدهد 
Hepes, (repesa) rugaiopcu3?‏ 3ر o‏ يە( ءيه( کنل یو رسز 
RKuancaa rnAioPpyN'b.‏ کل ايه کیدیورم 


D’où venez-vous ? 
Je viens du jardin. 


Quy avez-vous fait? 


J’ai été cueillir des fruits. 


Sonl-ils déja mûrs ? 
Passablement. 

Où étiez-vous hier ? 
Je fus chez M. N. 
A-t-il été û N.? 
Oui, il y a été. 
Quelles nouvelles ? 
Je n'en sais point. 


Avez-vous lû la gazelle ? 


Non, je ne Yai pas lûe. 


Quelle gazetle lisez-vous ? 


Celle de Berlin. 


Je lis la gazette Françoise. 


Et moi aussi. 


OrkyAa BH HAere ? 
I Ay H3 CaAy. 


Uro BHI TAaNB AbBJasn 2? 


J xOAHIB pBaThb NAOAU. 


Hocnban au onun 

Eııe He COBCbMD. 

FA BH Oman Buepa f 

AI GmaBb y rocuoAuua H. 
BeıAB au OH® BE I.? 
Bal1. 

dro HoBaro ? 


f ne 3Haro HHYero. 


Uura.lu AM Bb BbBAOMOCTH PF 


Hbrz, f1 uXx® He YHTAJD. 


Kakiu BbI YuTaeTe BbBAOMOCTH 


Bepauıuckia. 


HA YunrTato Ppanlly 3CKig. 


MU gqa rare. 


HepeAaans, (repeAaua) resiopcu3»? 
Baryagan», (6arAan») resiopyns. 


OpaAa, (anAa) He aniop® HAUHH3'? 


8 (He rkaipbIp®b HAHHH3®) ? 


درهدن (ھ رەدن) كليو ر سز 
باغهد ن (باغد ن)کلیو رم 


او راد ٠‏ ادك ء)دەيابيو راي ديكزردى 
ډررایدیگز) 


Moinesapns KecAnpmecH, (cHBAnp-‏ موه لرك کسدارہ ی (سیت رسسی) 
uecH) HYYHB FHTMHUIB-HAHND.‏ ايڪو ن کیتش ایدم 


Meiisezap®, OAmuIMMHAY PpA4°PB, eTHUI-‏ ميوەلر اولہشبیدر يتسم شميدر لر 


MHIIMHAY Pp1aP®. 
Aara, rrasa, 6nNTYyHB ertuumamHIu- 


AY pap. 


Ayu rega mepeAga, (repeAa) HAu- 


Hi13b ? 


Beu® SHAAHR araHHHa AuuHAa HAum® H? 
TenAqycu, (oan) anAaamn-nan? (H). 
sett, (Gean) aıAa-HAn. 

He rrasaAuc® sap»? (He xaĞapB rap»)? 
Benn, (meH®) Oup™ ıIttetî GN1Mi0PpYyM®. 


TarKa-sumn BarKafibıl , TA3bITTeiİl , 
(pyaameiî) orKky auunamı? 


ÊrKb OrKYMAMHINIB-HM'B, (OXY MAMHII'B~ 


ا 


Cu3h Fra3bITTeHBIHR, (py3HaueHHH®) 


rkaurbICHHM , (raHucuHu) OrKiopcH3b? 


دها م حالا م بتون دتشبامشدرلر 
دون + چە درەدە(فرەد دہ) ایدیکز 
بن‌غفلان اغادك‌بادہدءايدمن 
کنددسی (اوزی) آحدهمی آایدی ن 
ادت (نلی) ا حد.ایدی 
صه‌حو ادن دار (ده‌خبر داد) 
بن (من) بر شیی بي امو ر م 

يم وفایعی 4 عزډطه‌یی 
(روزدامه ډی) ادفو دیکزہمی 
دوق و إوخومامس ایم 
امادی غی)ادښویور سر 


bepAHHAHHHD FASWTTECHUN; (pyaHa-‏ برلينە‌دكڭ غز يط ەه سنی 


mecunH). 


BeH®, (meHB) paHcH3B Ta3bITTeChI- 


) (pyauamecHHH) orkyiopPy ®. 


Ba ÖeH®» AaxbI, ÖeHAa-oi13. 


رو زهامەسنی) 

بن (ہ ن( فرادسزعز دطەسنی ن 
روز هامهسنی)ادفويورم 
ددن دخی 4 يیند. اد یله 


3ıaere 4H Bb rocnoAuma H. ? Connuissez-vous MM. N.? 


J1 ero KOpoTko 3nHal. Oui, je le connais bien. 


Mn crapbıe 3HaKOMILSI. Nous sommes de vielles connaissences. 


OH® YyAocTOHBaeTE MeHa cBoero noKpo- İl m’honore de sa protection. 


BHTOAbBCTBA. 
TAB Bb CB HHMb HO3HAKOMHANCb 2? Où avez-vous fait sa connoissance ? 
HH CB HAMS noSuaKomHAacd B®» Fl. Je fait connoissance avec lüî û N. 


JH ero aualo 1O BAY, (HO nHacAnHMKb). Je le connois de vûe, (de réputation). 


JI 6u ero He J3uaa® (a 6m o Hens He Je ne le reconnoîtrois pas (je me ne 
MOD BCNOMIHTh), exe4Au Obl 4 ero yBH- le remettrois pas), si je le voiais. 


ABA. ) 

[lonunuTe Au, YTO A Baus FOBOPN.ID ? Vous souvenez-vous de ce que je vous 
ai dit? 

JH He IOouHlo. Je ne m’en souviens pas. 
J1 3ananaTOBaAr. Cela m’a passé de Pesprit. 
HanonmnTre MHD O TOMF. Faites m’en ressouvenir. 
Bı OYeHb SaĞbIBYHBHI. Vous oubliez aisément. 
Bonpocs. La demande. : 
OTBkTB. La réponse. 
I[40A. Le fruit. 
B$AomocTb. La gazette. 


3HAKOHCTEO. La connaissance. 


ww 


وڳ س 


CH3h «Husa» H. araii ranmpMH-‏ سز فلانن. اغایی تادر میسن 


CHI? 


BbeHb 3iroka, (meH®b ixıusı!) Ta-‏ دن اډوجه(من #خشی)تادورم 
HY PJ MD.‏ 


bu3aıapbD rKeAbINB, 2CKH AOCTAADH3D.‏ بزلر فد یم 4اسکی ددستلرایز 
Osan GerH rrumaeTuHAa OAmamH 4arK'h‏ او زی ينی حا حمتنده او لہامی 
\J roplop®.‏ 
يى کو ر کور 
Oau -nıa cn3B nepeAa, (repeAn)‏ أو زی ايله سز رده هره ده) 


AOCTAQAIMHAUHU3L?‏ ۴ ّ وکر 
Oan-Hsa Gent (mens) H. annnAa,‏ أاوزی ادنله سن (سن) 0 بادحنكده اشا 


aMuiHAa OAMHUIHM Eb, (TAHUIMHD OAMH- 


IMUM).‏ الہ شم اتاد او لىمشم) 
pon? O3HHH 1034017 TarlyPpyn®, ((uor-=‏ بن أو ن ينی ډو زدن‌تادو دم 
permaa Tanypyur)).‏ (شهرة L‏ تادورم) 
BeH® O3uHH Tauyma3® HAHN®, n‏ بنا وزینیتادومز ایدم ( امناو زینی 
O3HHM @nKPpa rerYpama3h HANNE) „‏ < 
3re Ph 6e1 O3HHUu POD MAMI O1uA-‏ قکر هکتو ر مز ایدم )کر بن اد زینی 
۰ کو رمامش‌ادله ایدم 
Bemnum'b cCoHAeAUTBIMND @HKpHNN3AA-‏ بن م سویلی د دغه فکریگز دهمیدر 


MnAYy PI? 


Beuunn, (meHHNz) sukKpunAa AerHAB.‏ دنم (منم) فک رمد.دکل 


Beun, (men®) apaMmyIb 3TMHIUHMP,‏ بن (من)فرامو س ایتمشم 
yuu ®uKkpina reTyp®.‏ شودی ریم هکتور 
Cu3t YOK @AapaMmy IIb 3AHAKHCH3B.‏ سزحوق فرامو س اید جيسن 
Cyaan.‏ سوال 
k1.‏ حو یں 
Melisa, emuıu®.‏ ميوه 4یش 
Ta3uTra, (py3uana).‏ عزډطه(ر وز هامه) 


TaHHULABIFK', ALMHHAABTKD.‏ تادشلق 0 اشنا لى 


ww 


La prutection. 
La vue. 

La réputation. 
Cueillir. 

Lire. 


Honorer. 


Dialogue 12. 


Pour ccmmander. 


. Venez Ici? 


Ecoulez. 

Arretez- vous. 
Montez. 

Descendez. 

Enlirez. 

Entrez dans la chambre. 
Sortez. 

Avancez. 

Ne bougez pas. 

Ne remuez pas dela. 
Tenez-vous. 


Tenez-vous droit. 


 Tenez-vous en repos. 


Quon ne vous enlende pas. 


[IOKPOBHTEABCTBO. 
BuA®, 3pbnmie. 
CaaBa, xBaAıa. 
PBarb, CpbIBaTh. 
UuTaTh. 


Y AOCTOHTh, HOYHTATh. 


Pa3roBopn A23. 


JHpurka3vıeamb. 
llognTe croAe. 
lHocayuraiire. 
HloAqoxAuTe. 
BsoiiAuTe. 

Coif auTe. 

Bo#Aaure. 

BoiiaıTe B® FOPHHIY. 
BnuAbTe. 

IlogoiAnTe. 

CroirTe, 

He yxoAnre otTyAa. 
Croiire cmnpHO. 
Croire nıpamo. 


He ııeBeAnTeCcb. 


UrTo6® Bach He CABIUIHO Öb40. 


TrumnaeTn, CCHAHEeT®D. 
I035, 6accapB, Ha33ap®. 
IHêërpeTR, Hamp, cana. 
TronsauarK®, AY pmeK. 
OrkyMarKh. 


Myıuappe®b-2TmeKB , IrypHeTh-2T- 


MCK' Bb. 


OCB HNSHHASEHN MYEAJCM3. 


Imps ammesa dalpûyp3. 
Bypaa rear. 
PFKyAAarKD BEPB, QIUUTD. 
Drıaııb, ÖeK1e, (meKCT-3Tb reHa). 
Ërkapy 4HIrKP. 
Auiarkl 91H. 
Myepy rrp, AJXYAB-3T%. 
OrTad AYXYAB-317. 
UorKT?, XYPYARR-3Tt. 
MrKBIHD reA®, (#BYTKR re1). 
Aenpeıma, rKbimn4fana, (ar 1an®). 
OpaAauın np» epa rHTMa, FEBMHA- 
ana. 
['ra3blph-TTyPh, (xempauı?. - AYPB ; 
16CT3-AY PE). 
Trorpt TTyp®. 
Parra TTJph. 


hıı cecnuuT. YbIFKMACYHTL. 


حا يت 4 صیادت 

کو ز ۾ بصر م دطر 

شهرت ۾ هام ۾ ننا 

طوبلسق 4دورمك 

ادفو می 

مشر ف ايتمك 4 حرمت‌ايتمك 


امر ایتمکهدایردر 
بورایه کل 
فقولا قوير 4 ایشیت 
يۆقاروجيق 
اشاعی اك 
ایچرو کیر م دخول‌ایت 
اوطەيە‌دخول‌ایت 
جیق 4 خر د ج ایت 
یافین کل (یادق کل) 
أورادن ډریرهکیتبه ه۵ فبلد امه 
حاضرطور(خمرش دور 4 الستە دور 
طوعرىیطور 


راحست‌طور 


كەسىك حيقماسون 


Demeurez lè. 

Approchez. 
Approchez-vous de moi. 
Ouvrez la porte. 

Fermez la fenêtre. 
Rangez-vous un peu. 
Reculez-vaus. 
Retirez-vous. 

Allez-vous en. 
Otez-vous. 

Otez-vous dela. 
Otez-vous de devant moi. 
Otez-vous de devant le jour. 


Otez-cela. 


. Laissez-cela. 


Ne le touchez pas. 

Ne touchez pas cela. 

Ne me touchez pas. 

Laissez moi en repos. 
Venez-ici, venez-ça. : 


Venez-par ici, passez par ici. 


Allez par ld, passez par Jè. 


Altendez-moi. 


OcTaHmbTechb TAaMB. ° 
IpH64HKbTeCD. 
IpnoaHxkbTech KO MHS. 
OrsopnTte ABepb. 
3aTtBsopHTe OFHN. 
OrcTtynuTe He MHOFO. 
l[locTropoHnTecs. 
Iloqure BB: CTOPOHY. 
Bonn. 

CB Aoporn. 

IIpoub. 

CB TAAa3b MOHX®. 
OroHAnTe OTB CBBTa. 
Hpo¥b CB THN. 
OcTABbTE 310. 


lle Tpoubrte 310. 

Ife nmpnkacaiirecb. 

He rTporafire mena. 
OcTaBbTe MEHA Bb IHOKOSB. 
HoAanTe croAa, TYA. 


HogaıTte 3Abcb, cTynaire 3AbCb. 


HoguTe TyAa, ctynafire TaN. 


HoAomAuTe mena. 


) آحد.قال‎ AHAa rKaıb. 
يبافلش (ياووقلاش)‎ ArKAalıb (ABYrKAam). 
بکاي افلس (منه‌ياد د فلاش)‎ Baga grKıaub (maHa ABYyTKAauI®). 
ونو یا‎ 1 qs Tkany a¥B, rKanyiti a4. 
جو ا چ ج واج‎ ۰ 
چ یر ٠ی فا‎ [lertgixepeii rkana. 


Bup® a35 YeKHAB (O3HHU-YeKB).‏ بر از حکل| ) ور ينی جك) 
J3 BnpB a3 repy TTYPB (Aa4Aa rKaxzs.)‏ أن کیںر وطو ر (دالدەقال) 
eku", OupB TTapa#a YeKHAB.‏ حکل م بر طر فە‌حکل 


yp KH.‏ شو را آدن‌حکل 


E2AaHb YEeKP A'.‏ يولدن‌حکكل 
UeknH1.‏ حکل ) 
To3umAanb “CKHAD.‏ کو زمدن‌حکل 
IeBB-rkKaAaub YEKHAD.‏ شوقدن‌حکل 
Hlyun rKaAAypr.‏ شودی فا لكر 
LMlyHu TCPKB-9TB, OpParKB.‏ شودی ترك‌ایت مهبراق 
LMlyHna Trorkyıma.‏ شو کا طوفنبه 
IMHyHa TrorkKyHMACcunb.‏ شو کا طوفنمىه سن 
Bbaua TorkyHna.‏ € طوفنمه 
(uemn) parraTAa parka.‏ جنی (منی)ر احتده در ی 
bypaa res®b, orte.‏ دو رای هکل _ادتهیه 
bypaAaus reb, OY pPAAaHb rey®.‏ دور ادن کل بو ر ادن چ 


pages rne, ope rer, my‏ وراد نکیت م ادرادن کے 4 مرورایت 
PYP B-91B.‏ 
Beuı (meuı) ÖeK4A3.‏ ڊنی [سنی)بکله 


floqo:kAuTe He mHOro. Attendez-un peu. 


He uAnre TaK® cKopo. N’allez pas si vite. 


Bsı oyeHb cKopo mAerTe. Vous allez trop vite. 


La chambre. 


RKomHaTa, ropHHıa. 


Aeepb. La porte. 
OKHO. La fenêtre. 
OcTAHOBHTHCH. S’arrêter. 
BcexOAHTb. Monter. 
CxOAHTb Bb HU35. Descendre. 
UpncTyiiaTb, NPHABHTATEBCZE. Avancer. 
CroAaTL. Se tenir. 
HpuGAnHiKaTbc4. S’approcher. 
Or BOpHTB. Ouyrir. 
BarBopute. Fermer. 


Se ranger. 


IHloAsuraTbCAH. 


OrtcTyYNMTh. Reculer. 
OTOfNiTH. Se relirer. 
YirTıu. Sen aller. 


VOpaThb, B3HTS. Oler. 
HepeckauuTbcs. Soler. 
OcTaBA1TB. Laisser. 
Kacarbca. Toucher. 
llpoxoAnTb. Passer. 
FAaTb. Attendre. 


ج ن س س س —~ 


Bu} a3b ÖeKk43, ccaĞp 3T. 
bola Te3s ruTıa. 

Cu3b YOTKB TE3b THAİOPCH3®. 
Orra (oTax®). 

I'kany. 

HeuAxepa. 

DraaHMarKs. 

UbırKMarKp. 

AuıarbI-9HMarK'b, HY3Y 1B-3TNEKTD. 
CaBTKB-3TMEKB, HACPY-CYPNEeKD. 
TrypumarKkn. 

HrKkBbAaulMarKb (aByrKAaliMarK®). 
A4marKB. 

TsanamarkD. 

Aya3aıınarKb, AN3HIMEKB. 
UeKbIAMEKD. 

Tepy-yeKuAneKB. 

TuTmeKAHKD. 

['xaaAnpuarKb. 

CuYypaMarKb. 


BparkBMarKB, TEePKB-3TMeKD. 


TrOrKYHMaTK'B, MYTAAABIFKB-OAMATKB. 
['euneKB, My PYPD-3TMEKD. 


beK1eMeKD. 


D1 — 


در آزبکله 4 صبرایت 
بودله‌تیز کیتمه 


سز حو ق تيز کیلد ډو رسن 


ادطه ادناح) 


اکلنسی 


چجیعمى 
اشاغی اصق مدز ولايتىك 


سوق ابتك + ايلرو سورىك 


براقىى4تركايتىك 
طوفنق 4 مستعلق‌ادلمقى 
کچمك 4 مرو رايتہك 
یکلید 


Pa3zroBop’e A3. ) Dialogue 13. 


Raks nod0meepoıcdams, ompuuams, coiza- Pour affirmer, nier, consenltir & cet. 


WAaMbCA U npO4. 


Iro IpaBAa. e Il est vrai. 

IpasAa an 3ro? Est-il vrai? 

MH ouyeHb npaBAa. ) Il n’est que {rop vrai. 

f Bacb yBbpal. Je vous assûre. 

JÎ cMbIio Bach Bb TOMB YBbBplITh. J’ose vous en assûrer. 

$f roBoplo Baus He IYyTa. Je vous parle sérieusement. 
ToyHuo, no HCTHHL. ) Oui, en verité. 

[lo coBbcrtn. ۰ ` En conscience. 

HAgHYCb BAaMb 2knauito. Sur ma vie. 

Ilo Yectn. Sur mon honneur. 


Kıanycs YecTiro G4aropoAHaro 4e4oBbka. Je vous jure foi de gentilhomme. 


Kak® YecTHbl YCeAOBBKD. Foi d’ honnête homme. 
Hosbpbre mHb. Croiez-moi. 
IosbpsTe moemy CAOBY. Croiez-moi sur ma parole. 


Iro H3BkcîtHoe A540: (HTB comHbHia).  C’est un fait: (est de fait). 


Iro CKa3KH. Ce sont des contes. 


س 5g‏ س 
Onb YTBEEAHEHN MYRAACEM3.‏ او ۰ ن اد جنچی مکالہه 


Taccsdbueks-amMeltö , 6d4 UHKQDp5-2m-‏ تصمديق اينمك داكا رايتمكدصو ل 


Lz MEekö, Gd 1RQaOY A5-2NMEeRö KUOu Ueli- 
اد کمی شیلر ٥دا ټر در‎ xapa dalpûYy p3. 


By (TO TPAAYPP: repYeKAYP® (ApycT-‏ دو طوے عريلفم ر۵ ک رحکد ر(در ستد ا 
AYP).‏ 
؟ by TTOrPpBIMHAYPD ? repyekNuAyP’h‏ دو طو غریبیدر 4 کر حکیدر 
(apyeTmnAyP®)?‏ 
ادر ستمسك د( 
YOrFKB TTOTPHIAY PB.‏ حو قطوع عر د يدر 
ju Bens (mens) cnam nnaHANpiOPYM®,‏ (سن) سز ی اینادكدیر یور (سز. 
٣ (cH3a TaCCABIrKD Aiopyn®).‏ 
| ) تصمديق‌ايديور ( 
yın cn3a HHaHAnpNarKb HYYHBb‏ شوهنی سر زە اینادررمی الور نحا رت 
Aikacape1n 9Ai0PYy N.‏ اد 
ډديورم 


e_ j C38 TEPYEKAAHB COMAiOPpYnD.‏ اکں کل ن سو دليو دم 
DseTB, (Gean) repYeKAaHB, (TTOrPHI-‏ ادت (بلی) کر حکد ن (طوع عر يلق‌ايلە 4 
سنلغیله 


ABITKB-HAA, ApYycTiurH/a). 
ل‎ 


Mncca®n-y3pa, Hany cB-y3pa.‏ ادصاف‌ادز رهه داموس‌ادزره 


Cu3a ÖeHHMB CCATABIrbIMA eMIIHB 2 Aİ-‏ سزە لنم صاغلغمه‌ي ہین اید یورم (ادل 
PY (aHAB-2Ai0PpYyM®).‏ | 
يديورم) 


Vipa3sıB y3apa.‏ ڪر صم ادزر 
C131 CCBA AAAMHHB np33bIHa‏ سر رە اصلدادهادمكڭعر ”نه کو رە يبسن 
ropa eunırBb (aHAB) 9AiOPYMB).‏ (آدد)ایدیورم 
rın Hp335 aAaNB KHON.‏ امل‌عرش ادم کبی 
Baga (xanga) nHau®.‏ بکا(منه)اینان 


۰ بسو 5 يمه‌اعتفادایت وایشان‎ BeHHu'’b co3una UHITBIFKAAB-9T'B; HHAHB. 


٥y MP HAND HIMAYPD, ((6Y Ou-‏ دودر معلو ایشر ر((بو ب ی کہادل ر( 
٣ ryMAaHAYP®B)).‏ 
g3 Bynmuaps rrniKaeTAypr. )‏ دلر حگایتدر 


ITo He BO3MOXKHO. Cela n’est pas possible. 


ITO JOKB. C’est un mensonge. 

To He NpaBAa. ) Cela est faux. 

JTo He HOBO. C’est une nouvelle du jour. 
Ilo qectm, 37o Ire ripaBAa. D’honneur il n’en est rien. 
Bam's HaBpaAn. On vous en a imposé. 

f 6brochb O6 3akK4aAb, YTO TAK. Je gage que oui. 

HI cuopto, YTO HBTB. Je gage que non. 


# 6brocb OB 3aK1aAb O6b YenBb Bamb Je gagerai tout ce qui vous plaira. 
yroAHo. 


He scemy AOAKHO BbpuThb, YTO CAB- Il ne faut pas ajouter fois èd tout ce 


IMAINb. qu’ on entend. 
Han moxkeT® ObiTh Bb uiyTHTe ? Ou bien, ne vous moquez-vous pas de 
moi ? 


Cka3aTb Bam» IpaBAy (603B BcaKO Kı). Pour vous dire la verité (ã ne point 


mentir). 
Bsı oTraAaan. Vous avez dévinéê. 
Bsı ronan. Vous avez renconiré. 
J 3ro CAbIAAB WMYTA.: Je le faisois pour rire. 
fl 2T0 CKa3ab Bb MJTKY. | Je le disois pour rire. 
IpasAa, mcrıHa. La verité. 
COBbCTb. La conscience. 


JRH3HD. La vie. 


س yg‏ س 
By MyNKHH'b A€eTHAAYpP.‏ ڍو مبكن 5 کلدر 
By muanAyp® (6y xtaasAyp3).‏ بو يلاددر(بوخلافدر) 
by ApJcCTB ACFHAIAY Pb.‏ دودرستدکلدر 
AerHAAYpI.‏ ر٥‏ يو تازەد کلدر 


A®Bb OyHOPIHB, 6y TTOrpy AerHA-‏ عنوبيورلبوطوعریدکلدر 
AJ PB.‏ 


CH3a AAaHB (XbIAa%) AeunuiAapb.‏ س ەلان (خلاف)ديہشلر 
Beub 6arrc® s4epuukn, 6oi13AyPB.‏ بن بحٹ‌ایدر مگه‌بویله‌در 
Accası OAmaAHrbIHa GarrCB-2AePHNTD.‏ ' امل او ہد یننهعٹ ای درم 
pe TePens aHHHBD Yy3epuHa‏ هرده اسثرسز ادك ادز رينه سن (بن) 
enB (meus) Garrc® 2Aepun®.‏ بث ‌ایدرم 
Tep OnPB BIHHTAHITBIHAa HBITHIIKAA'B‏ هردر ایشتددغنه‌اعنقاد ایتماملير ر 


3TMaNeAHAYy PD. 


fxyAb OAYPKH Cu3B IlarKa, JaTTH-‏ با حو د اولو رکه سرن شیا 0 أطىنه 
(33apa%eTB) SAi0pcH3.‏ %3 افا : 


Cuaa TTATKBIFKETHHH (APYCTHHH) coi-‏ سره حعیعتنی در ستنی سو يليو رم 

N - ب“‎ AIODYMB, ((FHYBb AAaHB, XbAa%B OAMi- 
((ھیے د ن4 خلافادلىىيەرق)‎ aperk’B)). 

yi HY 3TARIHH3B, CH3b AH-‏ س د نے ين اد 5 :3 آ سزاکلاد د 


CH3b MY AarKaT'b 2TAbIIII3B.‏ سز ملافات ایتد يكز 


۰ شقااد ررك ادر‎ : ۰ bern Oyun arka 3A€epP@eKB-ANAHM'B, 
ا م( سن جونی‎ (6enb 6yHn 33apaberan3 eka PAHE) 
ظرِ فاده ڍر دم)‎ 


rE E) te ACPD (xoııı-‏ دن بودیى لطيفهايدرك [خوشتاباك 


Trorphl, APpYCTB.‏ طوعر ی ۵ در ست 
HamycB, rra#, ûpB (nncca®®).‏ دحامو س 4 حیا۵ عار اده اف 


[rafTb, AUPANKTD.‏ حيات مدير لك 


La foi. 

Le gentilhomme. 
Un honnête homme. 
Le mensonge. 
La nouvelle. 
Assurer. 

Jurer. 

Imposer. 

Gager. 

Ajouter foi. 

Se moquer. 
Déviner. 


Rencontrer. 


Dialogue 141. 


Pour consaulter. 
Que faut-il faire ? 


Quy a-t-il ù faire? 


Que vous en semble ? 


Que ferons-nous ? 


Quel est voire sentiment ? 


BBpHoCTb. 
ABOPAIHHH®P. 
UecTHbIi YEeAOBBKD. 
JoOxKb. 

HosocTb. 

VBBpuTh. 
KancTboa. 

JraTb, O6MaHbIBaTh. 
AepKaTh 3aK4aAs. 
BbpnTe. 

WlyTuTe. 

YraAaTb. 


HonacTh. 


Pa3zroBop®e 141. 


Kaks CcOebMmOGaMbCA. 


Uro ABAaTh ? 


Hak 3AbCcb NOCTYIHTh ? 


KaK®b BH O TOMB Ayumaere ? 


Uro Hamb AbBAaTh 2? 


Hak Baıie mHBHie ? 


MuaHMarKAHFKB, HBITUFKAAANTKT, 
AcCBlUA34A3 (KHIH3AA3). 

Iran Hp33'b-a Aan’ (Hamy canı). 
HMAaHb, XBAa%b. 

['rasaAucb, xaĞaps. 
HmgaHAnpMeKB. , 

EnuH® (aHAB) 2TmeKB. 
AnAaTtıarKk. 

barrc'bB-3TMeKD. 
MbıTsIrKaT'B-3TMeKB, HHAHMATK'. 
IMlarka ?îıeneKb , AAaTTH$3 3TMEKD 
, (33apaReT®). 

ParnB-2TMEeKb, AHAAMATKD. 


TaccaAy®B - 9TMEKB , FKABYIIMATKD ; 
PpacTB-rCAMEKD. 


On’ AOPpAHNAERIU MY HAMICMD. 


Meusepems ammeıa dQdalpûy p3: 
He sımean-ı35? (He rkatipark®)? 


bypaAa me AYP: ”? HAaCcCCHIAB AUACAM” 
ı35? (He rkaipuesn-H3)? 


ByuAaus oTypn He Aypay? He ıue- 
KHJbD TAa%aKKYPB-3AiopcH3 ? 


0 we ınmeaun-H33? (He rkaipMeAN” 


H3'B)?‏ بل 


DeKapnHH3b He AJP? (My rgarra3337 


HU3B He Ayp)? ج‎ 


اینادیتلق ۵ اعتقادلىقی 
الد اده (کشیداد) 


اعتقاداینیك 4 اینادہی 
عتا ابلك ا طينه اينمك و (طرافن 
کے ادیٰ ايتبمك4ه فادشسقی ۵ راست 


کلہمك 


اون‌دردنجی‌مکالسه 

مشو رن ‌اينمگه‌دالردر 
دەيابىلى ایز (ده‌مایراو ق( 
بو رادەدەدرلو 4 دەامليابىلى ايز 
(مە‌قایرملیاين) 
دوددن|ادتریده‌درلو وه ده‌شکل تنلر 
ايیدیورسنز 
بزده‌يابىلی ایز (ده‌قایرملی این) 
افکار بگزدهد ر (ملاحغط هکز دهد د( 


Que me conseillez-vous de faire ? 


Quel remède y a-t-il a cela f 
Quel partie prendrons nous? 


Si j’éltois d votre place j€.... 


Ne vaudrait-il pas mieux que.... 


J’aimerais mieux que.... 


Vous feriez mieux, si.... 

Si nous faisions comme cela. 
Faisons une chose. 
Laissez-moi faire. 

Je le veux bien. 

J'y consens. 

J’y donne la main. 


Je n'y m’vppose pas. 


Jen suis d’accord. 


Je me rends û vos raisons. 


Vous avez raison. 


Hé bien, a la bonne heure! 


Cest la même chose. 


UYro Bb mHb npHcosbTyeTe ABAaTb 2 


Kakoe cpeAcTBO MOXKHO ChICKaTb ? 
Uro Hamb NnpeANpHHATh ? 


ExeAn Obl A ÖBIAb Ha BaIUEeMb MBCTh, 4... 


He aAy4ıue AM TAaKb, YTOOH!.... 


MHB 65 Kasasoch AYUlUe, UTOOH!.... 


Bu ayıue cAb4aeTe, ECAH.... 
ExeAH 6tl MbI TAaKb CAbBAAAW. 
CAbAaeMR OAHO A510. 
Ho3soAbTre 4 cAbAalo. 

# Toro OYeHb 2#eAal. 

¥ ua TO cOor4acenb. 

BoTs pyka moa. 


fH ue HMpOTHBAIOCb. 


SI Toro xe mu Buia. 


JH ycryraro Balıunub Y6bKACHİAMD. 


Baıura npa8sAa. 


Î Tak, YToxB 6o2te! 


Bce pasHo. 


Cu3B Öaıua ıe HAaCCHIFrA1 5 3A6PCH3KH‏ سز دکاده نصمےت ايیکدرسز که يابەيم 
aneinb (TKaip9HN'b). |‏ تا 
(مایرءدم) 


Byuunıb YapecHHa HAAAXKB (aaa)‏ بوك حار ەسنە علا (ددا هەدر 
ıe AYPB?‏ € 
bı3 He Ayp4y My 6aımepeTn STmeAu-‏ بز ده درلو مہاشرت اینتیلی ادز 
H3?‏ 


Beub (men) ceHHı'b €epHHAa OAMUUIB‏ بن( من) سنك‌یردد »او لش اولسيدم 


° goacalAuMb enh. H... 
© © ¢ ‌ . جسن‎ 


0 دود | همناسس ‌اولیز‎ Bo13 myHacHOBn OAMa3Muku.. 


Baa rkaıca 013 31AypPKu (HXIbI-‏ بكاقالسەبويلە ايود رکه(ډخشیدر 
A) DK)...‏ که)... 


Cu3b Aara 3910 (#xııtb!) 3AepCH3B‏ سزدهاایو (خشی)اید رسزاکر... 


QTC ٥.<. 


B3 6ofl43 HıMHM'B (TKaflpMuHIB)‏ بزبويلەيابىش(قايرمر )الىك 
OACEKD.‏ „ 
Bu3n up uııb anasynb (rkaiipe-‏ دزردر ای باپەلم (قايرەلم) 
AM).‏ . 
Pyxcerb BEP® ÖeHb ANiaPpYyHB (MCH'b‏ رخصت دير بن‌يایروم إمن‌فاڍرور 
١ ۰ rxkalipy PY NP).‏ 


Bena (menub) UyHu YOK HCTIOPYMD.‏ بن (مسن)شودی جو ق اسنیورم 


My, Oy, OCHUMD FKAaĞy AUMAY PB.‏ شو 0 دود 5 فمول فر 


GeHHMB pb!33aM'b (meHHu'B Aec-‏ ا اشته جنم رطضا م( منم د دستم) 
TP) (meu'b) 6yHAa 33BIAABIABITK'b‏ سن (ہ ن( بودد.ضد بلق إمخالفت) 


° (myxanaeT®B) 9TMiOPYMD. 
ي-ميو دم‎ 


(ueHuN'B) SuKpum® Aaxb! Oy-‏ 1 ڊنم إمنم)فكر م دحی دودر 


bem» my1arra33eBHbl31 rKaoyAb 9T-‏ سن ملا حظەکزی فول ايشہمشبلګدار 


° muIMHMAJpDD (meub Pa3bl BApHM'b CH3D 


TKaĞyAb 9Aaub @uKpa).‏ اسن رأاضی دادم سن قول ایدن فگره) 
AeAHTBIHH3' TTOTPHIAY PP.‏ دیدیغکر طو عرد يدر 
Uymb Ool49AYPB apTHrKD He A4a-‏ حون دو يلەدرا ر تىدەلاز مهه کں کر را 


" 3HMB (He repeKAYP®). 


Terncn GnpAyP® (renn 6HPAYP®).‏ مہہسی بر در فی در در 


1 


. Je ne veux pas. 


Je m’y oppose. 
Je n’y puis consentir. 


Le sentiment. 
Le remède. 
Le partie. 
La place. 

La main. 
Raison. 
Conseiller. 
Prendre. 
Aimer mieux. 
S’ opposer. 
Consentir. 


Se rendre. 


Dialogue A35. 
Maniêres honnêles de s'erprimer. 


Je suis bien aise de vous voir en 
bonne santé. 


Je suis bien réjoui d’avoir [‘ honneur 
de vous voir en bonne santé. 


AI He xoy. 


#H upOTHBD 9TorOo crtoplo. 


$l He mory Ha 9T0 COFAACHThCA. 


MHbnie. 
CpeAcTEo. 
Ipeanpiarie. 
Mbcro. 

Pyka. 
AoKa3aTeAbCTBO. 
COBBTOEBATb. 
BpaTb. 

JesaTs Aye. 
HIpoTHBHTBCA. 


CorAallaTbCA. 


CAAaTBCA, COFAACHTDCH. 


Pa3zroBope 15. 
CnOoCcOObl U3SACHAMbDCA YUMUGO. 


JHI paAyrochb, YTO BHXKY Bach Bb AO00- 
pOM'B 3A0POBbb. 


¥ Kpaime O6paA0oBaHB, HIMBA 4eCTh BH- 
AbTb Bach Bb AO6pPOMD 3A0POBbb. 


س 01 _— 


ja Bens (mens) ncreuiopym®.‏ ) من)استميو رم 
e r (re‏ م جن شو دك خد فك ءاي سن ڊو حك 
دفنكده ی( 
Dene (ens) Oy HıInAa MYBAa%arKeTn‏ دن ) من) ڊو ایشد. ەمو أفقت‌ايید. ٥مم‏ م 
Aamann, 6yHa pil33a BepamaMs.‏ بوکا رضادرءمم 
DPaKpB, my 4arra333.‏ گر هملاحظه 
HaaAxB, Yapa (Aaa).‏ عاج #+حار هدو ( 
My6aımepeTB, Huta-ANHIMMArK®.‏ مساشر ت اډشه يادشی 
۰ یں 
Ian, AecTB, CAB.‏ آل دست هید 
Tep4eKAUKB, TTOFPHABITKB, TrarkaH-‏ کر حكلك وك عر حعادتت 
re urTaTE- 3TTEKD.‏ صمےن ا 2 
AAMarKb, aX3b 3THEKB, FKa0335-‏ البق م اخذاينىك مقبض‌اينمك 
 BuAa- My HaCHOB-FOPMOK.‏ 5 يادەمناست کو ر مك 
33HAAHABITK'D-2TMEKB, MY XAaAabeTT.‏ فضكيلق ايتمك م ما لفت 


J Pa33BI-OAmarKk'’b, MY BaBarKeTB-DTMEKD.‏ اضی او لمق 4 مو افقت‌ابتہك 


Tecanm'b-OoAyHmarK'b, PbI33a-BePMEK'B,‏ تسليم أو لنسى 0ر د او ير 
ولىى 


| Pa33s1-OoAuarKB. 
ادن چیا‎ OnB OeMHH:EBH MYKHAJAEeM3. 


3deoana colaeumeks mmap3undady D3.‏ اد باضه سو بل 8 ك طر ركد 


BeH'® (meHB) mauHyHuNKH, CH3H Cca-‏ بن( )سنو دىگەسزی مخت حال 
rraTtH rra4Aa rOopiopyM®.‏ 
کوریور 


Jw Cuan ccarraTm rra4sAqa ropmerHAa My-‏ ی صت حالكه کور مغله مسر ى 
P‏ 


| apPPe#B OAAHTHMAAHL HB (meH’®) 


YOTKD MAMHYHHM®T.‏ اولديغدن‌بن( من) جوق ممنو م 


BolAnTe. ١ Entrez. 


BoiAanTe, noxkaayire. Entrez, sil vous plait. 

He yroAmo Aan Ban BOlTHı ? Ne vous plail-il pas d’entrer ? 
[oanre snepeAr. ) Passez devant. 

H 3a Baum. Après vous. 

¥ Bamb NHOCAbBAy l0. . Je vous suivrai. 

$l Bac ııpomy. Je vous en prie. 

Be3® OTIOBOPOKD. Sans complimens. 

He Absaire cTOAbKO ııepenoHid. Ne faites pas tant de cérémonies. 


Bu no sTomy xotuTe, YTOĞH f OKa3a4Ab Vous voulez donc que je commette 
HEY YTHABOCTh. une incivilité. 


HSTB, a A40 Toro me 3aÛnısarocs. Non, je ne m’oublierai pas jusque lû. 


f AoBOosbHO 3Halo, YbBMBD 4 Baub O6a- Je sais assez bien ce que je Vous 
3aHB. dois. 


Iloromy 4ro Bn HenpembHHOo TOro xo- Puisque vous le voulez absolument, 
TATE, 4 9T0 CAbAal. je le ferai. 


Ho cie 6yAerTs 3HaKoms moero ıuoBM- Mais ce sera pour vous obéir. 
HOBEHİA. : 


Uro6s He TepaTb Bpemenn, a nolay Pour ne pas perdre le temps, je pas- 
BrnepeAb. serai devant. 


CaAnTecb. Asséyez-vous. 


Kaks! Bm yıxe xornre HrTı ? Comment! Vous vous-en allez déja ? 


~~ 6063È 


Hyepy reanHu3®, (rHPp® rena).‏ ايعر 2 کلیلز(کیر کنه) 


HKepamnb 3Ay6b nuepy OyiOpnH®.‏ کرم ای ددن الچرو يبيو رك 


nepy rnpmersi ncTemiopmncn3B?‏ ايرو کیرمغی آسنتمیو رمیسز 
Haepy re'ibHN35.‏ ایلرو کیبل 


Beu®b Cn3AanBCCconpa.‏ بن سز ددصکره 


(menB) aAapAHHH3Aanb, (AaAH-‏ 5 ليره ن( من)اردیکزد ۰ ن (دالیکزد ن) کلو 


HU3AAHB) TeAYy PYMB. 


Ben (meu'B) CH3AAaHB TaBarky 9Ai-‏ بن( من)سزدن توفع اي ديورم 


° OPYMB. 


B4aTeKAHN®b (AkaBaĞb BepuiepeK®).‏ بلانګليف(جو ات د يێرميەر ك( 


ByHAxa urrTbIpaM'B-3TMa, ÖYHAXa‏ دونچها + اماي »ەھ دونچەز د“ 
CC 3arrMeTB YerKMa.‏ 
مه 


Ol13-nc3, CH3B HCTİOPCH3KH eH’ OU‏ اودله أايسەسز اسشيورسن که بن دی 


3166AHKB rOCTEpEMND. 


۰ ادبل ك کوستره‌يم 
g3 Ërkn, 6e1 (meHB) O3HunH OArKaAapb‏ ف دن (من) ادزیہی اولقدر 
OHY TMIEAJKATBIM B.‏ | 


CHı3a O1aHBb BaAixnéei 3HMMEeTHMHM,‏ ا 


OCH ET3AKEeKBTKaAapb OnAY PY ND. 
رم‎ > 
سرحون مط لی استيورسز ين دود‎ Cu3b “YHB MYTTBIArKB MCTIOPCH3D, 
en'b ÖOyıM ANAaPpYMB, HA:KPpa 9A€PHMB 
بابرم اجراایدرم قاد دودم)‎ (rkalipy pYM®B). 
ولکن ډوكی انڃی سره اطا عتم حن‎ BasaKHH® yun aHAxarkKb CH3a HT- 


3A0 PYM.‏ إو يور 
33ai1 3TMENEK YY H'b OCH’‏ 0 د تی ضایع ابتممك ایچون‌جن‌ابارد 
(menB rkaĞara) reqepyMb.‏ سن قاباغه) کییر 


OrTYyPHHH3B, OTYP®.‏ اوتوریکز هډ اوتور 
linge oAAu! cu3s 6ol 13-TC3b rH-‏ دہڪه اولدی س ډودله دعر 


CeAKAKMHCH3D? 
4 A 


Vous étes bien pressé. 

Altendez (restez) encore un peu, je 
vous prie. 

. En vérité je ne saurais. 


Je ne suis venu que pour savoir com- 
ment vous poriez. 


Pour m’informer de l'état de votre 
santé. 


Faites moi donc [Fhonneur de venir 
me voir plus souvent. 


Je prendrai cette liberté. 


Vous me ferez honneur & plaisir. 


La cêrémonie. 
L’incivililé. 
Suivre. 
Commetire. 
S’oublier. 
Devoir. 
Obêir. 

Le temps. 

L’ état. 

La liberté 


Réjouir. 


Bsı oseHb CIbBINHTe. 

Ilo6y AbTe (ocTaubTecs) Ha Bpema, IO- 
KOpPpHO Bach NpOIMy. 

[paseo a He uory. 


A TOAbKO HpHIHeIb Y3iaTb, ECE AU BBI 
Bb A0Ö0POMB 3A0POBbb. 


Uro6b OCBBAOHHTbDCA O0 BamleMb 340- 
POBb'b. 


TaKs cAbaaiTre mHb TY YecTh, NOCb- 
uafTe s:eHa Yale. 


KoHeuno He TPEMMHY. 


NMgıb BHI OKaxKere YeCThb H JY AOBOAbCTBİE. 


IepemoHi#, YHBBI. 
HeyYTHBOCTh. 
C1KA0BaTb. 
CAbAaTb, YYHHHTb. 
3aĞHIBaThbC#. 
BhıTb AOAKHY. 
[loBuHOBATECA. 
Bpema. 

ت 
Coeroauie.‏ 
BOAbHOCTb.‏ 


O6paA0BaTh. 


س )0 ~~ 


Cn3B 4OIKB ûAikeA3-2AiopcH3', (Te3-‏ سزحوقعجله‌ايد يوسن ( م 8 يورسز 


_ aaniopcn3). 

Aara np’ a3 arAaHb, TTYpP® (rKaAb-‏ دهادر ۱ زا کلىن مغو ر قال کنه))سز دن 

rua), CH3AaHB TaBarKy 3A46PHMB.‏ توقع‌ اید رم 
Trorpbıcn (apyc1ھ) TKAaAbIPpbD A€THJIB-‏ طوغریسی (درست)فادر د کل ایم 

HMB. 
دن (سن) انچقی ده اص اولدغکر ا‎ Beırg (men) aHAxKarKb HAaCCbIAb O4- 
: l ْ GapbIHi! aAMarK'’b HYY HB 
4 | ال‎ AUTHIHH3HHBD Xa 
f حمر یخی س ' - جر ں‎ TEeANUIHHMDB. 

fu ccarrarh Ba-û»ۍieTn TrAAMHI3-‏ که صت وعا فہت حالکزدن حکس دار 

Aaı'b xaĞapAapB OAuixBb.‏ اول 


g3 bBofisa onanrs rra4a Te3B, TE3B,‏ يله اولدینغی حالك. مز لز 


TeAJÛB ÖeHH MyulapPpe®'b 9AHHU3B.‏ ر ھە 
Dı6eTAa ÖyHa HııTHOarb ÖrK'b.‏ الىتكد. بو کااشتاه‌يیو ى 


0 وغضم٨مم سر ینی ہنی )ھم مسر ی دهم‎ Cıı3b emn (men) rem myltappe®'’b 


0 FA-FEMNb MAMHYUB 3A€PCH3P. 
ر رل‎ - 


HrrbThpaMmB, rry pmeT1.‏ احتر ام حر مت 
4e6CH31HKB (6u-2A06AHK).‏ 3 ادبزلك(بی‌ادبلك) 
ApanHa AynıMeK.‏ اردینە‌دوشبمك 
HilueK'b, HAKPpA-2TNEK'b.‏ يابہك 4 احر اادتبمك 
O3uuu onyTnarkr.‏ ادزینی اددوت.قی 
Be -nne. :‏ و أحiەدىت‏ 
rra: ûTb-aTıeKb.‏ الماعت | دتمك 
3aMaH'b, BArK'bT'b.‏ 5 مان ۵ و‌ فت 
gû Jd Tryapern-rrasetn.‏ حالىت 
A31.‏ |د اد اك ) 


DManuy ul ETMEK, Ia AAAHANPMNEK'.‏ ممنذو ن اينبك م شادلندر مك 
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— 6060(0 س 


Tepatb. Perdre. 
CaAHThCA. Bl assoir. 
CnbMiuTb, TOPONHThCA. Être pressé. 
OcTaTbca, NHPEOBITb. Rester. 
NPaszronop® 16. Dialogue 16. 
IIpodoxzmcente. Conlinualion. 
[Hpouy mHb AaTb 370. Donnez moi cela s'il vous plait. 
CAabaaite mı4ocTh, Aafire MHb 370. Ayez la bonté de me donner cela. 


He cAbAaaere AM mnAOCTb AaThb MH  Voulez-vous bien avoir la bonté de 


370? me donner cela ? 
fH nach npOMy. Je vous prie. ّ 
f Bach O TOMB npomy. Je vous en prie. 
IoKopno Bach O0 TOMD NpOMYy. Je vous en supplie. 
#l rach npomy HEOTCTYHHO. Je vous en conjure. 
BeenoKopHo NpOMIY. Je vous supplie très-humbleıtent. 
GkaxknTe mııb MNAOCTh (AIO6OBb). Faites moi la grace (la faveur). 
OkaxnTte nIıb cel 3iakh APY XKeCTBa. Accordez moi cette marque d’amiliée. 
OAosxnre meus Ha cefî cAyYai. Obligez-moi jusqu’a ce point. 


Boı meti £0 6C3KONETHOCTH OOAKETE. Vous nrobligerez infiniment. 


Baaiiı- 31neKB.‏ ضايح ایتہمك 
Orypmark. )‏ اوتورمقی 
AÃ AKe13-9TMHEKB, TE31AHMEKB.‏ عله ادتہمك م تيزلنہك 
Traxmarkb, 3FAAHNEK'B, TTYPMaTKD.‏ قالىسق 4| كلنبك 4 طو ر می 


Onu AITANRN myntazews.‏ او ن‌الشنجى مکالمه 


Jiidenns,‏ | دخا 


Tasarky-2A0pHNEB yı OaHa Bep®B.‏ توفع اید رمشودی بکاویر 
Vnaeı B-2 MyHH OaHa Bep®b.‏ عناین‌ایت‌شودی بکاءٍ ۾ ير 
naeıB-aAy6D mynn Gana (mana)‏ عنایت‌ایدوں شودى بلا( منه) ولره 
Bepa Öu.1y PMHCH3B?‏ 
: : ڊیلورميسز 
CH3A0HB TaBarKky 3AC PHN.‏ سزدن توفع اد دارم 
Cı3AaHb ÖOyHH paAxka 3Aepın’.‏ سزدن ودی رحا ایدرم 
Cn31a1b OYHH ACPEAKEeCH3D. KaMAaAn‏ سز دن جوٹفی درج هسز 4 کمالدرجه 
AepeAite Hİia3'B-3A€pun'b.‏ دا 
ر ایدر م 


Bynn cm4 MYTTAATKD paAxka sAe-‏ دود سزدر ن مطدی رجاایدرم 
pum (TaBarky-23AepHM®).‏ اتو قوقع اد رم( 


Xaccerenb TaBArKYy-9ACPHNB.‏ ا44 توه ع ایدر 


Baua (mana) nHaerB-2Auın3® ((nyr-‏ 5€ منه) عنایت ایدیکز معت 
-3AUHH3B)).‏ ايل یکر ( 


َ اشہوعلا ممست حتت حعمله احراایدیگز‎ Vm6y Aaameru-nyrra66e1® rTAFKHIM- 
Aa vAKpPpa 9AunH3b. 


By syrrkyûrTAa, 6y keleiaTAn 6enH‏ بووقوعاتكد. 4٠‏ بو کىفیانكه ٠‏ دی 


(menu) 6o0pPAKAH 3AHHH3®.‏ ) [ منی) ڊو رجلی اید بک 


i ur Cu3b GeHu (men -a0 -‏ | الاد e‏ 
ا اا ر زی ا ۲ لی ل 


Très volonltiers. 

De bon ceur. 

De toul mon ca@aur. 

Tout ce qui vous plaira. 

Ordonnez. 

Vous n’avez qud commander. 

Je n’allends que vos ordres. 
Disposez de votre serviteur. 
Honorez- moi de vos commandemens. 


Je vous :rends graces. 
Je vous remercie. 


Je vous suis obligé. 


Je vous suis infiniment obligé. 


J’espère que j’ aurai ma revanche. 


u? 


0 


Pas de complimens, je vous prie. 


Je suis confus de toutes vos honnê- 


teltés. 


Je n’aime point tant de façons. 


Vous me ferez un sensible plaisir. 


Bu mub cAbaaetre YYBCTBHTEeABHOe Jy A0- 
BOAbCTBÎE. 


Co scero OxoToN. 

OTB Ayn. 

Or sBcero moero CcepAIA. 

Bce, 4ro BAND JyroAIo. 

IpukaikuTe. 

H3BOAbTe TOABKO lpHKa3a1tb. 

SÎ O:KuAalto TOAbKO BalıMHX’b nORe.1bHil. 
Pacnosaraiiîre BalIuıMb CAYTON. 
YAqocrTofiîTre meu BalHmH HpHKA3aniinH. 


Ilpugouy moro 64arOAQapIHOCTb. 


fl sac’ O4aroAapn. 


f samn OAOA%&KeHr. 


f] Bamb HHOrO OÖ13a1D. 


fl HaAbIoCb BAaMb OTCAYiKIITh. 


Be3b YHHOBBD 4 Bac Iporny. 


Bm mena npncThikaere CBOHHH YYTHEBO- 
cTAnn. 


fH He Aro64l0 YHHOB’D. 


o -_۰ ~~ 


Cn3'® G6enu (meun) raeTeHHb manny Hh‏ سر دی (منی) غاأية ممدوں يتمس 
2TM OAy ponan.‏ | ) 
ولورسز 
[amaas-xarenrB-Ha4a (A4XMIbI O1¥p).‏ کال خواهش ايله (ډخشی اولور) 
Aepy HH-rKCA6Aan’.‏ در درں فلىكدن 
AMikann-rouusAans.‏ حان کو کلدن 
Tep B-tueKkH CH3b XareW'b 3A1CPCH3D.‏ هر ده كەس حو اھس‌ایدر سن 
Imp 9AHHH3' (@CPMAHIIB-2T°B).‏ امر ابد یکز (فرمایش‌ایت) 


Cu3b AHAKATK'b Mp 2ANHH3B (@ep-‏ سن انج یق آمر ادددکز فن | دس جیور 
mau" ÖyIHOP®).‏ 


Ben (meus) omnpAapbiHn3a myuta-‏ جن (م ن)امرلردگزه منت رايم 


° 33M PB-HMD. 


By rkyabıın3a (6y HoKepuın3a) amp‏ بوقولىكزە(بود وکریکزه)امر ایدیکز 


° SAuHHU3D. 


ImupAApHHH3B-H44 Geuu (meHn MYy-‏ | مرلر دز ايلەی: نیم نی) م شرف ای ریکز 


° Hiappe%b 3ANHN3D. 


Xouıny AieThimn (XONIB-TTaAAHTHIMH)‏ خشنود ل نمی (خوشیا للنسی) سز ه 
cn3a ãp33گ 3Ai0pyn.‏ | 
عرس بدډور. 


A4sara amaıueThb OAacn3B (MeHb CH3-‏ الأههامادت اولەسن (سن سزدن راضی 
PA33bI-HMP).‏ | 


ep 


Bens (menBs) cH3a ÖO0pAKAu oamu-‏ بن( من)سزهڊو 5 حلى او لشم 


MUM’. 
سن ( من) سزه حوی مديون 9 جور‎ Ben (meııb) Cıı3a YOFKD MAaAİiON'B Ba- 
a وله‎ | MAaAKY PB OAMHIMHMD. 


م2٠ اميد اید رم مغابلنی ادا اید.‎ VHA 9AePHMD MYTKAGHAHHH @Aa- 


3AM. 


(ranarky) 316PHND MEABITBI‏ aڱ Paak‏ جا(توفع)اید رم ماح ود کنا ثناطرزدده 
J, | Ba caHa Trap3nuAa oauma.‏ 


bByHAxa 3A2 rra peKaAbIHH3AAaHB‏ ا يہامەحر کا تگزدن‌بنی( منی) 
Gen (menu) YyTaııAupioPpCH3D.‏ 


byıAika aTBapbi TAYD CeBMİOPYM®D.‏ بونجەاطوارىھيي سوميور. 


OcTaBHs'B 370. Brisons la dessus. 
Cela ne vaut pas la peine d'en par- 
ler. 
Puis-je vous rendre quelque aulre 
service ? 


TpyAa He CTOHTD O0 TOMB FOBOpuTb. 


Mory 4u a YtNB ApYyrHMBD BaNb CA4Yy- 
#KUTb 2 


` # onacarocs so 340 yrnorTpeoHTes Bauly Je craindrois d’abuser de votre bonté. 


ÖAAaTOCKAOHHOCTD. 


HHKAK® ; Point du tout, vous me ferez plaisir. 


cTBeie. 


Bh! MH CAb4aere YAOBONb- 


Je suis tout ûd vous. 


La bonté. 

La grace. 
Conjurer. 

La faveur. 
L'amitié. 

La marque. 
L’ordre. 

Le commandement. 


La revanche. 


L honnêteté. 
La façon. 


La peine. 


Supplier. 


Accorder. 


Obliger. 


f co BCBMD KB BAINHMB YCAYTAMD. 


Mnizocrb. 

OAoaxkenmie. 

HpocnTs HeorcTynHo. 
BaarOCKAOBHHOCTb. 
ApyxecTBo. 

3HaK’b. 

[IpnkKa3anie. 
[loBeabmie. 
Bo3Aaanie. 

Y 4THBOCTb. 

aT. 

TpYA®. 

YMOA4Tb, NOKOPHO NpOCHTh. 


CKEAOHAThCA. - 


۹ 


OAOAKATbB, OOA3HIBAaTb. 


LMyuit TepKD sAeaunB.‏ شودىتركايد. لم 


. سولهم سے زز حمته دیا‎ Cofisemacn 3arrmera Aerma3. 
ایل‎ lL: سن أو که درلو سزه‎ BbenB o3ra Aypa4y CA3a XN3MeT'D 314 
| دیلو‎ Ou4y pMH-HiM'B? 
ور ہی م‎ 
خوی ایيدیور ح۰ هستكز ك فنالغنر.‎ Xanr®'b 2AİOPYMD n rummeTuun- 
[ ٠ 3uH'b ®euaAurbInAa (AnalaurmMHAa) O4- 
ولہسون‎ | (٤ إيسادلفند‎ NACYy HB. 


Xalip’, CH3B Oeı1H (meu) MAarTD33Y335‏ حمرسز دی (مغی) م ظوظایدرسن 


9Aepceu3. 
من هس واريتم ايله (وارلتم ایل‎ Mens reb sBapierumB-i4a (Bapatir- 
۰ KHIM'B-HAA) CEBHH'B-HM'D. 
سنك‌ايم‎ 
عنايیت 4 مر حمست‎ Muıaet'b, meprraMeTB. 
خسار | دتمك‎ XaTTHIPB-2TMEK'B. 
مطلة استنمك‎ MyT1bAarK'b-ncTeMek. 
هجت 0 معنت‎ Trycun-rumneTn, myrra66eTB. 


AocCTABIT Kb.‏ دوستلقی 


.ۍû4aueT „SA Huınaub,‏ ن 4 علاست 


In|.‏ امں 
Inp'B-HaAguutarn.‏ اہر بادشافی 
MyrraGmlau (HBi33m).‏ مقانلی(عو ضی) 
IDAeO1UK'b.‏ | ددلك 
TrapP3® (TABp®).‏ طز (طورں) 
BarL'BMEeT.‏ ز حسمت 
Taa3apy- 3TNEK'B, HOFK'b HiA3'b-9TMEK'b.‏ نصرع | ډتمكڭ هه حو ىديازادتىك ۰ 
MyBaniatKer'h 3TMEKB , P433HABHTKD‏ موافقت‌ايتىمك 4 راضیل قکوسترمك 


TOC1CPMEKD. 
مدو ن و “کو ر ادتہمكڭ‎ MaAiloHb Bi MaAikOJy p'b-3TMeKD. 


[puKa3bBaTb. Ordonner. 


HoceaBBaTh. Commander. 

PacuosaraTh. Disposer. 

CnYyIMaThBCA, CTHAHThCH. Être confus. 

BsaroAapuTs. Rendre graces. 

I[lpekpaTuTp. Briser. 

Bo 310 YNOTPpEeOAATh. Abuser. 

OnacaTbed. Craindre. 

Pa3zronop®e 13. Dialogue 13. 
IIpodoAaacenie. Continuation. 

CcyAante meHa 3Toto KHHrOl. Pretez-moi ce livre. 

I Bach O0 TOMB Ipomy. Je vous en prie. - 

CAbaalire mH cie YAOBOAbCTBİie. Faites-moi ce plaisir. 

CabsaaiTre mHb Cilo MHAOCTh. Faites-mvi cette grace. 

Bn mend OAOARITE. Vous m’obligerez. 

Jl sanb 30 TO ÖYAYy O6#3anu. Je vous en serai bien obligé. 

Bb! menu Kpafine 0o6axkere. Je vous en aurai beaucoup d’obliga” 

tion. 

Bu mb cAbaaete yAoBoabcîsie (Beaun- Vous me ferez bien du plaisir (yn 

KOE YJ AOBOAbCTBİ€). grand plaisir). 


$I] sab ee OTAanB 4pe3b ABB HeAban. Je vous le rendrai dans quinze jours’ 


س ا س 
OMpPb 3THEKD.‏ اراتك ا 
BytopMmarKn.‏ بيہورمى 
Jl AS TaAapeKn ropmeKka.‏ کوں مك 
Traa 9rneKb (yTaHMarK®).‏ حياايتىك(ادتادسق 
TaıMaKKYp'b 3TMeKB (pa331 O4MarK).‏ تشر ايتمك ر اضی ادلہی) 
TrbıpmarKb.‏ فیرمی 


Pena (HMaHB) TKY 11aHMarK’h.‏ فغا(یسان) فو للنسقى 


(rKOPpXMaTK®).‏ 1% خو ف‌ايتمك(فو رح ق) 


Onn equnAmR myRaıems.‏ او ن يد لجی مکاله 
Jidenns.‏ | رخا 


g3 By knraGıı amaneTeHHb OaHa (MaHa)‏ _ کتابی اماد بکا(منه) ویر یکز 


BEpHHH3D. 


Bynn CU3bAHB TABarKy 3A€PHMD.‏ بودی سزدن توفع ‌ایلدر 


By a3roabırtl alia 3TB (6Y AXIHBIABITB!‏ بوایولغی بکاایت( بوخ لی منه‌این 


MaHd 3TB). 


By mnaers ÖaHa (mana) 2TB.‏ ` بوعنایتی جکا(منه) ایت 


f YP? (cH3b meuı‏ 0 سن بنی مچہوں (س ز منی دو رجلوا 
OpPAFAY) 2 1‏ 
إايلرسز 


ByuHHb HYYHB eı (menB) CH3AAHB‏ بو دكا يچو ن بن (سن) سزدن مد ډون 
Mua AiHOHB (6O0PARAY) OAMHUIB OAYpYND.‏ (بو رحلو )او لمش او لو ر : 


jw Cus emn (meHn) MaAKOY PB QTMHIID‏ زبنی( منی) ٣جو‏ 5 | يتيس او لو ر سر 
OA4Y PCH3.‏ 


r CHB CHM (MEHH) ((4OFKD Marr'B33¥33))‏ ز بنی(سنی)((چو ى ٣ظ‏ و ظ)) ايىتىس 
aTmnMB OAypcH3n.‏ | ول ورس 
ل 


Ma3kKy pb Knra6u HKkı raBTeg rKaAap'b‏ مد کو رکتابی | یکی هغته يه فر ر سزه 


cHı3a repy BepJŞPYN®.‏ کر 
>ر وودرورم 
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f(g‏ س 


Hın 6anxe, ecan BM BB Hel vmbere Ou plûtlét, si vous en avez besoin. 
HYXAY. 


Co Bceto OXOTOIHO, TOCYAAPb Moi. Très volontiers, monsieur. 


AepixuTe ee Jy ceĞ#, CKO1IbKO Bamb Gardez le tant qu'il vous plaira. 


yroAHo. 
UnTafîre ee, KOTAA Bamb CIHOCOGNO. Lisez-le a votre commodité. 
Ona Kb BauIHMb JC1IYTAM®D. Il est ã votre service. 


Ile ToAbKOo cin kııira, HO M1 BCe, Y0 Non seulement le livre, mais aussi 
A Hmblo. tout ce que j’ ai. 


f mecra3aHHo p11, YTO nmaulezb CA4J- Je suis ravi de trouver Il’occasion de 
yall OKûa3aThb BAamMb YCAJTY. vous rendre service. 


Bb TAKONb AbB4Ab npomy Bach o6xo- Je vous prie den agir librement en- 
AlTDCI CO MHOHO BOJIBIO. vers moi. 


AI onacatocL, YTOGB Bac He YTPYAHTb. Je crains de vous donner trop de 


peine. 
Bac’p He 06C3IOKOHTD. De vous causer trop d embarras. 
lUKAKD HBTB. Point du tout. 


ê 


SI ‘ne uo'urTalo 3a TPJABb BaMb C4JiHTb. Je n’en trouve point ù vous servir. 


I Bo rscukoe spent 3a yAosoabcTteie Je me ferai toujours urt plaisir de 


NOUTY BAaMb CAYXKHTb. vous obliger. 
A{ocyrb, cBO060۸1a. La commodité. 
Cay 4ai. L’occasion. 
Tpy ar. L'embarras. 


Ccy AKT. Preter. 


x 


س 0y‏ س 


HxyAB arep'b cu3a HrKTHI33ACH BAL‏ ياخود اکر سزہ افتة.اسی دارادس 
HC3 ÖyHAAaHb Aara 3BBEADb PaAAظ ?2Ae-‏ 


PuND.‏ بوحدن دھااڈل‌ردایدر 


Baıı'b ycTMHAa CYATTAHBIMb (Kama 1H‏ ناس | وستندہ اطا (کہا ل خوافس 
XATEIMD-HAd, EYED arkanBb).‏ | کے ا5ا ۰ 
يلمچ+چشم ام 


OanuH HCTEAUTHIUB BANK BTArKaA0pP’b‏ اوزجغی استال ينكد فته فر صاقل 
Carrs.‏ | 
OauHn KefltiıiAika OrKYy.‏ ا ۾ رد مع ا »ادفو 


XbI3uEeTUHH3AAa rra33BIPAy PD.‏ خل نک دا ضر دل 


H4uHHn3b 6y KuTAnGb Aernsb repra-‏ يالکز ڊو کتاں د کل ره راریتم 
pietrnmb xslameTHHH3Aa Frd33HPAy PD.‏ خاكم. زد حأضردر 


TaeTb YOK MANHY HB OSANMKU, CH38‏ غایت جوی مہو ں ¿ ادللجمکه سزه 


XHaMeTD 3TmaCHHa PHP'BCCAT'b OJ AAUND. 


Tasarky aAepnmb 6o43 xyccyccAa‏ قوصع یلان پو يله خصو م 
6e HHM'B (mennm'b-H4a) ONTEKAH#D OAa-‏ ] شم )اد | جِی کلہفاء ولەسن 


Cl3°b. ٠ 


XAal®b 3AepuNKI1 CU3a YOTKb 3ATr-‏ حځوی ايړرمکهسزهحوق رحمت او لے 
METD 041.‏ 


sr O13 YOFKD CHIFKICIbD OAMACY II'b.‏ زەحوقثتلتاول.سون 
Dub ONPD DBArKHITD.‏ چ جر وت 
Xul3METHHIH3H O3uMa 3ArTMETD, CCHTK~‏ خدمتکزی ُء ۾ رلمه زحمت 0 قلت 
ACT Frrblca0b 9TMaAMD.‏ اد 


o jar Cn3u TKYAYTKB, XHI3METB-3TMEKB re-‏ قو لدی 0 خدمت ایت أ ھہہشه 
کا (سغه) برطو ظيت لد 4 
در مدو دلکدر 
['Ko1aSHTKD (acaHAHK®).‏ فو لايلى (اسادحلك) 
Dup'B-ccaTn.‏ فرصت 


3 
E ۰ . ء[|‎ CBIrKAET'B. 3arTHET. 


AuaHe1® BEPNEKR’D.‏ اماحدت ودرمك 


Avoir besoin. 
Garder. 

Agir. 

Causer. 


Trouver. 


Dialogue 18. 


Dune rencontre dans la rue. 


Où allez-vous ? 

Je vais au logis (chez-moi). 
Etes-vous si pressé ? 

Oui, car j’ ai affaire. 

Vous voila tout éssouflé. 


Je n'en puis plus. 


Il faut vous reposer un peu. 


Entrons un peu chez M. N. 
Je n’ai pas le temps. 
Je ne saurais m’arrêter. ٣ 


Eh bien, je vous accompagnerai donc 


10 


chez-vous. 


Quoi! vous faites de façons pour le 


HnbThb HYiKAY. 
VY AepiRATb. 
[ocTy nate. 
Hpn4uuiTh. 


HaxoAnrs. 


Pa3azronrop®n 18. 


O GCMpIDUIb HC YUN. 


KyAa Bb mAere ? 
fH mAy Aonol (KB cek), 
Bsı o'eHb cribuınTe ? 


TaKkb, Yy nmeHa ecThb. A40. 


Bb! COBCBMB 3AIBXAaJAHCh. 


f Bech OCAa6BA5B. 


HaAo6Ko Bann He miıOoro OTAOXHYTh. 


3afiAeub Ha Yacb KB I". H. 
MH HBTB Bpeuenn. 


MHB HHKaKBb HeAb34 MDIHKATh. 


Xopou1Oo, # Bach HPOBO:KY  Aouok. 


Kak! Bh Bb xOAb6B HaĞZtoAaeTe YHHHI. 


pas. 


De graces, marchons comme nous 


IHoxaayiTe noAenTe TaKb, KaRB BCTp- 


nous FrOuvOons. 


THAHCb. 


Ja3Hmb OAMark 1bIrKD.‏ لازم أو 


CcarK4anark®, Gparknanark‏ مافلىقى 4 در اقساسی 
Trapekerns aime.‏ ر کت ايتبہك 


Ce6a§®b OAmarK'b.‏ سسن اولسی 


ByımarK®.‏ دو لمق 


_ س س 


Orb CEeRH3HHA:BH MY HaAa-‏ ادن‌سگزنجی مکالبه 


Mena. 
فایله ) کو حەدە هزو اأ فده)‎ _ ¬4 (Ccoikaersda (KY ueda, 301kdikoda) mYy- 
وزرەدر‎ | 5 EM AQiKkamös Y3paûy .5إ‎ 
ره‎ 


Hepes (repes) rHAİIOPCH3.‏ درهيه(هرهبه) کی دیو رسن 
3na rHAiopyNB ((03 oBHma rnAuio-‏ | دە کید يورم((اوزا دیمه کیل یوں م( 


yMB)). 


P 
يلهععلهە کز و ار ی‎ _وھdo‎ Bo ûAxKeA9HH3D Bapmbı? 


Bean, OHAeAYPB HIHUMB Bap.‏ بلیادیلەدر ایشم‌وار 


C3 HTH B-HTYH (ramana) êpy 4-‏ سر لتو دو 5 (تبامی)يور سر 


NHUICH3’b. 
بن حوق دورلد (من‌تمامی داتوان‎ Ben YOrKB ÖPYAAHM®D (eH Tamamı 
٣ الل‎ Ha TYaHB TKAAAHM®). 
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Bnıp® a3 parraTs 3TMEeAUCH3D.‏ برا ز راحت‌اینبلی سز 
bHpB a3b SHAaHb aAaMHHb AHHHa‏ ڊرازفلا آدمك‌یادنه کیره لم 


ruPpEe1HN'D. 


BeHnM'b (MeHHM'b) BarK'BTHIMD ÖrKAY p®.‏ م (سنم) و تم يو لر 
Bens np APY TYP nAManB,‏ 9ل3ردر لو طور ەبیلمم 4 تویف ايدەم 


TaBarKy$®%b 3AaMamb. 


Ooiiaa ıc3 31o (gxıubl) MeHb CH3H‏ او يله ايسه ایو (تخشی) من سری 
PHHH3a FOTYpYPYnr.‏ 9 |( . ەكوتورر 


Bnp® rkaAem'b, HPD | KF aAunE‏ ڊرفدم © درایای ادیمی ايچڃون ده 
١ | | am ecntt (nHA&e)! TTap3B 9Ai-‏ س )طر زايد يورسز 


٤ naeT®h 6YIOPB, ÖOoi43 Öple4yM®.‏ ډ ت ديو رلو يلەدو ر يەلم 


$i 3Haro CBO AOAKHOCTb. Je sais mon devuir. 


Bs Apyrom pa3n npomy Bac ciu unit Je vous prie de passer une autre fois 


OCTAaBHTb. . par dessus ces formalités. 
IloiAemTe 3AbCb. Passons par ici. 
Jysuıe noiAenb Tan®. Allens plûtût par-la. 
3Abcb anxke. C’est le plus court. 
Ty1B Aaabe. C’est le plus long. 
Hepeiigenb ary y Any. Travensons ici la rue. 
HoiiAgenb 4Ype3b 2T0 A#OpB. Passons par cette cour-ici. 
J me mory 3a BaMn HOCHBTh. Je ne saurvis vous suivre. 
Bsı nAete seca CKOpoO. Vous marchez trop vite. 
Bu mena 346 pPB3FAAn. ) Vous m’ésclaboussez. 
Hora y mema NOCKOAb3HY AaCb. Le pied m’a glissé. 
BecTpba. Le rencontre. 
Yana. ) La rue. 
lar’. Le pas. 
Aoar. Le devoir. 
OopaAb. La formalité. ۰ 
Hora. Le pied. 
SanbHXaTbCA. Être essouflé. 
OTAbIxaTb. Se reposer. 


HIpOBOKAATD. Accompagner. 


سے ~~ 


Do (meH®B) me-amyppierunn OHAYy-‏ بن( من) ما مور ردتەی ديلو دم 


PaAxa (TaBarky) sAepnmB O3ara Bar-‏ رجا(تو فع) ادر اه ژر زكەدەت بو دله 
KbITD 6043 pycynAepH TePK' 9AaCH35.‏ رسوا 0 ترك ایل 


Bypa ans TEYCAY MDB.‏ دو ر ادن کچەلم 


OreAaHB THTCEKB Aara 3IAYPB (Ax-‏ اوتەدن کہ کہتسك د دھاایودر(یخشیر را 
IHbIAY PB).‏ 
rKAPBIOAYP® ; ATKBIHAY PB‏ 5|( ر دو رادن ه گر ډہار و یفیندر باو دفدر| 
(ABYTRAY PB).‏ 
BypaAaH® YJy3arKAyP® (HparKAyP®).‏ بڊبورادن اوزافدر ايرافدد) 


By ccorkarkn! (6y kyueifi) reueauMb.‏ بوصوقافی(ب وکوچە‌یی ) كچەل 
By rrasabı-H4a (6y 336epsı-n4a) re-‏ بوحولی ایله(بوازبری ايله) ) كچەل 


YUEeAHN'b. 


Bens (meHB) CH3HHB-HAa Gapa6ep‏ دن ) من) سرك ايله ڊرادر يورلمعا 
RAPD eH.‏ 78 و )در د کل ای 


کے 


Cu3'b YOTK' TE3b êpiopcn3.‏ سزحوق تيز ډوريورسز 


Cua Öeuu Yamypa (meHH GaabIra)‏ سن نی حاموره (مة نی بالچقه) 
Oy 1A1AY PpAHHH3DB.‏ دولا مر ديکكز 


AHTKUMBD TKallAbI.‏ ایام فایدی 
My4arka1b (rKHBY HMeKB).‏ ملاقان(فادشك) 
CcorKarKb (Y3).‏ صو فاق( کوحجه) 
AarkKb AAbImn.‏ ایاق‌ادیسی 
Bop Aik’, — me-amy ppieT®.‏ ڊوریح ما مورڏت 
J Pecn®, ûaeıs.‏ عا دت 
AATKB, TKaAenb, Hali.‏ ياق 4فدم هبای 
Pky ApeTcu3b FKaAMarKk'b.‏ قدرتسزفالسقى 


Parrarh 3TMEKDb, PArrAaTAdHMAFK'.‏ راحت‌ايیتمكڭ 4 راحتلنسقی 
bapaĞeph ruTMeKB ê4a CCaAMarkb.‏ در ادر کیتى ك (يوله‌صا لمق) 


Marcher. 

Se trouver. 
Traverser. 
Esclabousser. 


Glisser. 


ا س 


Dialogue 149. 


Conlinualtion. 
Attendez moi ici un moment. 


Ne soyez donc pas long-temps. 


Je ne ferai qu’ entrer & sortir. 

Je serai de retour dans un instant. 

Ne vous ai-je pas dis que je serois 
bientût de retour. 


M. N. ny est donc point (n’est donc 
pas au logis) ? 


Il est allé ãù la campagne. 


Quand reviendra-t-il ? 


Je ne sais pas, (je nen sais rien). 
Je crois que nous nous soınmes égarés.- 


Je me suis perdu (égaré} ce matin. 


J'ai rencontré un ami, qui m’a remis 
dans mon chemin. 


rtm. 
CXOAHThCA. 
IlepexoAnts. 
BarpA3HuTb. 


IOCKOSB3NY TCA. 


Pa3rorop’s 19. 


IIpodo.torcenie. 
IloAo:KkAnTe mea 3Abcb Ha MHHYTY. 


OAHaKOxb He OCTAaHbTecb Ha AOJFO. 


f TOAbBKO YrO0 EOHAY H BHYÎAY ON8Tb. 
f OyAy Bb OAHY mıiuyTy IHa3aAb. 


He cKa3saab 4n YTO #H CKOPO 


6yAY Ha3aAb. 
Ilo oromy TF. H. 3Abch HBTB 
Aona) ? 


A BaM'b, 


(HTB 


OuB NHOBXA.Ib BB ACpERHD. 


horAa OH BOo3BpaTıTca f 
$l ne anato (HıYero 0 TOMB He 3HAl0). 


JÎ Aymato, Mbi 3a641YAHAHCb. 


JI cero AHa uO YTPYy noTepa4b AOpoOry 
(sa04y AMACA). 


MH nonaAca OAHH'D NpigTe4b, KOTOphIIÎ 
HH IOKAa3aAB AOPpOry. ) 


EËpunmekK.‏ دور يمك 


DbDyAayıımart’b.‏ بولنىى 
TeyaeK’b.‏ کیےہك 


Uany p1aTMarK'b.‏ حامورلىتىمى 
AırKb rKaAHPpMarKk®b.‏ ایاق مایدرمی 


O@iub ‘FFONHY3HHAGEH MYyYiHA-‏ | ام * نے 
ACeM3.‏ و ں “ور جى مکالسه 
Jidennö.‏ | دضا 


Benn (meu) Hp A4arr'B333 6y paAa‏ دن ی (منی )یں لےظەبو ر اد.دکله 
OeKA3.‏ 


UorKBAxKa rKaAna (YOrKD TKaAna).‏ حو قچەغالە(جو ى قالبه) 
BeHDb. (meH'b) AaHA’KAarKb Ou Pb THPJ OB‏ بن|سن)انجق بر کیروں تکرا ر اچینارم 


TeKpAPEHHB YHTKAPHM’D. 

Benn (men'B) OnpB AarKkbIrKeAa A0-‏ ڊنن (من) برد هيةه ده دو در م 
HEpY MD.‏ - 

N5 cn re3 A0mHepHN Aeme-‏ ¢0 سزەلمرد3 هر مد یمەد ہی 
Anmnn?‏ 


by BEARTH IS @HIAND (M. H.) aAan®‏ بووجهيلەفلان(من) ادم او رده‌یوودر 
opAd êrKAYP® ((?BAa êrFAJP®)).‏ ((اددەيوقدن) 


Oan rkapiea (kenAa) ruTmuıMAy Pp.‏ أو ری فر يەيە( کند) کستہشدر 
a» He sarknı’ repy NY PAAKA31'B 318ARd-~‏ 9 فت كبرو مراحعت اید.حکدر 
KAJ pD? (AoneAKArK'AY PDB)?‏ ِ ۰ 
(دودەجقدد) 


Ben (menB) OHAMiOpYA4b, 6YHAANDb‏ بن (من)ڊيلہيورم 4 بوددن اوتری 
r Sp ınell ((6HPB 3AAظ)) oH4-‏ برشیی(([بر ذاد) L‏ يورم 
3AlOPYMBD On3b AH WMaluıy p-‏ "3 ظن‌اید‌یورم‌بزیولی شاشوردل 
By ceaarrs GeHB reHAYMSMH (MeHB‏ ڊوصباح دن کندد ہی إمن اوزيمى 


o3nuı) rai6®s 3TAbINB, ên Hıauıyp-‏ غا 


AUND.‏ يب ایند یم 4 یولی‌شاشوردم 
Ben (Meir) Oup A0cTmma rKaByII-‏ ين (سن) لر دوستبەفاو شد مک انج 


AHMKH, AHAKAFKD 6nHa (mana) ÖaıyH 
(منه)يولمى کوستردی‎ 3 rocTtepan. ) 
1 1 
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f mıuoro HpPOxXOAHSB IOoHallpaCHy. J’ai bien fail des pas inutiles. 


Apyrs moi! uoKaxn HauB Aopory FB Mon ami! enseignez nous le chemin 
3aNKYy. ) pour aller au palais. 


HoAnTe npe:xxae npamo. Allez d’abord tout droit. 


lloToms ııosopoTuTte ua npaBo, a nocıb Puis dètuurnez a droite, & puis û 


Bb ADBO. gauche. 
AaseKo 1u orcioAa A0 Oupikn ? Cumbien y a-t-il dici ù la bourse ? 
Orcl04a OYeıb AM4€KO. Il y a bien lovin d'ici. 
A! Aa MH Jike IHpPHIHAH. Ah! nous vuila arrivés. 
Boi Aen’. Entrons. 
Moikerb ObiTb Bw o:KnAaete roctel. Peut-être que vous allendez compagnie. 


Onu BCb MpPHUANH, a AAA TOro-TOo # H Elle est toute venue, & c’est pour 
CH BUHL. cela que je me suis dépêchêé. 


Ho sw 3ınaere, “To Bamb BcerAa paAr. Mais vous savez, que vous étes toûr 
jours très bien venu. 


[okopno sacs npomy BolTn. Enirez je vous en prie. 

Murs, mrHoBegie Oka. Le moment. 

IopoTkoe epeun. L'instant. 

Yrpo. Le malin. 
yT, 4opora. Le chemin. 
Banokt. ) Le palais. 

Pyka. La main. 

` Bırpita. a bourse. 


BecBAd, co6panie. La compagnie. 


gg BeirJA3 4OrKB ÖPHANMT.‏ دحو ق دور دد 
Aocryns! resê TrapasnHa rıreA-‏ ددسم واعه ط رفنه کید ٠ءحك‏ يڍو ی 


#KAKB êAu ê6u3a rOCcTepPDb. 
ڊزه کوستر‎ 


JBREAEHHBD O0l43 TTOITPH THTB.‏ اۆله دودلە‌طوغر ی کیت 
Ccompa ccarn TTapaba, Ba HHa (Ay-‏ صکره ب طرفه 5 دنه (دوبار ء)صول 


6ap3) CCOAB TTapata Aon.‏ طرفهد 


BypaAaHs 6a3apns (6npAxke) Jy3ark-‏ ڊورادن ا ٠‏ ر (بیر جه) اوزافمیدر 
MUAY PB?‏ 
by paAau'b YOFKB J3۹FBAYPP (nparK-‏ دورادن‌حوق|ا, وزامد ر (ایرایدں) 
AYP).‏ _ 


Arn! n3 BaPAHKB Ona.‏ |اgj3e‏ اردكديیله 


T'npeAuub.‏ کیره لم 


Oaypn cu3B Mycasnpaapn Ğeraiop-‏ . اولو ر که سز مساف لر یدگلیور رسن 


CU3B? 


Axynsecu (reuucu) reamnıNAyPb, Ba‏ خىلەسی سى کلہشدر وتفه 


ĞeHAa ÖYBHHB HYJHD ûAKEe13 STAHND 


۲ بودكاڍچون‌عجله‌ايندم اقيزلند‎ (Te3AAHANNB). 
دلکن سز ڊيلورسز کەکلیکز هسه‎ Ba1aKkHHD. CH3°B OuAy PCH3KH . Teame- 


HH3D remula Öl3a Önpb XOnıHy AleT- 
AYP (MaAABIKAY PD). 


دزه ءبرخشنو دیندر(شادلقد) 
By rop PAK APH (rup TaBAarRYy‏ يور رج ایددم (کیر توفع ‌ایددم) 


3A€epun). 
م ه‎ AemB, 4arr'3332. 
ں‌‎ 1 Aun. 


CcaGarrb.‏ صا 


Es, TTAPHTKB.‏ لو لطر يى 
Tre1bd.‏ فلعه 


DAB, ACCT.‏ ال دست 
© 


DbnpAxKa ncemH-marraAAy pb.‏ ر جه‌اسم مڪللر 


OpTarEItIKE , — MEAKAHCB.‏ او ر دا فلق _ مڃلس 


BosspatuTtbca. Revenir. 


3aGAyAHTbBCH, COHTBC4 CB A0pOrH. S’êgarer. 
Bsısecrs Ha Aopory. Rémettre. 
HlokaaaTs. Enseigner. 
[osopoTurb. Détourner. 
IIpnObITb. Arriver. 
CnbIMHTh. ) ) Se dépêcher. 
HmbTs BCerAaımni’ AocTYyn®b. Être le bien venu. 
Paszıonopn 20. Dialogue 20. 
O uacî U uaCcaz5. De Pheure & de Phorloge. 
Koropni Yac’b ? Quelle heure est-il ? 
CkaxknTe, NOxKa4yiTe, KOTOphH YACB ? ١ Diles moi, sil vous plait, quelle heure 
il est 


CabzaiTre nnIOCTb, CckakHTte, KOTopui Ayez la bonté de me dire quelle 


YaCB ? heure il est? 
. 3Haere AH, KOTOpbIÎ 4aCc'b ? . Bavez vous quelle heure il est? 
Tlepsu#i 1Yac®. Il est une heure. 
TlozosHHa BToparo Yaca. Il est une heure & demie. 
Bropot Yacr. Il s'en va deux heures. 
CKkopo IHpoObeThb ABa Yaca. ) Deux heures vont sonner. 
B® wurnHyTy YyAapHTh TPH 4aca. Trois heures sonneront dans un mo- 


ment. 


Tepy Aoıimek.‏ کیر و دو دہك 
Ëx® ııanuıy pMeKB.‏ دو لشاشى ر مك 
g3 Ëna rKouekn.‏ له فومك 
FocTepnek®, OrpeTMeKB.‏ کو سر مك 4او کر تك 
Aouaepnek’.‏ دو ګر مك 
TeAmeKB, BACCHLIE OAMATKB.‏ كلك 4و اصل اولسی 
AÃAxeı3 3TMeKB, Te3IaHHEKB.‏ عجلهاينبك 4 تيزلنيك 


Fenmiua xOomBb ameAr.‏ ھېيشەخوسآمدی 


HpuuuHgKn my HAasemsa.‏ يکر منجی مکالمه 
CadmuKa skauda (NUUEÛCG) OAOUIBMHHS‏ سأعنكقاحد. چە د) أو لديغنك 
ucmupcapuna Qalipûyp.‏ استفسار دنه دایردر 
CaûãTB rKaYAaAyP®? (HnsexaAyp)?‏ ا عت فا حدكد J ٥‏ (نہچه دهد د( 
Gana (mana coisa) Tararky‏ ]طس سو يلەبكا(ىنەسو يله) کو فح ایددم 
AYP) cêre rreuenyprî (rne‏ ساعت‌فاحدهدر نچەد دد) 
gaers 3TB, col13 caûT®s rKkaıAa-‏ عنابت‌ایتسو دله سا عت‌قاأاحد. دل 
AypB? (HHYeAaAYyPB)?‏ لیچه دهد د( 
CaûãT® rKavAa (HH4eAa) OAAHTBHHH ON-‏ سنأاعت قاأاحل. فجچهد) اولدیغنی 
AY PMHCH3B?‏ ڊيلو رممسن 


CaûTb 6ÖHPAAAY PD.‏ ساعتدر د هدل 
CaûãTh ORD’ OyYYTKAAY PD.‏ ساعت‌در بحتدهدر 

CaûT® HKİa FHAiOp®.‏ ساعت ایکی له کیل دو ر 
„Hka caûTm Tess ypeAxeKAyJp®..‏ ایکی ساعتی تیزادره‌حکدر 
(HNAH) Y4» caûtn YaneAxeR-‏ شبکى ایدی او ساعنی 

(yPeAKeKAYP®). )‏ ۶ ہل CG ١‏ 
حاله حکدر ) در کد ن( 


e 


Crpbıka CTOnTBD Ha YeTBEPTON® ‘acy. L’aiguille est sur quatre heures. 


He AaıeKo (64n3Ko) ıuaTmf Yac®. Il n'est pas loin (il est prêt) de cinq 
heures. 


Be3h HBCKOAbKHXD MHHYJTB HmiecTh Ya- Î] est six heures moins quelques mi- 


COBB. nutes. ۰ 
UersepTb BOCBMaro Yaca. Il est sept heures & un quart. 
[ozosnıa Aesararo Yaca. Il est huit heures & demie. 

Tpı versepTs AecaTaro Yaca. Il est neuf heures & trois quarts. 
CKOABKO Teıtepb ÖbETBD YaCOBB ? Qu’elle heure est-ce qu’il sonne ? 
BbeT'hb AecaTb YaCcOBb. C'est dix heures. 

IIpoĞHs0 4ı yike OAHHHaANMaTb f A-t-il déja sonné onze heures ? 
Tenepb 6H10. ) ) Elles viennent de sonner. 

Ãasgo yx&e nio. Elles ont sonné il y a long-temps. 
Heyxean Tak 10340 ? Est-il déja si tard ? 


BO3MOKHO AN, YTOOH TAKB 110310 6m40. Est-il possible qu’il soit si tard. 


Ioaxe mexean 4 AYMAN. ا‎ Il est plus tard quae je ne pensais. 
Y xe NOAAEHb. ) Il est midi. 

Ve HOAHOYB. Il est minuit. : 
[lozosHHa nepsaro Yaca HO NOAYAHH. Il est midi & demi. 
IlozosHHa ıepsaro Yaca IO noayHoın. Jl est minuit & demi. 


Uacn. کک‎ L’horloge. 


سد /& س 


ArkpeĞ® AOPTB CaûTB YCTYHAAAYP®.‏ ر ددرت ساعت اد ستند هدر 
e A€eruAb, Oe CcaûTa ((AFKBIH-‏ ور ۾ د ق دکل دس سأاعته ((يعيند ا 
AJ pظ)) (4B TK‏ 
yp YTKAYPT).‏ ا ررر ر 


0 التى ساعتدن در فاج ده | کسکرر‎ AıTH CaûTAaH®b HP® TKaYb AAaFRKBITK3 
KCK K 'b. 
دا ر‎ 3KCAKAY Pb, HarKbICcCAY Pp 


CaûãT eAn Ba HPD 4epeKAaAyP.‏ ساعت‌یدی دير حیر کلەدر 
Ap car crip.‏ 3" hقوزە‏ یار ساعت اسنہوں 
OH re np CyAYCB, OHPD Ye-‏ اه ونساعنەبر ثلٹڻ مهبر حير ا د اکسکرر 
FHIluman (amu) TKaYb CaÃTHI YpİOp'B?‏ شمدی(ا يىدى) فاج ساعتی 0 ريور 
Orn caûrm ypiop®.‏ |9 ۰ ن ساعتی ادریور 
On np» caûarTsı YasmnıumuAYyP®? Vp-‏ |9 ن در ساع تی حالہشبید ر 
وري 
Hunan ypau (unan YPA»).‏ شہدی ادر دی ایہدی‌اور دی) 
YorKBAAHD 4asAt (YPAM).‏ حو فدن جالدی(ادردی) 
Bolsa reAxnnAy pb?‏ دویله کمچ در 
MynrnmmnAy pen, 6ol reAKb OA-‏ مبمکنمسدر که بو يله کی اولہش 
MHUIb OACYuUD!‏ اولسون 


Benn (menumB) TaxmiIHMMAAaHb 3i-‏ لے إمنم) تخبینمدن‌زیاده کیے ايش 


AA3 TFOCA‘Rb HMHlIt'Db. 


DBHAB, 33YTPB, (arap) BATKTHIAY DL.‏ او یله 4 ضهر 4 (دهار )و متیذر 
AIpu reAxkaAyp®.‏ يارى كىچەدر 


lyHB rrbIca6nHAka 3Bn43, 33yTYyp-‏ کون حا لن او يله ٣‏ ض هر د 


AaH® (HarapAaH’s) CcaûãTb Gııpa #pIMb 


BA p'B.‏ إدهارد ن) ساعت بر.یار وا ل 

[eAka rrbIlca6HHAKa, ApH TEAKAAAHD‏ کبچە‌حابنجچه‌یاری کبچهد ن ساعت 
caûTb ÖOupa HApliMb Bap.‏ 1 | 

جره ارم و ار 


Acca caê.‏ أصمە ساعت 


Laiguille. 
La minute. 
Le midi. 
La minuit. 
Savoir. 


Sonner. 


Dialogue 21. 


Continuation. 


Quelle heure est-il ù votre montre ? 


Je ne J'ai pas sur moi. 
Je l'ai laissé au logis. 
Je l'ai envoyé chez PFhorloger. 


Quelle heure e:st-il èd la vêölre ? 


Il est midi. 
Va-t-elle bien (juste)? 
Elle va assèz juste. 
Elle avance. 

Elle retarde. 


Elle s’arrête quelques fuis. 
Elle ne va pas bien. 


Elle est détroquée. 


Elle est êcoulée. 


Crpsaka. ٤ 
MHHyTa. 
Ho1AeHb. 
IIo1rO¥b. 
BiiaTh. 


bHTb BBD KOAORO0.1B. 


Pa3sroBOop’k 21. 
IIpodoaucente. 


Roropni Yacb Ha BalNHXxb YaCax'’b ? 


JÎXD HBT CO MHOlO. 
f HXB OCTAaBHAb AoA. 


f HX NMOCAa4b Kb YaCcOBIiHKY. - 


Koropwui 4acb 00 BAMHMD ? 


Ha uOHX®b [041CHb. 

Xopouo 4n (tbpno) onH HAJTB ? 
OHH AOBOAbHO BBPHO XOAATD. 
OH YXOAATD. 

Onn oTCTalOTB. 

Orin HHOrAa OCTAHABAHBAIOTCA. 
Omu XOAATD HeBbpHO. 


OuH mepeĞHBalOTD. 


OuH COIMAH. 


CaûT® ûrkpeon.‏ سأعت عفر ی 
۰ ده 
IBuA3, Harap®.‏ او یله ه4 دهار 
T'eqxka-apncn.‏ ټیچهە‌دار يسی 
BuaneKk’b.‏ بيلمك 
CaûTHH'Bb y PMECH, —UaHHH yaAMacn.‏ ساعتك او رہمسی - حا کك جالىمسى 


Rpmn GnpiHHA:n MYKRAaACeMSD‏ یکر می یر نجی مکالہه 
JUOdEenNG.‏ ایض 
lL CaûTHHu3Aa caãT® rKaYAaAJyPۍ? Ca-‏ عتلز دەساعتقاحدەدر 4 ساعتلز 
ûaTuHH3B rKaYAaAyP’b?‏ تاحد »در 
CaûTHAMB YCTOMAAa ÖrKAJy pb.‏ ساجعتم أو ستیكه يو ودر 
CadaTnmın 3BHMAa 6ParKAHM®D.‏ ساعتہی اوییك. ڊبرافكدم 
CadaTnmın CaûãTAkia rOHnAePAHND.‏ ساعتہی ساعتجی يه کودد ردم 
L.. Caûrnınaa roP3 caãT® rKaAaAy pa?‏ عتکز ٥‏ کو ره ساعت فاحلهد ل 
(nnYeAaAy PB)?‏ تبچەدهدر 
Ca uNa rop BHA PP (narapAyP®).‏ ساعتمه کو ر 6ا9 دلەد ر (دھار در ( 
((Trorpn)) (apyers) êpiopun?‏ ((طو عر ی))(در ست) دور دورمی 
OAAYTKBAXKa TTONPbI (APDYCTB) êpiopP.‏ اوللقچه طو عر € (در ست) لور لور 
Vaepy êpiop. ) )‏ ایلرو ډوردور 
Tepy rkasiopt.‏ کر و اليو ر 
.niopیr B8 A‏ يعضد فەا کلنبو ر 
(axu) êpımiop®.‏ 310 ايو (ډخشى)يوريىيور 
8p PP yap pip‏ برفرار أو زرەيورلىيور 


Try PMHUI1Y |", SHAH pb OuTHHIIAY PB‏ و ر مشدرن زنير ى لامشد ر 
12 ۱ ۰ ر 


1lajo6Ho 3aBecTn. I la faut monter. 


Aoaxkuo nx oTAars nonpasnTh (BB no- Il la faut faire réparer (raccomoder) 


unHKY). 
Hago6no nocaaTh HX KB YaCOBILHKY. Il la faut envoyer chez Fhorloger. 
HokaikuTte MHb HX’ uoڱaayiite.‎ Montrez-la moi, s'il vous plait. 
H3BoAbTe, BOT OlM. Tenez, la voila. 
lle ncenmopTbTe Hb MX. Ne me la gûtlez pas. 
bepertTecb, YTOObl HXD He YpPONHTDh. Prenez garde de la laisser tomber. 
liakie 3T0 Yact ? Quelle montre est-ce ? 
D10  AHrsiiickie Yacbl. C'est une montre (Angleterre. 
Yro Bb 3ù HHXB 3ailMaTHan (Aaan) ? Combien DPavez-vuus payée (en aver 

vous donné) ? 

$l 34 HIXB Aa4b COPOKB pyoaeA. J'en ai donné quarante roubles. 
Dro Aemeso. Cest bon marché. 
Ito seCcbna AOporo. Cest bien cher. 
0 CKOABKHNb OnH KOPOOKAX’B? Combien a-t elle de boites? 


Ila HıXD Ask 3oxotma (cepe6pantı#, Elle en a deux d’or (d'argent, de Ln 
TOMHAKOBbN) H OAHHB ®YTAHPE KOxKaHwi. bac) & un étui de chagrin. 


Bb KoTopons Yacy BH 3aBOoAnTe CBO A quelle heure moniez vous volre 
#acbl ? montre ? 
#H HX 3ABORY HB NOSAHH. Je la monte û midi. 


f1 Hx’ crTansto 00 MOHM' CTDIHbINB, HAN" Je la régle, ou ã mia pendule, ou a41 
COAHEYHbIMD YACAN’TD. cadran-solaire. 


A a cBOH craBato no Yacana Hpeusee- Et moi, je régle la mienne ã Phorloge 
CKIIM'D. ` du Cremlin. 


Fry pnark'b AAa3UMAY PD.‏ فورہ ی لازم در 
((Taãmnpa)) BepmeK'’b 483HMAJ PB.‏ (اتعمير ( ولر مك ار ملیر 
CaûTAiKİA rOHAepNEeKD AQ3HNB.‏ ساعنجی ده که وحدرمك لار : 
یت (شناقتایت) وزینیدکا(من من 


lepam® 3TB (1a#arkerb 37B) O3uHH 
ماد‎ Gana (mana) rocTep®b. 


سے 
Hınra 6ytopB, ax3 2ANHH3b (a2B).‏ اشتەديو ر اخك‌ایدیکز( ل( 


Oauıuun xaĞaps 3Tmiacu3®.‏ أو زینی خراں أايتممە سن 


LoaerB, oanHn Ay ny pmiucH3b.‏ کوز ت او زینی دەشورممە سن 
ıe caê AYP?‏ ,رظ ليوهله ساعتدر 
Hurau3b caûrnAy p5.‏ ادکلیز ساعتیدر 


Oanıa He rkhımeT'b BepAuHH3? ((He‏ أو زډنه ده قیستد ير دیکز((ده‌فیست 


TKHMeTB BCePAMHB))?‏ „ وبردبك) 


['khIprKB mMmaltaT'h BEePMHIIUM'.‏ درق ت دولر مب 
VAKYy3AYPB (Gara AETHAAY PB).‏ اوجوز دد (بهادکلدر) 


York® 6araAyAYy PB (OrKB GaraAyP®).‏ حوق هالو در جف ٠‏ د( 
Ls Tra4® TKYTTHICH Bap'b?‏ فو طلیسی وا 5 
Iku AATYHAAH’ „ — ((rYMHMAAHB , —‏ ك ی‌التوددن-((کمشد کہمځر . ن-تومباقدن) 


rOMÖaFKAAH’)) BAA PuAaH’b OHP 33apeb! 


ap.‏ و 3ر 2 دن برظرفی وا وار 
ÛL. Caûrnınau rka4b caûrAa rky piop-‏ عتکزیفاے ساعتده فو ريورسز 


CH3'B? 
اودله © فوشلقی )دا ( و تند‎ Dsn43, TKYIDYTKB (Harap') BArKTHH- 
. * AA TKYPIOPYN®D. 
دور ورم‎ 
اوزینیآصب»ساعنمه‌متابل ياکودس‎ OanHH accpma cadûTuma MYyTKAaĞbI1'b, 
اء‎ 1 FyHeIMB CadThl Y3epHHa TaTTÛLIrK'b 
ہی د‎ 3AİiO0PY NB. 


benga caûTHMu TKpeNA3 TKCAbÊCHHHH'b‏ دند اعت ی قیر ملەقلىه سنك 
caûTuHa TAaTTOHrK®D 3Aiopynz.‏ اع تطل ۾ اد | يورم 


La monire. 
L’horloger. 
La boite. 
L’étui. 

L’or. 
L’argent. 

Le tombac. 
Le chagrin. 
La pendule. 
Le cadran-solaire. 
Envoyer. 
Avancer. 
Retarder. 
S’arrêter’ 
Monter. 
Écouler. 
Réparer. 
Raccommoder. 
Montrer. 
Gûter. 
Prendre garde. 
Tomber. 
Payer. 
Régler. 


KapnanHutie 4act!. 
UacOBIUIHKD. 
Kopooka. 

Dyraap. ) 

3o407T0. 

Cepe6po. 


ToumNraKl. 


` Koxua. 


CTBHHbBICe YACBL. 
CoarleYHble YaCbhl. 


IlocnIsaTh: 


VrTu snepeAb, JXOAuTb. 


OTCeTaBaTb. 
OcTaHaBAuBaThbCA. 


3aBOoAHTb. 


C6biKaTh, COiTu. 
IlonpaBnTh. 
HloyuHHTh. 
IloKa3aTts. 
VcnopTHT. 
bepe4bca. ۰ 
ilaAaTb. 
HaaTnTb. 


CTaBHTDB. 


Axkei6® caãrTnı. 
CaûTAKH. 

TkyTTa. 

J3ape*. 

AATYyH®. 

Ty muub. 
TomGarKa. 
AKHABAB, AepY. 
Ausap®n caûTn. 
Tyueurb CaûTHı. 
TomAepueKs. 
Vsepy êpnmeKas. 
Tepy rRasmarKkr. 
IraaHMeK. 

['xy pHarKB. 
Bo3yanarK®. 
TaûnnıPb 9TıHeKD. 
MepanneTs-2TmeKD. 
TocTepmeKkn. 
Bo3uarKB, xapaĞb 3TMeKD. 
CcarKBIHMAarK. 
AyumeK. 

ArKkya (0Y2) BepMeKDb, Aa 3TMEKB. 


TaTTOBIrKD 2TmekKb, MYCAaBu 2TMEKTB 


دو شبك ) 
اقىچە(بول)ديرمك 4 ادا ایتبك 
تطبيق ايتہك م مسادی ‌ايتبك 


Pa3zroBnop®e 22. Dialogue 22. 


O notoût. ) Du temps. 
KakoBa nıoro/a ? ` Quel temps fait-il? 
Connie CBbTITD ın? ) . Le soleil luit-il? 
IloroAa npekpacHaa. ) Il fait beau temps. 
HloroAa cBbTaan (dcHaa). ° ll fait un temps clair, (sérein). 
Iloroga cyxaa (chipaa). Il fait un temps sec, (humide). 
[loroAa xe xopoıua. Il fait mauvais temps. 
Iloroga me nocrosnHan (nepen bHHa8). ۰ ll fait un temps inconstant (variable). 
Iloroga nacmypnas (TenHaH). Il fait un temps obfcur (sombre). 
AoxAanBaa, 6ypnan, BbTpeHHaa. Pluvyeux, orageux, venteux. 
O6aaKa OYeHb TYCTHI. Les nuages sont fort épais. 
AoxKAb mAeT® 4n ? Pleut-il ? 
Magers. Il pleut. 
IIpoarsHol HAeTD AOKAb. Il pleut û verfe. 
OHB THIPOAbEeTB BAPYTB. Ce n’esi qu’ une ondée. 
OHB cKopo upoAeT®. Elle passera dans un moment. 
I onacarocb, YTO AOXAb HOHACTB. , „ppréhende que nous ayons de la 
pluie. 


He onacalrecs, 9ro mnmonAyımaa Ty4a, Ne craignez rien, ce nest qu une nuée 
qui passe. 
AoxAb nomesb. , Il commence èù pleuvoir. 


CTaHeNB HOA Kpiimo#. Mettons-nous ã couvert. 


س 0y‏ س 
Spm unEHNARH MYRAAEM3.‏ دکر می إیکنچى اله 
Tasan dalipûypa.‏ هو ایه‌دادردر 
Îg@ Tasa nacenaAyp? (rasa uHAxeAyp)?‏ صه‌اصلدد(هو | نیچهدں) 
YH si P7‏ كکودش ضمالسمىدر 
٠ 21O0AY PB, (Rx raBaAyp).‏ هو اايودر (تخشی هو ادر) 
„A Tasa 3aia1mAyp® ((a4urFAYyP3)).‏ | ضياليدد (احقدر 
e rere = (e e‏ واقوريدد-(ھوادىليدد) 


AJP 
افنادر (هو | ډہاددں)‎ gd Tasa eenaAyp® (raa aMaHAyP®). 


0- مداو متلی‌هوا کور صہیوں )د کشیلو ر‎ MyAasameran rasa ropunmmiop® ((Ae- 
( تڌغيیر او لو ر‎ TarHHpP® OAypB)). 
هو | دو لادقدد((هو | تمر ٥و تاردں))‎ 3 Sy TAY? ((rasa THp3 
Ba-TapAyp)). 
0 نوا ا ور ا © دوره لودر‎ Tasa HrMypABIAy PB, 6OpeAYAY PB, PY3- 
کارل‎ raPpAnAy pr. 
رور‎ 
لودل ج وو قال کور جنيو‎ By AY A1P'B YOFK'B KA Ab!H'b FOPHHİOP®B. 
يعمو ر باعيورمىی‎ Hrnypn ariopmu? 
ياعيو ر‎ Ariopn. 
شدتلی يعمور ياغيور‎ uAgaAgeranm urmyp'b itiopb. 
دودر سبلدر‎ By 6npPpb CEe1{Y pb. 
دو ادده لچرھ تيز لر‎ by anHAa reYepb, TE3b-Teepb. 
بن احتراز ايدیورمکه يغور‎ BeH® HrrThipa3h 2AiopynkKil HATMY Pb 


| ARERAPP. 
داعه مکدر‎ 


E aTMa, Öy ÖHPD reyepb Oy-‏ خوف‌ایتمه‌بودر کر دلوددر 


Hinyp® ArMagA ÖalullaAn.‏ يغور ياغبهە‌يهە ا شلدی 


J3 DBuPb KEAFCAHKD dATHHAA YEKHACAHB.‏ کو لكەلك ڍر | اند حکيلەلم 


Restez-ici jusqua ce que lè pluie soit 


passée. 


Il pleut bien fort. 
Nous voila mouillés jusqu’aux os. 


Croyez-vous que la pluie dure ? 


Je ne crois pas quelle cesse d’au- 


Jourd’ hui. 


Le soleil. 
Le temps. 
La nuée, nuage. 
L’ondée. 

La pluie. 
L’os. 

Luire. 
Pleuvoir. 
Passer. 
Appréhender. 
Être mouillé. 
Durer. 


Cesser. 


Dialogue 23. 
Conlinualion. 


Il fait chaud. 


J fait bien chaud. 


OcTaHbTechb 3AbCb, HOKa AOKAb IpOoi- 


ACTD. : 


Becbna CHnAbHbHÎ A0OXKAb HA€eTB. 
Hac® nponoynao A0 KocTek. 


Aynaere Au Bh, 4T0 AOKAb NMpPOA04- 


#KHTC ? 


f He Aynalo, YTOGH OoHBb cero AHA Ie- 


PCCTAA4B. 


CoAHIHe. 
IIoroÃa. 
O6۸aKo. 
[Ipoansuol A0KAb. 
AomAb. 
KocTh. 
CBbTHTb. 
A0:KAHTD. 
lIpoxOAHTb. 
OuacaThCa. 
BbITb MOKPY. 
IIpoAoaKaTtbca. 


llepecTaTs. 


Pa3zronsop’n 23. 
IIpodoaaucenie. 
Ha Aڱsopb‎ Teruo. 


OyeHb TEeN-.10. 


~m سے‎ 


MP HYP PB AHUAKAAKD ,» 6y-‏ يعمورمˆرور ايرنچەدك دور ادەقالگز 
TKaAHHH3b (6YpPAa rkaA®).‏ (بو د قال 
) - دور o‏ 
York® minAAETAN ArnypPp' ATİOP®.‏ حو ى شدتلی يعمو ر ياعہو ر 
Bu34apnI renHK1aPHMH3aA€KB HCCAAT Atl.‏ دزلر یک کبیکلر دمزەدكاےلتدی 
CH3b 33AHHB 9AiopMHCH3KH , ATMYPb‏ سر ظن ایر يورمسزڑ ` که غو ر 
٠ Jaane (My AasaneT® 9TCYHB)?‏ | اف 
Men® 33aHHB 9TMaNKH Jy? raBa‏ اد كەد ااحلسون 
aYbIACYHD.‏ من ظن اي ڊو کون هو 


TyHEU'’B, a%UuTaĞB, XY PIUBIAB, HIaMCD.‏ کو دس 0 افتاں 4 حو ر شید ۵ شبس 


Tasa. 

: By1yAگ,‎ carraĞb. 
Hrnyph ceAatl. 

° HrnypP. 


T'enHKD. 


J3ia1aTMarKb, HY PAH-3TMEK'B. 
fArnyp sirmarKb. 

TeyneKb, MYJPYPB 2TMEKD. 
lirrTbıpa3b 2TMeK’b. 
MHcc1anMarK’b. 

MyAasameTb 2Tmekb. 


KecHANeKB, MYHTKaTThIi-OJMarK'’b. 


Hpumıs yIHHA:RH myiia1em3. 


JUOEHHG. 


ضيالتىق 4دورلى اينيك 
يغور باعمی 
کچب ك4 مرور ايتبك 
اصلنسقی 


مداومت ادتہمك 


كلك م منقطع‌اولسق 


ارضا 


TraınapAa CCBIAKarK AY Pb (HCCBIABI~‏ طمشار ده صجاقدن( سلیدى) 


AYP). 
حوقی‎ UorKBCCHANATKAYPE (4orKB-HCCHAY PB) 
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ی صجافدد(چوق اسيدد) 


Upe3snIYuniHOo xKapKO. Il fait extrêmement chaud. 


lleyeT’. Il fait un temps mou. 

MozHia cBepKaeTs. Il fait des éclairs. 

CnAbHaa Ûy pi. Il fait un grand orage. 

Bor’ AepeBo, KJAa rpONB JyAapHA. Voila un arbre que la foudre a fendu, 
I'paAn HAeT®b. ll grêle. 

I'paAb secbua CHAbHbI. Il grêle d’une grande force. 
/loxAemB HpPHOH4O0 INbIJb. La pluie a abattu la poussière. 
T'pa3Ho. Il fait crotté. 

HenoroAa mnHosasacb. L’orage est passé. 

He6o HaYyuHaeT®b NHpPOACHBBATb. Le ciel commence a s’éclaircir. 
IloroAa paaryansaeTca. Le temps se remet au beau. 
O6aaka pacxoAaTca. Les nuages se dissipent. 

Coane HAYHHAeTh I1OKA3bIBAaTbC#E. Le soleil commence dè paraître. 
H BHixky paAayry. Le vois un arc-en-ciel. 

ITO 3HAKB xopomeli HOFOAHN. C'est signe de beau-temps. 
CoaHue’ CaAHTCA. Le soleil se couche. 
BeyepHas poca yxKe naAaeTs. Le serein commence ã tomber. 
Jyıa ye BCXxOAuT®. La lune se lève déja. 

Mbcalb CBBTATD. Il fait clair de lune. 


Ha Aasopt npekpacmoe mbcayHoe Bpe¥#. Il fait un clair de lune charmant. 


— 00 4 
عاد صڪافرر‎ TaeTeHHb CCHAKAFKAY PT. ا‎ 


nk ArKiop’.‏ ر 
ER yaaiopb (ulnMuIHp'b OfiHi-‏ شبشك‌حاليور (شمشير اوينيور) 
Bors 60PaAy PB (rupAn6aAB-AJy PB).‏ بيو ی يڍو رەدر ) کر دباددر) 
VunT3, FAAHPpHMHHB YypAHrb araAxb.‏ اشته يلدر يبك ادر دیغی اغا 
Troay ariop® (ceHkya-ariop®).‏ طلو یا عو ر ) سنکیږ ياعیور) 
Troay YOFKB IMHAAETIHM AFİOpD.‏ لو حو ق شدتلىی ياعو ر 


Hrsy pb Té3b OaccAHPAt!.‏ يغمورنوزی دصلدر دی 


C 


UanypPAYP® (6aA4bITKAYpP®).‏ حاموردر إبالچتدد) 
Bop rea (HMaHB rasa FeYAbI).‏ 3ور کیری ايان هو کچری) 
ToKB a4mamacHHa ÖalıaaAn.‏ :كوك احلسنه نا شژلریىی 


Tasa 3210 (uxıub) O4iopP®.‏ هواایيو ا#خشی) او لبور 
byAJyA1ap'® TTarbAiOp.‏ دلو دلر طاعليور 


PTyneurb ropHnuuara OaIHAaAnu.‏ کودښ کور دغه باشلری 
bBeH’b a4erHnB-ccarmain (a6 Ppy-‏ دن الک صاغه‌یی آبہ ردلاغی) 


ropiopy nb.‏ )ا س 
رد 
ر 2لم 


By rasamnı'b 32l0 (axIun) oauacAHa‏ دو هوامك ایو( يخشی) ادلبسنه نر 


OHpD ûA4aMeTAypr.‏ ع 


ل 
TymenıB ÖaTiops.‏ کو دس جاتو ر 


TeAKaHHHb #aaecH Ayıulyara Öauı-‏ كېچەحك رەالە‌سى د شمعه داشلدی 


AAaAn. 


Ail YBIrKİOPD, YHTKNaAAaAYy PD.‏ ایی حيفيو ر 4 حيعمرهدل 
Aili HUIUTHAYP®.‏ ایی ایشہغمدر 


TraıurapAa 31o (xı) aii HUIHTBI Bap.‏ طمثارد. ايو د خشی) ایی ایشین )وار 
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OKOA0 AYJHHI BbHeILB, KPJTB (osaAymuoe La lune a une couronne (un aire, un 
aBzeHie). halo). 


Jl fait nuit. 
Il fait jour. 


La rosée tombe. 


Les astres (les étoiles) ont tous dis- 


VYKB HOYb. 


Pa3cBbTaeT. 


Poca yrtpemHaa naAaeT. 


3SEBB3Ab! nponasn. 


parus. 
Moania. L’éclair. 
T'po3a. L’orage. 
Jy4. La foudre. 
Aepeso. L’arbre. 
[IniAb. La poussière. 
Heo. Le ciel. 
SHAK. Le signe. 
Poca. La rosée. 
SBB3A14. L’astre, Pétoile. 
PacKOAOTb. Fendre. 
T'paAnTts. Grêler. 
Ho6usaTh. ` Abattre. 
IIpoacHBTh. S’éclaircir. 
PaAyra. L’arc-en-ciel. 


Le serein. 


La lune. 


Beyepmaa poca. 


Jiyma, Hbcalls. 
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AiHHHH® 3TpasnHAa Aerpunu TAaAKD‏ اڍی حك ا أفنزه د کریمی تاح 
ropnHiop® ((ãaamerbı cemasie)).‏ کو رينيور (علا مت اوی 
T'eAka oxiop.‏ کیچه او ليو ر 
Cca6arrB Oai0p5.‏ صباح اوليو ر 
CcaĞarrs x&asecu AYIHİOPD.‏ ےا ر*الىه سی دد شیو ر 


Aikymaecn raliĞ® (my3-‏ اا ا يلدز لن كحبله سی غایس (مضسعل) 
3MAarTHAB) OAAu1apPr.‏ او لر يلر 


IamuıeK®.‏ د.غك 
Bopa.‏ لدوره 


HaAanpun’.‏ يلدرم 
AraARn.‏ اغا 


Të3.‏ دوں 
U'oKB, canerPp’n, acynan®.‏ كوك 4سىهر 4 اسبان 


Ae.‏ علامت 
axa, vil.‏ ر الىه-4حيى 
MaAu3b, cHTap3.‏ بلدز ۵ ستار. 
IIlarkb 3TmeKb, apNarK’.‏ شى ايتہمك ۵ يارہی 
Troay arnarKb.‏ ملو ياغىق ) 
IfirKMarK'b, TaXpPHIÛB 3TMEKD.‏ ييقمق 0 تخر يس ادتبك 


AunıAMarKk®b.‏ احلسقی 
Jıerkinb ccarma , PKRABCI - KYAT‏ الكمساغىه قوس قزم (آبہ ردلاغی) 


(a6HM'B-pYy Zarb). 


TeAx&a xkasecn.‏ کییے الله سى 


Aif, rKamepB,. Marr.‏ 31 ڍدی 0 قمر ۵ ماه 
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La couronne, (Faire, le halo) de la 
lune. 


Se remettre au beau. 
Dissiper. 

Paraîire. 

Se coucher. 

Se léver. 


Disparattre. 


Dialogue 24. 


Continuation. 
Fait-il froid ? 
Oui, il fait bien froid. 
Il n'a pas encore fait si froid. 
Il fera bien froid cette nuit-ci. 


Je crois qu'il ne gèle bien fort. 


La riviére est .prise. 

J'ai froid. 

J’ai bien froid aux pieds. 

J'ai les doigts engourdis de froid. 
Il nèige. ) 

Il nèige è gros flocons. 


Jl fait un air fraid. 


BBHEND, KPYrD OKO1O AYHbI. 


Pas3ry AHBaTbCa. 
PasronaTtb. 
[IoKa3nBaThbca. 
JoxnThca. 
BocxoAnTs. 


MHcyeaHy Tb. 


Pa3ronBsop’b 24. 


IIpodoxuucenie. 
Ha Aڱsopb‎ He xonaoAHo 4H? 
Aa, oYeHb xos0AHO. 
HıkorAaa erke Tak xoxoAHo me ObI10, 
HaıHbMHa4a HOYb OYeHb OY A€TB XOA0AHa. 


FH Aymato, 4ro me OYeHb MOPO3HTD. 


PbKa craxa. 

H o3a65. 

Y mena Horn OYeHb O3464H. 

4 MEHA HAABIH OTB CTYKH OKPbINAN. 
CHbTBb HACTD. 

CHF naAaeTb ÖO0AbBMHMH CHBKHHAaMH. 


Bo3AYX® X040ACHD. 
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((rkamepHHB 3TTpaHHAa 01a‏ 5 5ا (أفمرك اطرافنده اولے کلان حالے 
C re.ıaH'b rr'a43, e133 nepA3)).‏ 
و بياس بردم) 


Ito (axıuu) oAmarKb, AYNIMAIKE.‏ اپو (#خشی) | ولمسى ماحلمقی 


TrarnNTMarK’b.‏ طاعتسى 


ToplHmeK’b.‏ کو ر دك 


fHimarkB.‏ يانسى 
T'KaAIrKmarK'b, rKlaNb 9TMEKB.‏ قالقىق 4قيام ايتہمكڭ 


Tal’ OAuarKB, MY33MarTBIA'b OAMNaTK'D.‏ عایس أو ر 4 مفضنیل |و لسى 


MH pmıı AŞOPAHIIA:RıL myna-‏ یکر ی دل دنجی مکالمه 


HCN. 


Jiüidennua.‏ | ضا 


TraııtıapAa ccoryTKMHAYP'B? CcOByrK-‏ طم شاردە صو عو قميددهصو 9 ودر 
NHAY PB?‏ 
beau, YOrKD CCOTYIKAYP'B, CCOBYTK-‏ بلی حوو ی صو عو فرر »صو و فرر 
AJ pp.‏ 
Boi? ccOorJyTKD Aara THYB OJImMa-‏ بويله صوغوق‌دها چ اولہامشدر 
MUUIAY p'B.‏ 2 
i TeAxKa YOrK'b CCOTYTKB onaAikarK-‏ دو کیہ حو ق صو عو قاو لەحقدر 


Baan (ryMaH®) 3ACPHMD, YOTEARa‏ طن ن( ایددم حوفجه دور 


ÖV3b Our AaMiCeAKEKAY PB. 


map (6y3B Öar1a-‏ 5 ده رط دشدر (بو زباغلہشدد) 
MHIIAY P'B‏ 
BeH® (mem) yMYyAHN®.‏ دن (سن) اوشودم 


AnHrKAapHNAaı® YOK YIIY AHN.‏ ایاقلرمدن جوی ر 


CcorJTKAAH® InapdarK1apuMnb YJ HOII-‏ صو عو فدن لں مقلر م و او يو شب سشدر 
AYP.‏ 
٣ ArİiOPp’.‏ فار ياعيور 
Fkaph rkaabıHAxka (êryHB) sriop®.‏ قارا لمن ١‏ ) ايو عو ن)ياغيو ر 


Tasa ccoryrKA) PP.‏ موا صوعوفدر 
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Il fait du vent. 
Le vent est changé (a tourné). 
Il fait un vent qui coupe le visage. 


Enitendez-vous comme il cingle ? 
Je n’aime pas è sortir par le vent. 


Il fait un temps mal-sain. 
Il fait un brouillard fort épais. 


On ne sauroit se voir da dix pas. 


Voila un brouillard qui se léve. 
Le soleil commence aû le dissiper. 
C’est un brouillard puant. 

Il tombe en petite pluie. 

Il fera beau aujourd’ hui. 

La rivière. 

Le doigt. 

La neige. 

Un flocon de neige. 

L’air. 

Le vent, 


Le brouillard. 


. Le visage. 


Bbrpeno. 

` Btrep®s nepembHuaca (cB ApJyrol cCTo- 
pont). 

BtTpon® 4une pPBKETB. 


CanıuıHTe AH KAKBD OH CBHIILET'b ? 
H He A10640 BbIXOAuTb MPH BbTpb. 


[loroAa He3A0pOBa1. 
I'ycroi Tyman®. 


Bs AecsıTtH Maraxb He MOKHO BHABTh 


YEeA1OBbDKA. 


TymaH® nOAHumaeTcA. 

Ero pa36uıBaeTb COAHIuE. 

Iro cmpaAnHblîi TYyMaH’. 

Orb KPONHTB KaKb mekil AORAh. 
Cero AA Xoponıa ÖO¥A€Tb nHOrOoAa. 
Pbka. 

‘Hasen. 

CHB. 

Cbd. 

B03Ay XB. 

BbTepb. 


Tynan. 


JMnue. 
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PyarapAy Pr.‏ روز کأردر ِ 
Pyarap’n AeruIMHAAn ((AORY6AYP)).‏ روز کار دکشلړدی ((دودوددی) 
Oiisa pyaraPpAyPKH, HO8H KeCiopB.‏ او يلەر وز کار در کە‌ډوزی کسییور 
Hcrnwaû ?Aiopnncn3B? mııtnAio pun-‏ استساع ايذڍورميسزه ادشیدیور 
HHAK3 TTOAY P4 ru AiO pb?‏ ممس تبه طلو ډلکن کر يور 


bBer® PY3FaPAbITK'B BarKTHHAAa YBIFK-‏ دن رو ر کار لى د فتلره حیەمغی حا 
rra33b HTManb.‏ | 

يىم 

Hpap® rasagerH1Ayp®.‏ درار هوا دکلدرں 

UUrKB TKAABIHB (CrYHB) TTYMAHAYPD.‏ حو قىقاليىن(يوغون)ى أاحدرر 


Oıb ai#rkKb epAa ‘aAaNH TOpPMEeKB‏ اون ایای يرده ادمی کوره ك ہہ 


MYMKuNH® A€FHIAY PD. 
د کلدرں‎ : 


aJ | ‘Hurra Trynauh rKAABTKİOP.‏ طبان قالقيور 
FyHel'Bb TTYMaHK rKaAAHpiopb.‏ کو دش طمادی قالدیريور 
By sena (aMaHB) TTyuaHAyp.‏ بوفنا(يمان) طہادرر 
HıAka srmypb KnHou Ayuiop®.‏ ینہ یغور کی دوشمور 
By rYHB rasa 310 (f xutb) OAAAiKAK-‏ ډو کون هوا اډو(يخشی)اوله‌حقدر 
“Heron.‏ دھر | 
llapmark’.‏ درہمی 
Pkap’.‏ فار 
Hrmuiu'B rkKapb.‏ ياعیسشس فار 
asa.‏ هوا 
Pyarapb.‏ روز کار 
Tryman'b, O6¥YA4YAb.‏ مبان ۵ دلو ډ‌ 


BD, PY.‏ ,03 يوز 4 وحه 4 رای 
14 ۰ 
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MepanyTe. ) Géler. 
OKPBNHYTb. Engourdir. 
CHBXKIHThb. ٍ Neiger. 
IepembHHTb. Changer. 
CsnCcTaTb. Cingler. 
P't3aTb. Couper. 
IloBopoTHTb. Tourner. 

Pa3ronOopP’b 23. Dialogııe 23. 

O «eck. Du printemps. 

Iloroa HBCKOAbKO cTa#4a IOTHule. Le temps est un peu radouci. 


Teneps He TAK X040AHO0, KaKb Öbl40 Il ne fait plus si froid qu'il faisoit il 


NpeAB CuMBD 3a HeAb40. y a huit jours. 
HeAban 3a ABb. Il y a quinze jours. 
Amu npu6asaaroTcA. Les jours deviennent longs. 
Teıteph y Hac paBHoAeHcTBie. Nous sommes û Péquinoxe. 
Tpaۍa‎ HaYHHaeT'h HOKa3HIBaTbC4. L’ herbe commence a parattre. 
AepeBca ye pacırycKkaloTc#. Les arbres poussent déjè. 
Ila HAXD yxe ecîb AHCThA. Ils ont déja des feuilles. 
HoyKn, UBBTHI. Des boutons, des fleurs. 
OH JxKe BB IBbTY. Ils sont déja en fleurs. 


IlocbBD Yy:ike B3OIieAB. ) . [e bléd a poussé. 


— 1071 


by34auarKkr.‏ دوز لى 
VroumarK®.‏ اويوشمقى 
[xap arsarKkb.‏ فار یاعہی 
JernuNarKb, Tarp 9TMeK®D.‏ 3 کشمق ۵ تغییر ايتبك 
Troay eaKeHb rHTMEKD.‏ لو يللىن کیتہمكڭ 
KecneK. )‏ کسبك 


one pF.‏ دودررمكڭ 


| شش‎ RIpmn GemnuAHin MYi:A- 
یارمی جی مكالسه‎ . AemM3. 3 
دهار مو سمشه‌داآیر در‎ Dbataps maecumuna dQalpû¥ p3. 


Tasa np a3 @eBAIUAAHAN.‏ هوادراز يیواشلندی 


qad jS Bnp® rasra GYHAAaHB HAePpY 3TABIrH‏ دوددں ایلرو ایتدیغی کی 
„Î KHM, CCOrJTKB 3TMiOp.‏ : 
صوعوق ایتہيور 
[ku rata ÖyHAaHB HAepy.‏ ایکی هنته‌بوددن ایلرو 
Fyuaap'® apTiopb.‏ کودل رار تیور 
(umAn) Oou3um'b ep4apAa reA-‏ 11ا شہدی (ایدی)بز م ډرلرده کبچه‌اډله 
xûnAd TYJYHb OH} OAMHIMAYJPD (GHP‏ 
AYP).‏ )01 کون برا ولسشدد )برا ولوجدد) 


HaĞaTB, OTD ropHHNara Gaıı4aanu.‏ مبان ماوت کو ر دمغە‌باشلرى 
AraAxKaap® anparK4anmara ÖalsaAn.‏ اغاخلردراقلنہغه‌باشلری 
AraAxKapb anparkaaunuin®.‏ اغاحلر ير افلنہس 
j TrympyrKzapn, YbiYeKsapHn Bap.‏ وم رفلر یو جیچکار یوار ۰ 
UsıyeKAaHMAMAYP1aP.‏ حیے للشمخدر لر 


په "“ 


. هة‎ : . . DKHH'B, Ma3PYÊT'b YbITKMUIIAY D'B (YBIF- 
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Toul semble renaîlre. 

Allons au jardin. 

Voila une belle fleur. 
Quelle fleur est ce ? 

C’est une jacinte. 

Voila de belles fleurs. 
Quelles fleurs sont ce? 

De violelles. 

Des premevéres. 

Des preilles d’ ours. 

Les tulipes fleuriront bientot. 
Et les narcisses aussi. 

Voila de belles roses. ۱ 


Nous n’avons point de printemps cette 
année-ci. 
C’est un petit hiver. 


Tout le monde chauffe encore. 


Bce Kaxgerc1 O:KHRAEHHHNM'D. 


lIofAqes'b Bb CiaAb. 


BoTh ıipekpacHblii IBBTOKD. 


liakoiîi 210 IBbTOKD ? 
Iro rialluH1D. 

Bots npekpacHbile HBBTHI. 
Kakie 2ro HBbBTKH ? 

` PiaAKB. 


RKAOYUKH. 


MeABBKBH JY HKH. 


ÛCKOPO 3AUBbBTYTD TIOANAHHI. 


Takıxe H HapiMHCcCH!. 


BoT® xopoumia pO3hı. 


HuHbuHiîi TOAD Y Hach HBTB PECHHI. 


DTo NOXOAHTB Ha 3HNY. 


Y BCBXB elle TOMıITCA NCYH. 


[lonepemBHHOo 6biBaeT'b CHBTB u AoxAb. Il ne fait que pleuvoir & nèiger. 


Les saisons sont renversées. 

Rien n’est avancé. 

La saison est bien reculée. : 
Le printemps. 

L’équinoxe. 

L’ herbe. 

La feuille. 


Bpeneua roAa nepen binaAHCb. 


Hnyero He npoHu3pacrTaer®. 


Xopourel ‘NOrOAM A040 #AATb. 


Becna. 
PasgoAeHcThie. 
Tpasa. 


JucT3B. 
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A Tep up Ine (BAB) TA 30AAHMIHUD‏ سذ ا 
ropnHiop®.‏ رر 


Barsea (Gara) rm{eaHN®. 


اد)تاز «لنيش کور ینیور 
باغچەيە(باغە) كيدەلم 

Muıta 6np'b ry30e5 4BI.‏ شتە بر كوز ل حبك 

by He YbIYeKAY PB? 

By acenen{y pl. 

Huta TY3CAb 4bIYOK.1Ap'B. 

by ne Ysı4eKAapAy PB? 

bBenesıuesaPpAy pb. 

Aukauıu YnYeKAYP’. 

[ky pTB rfy1arBHAy PB. 

by TyHsapAa Aa4e1aPpb aYHAYy pb. 

Ba neprn3® 4bı'exaapbl AaXHı.‏ ودر کس حییکلری دحی 
شت هکوزل کلر 


بوسنه بهارمزيوفرر 


Miura ry3eıs ryı1apr. 


by cana GurapHMH3® ÖrKAypP. 


Tknıua Geu3iopn. 


T'rasa, Aara repB-KeCB OAikark'b #r- 


KİOPD. 


Temuuta rkapb Ba Hrmyp® ArmaAa- 


Ay Pb. 


CaHeHnHB (®acebl11apn) MYHFKAa ABID 


OAMHINAY PB. 


I'u4b OUP marr Bccy AAT OOlo0MiOp. 


3ıo (axııb!) FaBan “OrKb OeKAieKa- 


فيشه دکز یور 

حالامدهاه رکس او حاو ی یایور 
فبیہشهە‌مارويغبور ياعېدەدر 
سنە دك فصللری منقلب اولہشرر 
چ ڊرسحصولان بہوہميیور 

ایو (ڍے خشی)هوایه‌ج وق بکلیه جغفز 


TbI3'B. 
f3 Garapn. 


باز بهاری 
TyH'b Ba TeAKAHuHD Oph TKapapAa‏ کون و لیجەدك رورا رد.ادلیسی 


O1MacH. 
ت)‎ 


(HaĞaT®).‏ 0 ادت (دہا 


park.‏ ر او ى 
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Le bouton. 
La fleur. 
Le bléd. 
` L'année. 
La saison. 
Radoucir. 
Pousser. 
Renaîire. 
Fleurir. 
Renverser. 


Chauffer. 


Dialogue 26. 

De Pété. 
Ah! qu'il fait chaud! 
' J’ai bien chaud. 
J’ai exirêmement chaud. 
N’avez-vous pas chaud ? 
Je sue extrêmeıment. 
Je suis tout en eau. 
Il fait plus chaud aujourd’ hui qû’ hier. 
Nous. avons un été bien chaud. 


Un été sec. 
Nous avons besoin dun peu de pluie. 


Les jours sont bien longs. 


loyka. 

HsbT. 

HocBBB. 

TOA. 

Bpema roAa. 

YTuxaTb. 

PacKHAMNBATDCH. 
Bo3paxAaTbc#. 

` HetcTth. 

. HepenbımaThb, ONPOKHAY Th. 


TouHThb, rPbTb. 


Pasaronrop® 26. 


O0 AbMM. 
A! KaKb #apko | 
Mub secbma #apKo. 
. Mub Ype3BbYalHo apKko. 
le xapko AnH Bann ? 
I ype3ssiyaiHo HOoTBD. 


¥ secb MOKP®. 


Cero AHA xkapye BYePaliHAro. 
¥ Hach HHH apKOoe ABTO. 


Cyxoe 11o. 


HaAo6no O He mROrO AOKAA. 


Aun AoBoAbno AoArTw. 
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TroupYyFKkh.‏ طومری 
Urı4eK'B.‏ جیےك 
DKHHB, OFA, Ma3pyûTB.‏ اكين ۵ بغدا مذ روعات 
CaH3, (H4, Ca4B).‏ سنه (ییل 4 سا ل( 
Cane DACCABI.‏ سه دڭ فصلی 
EsaımsanarK'b, CYJYKYHBTD-9TMEKD.‏ ډواشلىق سودت اډنمك ) 
a roctepneKkT.‏ ¥ ادح کوسترمك 


‘lS Ta3eAaHb BYAKJYAa TEeAMEKD.‏ زەدن: وحو ده كاك 
UnI¥eKAQAHMCK’D.‏ حKےللنہل‏ 


j AY PMATKD (aAarK'b - 6y AaTK'B-‏ فا رشددمق(آلاق ب ولاق ايتمك) 
CcCbIAKATKD 9TMEK'B.‏ صجای ايدتہمك 


HS pw A.A TIIH A 1H My ısa-‏ یکر می الشنجى مکالہه 


em3. 
يازمو سمده دادر در‎ f35 xmaecumuna Qalpûy p5. 
صجافلقى ایدیور‎ a3 | Ars! HECCHARAFKABITKB 3410p ! 


ا 


beH'b (meH'B) YOFK' CCHIAKarKD HM'b‏ بن( من)حوق صجاق ایم( سی آیم) 


(uechl HMB). 


BeH’b (men'B) FA€TTEHHBb CCBIAKATK'b‏ بن( من) غاي صعاق اد سی ایم) 


HM'b (HCChI HMB). 
سزه ى ويور‎ Cu3a CCHBIAKArK'b oAmiopmu. 


Ben® (men'®) TFaeTeHHb TePpAIO0PJYM'b.‏ دن ) من) غاي" در لمو 5 م 
BB TY HB- HTH MHCCAAHMHAMAMTD.‏ دنن ىو U‏ سموں ¿ اصلنمشم 
byryHb AJyHK» FYHAAaHb CCbIAKarK-‏ ب و کون د ودی کوددن صجایرر 


٠ AJ Pb. 
یا ريمز حجوری صعاوفرں‎ g3 Dy A3uNH3b YOFKB CCHIAKATKAY PB. 


Trkypm A3AYB.‏ فوری يازدر 
Bınp'b a3 ArMYy PHH MrKTHI33aCH Bap.‏ دراز بغسوركافنضاسی وار 
['yHıapb J3YHAYPB, TTABHIAYD.‏ کو دلر اون و ددر هطو يلد 
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Et les nuits bien courtes. 


Nous sommes ã la canicule (aux jours 


caniculaires). 


L’herbe est déja fort grande. 
On la fauchera bientét. 

On fait déja le foin. 

Voila un grand chariot de foin. 
La moisson approche. 

Quand se fera la moisson ? 
Elle se fera bientêt. 


La pluie a couché les bléds. 


‘Le beau temps va les faire relever. 


La réêcolte sera très abondante. 


On commence ã couper les bléds. 


Il faut Inuer des moissonneurs. 

Nous moissonnerons demain nos champs. 
Il faut engranger le bléd. 

Combien en avez-vous fait de gerbes. 


Nous en avons fait plus de mille. ۰ 


L été. 
L'eau. 


La canicule. 


A ıOoın OYeHh KOPOTKH. 


Y HaC® TeUePpb KAHHKY 1b. 


TpaBa Yyike OYeHb BE.IHKA. 
Ee ckopo OJAY1® KOCHTD. 
YiKe CbHO RKOCATD. 
BoTL 6o4buol BO CbHa. 3 
ihaTsa rpn61HkaeTtc1. 
KorAa mayuercn ikaTBa ? 
OHa cKopo HaYHeTCaA. 
X4BÛB NnpHOHA0 AORFAeMD. 
% 
Oı'b xopoınefi HOTOAH Ol'b BCTAaHeTB. 
#haTsa 6yAeTb n306Habna. 


HayrnHaIoTh :kaTb XAbBOD. 


ITaAo6HOo Hal#Tb KUEeUOBD. 

Mı 3asTpa HOJKReMBD CL IAUIHXD IHOAed. 
[la106Ho X4HOD J6npaTh Cb NOAA. 
CKOAbKO Bb CitaAMH CHOIOB' ? 


Mm cRKasn- 6oate ThICAYH. 


Ibro. 
Boa. 


NAnHKy AN. 
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_كيچەلر حو ى فصە در‎ SA Ba reAxaıapb 4OrKbD FKHICCAAYpPL. 
زد ادہمدی اام داخوريەدر‎ Bı31a HMAN 9iAMMBI Gaxy ppieAyP 
با رکودلریدی)‎ arap TYHAAPHAYp®). 
حوقی ديو ڪه در‎ G9A| OTB YOK OOH0KIKAAY PB. 
عن فريس تيزد ن( جچە‌حګررلر‎ AıurKapHÖb (Te3AaH') 6HYeAXKATKAY P- 


Aap. 


Orı 6n¥iopAap'b On4a.‏ انی جچيورلربيله 


Hurê np 6oroKB ûpa6a or'B (MP‏ |شتّەدرليو ( عربه‌ادت(ڊ درع اده ادن) 
ûppPa10-0TB).‏ 
Opark'® Barkrs ArK4autiopb (ABYTK-‏ | ورای وفنی دافلشيو ر(ياددفلاشیور 


AaIniofb. 
ا وراو ى دە‌وصت باشلنور‎ Opark'b HEC BArKh!IT'b GaııAaH J PB? 


Te3b 6au13HEeAikarKAy Pp.‏ قىز دئاشلنە‌حقدر 
Hrny pB ma3pyûTs HTypmuiAy Pp.‏ يعمور مزر وعانی ياتورمشدر 
D0 (axmm) rasa HHa rka1AYPYP.‏ ايو ایخ شی) هواينهفا لرو رر 
Marr'B-ccy 147b YOFK'b 6CePEKETAH O14-‏ محصولات حوق ب رکتلی او لے حعدر 


AKATKAY PB. 


BorAanniı'b KecmecnHa, OparKB1aa-‏ دغداحك کسمسله 5 اد راقلسنه 
GiınAuAHAAapD.‏ ' ا »| L‏ 


OpAFrKBAKBAAPpH TTYTMAFKD AM3HM-‏ اورا قا € و نمق لاز مرر 


AY pb. 


ipPp1d40pHNH3H ON3b ApH Opark-‏ :7 کا رلالرسہزی دزیارین|وراملاریز 


AQ pPbI3'b. 


BorAaiu TapAAAAHD TKaAAy PMeAN-H3B.‏ بغدایی ذا رلاد نفالدورملی ایز 
Hn143 AemeTmn OparK4aAUHHH3'b?‏ | نيجه دی او ر افلریکز 


Bıu3b ÖnHAAaH® (mHnAanB) 3443 Aeme-‏ دزد دمکد ن (میگدن)ز يیاده دی 
OParKBAaANKD.‏ ۳| 
اورافلدك 


a, BarKTHI repa.‏ یاز موت کرما 
Ccy, a65.‏ صو ات 
JilMMbl OAK) ppit.‏ ايام بأاخوٽيه 
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Cbıı0. Le foin. 

IloBo3ka. Le chariot. 

#aTBa. ) La moisson. 

Y6opkKa xAbéa. La récolte. 

Kuen. ) Le moissonneur. 

lose. Le champ. 

Cuon®b. La gerbe. 

{loTBIb. Suer. 

RocnTh. Faucher. 

WHoGuTb. Coucher. 

IloAHATb. Relever. 

YonHpaThb BE RHTHHILH. Engranger.. 
a3rOBOPE 23. Dialogue 23. 

O05 ocenu. ۰ De Pautomne. 

BO3AyX® OYEeHb NPOXAaA€HB. L’air est fort tempéré. 

JIbro npou40. L'été est passé. 

Oceıe 3acTynHaa ero MbCTO. L’automne a pris sa place. 

JuvcTba naAatoT. Les feuilles tombent. 

XorıTe A1 HTTH Bb BHHOTPAAHUK $ Voulez-vous venir û la vigne? 

IoiigenTe. Allons-Yy. 

Kyuaiire BIIHOrpPAAY. Mangez des raisins. 


BBA4aro. . Des blancs. 


O1. 

AÃpa6» (ãpaA3). 

T'aAza-6uYHMbI (raxuas-Gunmt). 
Marr's-ccyAaTa TKa1Ab!pMarK’b. 
OparKA&n. 

Tapaa. 

AemeT. 

TepsemeK’. 

bnıumeKb. 

Epa arypnarkKr. 
T'razAbıpuarK®. 


BorAgaiî agĞapa rKouarkr. 


Hpmu eAunNAin MYKRAaACeM3. 


ډرەياتورمقى 
مالدرسی 
بغدایی ادہاره دومق 


0 کو ر دمتی 2 کهنه دھارں اپاين‎ Ty35 Gaakmul, rone Ğataps (nau36, 


zapups) maecumuna Qalipûy p5. 


Tasa IHıekb YOFKb CCOTYTKBAAHAH. 
A3 rev¥At. 

T'y33 (nali3B) epMHH TTYTABI. 
Hnpark4apB A0Ky Aiop4ap®. 

Bara reıueKa HcTepMuHCH3B? 
PHAeIHM. 

Y3yMH 3KAB-9AMHH3B, einu3B. 


Bea334aPAaH®. 


خریف) موسمنه دایر در 
هوابك حوق صوغوفلندی 
یاز کیچری 
کون (بایز) ډرینی طوتلی 
يىرافلر د وکليورلر 
باغ هكلك استرمیسز 
کیدمل 
اوزہی اکل ایدیگز م ییکز 
بياضلردن ٠‏ 


Des noirs. 

Des muscats. 

lls sont déja bien mûrs. 

Ils ne sont pas encore mûrs. 


Ils sont encore tout verds. 


On fera bientêt la vendange. 


On vendangera bienlêt. 


Les vins seront bons celte année. 
Les vignes ont bien donné. 


Le vin sera û bon marché. 
Nous pressurerons demain nos raisins. 
Buvez du vin doux. 


Voulez-vous des pèches ? 
Ou des prunes ? 


J’ aime mieux les noix &@ les noisettes. 


Nous cueillerons demain des pomımes. 
Et aussi des poires. 
On fauche le regain. 


On laboure la terre. 


Nous avons déja ensemencè nos champs. 


Yepmaro. 

MyıuıkaTeAbHaro. 

OH JY#X#e COBCbBMB CO3Pb4B. 
OH’ elie He 3pBAB. 


OHD eıiC 30€.1€HD. 


CKopo OJAYTD COONHpAaTb BAHON'PaA®. ١ 
/ 
BuHa ıbIHBIHHill FOB OJAYTD Xopoun. 


BunorpaAy 64b ypoxkai. 


Bıno 6yAeT® AeInNeBo. 


Muı saBTpa CBO BHHOrDAAB Y110rPCOHMB 
Bb AbA0. 


Boıneire c/AaAkaro BI1Ha. 


XoTnTe AM Bbi HEepCHKOB'D ? 


Hu CAHBD ? 


FI ay4uie 1106410 BO.1IOKCKIE HM 1ECHbIe 
Opbxı. 


SasTpa CTaHeN'b COMBAaTb 440K. 
Takxe H rpyınn. 

Cbuo KOCAT® BTOPHYHO. 
laıuyTn 3eM410.. 


“Haun noaa yxke 3aCbAHH. 
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T'xapasapAAaH®.‏ فرەلردن 
MycKeT® J3Y M1aPHHAAH.‏ مو سکت او زملر ددن 
York erummnMAY Pp.‏ حوى يتشہشدرل 


Aara ernumamnııAy Pp1apB.‏ دھا يتشبامشدرلر 
Aara GHTYHB eIH4Ay pAaPpb.‏ دھا يون مشلدرلر 


Yayn® KecNeK® - (Garb 603marKk®)‏ أو رم كبك( باعڊوز می)و فنی ليمز 


BATKTHI TE3B OAY pr. 
ولور‎ 


¥Yaymn Te3 KecepA4aP'B, Te3b ACBH-‏ | و ری لمر کسر لر هنيز ددو يشو رر 
UY PY P13pP.‏ ٍ 
gJ By caHeHMH® HrapaG4cpH 4OFKT 310‏ سنەحك شر | ناریحو ى ادو (حو 1 


„ . ¢ (YOK AXIbI) OAyp®. 
دیو سنەدە آصمەلر حوق وزم‎ By can044 accnaPB 40K YH 
۴ Be pMHUIAY P13PB. 
ویرمشدرلر‎ 
شراں(چافی) اوحوز اولور‎ IHapa§® (4arKbIpt) YAMY3 OAYPFR. 


fHpHH®s yaymuapnunu3H meureHeg YPY-‏ يارین‌اوزملريىزىمنگنە‌يەاوروريز 


ِ | Par. [ 
طاتلوشرابی(شرین‌جافری)ایچکز‎ Tray ııapaon (MHpHHD 4AFKBIPHI) 


IMesTraayaapn ncrepmucH31?‏ شفتالولری اسثرمیسن 
fAxyA® 3pPHKAAPAAHF ?‏ ياخود اریکلردن 
BeH’b (meH®) AKEeB3bI (rKO3nı) Ba Aa-‏ دن (سن) حو ر (فو 5 ی) 9 يا بادی 
 . » HH @YHAYTKHI CEeBEPYND.‏ “ 
دی سورم 
Bu3b apuıs a34masapu ACBHIMY pEA-‏ ڊبزیارین الما لرىديۈيشورە‌جغز 
XKAarbI3'b.‏ . 
Ba rake3a ap»y AsapH (ampy A4ap#).‏ وهكدا ارمود لرى امرودلری) 
OTH HKHBAXKH Aa»bû On4iopAap’.‏ اوتی ایکنجی دفعه بيو 5 لر 
Tronparkn 4bitTsiopAaP’.‏ طس ایی حفثليو ر لر 


Bu3® TapıalaPHMH3n 3KNHUIH3D.‏ ڊزتار لالر یہزی | کس یز 
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XopowunNmn chbnauann. De bonne semence. 


Msı ckKopo BB csoem® lıpyAb 6yAems Nous pêcherons bientöt nötre étang. 
AOBHTb PuÛY. 


B® Hmemb mHorOo PHI. Il y a beaucoup de poisson. 
BB Hem ecThb Takke H pakw. Il y a aussi des écrevisses. 
OceHb. L’automne. 
BnnorpaABHKT. La vigne. 
BunorpaAr. Le raisin. 
Coonpanie BnıorpaAa. La vendanğe. 
BuHo. Le vin. 
[lepcuKr. ) . La pêche. 
CauBa. La prune. 
py A. L’étang. 
Pnı6a. Le poisson. 
Pak. L'écrevisse. 
BceTb. Manger. 
Co6upaTb BuHorpaA®. Vendanger. 
TpeuKkoi OPbXxr. La noix. 
Jbcmol Opbxr. La noisette. 
۰ 
HA6a0KO. ) La pomme. 
Tpy ma. La poire. 
Bropoii NHOKOC®D. Le regain. 
Chua. La semence. 


ÃÎaBnTb. ` Pressurer. 
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ıo (xı) TOXYMB-H14.‏ ایو( ډغشی)تخم ايله 
Bis rOoAuMu3AaHB OaAHIrKB AaB ama‏ بز کوليمزدن بالق او لەس سنی لیر 


cHHM Te3b Oalilsapu3b. 
باشلا شلاریز‎ 


M4bııAa YOrKB ÖaAHrK® BapAypP®.‏ الجنده حوقی بالىق وار در 
CapaTTaH® (xapYEeHKB) Aaxh 6yYAY-‏ سر طا ن (خ نرجنك) دح ی لو لنيور 


HİOP. 


Tyan, Kêraa arap (nan3b, xXaPbI#B).‏ کوز 4 کهنه‌بهار(بایز 4 حریف) 
Barr.‏ باغ 


| Y3yM. 


VYayn®a KecnMH, Öar'B-603ynn.‏ اوز مکسیمی 4 باع بوزمی 
[IlapaĞ’e (4arkbıp®).‏ شراب ) سا 
esrTasy.‏ شفتالو 
Ipuks.‏ اريك 


BaAnrK’h rOAu.‏ ا ل قکولی 
DaAbIrkK b.‏ بالىى 


: س رطا‎ CaparTaub (XApYEIK’). 
اکل ادتہك 0 ڍك‎ IKAb 9TMEK'h, EMCKB. 
۰ اوزم كىك هباغ دوزمى‎ Vayn®h KEeCMEKB, Oil'b O03MarKTb. 
حوزن (فو ذا‎ Axesuan, (ro3). 
فندی‎ DynAYyTKT. 
السام تناح (سيب)‎ Qima, Tyeearr® (cub). 
ار مو د(امرو د)‎ ApnJA® (amMPYAF). 
ودی ایلنجی د یه جك‎ | OTU HKHHAKH Aa®bû OHUMCK. 


Toxyan'b, 6e3p.‏ خم 0 درر 


: ه ئ ت 0 
Mcureued YEeKMEKB, CCHFKMANKTD.‏ منکنه ده حكکبك 4 صیقسق 
e‏ 
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HaxaTb. Labourer. 
dac bBBaTb. Ensemencer. ۱ 
JoBHnTh ply. Pêcher. 

#"a3roBû P5 28. Dialogue 258. 

O 3UMb. De Thiver. 
Anu oyeHb yGaBnAaucb. Les jours sont accourcis. 
[lo yrTpan® xosoAno. ) Les matinées sont froides. 
3nna rmpné4uixkaeTC#a. L’hiver s’approche. 
Beyepa Aoarn. Les soirées sont longues. 
Oronb BXOAHTL BB YIOTpeoaenie. Le feu cummence ãù être de saison. 
Hunk xopoulo y orma. ) Il fait bon auprés du feu. 
Bs mnaTomtb Yacy J:ke TenHO. Il ne fait plus jour ã cinq heures. 
Sapa 3aHnmaerCa Bb YeThbIpe "aca. Le crépuscule commence ù quatre 
heures. 

HeytmD Bpend HPOBOKAATh. On ne sait ù quoi passer le temps. 
Mou bua 3uma beCbMA XOA0AHa. Voici un hiver bien froid. 


CrKo4bKO A4la 3aHONnHATB, He Onl40 Ta- ÛO’est le plus terrible hiver, qu’il y ait 


KO 3uUMHI. eu de mémoire d’ homme. 
fl oueub 03461. Jai bien froid. 3 
¥ meuga pJyKHn BecbMa O34/n. J'ai bien froid aux mains. 
f 3amep3b OTB CTY. Je gele de froid. 
(lo cay wucumexl). ) (Au domestique). 


3atonın IHeYb. Chauffez le poile. 
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Tapsa cypueKk’ (epn-arKAapMmarE®).‏ تار 9 سو ر مك ڍر ی افدادمی) 
kus skmeks.‏ | کین اكہیك 
BabIrKb aBAaMarK®b.‏ بالىى او لى 


pw CceBu3nNHAEH MyKa-‏ گرم سکن جی مکالہے 


ACEH. 


TRous, 3umucmans, uuma Maecu-‏ فیس 4۵ن مستان ۵ شتامو سمه 
muna QaüpûYy Dö.‏ 
دادر د ل 


YOK TKHCCCAAHMHIUAY P-‏ 0 کو دلر حوى ى فصەلنمشد رلر 
CeaGarraapaa cCOrYTKB OAİOPB.‏ صباحارد. صوعوق او ليور 


['xbıIl'b, HiuTra TarKkapPpJÖOb 3Aİi0Pp®‏ فیس مشتاتۂرں اديور 
iss (aBYrKAaMİOp’®).‏ 
ياددغلاشيور) 


Teaxasaps Y3YHAYPPD.‏ كيچەلر أو زو زر 
ATeuHHB BarKTH HCThIfiMaAH TeAAn.‏ آتشك و صت استعمال یکلدی 


nau aTeuHHb AHHHAa BIO0AYp® (1X-‏ ایہمدیآتشك‌یادنده‌ادو درایخشیدر 


UIBAY Pp). 


CaãTb ela TKapaHAHIrKb OAİ0pP3.‏ ساعتبشد.قراکلق‌اولیور 

CadûTb AopTAa Hla®arKb aAHHJAHTHI‏ ساعت در تله د شفق‌ایددلغی داشلیور 
OauI4i0PB.‏ 

Bıpb ınei ÖrKBKH AauHHAa BarKbIT'b‏ بر شیی يوقکه‌ادکله‌وقت لچیرلسون 


rEYbIPpHACY HB. 


by caneuuıb FKBIIM YOFK'Bb CCONYTK-‏ بوسنەدكڭفيشی حوق صوعوفدر 


 - ك س‎ AJ Pb. 
حوی ادم يویکه دويله شدتلی فس‎ UorKb AaAamb ETKb-KH »۾‎ OOiA3 IHA- 


: KbIIIb XaTTHPHHAa OACYHB. 
| ي‎ 0 
زه ولون‎ 


(meH'b) YOK YUYAUMB.‏ 5 دنن ) من) حوی آو ت سود 
Benn 94AapPpHMB TaeTeHH' YIIY AM.‏ جنم اللر يم عاد اوشو دی 


CCOryKAaHB TTOHİOPYND.‏ ص عو فدن ی دیور 
((Xuamemxap#üpa (nokepzapa)‏ (خدمتكار لره د کں لره ( خطا بدں)) 


zbımınaoû0yYD5)). - 
اوجاغی اسلیت‎ OA*Karb! HCCHITD. 
16 
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IorpbiTecb. ١ Chauffez-vous. 
[IpuoankTecb Kb KamuHy. ۰ Approchez-vous de la cheminêe. 
HaAbHbTe coe 3umıee HAaThe. Mettez-votre habit d’hiver. 

1 , 


Csoii Ty ayı (Tenaoe ropmHyHoe ııaTbe). Votre touloupe (robe de chambre four- 


rée). 
CsOlo IYÛOY. ِ Votre pelisse. 
Bo3nuTe CBO MYy$TY. Prenez votre manchon. 
CsOlO IMaluKky. Votre bonnet fourré. 
HaAbmbTe csOon TEeNAbIe CaIOrH. Mettez vos bottes chaudes. 
3una. L’hiver. 
Yrpo. La matinée. 
Beep’. La soirée. 
CymepKH. Le crépuscule. 
HamaTb. La mémoire. 
Jrogckaa namaıTb. La mémoire d homme. 
Cayra. Le domestique. 
lHeyb. Le poîle. 
HamHH®b. La cheminée. 
H4aTtbhe. L' habit. 
dnnHee n1aThe. Un habit d'hiver. 
TyayNB. La touloupe (robe de chambre fourrée). 
Hly6a. | ٤ La pelisse. 
Myera. Le manchon. 


Llanka. Le bonnet. 
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T'emAymu (O3uHu) HCCHTB.‏ کندد دی (| وزینی) اسمت 
OAxkarka AFKAAIUbBIHH3'B (HBYTK1a-‏ ادجاقه‌یافلتکز (يادوقلا: شیز) 


IbI3b). 


D'KBIUI'B yPy anan, auéacnHnau reti-‏ فس اودرو ډه کزی ه۵ لہا سکز ی کییگز 


HH3'b. 


KYPKB (ccHAkarKb 9Bb AM-‏ )68 فابل و کور ك (صجاق آولہاسی) 


Ky PpKHHH3H.‏ کور ککزی 
DAB, ACCTB KYPKHHH3U AaX3B 3HHB,‏ ال دست کو ر کک یاخدايدك هالک 


AaAUHH3. 


Hypkan rkaanarbIHH3H aAHHH3'b, A4b.‏ کو رکلی فالىرگزى آلکز ۵ آَل 


CCBIAKAFK'b YbI3MCAApPpHHU3H rFEeiHH3D.‏ صجای جر مه لریکزی کے يكز 
Trai, mnTra (3umucTarıt).‏ ہس ۵ شتا 0 ازمستان) 


CcyOrI.‏ صبع 
AxılamBb, TEAK.‏ أخشا هھ کبچه 


م 
A xıııaM'B- a AHH AUTHI.‏ اخشام‌ایددلغی 
XarTTbIpHHAa OAnarKB.‏ خاطردد.اولہقی 
PukpH HHCAHB, MY AAarra33eiu-aAaM5.‏ فکر ی ادسان 4 ملاحظه 1 
XnıameTKapb (HOKeP®).‏ خدمتکار (دو کر ( 
Dnpenkn oar.‏ فرك اد جاعی 
OAkarKB.‏ او حا ى 
Y py 6a, anGacs.‏ اوروده -0 لاس ۰ 
T'kbiıi'b AHOacu.‏ فش لہا 


JsAa TEeA€eAiKaKb KY pK.‏ اوده کییلە‌حك کو 5 ك 


HypKD.‏ رك 


HKH 9AHH' (AeCTHHB) KY pKE.‏ ایک الك (دستك کور کی 


Trarkie, GanıB-opTycn.‏ مايه هباش اورتو سی 
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Un bonnet fourré. 
La botte. 

Des bottes chaudes. 
Aceourcir. 


Mettre. 


Dialogue 29. 


Continuation. 
(Au domestique). 


Attisez le feu. 


Mettez-y une ou deux bonnes buches. 
Monsieur, approchez-vous du feu. 


Il géle èa glace. 


Il a fait de la (du givre) gelée blan- 


che. 


Il fait du verglas. 
Il fait fort glissant. 


Entendez-vous comme le bois pétille ? 


C’est signe de froid. 


Je fait chauffer avec du charbons de 


terre (avec de la tourbe). 


Je préfére le bois. 


Hianka mbxosanR. 
CanOorb. 

Tenatıe CAaNOrH. 
YKOPOTHTD. 


HaAbBeaTtv. 


Pa3szronrop®n 29. 


IIpodoaacenie. 
(Ks cayoıcumexl). 
CrpeĞH OTOHb. 


TIozoxm ernie OAHO, HAH ABa xopouig 
TOABHa. 


TocyAapb mofî, ,cTaHbTe KB OrHH. 


. JbAoMB mepaHeTs. 

Hrel naar. 

CrTaza roA0J3eARIla. 

Ha ABopb Becbma CKOJHh3KO. 


CauınıTe AH KAKB ApOBa ®’ TpeliaT® ? 


ITO 3HAaKB, YTO MOPO3NTD. 


Y meHa TONATD 3eMASHHIMH YTOAbAMNH 


(gepHOM’). 


#H npeanoyuTalo ApOBa. 


— 12 س 
Aepn rkanay uanrka.‏ در“ قابلو شالعه 
Haans.‏ حزمه 
CcHAXKarK' YbI3ue18 Pb.‏ صجاق حز مەلر 


 كىتياەصف4 قصەلىتىق‎ TxucceAaTHarKh, TKHCCa 2TNEKD. 
کییہك‎ TeineKk®. 


Mpun TrorKyanun:Rn MY Ka-‏ مه * نڪ 
nem3.‏ یکرہی اود ٣ی‏ مکالمه 


Jldenns.‏ | ضا 


( (اخدمتكاره (فو کر ( خطاددر‎ ((Xuamemkapa (nokepa) xzwmmao- 
۰ dyp3)). 
نشی طوتشدر‎ | Areuım TTYJTYuAYP®D. 

Las Jara npn 4 HEH 30 (axııH) rapa‏ در پاایکی ادو 2 دخشی) بارحه 


Try, xarTTaĞnı (OAyHH) TKO.‏ | اوطودی د 6 اددددی) قو 
CYATTaHBIMBD arab (arkams) area‏ سلطادم اغام (اطام) أ ته يافلشلز 


ATRAAUIBINM3B (ABYJTKAalIH3). 
ياد دفلا شین)‎ 
3ھ زلنيو ر‎ bya1aniops. 
دو زفیراعوسی در شم س( ددشو‎ 0 rFKbIPparycH AYyIUMUINB (AYY 6- 
اياز او لو ر (بو ر ر ی)‎ Aia3b oxi0p® (6y3aHAv). 


TruıurapAa 3440Aka,raeTeBH' rKaiop®.‏ مشار ده رباد ەجە ى غاد ۶ ايو ر 


a TOS OTTYH'B HACCBIIB (mnA-‏ ايشدیورميسزادطون ده‌اصل ك تہجه) 
K3) ccaAa BePpIOPB, YaTAiOp'.‏ 
صداویریو ر م جاتلیور 


by 6y3aaHeAxartına ÖNpB ãzameT-‏ لو دو زلنە‌حغنەدر علامشزر 
AJ Pb.‏ 
Bem (menB) OAxKaru TTONParKb KO-‏ دن ) من) | وحا عی طسر اق کمو ر دله 


wy pı4a HCCHITAIOP YN — ((qanyP Te- 


٥۴((‏ اسیتديورم -(جامو رتقز ەکیله) 
BeH'B OTTYHH Aara 3$AAA۸1Bb ropiopy HA’.‏ دسن وطودی دهاافض ل کو رټورم 
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Aposamuoi oromub ropa340 npiaTHbe. Le feu de bois est bien plus ag. 
réable. 

CanuuTe AH Kako BbTEep’b ? Entendez-vous le vent ? 

CB cbBepa AYET YiKaCHHi BbTEePB. Il fait un vent du nord terrible. 


OTB BbTPY (cB mopo3ay) Tpecratorct Le vent (le froid) gerce les lèvres. 


FY N. 
Ha ABop® orrenesb cAb4asacb. Il dégèle. 
Jeb (cHbıB) yate Tae1t®. La glace (la enèige) se fond. 
Becma ckopo o60ApnTB npnHpOAy. Le printemps va bientût réjouîr la 
nature. 
AHH HaYHHatO1'b NpHOaBAATbCH. Les jours commencent ã croître. 
Amn HbcKOo4bKOo npnOaBHAHCb. Les jours sont un peu alongés. 
¥ HaCB 0O4Tu He ObI40 3HMHI. ) Nous n’avons presque point eu d'hiver. 
Ion BHO. La buche. 
IloabHo ApoB. Une buche de bois. 
Aepeso, Aposa. Le bois. 
Jean. La glace. 
nei. ) La gelée blanche. 
To104eAn1a. Le verglas. 
YrOab. - ) ` Le charbon. 
SENAAHBIS YFOABA. ) Des charbons de terre. 
AepH®. ) ) De la tourbe. 
Ctsepb. ) Le nord. 


Ty6a. . [a lèvre. 


1إ س 


ghbgl Orryus aremn Aara 319 433erı-‏ ن انی دها زياد.لكتليدر 
AJ pp.‏ 
Pyaurapu uncTamaã 3410 pmuCH3B? IuH-‏ رو ر کا ری استماع ایدیورمیسزږ 


AlopnHcn3b?‏ اد دو 
ډسيدلورمیسز 


Huma Ab pyanrapn, HAAH3b nOoipa3n‏ شمال رو زکاری ۾ يلدز دویرازی 


YOPFK'D UINAACTAt 3CİiOp'. 
جوی شدتلی اسیور‎ : 


er aio ((ccoryrKAan®)) A0-‏ ور کارد ن -((صو عو فدن) دو دافار 
1d aTAiOPD.‏ . 
جاتليور ‏ 
TreıuıapAa CCbIAXKarKABIrKD alr #a Au.‏ طلمشار ده صجافلق داشلدی 
((sa rkapۍ)) apiopr.‏ 8 لوز (وفاں) اریورں 
Bbarap’b ÊuTKapbIÛb TTaĞbIlÃãTH IEeH-‏ ڊهارعنقر س طبیعتی شنلذر ڍر «حگد ر 
AAHAUPEAKAFKAY PD.‏ : 
I'yH4ıap'B 34AesaHuara Oauı#iOpB.‏ کودلں ٠‏ زياد.لنمغه باشليور 
Tymaaph 6upB a3B apTuHAyp® (ap-‏ کودلر دران آرنمہمشدر (ارتوبدد) 
TYOAYP®B).‏ ` 
Buasap® rkbıtit remetHh TOPMeAHKB‏ درلر فیشی هرا ن کور مرا 
RYTYK®, TTEMPYTH.‏ كتوك 4 طومرقی 
Bnp® OTTYHB napYacn.‏ برادطون دا 


ArTAAKB — OTTJNB (OAYHR). 
دوز‎ Bby3. 
ودر بو زلو قیراغو‎ 
ادا‎ AiA35. 
کمور ۵ فم‎ RênJy pb, ®arru. 
طس ای کمور ی‎ TronparKks Kênypw. 


Uanyp Te3eKH.‏ حامو ر لزه کی 
IMumasB.‏ شال 


[Ã]oAarkh (4e6).‏ دودای للب 
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La nature. 

Ailtiser. 

Entendre. 

Préférer. 

Gercer. 

Dègeler, se fondre. 
Croître. 


Allonger. 


Dialogue 30. 


. De la promenade. 
Hl fait fort beau temps. 
Ce jour est clair & sérein. 
Il invite ã la promenade. 


Allons nous promener. 


Allons faire un tour de promenade. 


Allons prendre l’air. 


Jen suis content. 


Je vous accompagnerai. 


Où voulez-vous que nous allioris ? 


Allons hors de la ville. 


' A la prairie. 


A la campagne. 


HpupoAa, HaTypa 

MruıaTb, norpaBAATb ApOEa. 
CanlilaTb. 

IIpegno¥nTaTb. 

ApaTe. ¥ 

TasTbh. 

HIpnpacTaTe. 


HpnéaBAsThC 4. 


PasšsvoBop® B30. 
O np01yY AKT. 

IloroAa OY¥eHb xopoıua. 
eb cei CBbTeAh HM ACEHB. 
OH NOĞYyiKAaeTb KB NpPOrYAKB- 
HoiAemb HpOrYy AHBAThCH. 
Hoiaenb npoxoAnmca. 
HpofAenca AAN BO3AyXa. 
f Ha TO COrAaceH’. 
HA uolAy cb Baum. 
KyAa xe mab HTT? 


IloiAenBb 3a rOpOAr. 


Ha Ayr». 


B®» ıo1e. 


12y —‏ — : 
Tra6iûaTb, apuAnanıns.‏ مع م ډرادلش 
OrTTynm TTYTYMAYpMarR®.‏ اوطوى ھی و تشدرمہمى 
HcrTunad aTmeK®b, SMHTHEKS.‏ استماع اينمك 0 ايشنہمك 
APAAa34B-TOPMEKD.‏ افضل کو 5 مك 
UaTaanarKb.‏ حاتلمسقی 


jg3 by3n apnuacn, —3pHuaTK.‏ اریہەسی -اردنہسی 
g3 bDoroneKB, HNTHADAB STHeKD.‏ _ مك © امتدادادتہك 


Y3aTNarKb, TaTTBHIABD STNOKB.‏ أو زاتہق م تطو يل ايتہمك 


OTY3HHAEH MYKAAEMNS.‏ او توز نجی مكالہه 
Celùpu «a mapappy dca dalpûyp5.‏ سر و دفر حه داد ير درل 


'aBa YOrKB 3HAYP'B (raBa YOK AX-‏ | مواحوق ایو در (فواأجوق لخشيدر د 
HIBAY PD’).‏ 
by rJHB AYHBIrKD Ba an3Aypb.‏ دو کو ٠‏ ن احق 9 ا ادار ر دل 


Cefipa ra TaĞappyAxka (Tauauıaa) Tek-‏ سیر وتنزجه(نماشایه)نکلیف‌ایدیور 


AHD 3AiOPD. 


Ceipa Ba Tanaluaa rMAeAHM®.‏ سیر دتا شاي هكيد.لم 
TnAy6® up celpH Ba Tauaııa 3Ae-‏ کیدوں در سير و نماشا اید ملم 


‘ANM'D. 


٣ کیل دں هوایی‎ PnAy® raraii aAaAnmb. 


j Bens (mens) Gyna pa3au-uns.‏ ) من) ڊو کار اضی یم 

Bens, (ona) cennHaa 6apaĞep®s re-‏ ابن (سن) سنګله پرادر کلو رم 
BH Hepes (repea) rnesnns.‏ دز فر يه (عر يه) کید 2 

4 خر وح ايدەلم‎ E شهردر‎ Morupaens trumapy XYPYANB 34e- 


Uaipa, “atipaurRa.‏ حایره ۵ حايرلفه 


Ccarr'Bpaa.‏ صڪر | که 
17 


س 100 — 


B® snHOrpaAHHI CaAb. Dans la vigne, 

He txaTb 4u HaMB BB KapaTb ? Irons-nous en carosse f 
iakb BamB YTOAHO. Comme vous voudrez. 
HofiAenB TJYAa NBIUIKOMD. ) Allons y a pied. 


OT xOoAr6h1 Bb Hach B03oyAuTca HO- Ên marchant nous gagnerons de l’ap- 


3bIBHb Kb OObAY. petit pour le diner. 

F46 xe mb! NOĞAEMD ? [ Par où irons nous ? 

Hoxognms no Gepery pbkn. Promenons nous le long de la riviêre. 

BB 9TOmb Ppy4bë ecTb nuckapwm. Il y a des loches, (des goujons) dans 
ce ruisseau. 

Hofigemns no 9TomYy MOCTy. Passons sur ce pont. 

JTo KauenHbli MOCTD. C’est un pont de pierre. 

Apkn y Hero rpekpacHbIg. Les arches en sont belles. 

Ho olııb 6e3 nepH1B. Mais il n’a point de garde fuux (des 
rempes). 

ColA€Mb BD AOANHY. Descendons dans la vallée. 

IlepeckOoKnemb YpEe3b 3TOTh POBB. Franchissons ce fossé. 


bepernTecb, 4TOoĞul He HONuCTBCA BB 910 Prenez garde d’enfoncer dans ce ma” 


60۸4070. rails. 
UıuıO0 THHHCTO (Bi30). Il est plein de boue (de limons). 
HogaliTe mik pYKY. Tendez-moi la main. 
Cryuaiire ua 3TOTb KamMeib. Montez sur cetle pierre. 
AepiuTecb Kpbuko. Tenez vous ferme. 
He po6eiire. Courage. 
¥ Jyike nepeCKOKUYA. Me voila passé. 


f uyThs Obı40 He J Hai. J ai pensé tomber. 


إل — 
Bara.‏ بىأغه 
TamTTo Hzanı rHACAKaFbI3B?‏ هنطو ایلەمی کی دە حغز 
Huaxe Ku Cn3b Xxareıb 9A€PCH31..‏ نيه که سز خواهس آدرر سز 


Opan da THACAUM®D.‏ ادر ايه‌يايەکيد.لم 


> 


EËpuneKB-Hıa 3Bn43 TTaûmı (Harapb‏ ډو ریم ايلهادله طعاہی (دھسار_ 
AMM) HYD HmTnraiî Kec 2Aepu35.‏ >„ ' .ا« 
(repeAaH®) THAeAXKArH3?‏ 5 هر هدن (#ر ٠‏ دن) کیله حغز 

) دهرك کناری ایله ډوريەلم‎ HerpuHb Keuapn-n4a êöpieaumb. 


by ccyAa KY4JKB (xbIp43) rkae Ga-‏ ڊو ص ود .کوج ك(خردم)تایه‌بالقی, ار 
AbITRDI Bû p'b.‏ 


by KêNpHHHHb J3€PHNHAAH'D TeYeAHMD.‏ ب وکو درينك اوزرددں لچەلم 
by Kênpu TTauAaHnDb #ANMaAy Pb.‏ بو کودری طا شدن يايمەد 


RenepAapu YOrKB PP (ax-‏ جمرار یج وق کو زل در لر ایخ شیدرلر 
IMHDIAY PD4AUB, S30PHPAY P14a).‏ 
}.14P'b, p1a|‏ 4 ظر يدر ل) 


DasakuHD TTpau3aH1apMn êrKAy pb.‏ دلکن طرایزادلری ده عفرل 


Aepeaa ny3y4b oAeınmt, 9HEeAHMB.‏ در هيه دز ول ايدەلم 4اينەلم 


HIy xangarksı (xanAekn) ccul!Ipa10b‏ شوخندقی [خندکی)صچرایوں کچہلم 
TFETCUAMDB.‏ , : 
NiabapAap1-045 ; ııy ÖaTarkAa ÖaT-‏ خہردار اول شودتاقدەداتميەسز 
MIC UH3'B.‏ 


Oan HEMAHAY PB ((O44A4BIFKABIAY P'B)).‏ او ریدم ادر ([بالچتليدى) 


DaHHH3H (A0cTHHH3H) OûHa BED,‏ الگزی(دسۃ ی)دگاویر 4او زات 
Y3UTB.‏ 


هھ ڃ ٤‏ ص » 
Ly TrauiHHBb Y3ePpUuAd YbIFKBIHLH3D,‏ شوطاشك او ز ردده‌حیمفکز 0 حین 


UbIFK'B. 
اوزینی عم طورت‎ OauHu MYyTTBKAMB TTJTD. 
حو ف احتمه‎ XaBh’h aa. 
دىن إمسن) آچدم ديله‎ BeH® (men) FeYAbMD n.14. 
از فالدیکه دن دوسەډم مسن ددشم‎ A3 TKAaAAUKH ÖOCND Ay HENNE (meH'B- 


Ay uan®). 


س ل1 — 


Ayr. ٠ Le pré, (la prairie). 
Kapera. Le carosse. 
AnneTHTB (NO3M8B Ha BAY). L’appetit. 
O6BAL. Le dîner. 
Pye. Le ruisseau. 
MocTs. Le pont. 
RKauenb. La pierre. 
ApPKa, CBOA®. L’arche. 
Hepnan. Le garde foux, la rampe. 
ÃAoanma. La vallée. 
PoBs. Le fosse. 
Tpa3b. La boue. 
Tama. Le limon. 
SBATb. Inviter. 
TIpioGpbTaTs. ` Gagner. 
HlepecKOYHTB. Franchir. 
HlorpyaHThCcs. _S’enfoncer. 
THloAaThb, npoTarHBaTb. Tendre. 
CTYNHTb. Monter. 
HlafaTs. Tomber. 
Pa3roscep® 31. ) ) Dialogue 31. 
Hpodoxsorcenie. Continuation. 


Bors nperpacHaa paBHHHa. Voila une belle plaine. 


YahpAbFKD, OTAJTKB-CpB. 
TunTTO. 
MınTura. 


Isn43-eneKH (narap’b) XOpakH. 


. Ky4yK®» cey (xbipA3-a6%). 


Rêrnpan. 

TTaub, COK, TTAAKaP’D. 
KênpH Keuep#. 

HepAy6aH® TrpaGnsaHn. 

Aepa. 

XaHAerK® (xauAeKk®) YYFKYp®. 
UanypPn. 

Ba#¥bIrKB (KMAB, CCHACCAAB). 
AaûseT® sTmek® (rkOıarKb 2TmeKk®). 
Hec6 sTueKB., rkKa3aHMarK®. 
Ccnıipato§b FENMEeNB. 

BaTnarKB, nsepy CCOFKY AMark®. 
Bepneks — y3aaTnarka. 
UuUrKMATKAB (YPYAK®). 


Ay uiMeRn. 


OTy3n Onpunj:Bn MYnuG- 
Aend3. 


JUOÛeRNS. 


HuıTa G#p® adana (YOrKB axuIt) AY3- 
0Ba. 


ePpB, ccarrBpPa, 


با لچق (کل 4 ملصال) 
”عون ا (فوداق اينمك) 
سس اينہمك © فزادہمی 

ا ی كمك 
ڊاتمق ل ایرو ےوفلہی 


وڍرمك 5 اوزاذمق 


ج (عدوح) 


د ب 


اوتوزیرنجی مكالمه 
ابضا ` 
اشنه بر اعلا (جوق ډدخشی) دوزډر+ 
صر ان اد. 
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Ce champ est bien cultivé. 
Il est semé d’avoine. 
De seigle. 


D’orge. 


‘De froment. 


De blé de Turquie (mais). 


Celui-la est semé de pois. 

De pois gris. 

De vesces. 
De la bouquelte (de blé-sarazin). 


En voila un qui est plein de pierre. 


Et de sable. 
Les semailles sont belles. 


La montre des blés est belle. 
Nous aurons une bonne moisson. 
Les épis sont fort longs. 

Le blé commence û mûrir (jaunir). 
Tout est fort avancé. 


Allons dans la prairie. 


Ces prés sont émaillés de mille fleurs. 


Que celte verdure ést belle. 


Montons sur cette colline. 


JrTo ıoze xopomo o6paĞoraHo. 
Ha Heb NHOCbAHBD OBEC®D. 
PORK. 

STymeHb. 

IIuemo. 


Typeukas nıneHHHa. 


A ıa 3TOMb NOCBHAHBb TOPOXB. 

Cpu FOPOX®. 

hy pasauHbiiî FOpOXR. 

Tpeya (rpe4y xa). 

BoTBs rose, KOTOpoe BECbMa KAMEHHCTO. 


I1 neıqaHo. : 
IIocbBD XOPOMD. 


XAbOB H^ACKEHD. 

#aTBa 6yAeTB Xopoua. 
Hosocb Ouenb AAHHEHD. 
X1BO® HaYHHaeTb HOCNSBBATh. 
Bce 64u3K0 KB 3pbBAOCTH. 


IHodAens Ha Ayrb. 


Jyra cin HcneımpeHH I[BbTamn. 


Hakaa 5ro nperpacmaa 3e4eHb. 


B3ofAeNb Ha 3TOTb XOAMD. 


س 7ل س 


By Tapıa 31o (xut!) cypYy anuHIAY pD.‏ دوتارلا ايو خش ی) سو رل شدر 
H4ninq1a OSA (Q10%B) aKHIMIUIAY PB.‏ ايچندءيولاف(علف ف)اکلمشدر 
Tkapa sTneK'b (rka YOPEKB, HAH’).‏ ره أاتہك (فره حور 0 حان) 
Ap ıa.‏ اريه 
BorAqailî (KENAYMB, FFbBIHTT3).‏ دغدای كنام حنطه) 
Ocmansy OOrAachl, MHCCBHP OOrAa-‏ عشمادلو بغداسی ۵ مصر دغداے ص 
AN3J TTD.‏ ل 1 
رو 
O1BTap1aAa HYXYAB 9KHAMHIUD.‏ اولتارلادەنغوداکلہش 
CuuAxkaĞbl peurn HYXYAb.‏ سنجابی ردکی نخود 


KuimgelIb HY XY AI.‏ کشنذس دخودی 


By PAJKATKB HY XJ Abl, ((rkapa6aıiarK’))‏ بو رجق نخودی(فرهد بشق)) فر حه 


rs GHP Tap1akH YOIKb TTalAn-‏ اشته‌بر تارلا که‌حوی‌طاشلیدر 
Barakeda FKYMIDN AY PB.‏ وهككا فو مل در 
Ito (uxiubl) 9KUHAY PB.‏ اڍو (خشی) اکمندر 
YnHAAu MarrBCCy 4dTAY PB.‏ امیدلی معصولاتدر 


)sxı) OpPAFRAIKB OY PP.‏ 310 ایو (#خشی) او رافلای اولور 
Bûaursapn TaeTb Y3YHAY pb.‏ دا شلری عایت أو زو هرر 
BorAa eTıuuımara cca JyAaıumara) oauı-‏ مراد lL ED‏ .1 أمغه دادل ر 
جمسمعه | صار و : 22 


` AİIOPD. 
عصولا ت یتشیو ر‎ ٣ ۵پ (ھہی)‎ ['eun (rem) MarrBCCy 4AaTb eTUMiOD. 
حا يرلغه کده‎ Yafpabira FHA€J1HITD. 
دو حایرلر ادواع حیڪکلر ايله‎ By 4aiipsapb ouBakl 4bIYEKAAPD-H1A 
" * A ° MY3CCHUAY PAAPb. 
دزررل‎ 
م رہم رر ر‎ 
دو ديلك ھەحوشزرر‎ by ElMUAANKD HEXOMAY Db. 


by TeneA YBITKAAbIMD (anrkarKB).‏ ّ دول هيه جينالم(جيفاق) 
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Elle est fort éscarpée. 
Voila un grand rocher. 
Une haute montagne. 


Elle est toute couverte de nèige. 


OH’ BecbHa KpPYTb. 
BOTB Beaukil yTec®. 


Bnıcoxaa ropa. 


Oma BCA DOKPHITa CHbTON®D. 


fH Aymaro, 4TOo BBD Hel ecTh pyAokouHn. Je crois qu'il y a des mines. 


QOn’on en tire des metaux. 
De I'or. 


De argent. 


Du cuivre. 

Du fer. 

La plaine. 
L’avoine. 

Le seigle. 
L’orge. 

Le froment. 
Le blé de Turquie. 
Le pois. 

La vesce. 

Le blé sarazin. 


Le sable. 
La semaille. 
- Être émaillé. 


L’èpi. 


Uro ı3 uee AOCTAHTD MeTAAALI. 


301070. 
Cepe6po. 
MBAs. 
ikeab30. 
PabmHHa. 
Osec’b. 
Pox. 
fHinenb. 


Ilineno. 
Typeukas nıteunlua. 


Topox. 


hy passnnbl™ rOopOXx®. 


['peya, rpeyy xa. 
HeCcOK'B. 
[IocBBB. 
buıTs yKkpaıieHy. 


io30CD. 


س 311 — 


rer êrKy MAMA P.‏ عایت ڍو فو شلىدر 


HP® ÛÖOIOKB rkaa.‏ 5 اشته در ہو قأایه 


BP Ax AkeGeAB.‏ دريێيوحە طاع 0 حل 
[kap mıa ĞnTYyHB ÖuTYJHB rKana-‏ قار ايله ڊنون ينون فرادلمش ۾ 
L5 » HHAMUI'B, FKANAHMNHIIAY PD.‏ 
دمشزر 


3B33BHB 9A6PINT, renAycHHAa maûAeH-‏ ظن‌ایددم کنا سنده‌معددلر وار 


Aap Bapb. 


AHAaHb maûãAeHAap® YbIrKapiop1apPb.‏ اددن معددلر حيقار یور لر 
ANTYyHH.‏ التو خی 
Tymnuin.‏ کمشی 
Barknpu (mec, Harrac®).‏ دافر ی( مس ھ تعاس) 
ep,‏ دمو ری 4 تنیموری 
y3 PB, CCAP, O8.‏ دولر © صڪرا 0 أوه 
HOıaen (adueeB) pycen-apnacn.‏ و 0 ف (علف) ره وس‌اریەسی 
UasAap, rkapa orAa (rkapa YOPeK‏ حاودارں هقر ءجغدا(فر ٠ەحور‏ كا کینی| 


3KHHD). 


Apna.‏ که 


ك م 
BorAaîi (rrmıHTT3).‏ بغدای(حنطه) 
Ocmauay 6orAacn (4a3yTT).‏ عشمادلو بغداسی لاز وط) 


Je6ae6n, HYXYAB.‏ لملہی الخو د 
CHHAKaĞu-peHKH HJXYJ AB.‏ سنجابی ر دکی خو د 
e HJXYAH (rkapaĞaıiarKb,‏ لور حى نخو دی(فر ءدشق ۵ فر ° حه( 
T'KynB.‏ فو م ١‏ 
DKHH'B, TOXYMB.‏ | کین خم 
Myaeeti® OAMHUIB (cesaA4ay).‏ مر ن او لمش (سو ادلو ( 


»ا 1 ‰‌ 4 ھ © 
BborAaunub Öaliuı, ÖalIarKD.‏ بغدادك باشی ودشاق 
18 
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La verdure. 
La colline. 
Le rocher. 
La montagne. 
Le metal. 

Le cuivre. 
Le fer. 
Cultiver. 
Murir. 
Devenir Jaune. 
Tirer. 


Eire éscarpé. 


Dialogue B323. 
Conltinualion. 


N’allez-pas si vite. 


Je ne saurois vous suivre. 
Vous-êltes un mauvais marcheur. 


Je vous prie, allez un peu plus-douce” 


menl. 


Reposons-nous un peu. 


Etles vous las? 


` Je suis fort fatigué. 


Couchons-nous sur herbe. 


Seselb. 
XoIN. 
YTec®. 
Topa. 

PyAa. 

MbAb. 
#esb30. 
O6pa60TaTb. 
[locını BBoTh. 
Co3PBBaTb. 
BsIKarıb!BaTb, AOCTAaBaTb. 


DbITb KPYTHIND. 


PasroBop’h B2. 
[Ipodoaxucente. 


He uauTre TAKB €KOpPO. 


f ıe mory 3a BaMn NOCIbTb. 
Be xyAoî XOAOK®D. 

poy nrTTı HBCKOABKO nornuie. 
OTAOXHEM'BD He MHOrO. 

He ycrTaau An Bbı ? 


I oyeHb YCTaAb. 


Jaxkenbs Ha TpaBy. 


EMHAIHKD.‏ دششك 
.5 دسه 
Ikan.‏ فايه 
TarB, AxkeĞea.‏ طاع 0 حسل 
MaûAen’b.‏ معدں 
BarKbIp’b (naxup®, Harrac®).‏ داقر (باخیر 0 نحاس) 
ey pe, ren.‏ دمور 4 لیمور 
DKHH'B-CY PNEKB, TapAa-cy PMEKTD.‏ | کين سو 5 مكهتارلاسورىك ر 
NlarrbccyAATHHB erHuumacn.‏ ”صو لتك يتشمسىی 
CcapYy AaHMarKB:‏ صارولنمق 
UurrapmarKT, FKa3bIMarKkB.‏ حيار مى ۵ فان يمى 
ËrKkyIMB, ANKUKB OAMarKb.‏ ا يون فو رسود ڍکہك او لی 


OTY3D HBRNHASEH MJKaAaAem3.‏ اوقوز اڍکنچی ILC‏ مه 
Jüidenna.‏ ایض 
boi YanyK®b apna (6o13 - T3‏ نويله حابك ډور يمه إبويله لمز 
ö6pHma).‏ 
pHma)‏ يورد 
BeHb (MeH’B) CH3UHD HMJAa resa OHA-‏ د ن ( من) س سز ك ٤“‏ ايله کله ڊبيلمم 


MaMD. 
فنا (يمان) يو ریادسن‎ j CH3B QEH (AMaHB) êpiaHcH35. 


Tasarky ?2AepHMB ÖYyHAaHBD €BAIlD‏ توفع اید ر مبوددن‌يواشډوريە سز 


ëpiacu3. 


م٠ دراز راحت ارہ‎ Bup® a3 parraTb 9AeAnMb. 
دور لديلز ی‎ EÊpusAnnn3MH ? 


(meHB) YOrKB ëpHAMUUICM®D.‏ 5 دن (سن) ) حوو ى يور لمشم 
eens yey Tan.‏ حمسن او ستدذرهہ دا تەلم 
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BeperuTecb, 270 Becbma He3A0pOB0, Tpa-  Gardez-vous en bien, cela est fort 
Ba cbpa H MOKpa. mal - sain, IFherbe est humide &@ mouil. 
lée. 


Tak cıAeıb Bb TbHN NOAB CNMBb Ae-  Mettons-nous donc ã Tombre sous cet 


PEBONMD. arbre. 


Ou derrière ce buisson. 


Passons plutêt dans ce bois. 


Dans ce bosquet (bocage). 
Ah! qu'il y fait frais! 
Agréable fraicheur. 


Entendez-vous cetle cataracte ? 


Approchons nous de la rivière. 
Voulez-vous aller par eau? 
Où est le bateau? 


Où sont les bateliers ? 


Entrez dans le bateau. 
Il nous faut encore un rameur. . 


Nous ne ferons que traverser la ri- 


vière. 


L’eau est fort unie, calme. 3 


Elle commence ã s’agiter. 


Mın 3a 9TUMBD KYCTOMD. 


IloiAenb Ay4ule Bb 9TOTB ABC. 


BB 3TOTB KYCTAaPHIKB (4BCOYHKD). 


AXB! KaKb 3Abcb HpoxA4aAno ! 
I[IpiaTraaa npox#a/۸a. 


CAbIIIHTE AH Ky pYaHie BOABI ? 


HogoHAeN® KB PbKb. 

XorTıuTe ANH bBxaThb IO BOA ? 

TA OoTB ? 

Tab rpeoun ? 

CaAnTech BB O0TB. 

Eıue HaMmb maA0o6eHBb rpeĞellb. 
Mbı TOAbKO ıepebAeNB PbKYy. 

BoAa oYyeHb THxa. 


Oua HaYHHaeTb BOAHOBATHCA. 


Tab Bt xoruTe npHBaiHTb (npucTaTb, Où voulez-vous débarquer (aborder, 
snıTTH Ha 6eper®) ? prendre terre) ? 

Mu oqeHb O4H3KH KD 6epery (kD Nous sommes fort prêts du bord (du 
Kpalo). rivage). 
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byHAaHh xaĞapAapb O45, CCAFKBIHD‏ يوددن خمرداراول 0 صاقن دودك 


ÖYHHHB MnCaHa YOrKb 33aPpapb! BAp’b , 


YEMmEeHBD HEMAM BA uIAYpD.‏ ادادەجچوقضرری‌دارجمن‌دملی 
وداشدر 


Olas ne3 6y araAKHHb KêArecHBHAa‏ | ودله ايسه دو اغاحك کو لکهسند, 
yy PONS; araameanwt.‏ ل ۵ | کلنەلم 
کل 


SIxyAb 6y YAAHAHTKBD ApAnuAa.‏ داخود دو حاليلق ار دحزہ 
by opsaHa rHAeAHMD Aara 310 (ax-‏ بو اور ماد ەکیدە لم دھا ايو شى 


| IBI) OSY PB. 
اور‎ 


By ((QraAKAHTK®)) a1THHAa YeKHACANND.‏ 3ھ بو (اغاجلق)التنده ەجكيلەلم 
Aral 6ypaAa HAAK3 CepHHAY PB.‏ ا دو ر أده ذد "که سر دیز ل 
BıpB xou® CePHHAHKAYP®.‏ 3ر خو س سر ډنلکدر 
Cecyins rasracnun ucTHuaêã 9Aiop-‏ صو ناك عو اسز ی سح ایددو ر 
MuUGH3B, 9MHAİIOPpMNCU3B?‏ اد 
o qa Herpa arKBsaueanıb (4Byrkıaıme-‏ پر ياقلتە ل يادو قلاشىلى) 


ABIMB). 


Cey nHaamu rHAeAxaKcH3B?‏ صو ايلەمی کیده‌حکسز 
TKakrks uHepAaAyp® (repAaAyP»)?‏ فایی حر دهد ل اهر دەدد) 
ls Tkaiirks 4uaapb ıepAaAy PB?‏ يلر دردهدر 


qéasls TkaiirKa rnpuHH3®.‏ کیریکن 
B32 HP FY PEKA AAA AA3HMAY PB.‏ aزەلر‏ کو ر ۔کجی د ها لازمرر 


Bı35 aıAxkarK uerpu rea 6HAYpH3b.‏ در انجىی دهری که ديلو رین 


Ccy YOFKB AHMan1HrKAYPB (CcakuT-‏ صوحو ى ليمادلقدر (سا کتدر) 
AYP).‏ ۰ 
Ccy Aenpaumia Oaın4aAnu.‏ صو ددردميیه باشلری 


Jj CHS TKanrH EPA YbITKCAKaTKCH3B?‏ فنغی ير دەحيقەحكىز )9 يقارسن) 


((qbırKapcH3B))? 


B3 KeHapa ((carrbı4a)) YOrKB rka-‏ ادزکناں. (ساحلہ))جرق فریس ایز 
PHÖB-H35, AFKbIHB-H3'. ١‏ يعسن ال 
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pnyaAb OTB. Arrêtez le bateau. 


IIsıneXOA€UB, XOAOKTD. Le piéton, le marcheur. 


L ombre. 

Le buisson. 
Le bois. 

Le bosquet. 
Le bocage. 
La fraicheur. 
La calaracle. 
Se garder. 
Traverser. 
Être uni, calme. 
S’agiter. 
Debarquer. 
Le bateau. ) 
Le batelier. 


Le rameur. 


Le bord, le rivage. 


Être las. 
Être fatigué. 
Se coucher. 
Aborder. 
Prendre terre. 


Arrêlter. 


Tub. 

RycTD. 

JMbcn. 

HycTapHHKD. 

Poa. 

IIpox 1a A/a. 

BogonaA®. 

bepeYbc4. 

IlepebxaTs, NepPENMABITh. 


buıTh Tuxy, cnokoiiny. 


BosHOBaTbca. 
BuxOoAHTD H3 CYAHa. 
boTB, cy Ano. 
KopMIHHK®. 
T'peGIMHK®D. 

beperb, Kpal. 
YcTaTb. 

YTOMHThCA. 


Jeb. 


I[pucTaBaTb KB Gepery. 


BnıxoAıTb ma 6epers. 


[Ipn¥aanTb, ocTauosnTb. 


T'kalrKH TTYPAYPB (?rsers). 
Cani. 

RKêëara. 

Uanbl OpMaHH, YAaAHAHTKPD. 
OpmaHr. 

Pky pb ep. 

[ky PBIAHIKDB, araARIHTKB. 


CepnHHAHKD. 


. Ceyiin® AyIuuecn, HY3Y AM. 


CcarKbIHMArK'B, 3HHrap'b 9TMeKD. 
TeumeKb, MYPYPB 9TNEKB. 
JuManAbIrKb, CAaKHTD. 
Aeupaunex'. 

TemHAaH’b, TKaiFKAAHB YbIFKB-MAFK'. 
T'kafirK. 

TkairKYH, (30BPEFKBKEWB, PeiCc®). 
Ky pekAxkn. 

CarTBlA'b, KEHAp. 

EÊpuımarK®. 

3arrmeTb TOPNHINB, Ö6pHAMDI'D. 
fATmarK. 

HKenapa YbIrKMarKB. 

Carrb!4a XY PYAKE 3TMEKTD. 


ITypAypumarKkB, a4urKoliMarkb. 
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فایقی طو ردد ا کالت) 
ساعی 

کولکه 

حالی ادر مادی وجالیلق 
اورمان 

فو رییر 


قوريلق 4 اغاجلق 


فاینچی 4 (زور ی کش 4 ریس) 
کو رکجی 

ساحل ۵ کنار 

ډورلمق 

زحمت کو رمس 0 يورلمش | 
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Dialogue B3. 


Du Jardin. 
Allons faire un tour au jardin. 


Je le veux bien. 


N’est-il pas trop tard ? 
Non, nous avons encore assez de 


temps. 
Vous avez-la un beau jardin. 


Un fort beau parterre. 
Voila de belles fleurs. 
Ceuillez-en. 


Jardinier, faites un bouquet de ces 
fleurs pour Mademoiselle. 


Voila une belle serre (orangerie). 


Elle est remplie de plantes rares & 
précieuses. 
Voila un grand aloès. 


De beaux citroniers & orangers. 
Ces orangers ont plus de cent ans. 


Quel jasmin est-ce la? 


Pa3roBop® 33. 


O caût. 
HpoxoAnmca no caAy. 


Co scelo OxOTON. 


He no3AHo0 AN yke ? 


HST, Y Hac® BpemenH ellie AOBOABHO. 


¥ Bac 3Abcb H3PAABHÎ CaAb. 


IpekpacHHû HBBTHHK®. 
Bors npekpacnnle IB'BThi. 
CopsnTe H3B HINXB ceĞb. 


CaAOBHHK'b , CBAXKH H3 CHX® I[BBTOBB 
OapHIIHH OYKETB. 


Bors napaAumî napHHK® (opauxxepe#). 


On®b HanOAHeHB pbAknmn MH Aoporuun 
pacTenigmH. 


BOTD Öo4buıoe a40e. 


Xopouia AUMOHHHA H HOMEPAHI{OBHIA AC- 
PEBbS. 


| run uoMePpaHIOBHNE AePEBbBAMD O02te 
cTa 1BTb. 


HaKkofl 2T0 KaCcHHH® ? 
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وراو اوجنجی مكاله‎ KK أو‎ OTYI3B Y IHN RH wy Hazıem3. 
باعچهيه (باعه) دالر در‎ Dbatuea (Gata) Qalipûypa. 
کیددں باغچەدە کز ينه‎ I'uAyOB 6ar4eAa re3HHEAUMD. 


4 سولنە رك کلو دم (سن م حو‎ )BHePORD eA PHB (meHB FeNB 
YOXh HCTİIOPY MB). 


York TEAK A€THAMHAY PB?‏ حویى ي د كکلمىدر 
Ërk® Ku®aeT®b 3A0A5aKE Aara BarKb-‏ بوق کنایت‌ايدەحك دھها وصتمز وار 


THIMH3’ Bap’b. 
سر ل او راد کو اکچ کر(خ وب م‎ Cn3uHb 6y paAa Y3 ĞarueHH3'b 
ر‎ 3u6a ĞaruHu3b) Bap B-HMuUI'B. 


TaeTeHHB ry3e4b (316a) YbIYEKAUTHI-‏ ا ب“ کو ر لا يبا حبڪکلفكز و واں اریہس 


HU3b BaP b-HMMUID. 


M9 ry3eAB (316a) 4BYeKAAaPB.‏ اش شته کو زل (زیبا)جبچکلر 


O3uHB HYYHB A€EBHUIY Pp’.‏ وز ٠‏ ٭ ايڪون ديودسشسور 


bary aH ÛY FKBI3b HYYHD UMY YbIYEK-‏ بڊاغبان بو قز ايچون شو حبڪکلردن 
AapAaHb Hp AemeTu AnB (rkaip®).‏ 
در د ہی . يا پ(فایر) 


(a6a) FKbIu'B Gar¥acuı‏ ا i o‏ کو ول ازیہا فس باععه سی 
((مغازهسی) 


Haanps sa rnpan6ara 4niY¥eKsapB-‏ lsدys‏ و کر اد هاحییکلر ايله طولید 


H4a TTOABAYPPD. 


8 اشته 2 باغچەدك إباغك) کن‎ Mura Öar¥aHHHb (GarsıH'b) Fe3UHEA- 


1 #XKaKb ÖAH. 
ی‎ 


a ٣ AUMOHB Ba NOpTarKazb‏ کوز ل (ز يبا لمو ن ودوں تفال 
اغاحلری . 


gi IIly noprarKa»b araAik4apbi 103b HA-‏ دورتتالاغا< | ىيوز بیلدن؟ 
caHeAaH® 3i#A3 alay AYP4aP®.‏ ر 
۰ دن‌زياده‌یاشلودرلر 


By rKamrb! geeMeHAypPB?‏ دو فنغی یاسمندر 
19 
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Iro HenaHcKii KacMuH®b. C'est du jasmin d’ Espagne. 
BofiAemB BB Ciro HOKPHTYH asel. Allons sous ce bercaeu. 

BofiAenB BB Ty OecBAKy. Entrons dans cette salle verte. 
IoAemb NOAB TDHb. Retirons-nous ã 'ombre. 
IloxoAnMn uO 2TOoi aneb. Promenons-nous dans cette allée. 
Kars xopoıo cin AepeBba HOCaREHHI. Que ces arbres sont bien plantés. 
Onn TYCTH AMCcTaumn. Ils sont bien touffus. 


CosHeuHbie 4JYH He MOIJTb CKBO3b HXB Les rayons du soleil ne sauroient y 


NPOHHKHYTb. pénétrer. 
Kako npekpacHnl BOAOnaAB. Quelle belle cascade. 
Hak'h HPCKpacHO ÖbIOTh CİH @OHTAHHI. Que ce jeu d'eau jaillit bien. 


Karyıo upiurnyio mpoxsaAy oHH npon3- Quelle agréable fraicheur il répand 


BOANT'b IO1 CHM ACPEEbAMH. sous ses arbres. 
BoT®n ııperkpacHbl# CaAbl Cb ACPEBbANH. Voici de beaux vergers. 
Ha cuıXD ACPEBbAXD MHOrO N40۸8. Il y a beaucoup de fruils û ces 
arbres. 
$IGAOKD, rpyurn, Buulelb M CAMB Ha Des pommes, des poires, des cèrises, 
CHUXD BHNCOKHX'b ACPEBbAXTD. & des prunes ãa ces haut-vents. 


ډ 


Tare a6pnKOocOBB mM nmepcHKOBb Ha Et des abricolts & des pèches ù ces 
CHXD HMilla4EPHBIXD ACPEBbAX. espaliers. 


ColAenb Bb OFOPOAB. . ` Descenduns dans le potager. 


ro Jy Bach HOCbAHO 14 CHXb rPpA1AaxXB? Qu’ avez-vous semé dans ces couches? 
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اسمادہاحك يأاسمنمدر‎ ga By nmenaniannHB acemennAyPb. 


Hy OpPpTYy AmAuIn'b YapuTTarKB, rKaep-‏ شو اء ور تلش خا رطاق 0 قمر ذه 
pie asTıHAa rnpeAHNb.‏ ال کیره لم ۱ 


By KÖIIKUHD HYUMHa, AepyHuHa TH-‏ کو كك انه 4 درودن هکی 


PEeAHMD. 


RKêöArEeHHHD AaATHHAAda YCKHAIAND.‏ کولکګه دك الىتته جگیلەلم 


TnAy Gar¥aHHH® (6arbIH®) ımy xiaa-‏ کید 2ب باغچەدك (باعك) شو حرا 


HHHAa re3HHEAMND.‏ ساد 


By araAxJap® nme 310 (ne axıuıbı) AU-‏ دو اعاحار هه ادو حه خعشی) 
KHAMMIHAYPAADP.‏ ° 
Pp‏ ددکلمشدرلر 


finparKAapu CCHIFKBIAY PB, (CHXAY PI).‏ يہرافلری صمعمد ل (سخدر) 
FTyuelIHHB 3eppe4apn HYBIHAAHB re-‏ کو دشك زر ٬لر‏ ی ايزر ن چە مز 


yaMa3’b. 


HıAxa ry3e4n (ana) cesceGH1Ayp®.‏ لمچه کور ر ل )رز یہ سلسىىلدر 


by +eın3 (6y 6YAArKBIHB) ccyil He‏ بوچشىە(بوبولافك)صويىدە ادو 


3910 (He AXllıbl) YbIFKİOPD. 
(فەلخشی) حيەیور‎ 


Iy araAxıapb aaTuHAa, TarrbBTHHAa‏ شواغاجارالتند ٠‏ تتندەدەلكلد 


HE A€3H3B CCPHHADINbI QA PIH'b 3410p. 
اش کو ر ˆ ل ازيبا میو هدار اغا‎ Huns ry3e45 (3nı6a) neB3Aap' ara Ak’ 


: 6aruacbl. 
داع۹ سے سی‎ 


by araAKAapHHb YCTYHA3 YOFK' Mei-‏ دو واعاحلر كاو ستندهحوو ى ميو ر ار 


B3AaPb Bap. 


bois HAXK3 araAxkaapAa TOPHHAHD‏ دويلەيوجەاغاحلردەكور ينا 
94Ma Ba apMyA® (apmyAB) Ba snuıHe‏ ` - 

Ba KHpacb Ba 3pHKAUpAY PDD. )‏ اورا ماقف س رد 
Ba cempeAa ÖyAYHMHILD araAKAapAa‏ و صر ده بڊولنمش اعاحلر ده دحی 


Aaxbi cepAaAy Ba uıierTasy nmeiise#a-‏ „ ي 
PHAYPB. 1 J‏ زردالو وشفتالوميوه‌لریدر 


Ce63eBaTb ÖOCTAaHHHa rnp (KH-‏ سىر و ات ا ٿٽ دو ستادنه کیر ەلم ( کیں ا 
Pax).‏ 
by ccnıpeaapAa He 32KMHUICH3'B?‏ دورصر ەلر دەدها کمس سز 
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Des melons & des cocombres. 


Le parterre. 
Le jardinier. 
Le bouquet. 
L’orangerie. 
La serre. 

La plante. 

Un aloés. 

Le citronier. 
L’oranger. 

Le jasmin. 

Le berceau. 
La salle verte. 
L’allée. 

Le rayon du soleil. 
La cascade. 
Le jeu d'eau. 
Le verger. 

La cerisse. 
L’abricot. 

Un haut vent. 


L’éspalier. 


Le potager. 


Aumn HA Ory pubı. 
H[BBTHIK. 
CaAOBHHK. 
TIyyeK'B, CBA3Ka. 
Opamixepea. 
HlapHHK®. 
PacTbmie.. 
Azoe, AepeBo. 


JAnsmomHmoc Aepeso. 


Tlonepamırosoe AepeBo. 


JRacNHH’. 


TlokKpnıTas axes. 


Bec BAKa. 

Anxea. 

CoAHeYHHIM AY4b. 
BoAonaA®. 
DoHTaHB, BOAONETE. 
CaAb Cp AePCBBAMH. 
BnuıHa. 

AGpnKocr. 

BucoKoe AepeEo. 


HirnazepHoe AepeBo. 


OropoAs. 
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TKaByHB (tub) Ba Xiaph 3KMI- 
UMD. 
eıqeKXaHa. 


Bar 4YeBaHAxxH (6ary 6an). 
Aeners. 

T'rksıiub 6aruecth. 
JUMOHAHKB-uaraaecn. 
Ha§aT®, YenOH. 

YAD araAxktı. 

JuMOHD ara AKU. 
IlopTarKaa® araAxktı. 
HceunH’®. 


OpTYyAMHUID XSOAHB, rKameppie. 


Barqa KêIDKH. 

X16anb. 

T'yHeuıs 3eppect. 
Cesce6usB—cCccyAHB HYJ3Y AM, SHMECH. 
YeuimeHHHD (6Y A4arKbIHB) ofinamecn. 
Mefise 6ar4ecn. 

Daun. 

3epAa4y. 

HOAK3 SFAA:R. 


BaryaAa (6arAa) ccmpeAa AY3Y AMHIN'® 
melB3 ara AûRtı. 


BocTanH®. 


ا ون(یىش)وخیارا کشم 


باغچەوانچى (باغبان) 
دمت 

فش باغچهسی 

ليمودلك مغازەسی 

بات جسن 

عود اغاحی 

يمون اغاجى 

بو رتتال اغاحی 

ياسمين 

اورتلیش‌خیابان ې قمزیه 
باغچه کوشکی 

خیابان 

کودس ززەسی 

سلسبیل - صويكدزولی ۈھ ادمەسی 
جشىەدك(بولاقك)اوينامسى 
ميوەباغچەسى 

زردالو 

ډوجه اعا ) 
باغچەد.(باغدە)صرەدەدوزلمشميو. 
اعاحی 

بوستان 
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T'paAa. La couche. 

AbnIHHs. Le ınelon. 

Orypellb. La concombre. 

VY xOAHTD. ) Se relirer. 

IIpOHHKHYTS. Pénétrer. 

VirpaTb. Jaillir. 

PacripocTpaHAaTb. Répandre. 

Paszronop’b 34. Dialogue 34. 

O noeapHlb. De la cuisine. 

IlosapHa ornepTa 4n? La cuisine est-elle ouverte ? 

Oronpm ee. Ouvrez-la. 

Y wmeHf HbTb KArOYa. ِ Je nai pas la clef. 

OHB BHCHTB Ha KpIOKSb. Elle est pendue au croc. 

OHB Ha KOAbILb. Elle est au trousseau. 

Pa3seAn OH. Faites du feu. 

TA OrHHBO ? Où est le fusil ? 

HTB TpyTa 3Abcs. Il n'y a point d’amorce. 

Ha kpenna. Ni de pierre (ã feu). 

CBPHBIX'B CIHYEKB. Des alumettes. 

CbpHoi anTKH. Du fil soufré. 

3acBbTH OTH. ` Allumez le feu. 


Pa3Ayf OrOHb. Souflez le feu. 


— 1o1 


DPuAaHb aCCHAbIrtl, ccbIpe-H4a AY3-‏ فدانيصدینغى ۵+ صر ەايلەد. وزلىنى 
AaHMHIIBD TTONParK®b.‏ 


طبراق 
['kaByH (eMMINB).‏ فاو ن (یىس) 
XiapPs.‏ ا ر 


UnırkmarK’D.‏ حيعمو 
Myepy rnpueKs.‏ اير و کر مك 
OinamarK’B, AY YOB.‏ اوينامق ملعب 
IHarfisl 3TNEKB, TTACBITMATKD.‏ شايع ايتمك م طاغتمق 
Ory3s gopAunnH:n MYyia1e-‏ أده ۰١‏ در دنے LC‏ 
m3.‏ و دون 9 ی ^ له 
Mamméaza (aunasranea) Qalipûy3.‏ مطبخه(آشبزخاده‌يه) دادر در 
M6۵5 (aıınaaxaH3) aYbIrKMH-‏ مط“ 1 : خاده) آجفمیدر 
E. _ AYP?‏ ک پ 
Ab O3nNHA.‏ او زدنی 
AnHaxTap'b, KUAUAB, MH%TarIr'b ÖeHAa‏ انختر ن کلید ۵ مفتام نره (مدد. 
(menga) ACrHJAY pb.‏ 
دکلدر 
UeHresa AaCCBIAMHIHAY PB.‏ حتکله اص لہ شر 5 


AnaxTapb, KHAUAD Trra4zrkacn Ae-‏ آنخترے کليدحلته سی دمتندهدر 
METHNAAAY PB.‏ _ _ 
ATeuH rra33np.a.‏ اتشی حا ضر له 


3UHAAD HePp41AJPB (rep-‏ 0 جاقساق 4 زهاددرد.دںهرد. دد 
) 
bypaAa rKaBb ÖrKAypb.‏ ڊوراد ەەاودوÙفدر‏ 


He YarkmarkKb TTalubl Bap.‏ ده حاقماق طاشی وار 


DaTu.14apB.‏ فتيللر 
Ku6pnTh @nTHAan.‏ رین ا 


ArTeıun Arkh, aren NneilAd-2TBb.‏ شی باو ۵ KÎ‏ ی دید اإدت 
ى يرا ج 


ArTeua Jy@ypP®.‏ ا اه فو 
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Mettez y du bois. 
Du bois gras. 


Des planures (des coupeaux). 


Du bois sec. 

Du menu bois. 

Du gros bois. 

Une bûche. 

Est-ce que le valet a fendu du bois? 
Aillisez le feu. 

Mettez la marmite sur le feu. 


Elle n’est pas nettle, (écurée). 


Prenez un pot de terre. 

Mettez-y de eau & de la viande. 
Faites bouillir la marmite. 
Pendez-la û la crémaillère. 

L’eau est déja tiède. 


Elle fremit déja. 


Elle bouillera bientûêt. 


Le foyer est plein de cendres. 
La cuisine. 

La clef. 

Le croc. 


Le trousseau. 


IHoA40KH APOB®B. 
RKpyHHBIX®D ApOBB. 


CTPJyKEK (en). 


CyXHX® APOBB. 

MSAKHXE APOB’. 

TOACTHIXD ApPOBB. 

Hoabno. 

HaKko1041B 4H cayra APOBB ? 
Hloupaeb OrOHb. 

IlocTaBb KOTeAb Ha OFOHBb. 


On'B He YHCTB (He BbIYHIMCHB). 


Bo3smn roPpIUOK®B. 


Haselli BBD Hero BOAbI H HOJAONH MgCO. 


BcKkHıeTH BOAY EB KOTAb. 
Hosbcb ero Ha KpIOKD. 
Bo1a yiıke Tena. 

Ona yıke 3arunaeTb. 


Ona cKOPpO BCKHUBTD. 


Ha ovarb mmoro 3o01u. 
Kyxng, nOoBapHa. 

Ki ato¥3. 

KpIOKB. 


CBH3Ka KAtoYe, KOAbIHO. 


— 15031 س 


OTTYHbI FKO.‏ 8 اتشه اوطوضی فو 
T'KAABIRB (rJ HB) OTTYHHI.‏ قال ۰ ن (ڍوعو ن( اوطودی 
AraAkb 8 ((rKarKBMarKaAarKE‏ ك ڍو سە سی (افافمنالاق 
xXblpAeaapn)).‏ .„ دەلری) 
TrypPh OTTYHB (rKYPhI OAYN®).‏ فوری او طون (فوری اوددن) 
YaarK® OTTYJHB (OAYH®B).‏ اوفاقی اوطون (اودون) 
PTKAABIHAKAa OTTYH®D.‏ یلین أو طو ن 
pu OrTyn®.‏ ایریاوطون 
YuarRs (nokepB) orryum KecAunn?‏ | وشار ق (دو کں و او و فی کسر يی 
Areumn AY3eATb. )‏ | نشی دو زلىت 
Teuxepeil aTemMuHbD YCTYHAa Ko.‏ سچرەیی UK‏ أ ستند ° فو 


AeCHAAY PB, ((Temn3AaumeMHI”‏ 0 | وباك د کلدر 0 [إتميزلنا مشدر) 


Bup’b JOM 6K (yoameKH) a4.‏ برجوملکی م (جول ی( ل 
Hyunqa ccy Ba sîm rKo.‏ ايجنره صو و اتی فو 
TenAxepega cceyii rkalinaTb.‏ دنر ۰ صویی فر نان 
Dann OAXKarKb 3eNAKHPHHa aCcCb.‏ او زینی اوحاقی زلڪيرينه اس 
Ccy CCHAKAFKD OAM Gua.‏ ص صجاق او لر ی ديله 
['xaimaëğpD Ona.‏ فينادو ر ديله 


Te3® rKalua@eAiKaKAy p®.‏ لمر قىنايە‌حکرر. 
TenAkepeHHHb epn KYAB-HAa TTOALI-‏ تنچ_.حك ڍر ی کو ايله طو لد 


AJ pb. ۰ 
چ )! شبزخاده)‎ MarT6ax'B, (auııa3'b-xaH?). 


AnaxTapb, MUSTarr'b (KHAHA®).‏ [ “ڪتر مفتا ج کلید) 
Oaikark® 3CHAKHPN.‏ | وحاق ن رلڪير ی 


AmaxTapaapn rra1rKku {eMeTu.‏ آنخترلر حلقه دمستی 
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OrnıBOo. Le fusil. 
TpyTs. L’amadou. 
Kpemens. La pierre èã feu. 
CBpuaa criH4Ka. L’allummette. 
Cpa. Le soufre. 
HnTs, HuTKa. . Le fil. 
Korean. La marmite. 
TopuIOoKB. Le pot. 
TanHaHbId rOPIUOK®. Un pot de terre. 
Maco. ) La viande. 
KpIoK'B, HOABbCB. La crémaillière. 
Oars. Le foyer. 
3oıa. La cendre. 
HoBbcHTb. Pendre. 
SaixHraTb. Allumer. 
AyTr. Souffler. 
RnibTh. ) Bouillir. 
IpnxoAHTs BB ABHxKenie. Frémir. 
Pa3roBop’b B3. ) . Dialogue 33. 
IIpodoxzrcenie. Continuation. 


IlocTaBs ckoropoAy (Kacrproa10) Ha oroHb. Mettez-la poêle (la casserolle) sur 
feu. 
[oso BD Hee naca. Nettez-y du beurre. 


CBstikaro maca4a. | Du beurre frais. 


100 س 
UarKMarK.‏ حاقمږ 
T'KaB®.‏ فاو 


UarknarKb TTANIbI!.‏ حافمق طاشی 


DHTHAD.‏ فتیل 
KuGpnTB.‏ کمر دت 
VnAuK®.‏ ايلك 
Ter Aıkepa.‏ دنر : 
oH KB (OAMKB).‏ حو ملك اجو لىك) 
TronparK® 4Oomseku (4O01MeKH).‏ طبر اى حو ملکی حو لہکی) 
ITB, Aarrnb.‏ |اG‏ 0 
OAkarKB 3eHAKMHpH.‏ أو حاقی 5 نجير ی 
OAxarKAa TenAxkepa epı.‏ أو حىاىر. دنڪر رى 


RyAn.‏ کل 


AccmarKB.‏ اصىی 
HrKkuarK®b.‏ دافمق 


Y Dy pMeKD.‏ او فو ر مك 
T'xaiuanarKk.‏ فینامق 
Tkapekera remeKs.‏ حر کته كلك 


OTY3 OCeMARAA:RU mMYiHAaACe-‏ | ده ° دشنے LC‏ 1 مه 
m2.‏ وھ سور .۰ “ی 
Jidenna.‏ | ضا 
Tasnaifî ((renAxkepeiî)) areıuunHb Ye-‏ دا مد اتن مدر )) اتك اوسنندەفو 
TyıuAa rKo.‏ . 


HusiıuAa ark (pyremn) Ko.‏ ايڪنده ياعی (روعنی) فو 
Ta33 arn.‏ تازه باعی 
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Du beurre cuit. 
Faites le fondre. 


Prenez garde que la flamme ne s'y 


jette, (ny prenne). 


Metltez-y une cuillèrée de farine. 
De la fleur de farine. 

Faites une friture. 

Où est la salière ? 

Il n'y a point de sel. 

Mettez-y du sel. 

Donnez-moi la boête aux épices. 


Du poivre. 


„, De la canelle. 


Des cloux de girofle. 
Du gingembre. 
Des feuilles de laurier. 


Des écorces d’ orange, de citron. 
Du poivre entier. 
Pilez ces épices dans le mortier. 


د 


Allez quérir du lait. 


Faites une soupe au lait. 


Une soupe au vin. 


Metlez-y du sucre. 


Tonsenaro mac/a. 
Aali emy pacronnTbcn. 


BeperHch, YTO6BI OHO He BCINUXHY 40. 


IHoAOoxH BBD Hero AOXKKY MYKH. 
pyun¥aToi MyKku. 

CAbaa#i c106H0e TbCTO. 

I'4 cosomka ? 

B® Held HBTD COAH. 

IlosO#KH BB Hee coan. 


Iloxal mHb anuYeKB CB NPAHBHMH KO- 


PEHbAMH. 


Hepuy. 

RopHIBI. 

T'BO3AHKH. 

Vin6npn. 

JlaBPOBBIXD AHCTHEB’. 


IlomepaHuoBol, UnTPOHHO KOPKH. 
Herosyemaro ıepuy. 
VcToakKH 3TH KOPeHbA BB HrOTu. 


IloAH 3a MOAOKOND. 


Cabkxali cynıb MOAOIMHbIH. 


Cynn Ha BHHb. 


TlosoxHu BB Hero caxapy. 


س 19 س 
['KaiHaAHAMHMB iFh!.‏ قرنادلہ شس یاعی 


BparKkb O3HHH TKûiHaCcyHD.‏ برای او زینی فنا سو ں 
CcaTKHIH’h, 3MHrApB, HITBTLIDa3 3-‏ صاقىن 0 رزينهار 0 احستراز ادنلک 


4 ACKU HHbIuAa AACBb AVIHMdaCYH®b. 


9 | ا شى ط لوس ايعند.‎ Bnp' FKaAIuUbIrK' TTOSYCbI HIbMHAA YHH 
و کی‎ ّ . KO. 
سمی زر ا و کی فو‎ CunHAB JyHu rKO. 
قأاورمه يات قایں)‎ y3 Bnp® rKaypna #Nb (rKal pb). 
طون فابی صر دهدر (فردەدں)‎ Try3b rKaĞtı uepAaAYy Pb ? (TepAa- 


ِ AYP) ? 
|لحزرہ طون دوفزرر‎ MyuuAa TTY3B GrKAY p®. 


Mma Y3 K0.‏ |لسترز. مون وو 
Baraj (363ap®) rkyTrbcnHH BEePB‏ دي ار آبزاد) فوطیسنىی وير دكا 


°" Gana. 


BnĞepb, SUASHAD (NHINNAD).‏ لمر #فلقل اپلبل) 
Aap4niu®.‏ دارحین 


"xa peH@bIAB.‏ ور دنا 
BeHAKERHAD (3eHA‘KEONAD.‏ رنچنيل (ز نجہیل) 


[esna anparsapnı.‏ دai‏ یبراعلری 


C9 لسمو ن 9 ڍو 5 تقال صمو فلر‎ JunsonBb Ba NHOpTarKaA® rKaĞyTKAapH. 
کلمامش در‎ 93 AyryauanHMs 6noePp®. 


by 6arapsapu raBaHb HYHHA: 33B‏ يودي ارلری هاون ايجنده از هددل 
AYKB.‏ 
(uMHP®) HYYHB KUT.‏ 5 سود ( ( ايڪون کت 


BP CYA Yop AcuHH ANB (op02,‏ در سود حو رباسنی ا ب إشوربا 
cHHH rKap®).‏ 


سنی فایر ( 
Jy3 Bnps mapa6B (4arKbIpB) YOP6aCbIHE.‏ شرااں اجافر) حوربا سنی 
MyniHAa uıeKepn TKO.‏ ايجنز.ه شکر ی فو 
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. Jl y en a déja. 


Il n'y en a pas assez. 
Il y en a trop. 
Elle est trop salée. 
La poêle. 


La casserolle. 


. [Le beurre. 


La flamme. 
La farine. 
La friture. 
La salière. 
Le sel. 

La boête. 
Les épices. 
Le poivre. 
La cannelle. 
Le gingembre. 
L’écorce. 
Le mortier. 


Le lait. 


Le sucre. 


Fondre. 
Jetler. 


Piler. 


Ye BB HeNB @CCTb. 
B® Hen® ero Ma10. 
Yıxe CAHIIKOM®D. 
OH nepecoseH®. 
CKOBOpOAa. 
iacTpro18. 

" Maczo KOPOBbe. 
Ilana. 
MyKa. 
3Ao6Hoe TbCTO. 


C010HKa. 


CO4b. 


Kopo6o4ka, AIMHYEKTB. 


IIpanoe 3e1be. 
Hepeus. 
Ropnua. 
HHGnpb. 
Kopka. 

VroTs. 
MoxoKo. 
Caxaps. 
PacronnTb. 
BpocaTs. 


TozOYb. 


IHekepanA1y pb. 

IHekepn (rkerAm) a3Ayp®. 
IHekepn (rkeuau) 4OrKAYP®. 
SinA3 TTY3ABAY PB. 
T'kuaBypma TraBacn. 
TeHAi:eps. 

Hrs, pyres caA?. 

A 168B. 

VHB, AAFKBITKD. 
TrkaBsypTna. 
Try3B rkan. 

Try3B. 

BarapT rKyTThICu. 
Barap4ap'b (363ap’). 
B:ı6ep'b, @HANIUAB (UANUAB). 
AapYbiH. 

QeH{KESHAD (3eHA:KEONAB). 
['kaĞyrKB. 

TaBau®. 

CyAB (MMpB; seen). 
[IHekep's (rKeHA®). 
IpnTmEeKD. 

ArTnark. 


AJyTnCKB, 23MeKB. 


دادحین 
زز لف زنجبیل) 
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. Dialogue 36. 


Continuation. 
Mettez le rût (le röti) ù la broche. 


Aidez-moi ãa embrocher les alouetteş 


Tournez la broche. 

Montez le tourne broche. 

Où est la léchefrite ? 
Mettez-la sous le rûöli. 
Arrosez-le avec du beurre. ) 
Mettez le gril sur le charbon 


griller ces saucisses, ces 


Frottez-la avec du beurre, 
Elle est assez grillée. 
Faites cuire cette bouillie ã petit feu. 


Sur la cendre chaude. 


Plumez ces poulets , cës pigeon” 


neaux. 


Retroussez-les comme il faut. 


Lardez le lièvre. 


Pa3srosop® 36. 


HIpodoazcenie. 
HlocaAn #xapkoe Ha BepTes4b. 


Hoco6n mHb KaBOPpOHKOBB HOCAAHTb Ha 
BEPTEAD. 


BepTu Kpyrons. 
HIoshCcb BepTEeAb. 
At CKOBOpOAa ? 
HlocraBb ee HOA KapPpKUN'D. 


Hoansal ero macAOn. 


Hocrasb ptmeTky Ha JyTOAbA* 


Japs cocmcKH, PeGOPHIKH, 2TYy Tesaublo Faites 
cotelettes, cette têle de veau, (de mou- 
ton). 


(GapaHbio) FOA0BY. 


TIonaiktb ee MACAOMD. 


OHa Ye AOBOAbINO iKapuAaCb. 


HyeTs 9rfa noxse6ka BapuTca He Ha 
Oo1bIHOMB OrHSb. 


Ha ropayefi 3045. 


OunasHn 2THXD IbINASTh, 9THXB rOAy- 
OAT. 


CAOKH HX KAaKb AOIKHO. 


Haurnnkyã 3aiıa. 


OTY3B astan MY HAAe-‏ او ذو ز | منےے مکالہه 


Jidenns.‏ | دا 


KeGaGa#rs wuıua reYyp®.‏ کبابلغی شىسشه چو ر 


r e ep‏ بى طويغار جار قوشلرك شیش 
وه کچو رملردد. بگا یار دم ايله 


Ke6aGaursu up AJ3® AoHAePB.‏ کبابلغی در دور دادرزرل 
Inmun acc.‏ شیسشی اس 
T'xasypıa TraBacn HepAaAyPB?‏ فادرمه تاوەسی دردهدل 


OauuH Kea aATHHAa rKOo.‏ أو رینی کان الىتنده فو 


ك 


Vcrkapeii aHapB KOmMYypb YCcTYHAa‏ اسر ٠بی‏ ادر کہو ر او سىت زه فو 


. TKO. 

By nom6apaapn, CCYARYrKAaPpH Ba‏ بوموسازلر ی4 صو حوفلر وسور 

۹ . rkaĞypresapu Ba Ğy3aru Ba ((rKOIOH®)) 

Gaunapn ncrkapa JycTyJHAa HHIYPB,‏ 4 لریوبوزاغیو فيو ن))باشلر ی 
TKaBy pb.‏ اسقره أو ستنده دسور 0 ا ور 


YaepmHAa Arb CYP.‏ أو ز رزه ياع سور 


„Î Osuna ars CYP B,— COI.‏ ر ټنه ا سور - سب 


4 کنأایت ايد.حك فزررں دشمرر‎ neaers 2AeAKaKD rKaAapb INHIU- 
قاور( رر‎ nHIIAY PB, TKaBYPHAMHIIAY PB. 
موفنمە دود صو د کو حبك اتس‎ Trorkyuma Öy CCOBHUI'b KY YHAKHK' 
۴ ا‎ aTeııb JYCTYJHAa NHICYHB. 
وسمناه جسسوںن‎ 
صجای کو ل أو سىنرزہ‎ CcHA#KATKB KY4b YCTYHAS. 
ڊو بلي وک وکرحین دلا زلرك توډلر‎ By nu4bYB Ba rOorePpAEKEHHB Ha1a34a- 
۰ يول‎ "` PHuUB TyiaaPpHHH ë4. 
لازم او لدیغى کہی دیز صيعه‎ Ja3nnB oAAurt KuOH AH3b,—CCHIr3. 
ماو شادی [خر کوشی) حنز ير ياغيله‎ Trasuanu (xapkyiiH) XHH3HPB AFHAa 
لهه د .أله‎ ı  FREEAeAa, Ay3esa. 
و ره‎ e 
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TA uınHKoBaAbHaa IIr4a 2? ۰ Où est la lardoire ? 
lloAal mMHB KJCOKB BbTYHHHaro Ca1a. Donnez-mei un morceau de lard. 
JTo caJ10 INpOTYy x10. ) Ce lard esl ranci. 


Boasmı KopHITIO WH ÇbukKy H uapy6n Prenez le hachoir & le couperet ( 


cİiH TpPaBk. hachez ces herbes. 
OuteAyIIMn 9TOTBD TOPOXB N 606b. Ecossez ces pois & ces féves. 
OGaynn Ppbny. Pelez ces raves. 
H3spDiKb ee BAOAb, KpPYieYkann. Coupez les en long, en rond. 
e 
Buxsusn oTH ANMOHH. Epreignez ces citrons. 
B® HIX® HTB CORY. Hs ıont point de jus. 
EcTb an y TeĞa BHHOrPAAlbI COK ? Avez-vous du verjus ? 
CAbzali ®pukace. Failes une fricassée. 
KyAa TH NHOAOXKHAB TePpKYy ? Où avez-vous mis la ratissoire ? 
. JÎ ee MOAOKHABD Ha MbCTO. Je lai remise û sa place. 
iRapkoc. Le rêt (le rti). 8 
BepTeAb, NnpyT. ` Ja broche. 
Bepresn. La tourne broche. 
CKOBOPOAa, IPOTEBEHb. ا‎ La lèchefrite. 


}kaBOopoBOK’. ` Dalouette. 
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TTaBINaHb! HeKeHAe1aMEK'B HYYH'B MTHS‏ . طاو 5 نی دكند.لہك ايعو ن ا 
Ba HNAHK HepAaAypPB? (TepAaAyP’) ?‏ : 


و ايہلك دردهدر هرد دد) 
y3 Bupa rapYa (6upB raps) XBIH3bI PB‏ بارحه (ير بار.) حنز یر ياعی 
AFBI BEPB ÖaHa. .‏ 


g3 By ars TKOFKMAIMAYPD (FKOXMAI-‏ ياع فوفمشدر (موخمشدر) 
AYP).‏ _ 2 
['xnıima TaxTaCBIHM Ba CaTTyPh! AY OB‏ مه "عه سنی و صا ذوری ۵ ساط 


“1 6y ce6aesaTu (6arapsapn) Trorpa. 
ری اللون بو سز واتی بها رلری‎ 
بو لبلىىوبنلە دك قب وفلر ينی حیفار‎ by #e6xe6n Ba ĞarKAaHHHB TKaĞy- 


TKAapHHH YbFKap'’b. 


by uasram1apHHB AePpHAaPbIHH ccoii.‏ دو شلغہلر ا در يلر دی صو تی 
TeHAy 1apH Y3YHAHFBIHAa HP, —OBap-‏ کنرولر ی او زودلخند ه يار يو ارلی 
AarKb KEeCB. )‏ کس ) 
By anuousapH CCHIrKB.‏ بو لليمودلرى صیىی 
byHaapHHBb CcyAapH ÖrKAy pb.‏ دودلرك صولری يوفزر 
CeHAa J3YMB TKOPYrKbI, ccyil Bapmu?‏ سند وز مقو روقی 4 صوډی و ری 


y3 Bınps rkasypma aub (rKalip®).‏ قأاورمه یا ب (مایں) 
Pemgeii, TKa3MaAbIrH Hepega (repe-‏ رحد.2ی 0 قازمه لی حر هده هره دم 


~ a) TKOMAHHB? 


ويرك 


OauHH HHa, TeKPpapeHH (ay6ap3)‏ اوزینی ډنه م تکرار ا( دد با د )یردد 
6pHHAa FKOHAHMD.‏ ~ 


He6aĞ.‏ کیا 


Ke6a6® IHHUIH.‏ کیان م 


Ulrıns.‏ شس 
Tasa.‏ تاو ٥‏ 


Troirap'n, Yalfip'B-TKy MHI.‏ ْو يغار 4 حاير فو شی 


Le gril. 

La braise. 
La cotelette. 
La bouillie. 
La poule. 
Le poulet. 


. Le pigeon. 


Le pigeonneau. 


Le lièvre. 
Le couperet. 
La fêve. 

La navet. 
Le verjus. 
La fricassée. 
La ratissoire. 
Embrocher. 


Tourner. 


Arroser. 
Gariller.. 
Frotter. 
Cuire. 
Plumer. 
Retrousser. 
Larder. 
Ecosser, 
Peler. 
Épreindre. 


e e o e 


.PhıuerKa. 


YTOABA. 


Pe6GpuıKo, KoTaer®. 


TloxzeGka. 
Kypnua. 
lUun4eHoks. 
Toys. 
T'oay6eHOK®. 
3aaıls. 
CBuKa. 
Bo0s. 

Phna. 
BngorpaAHHi COK. 
Ppmkace. 


TepKa. 


HocaAnTs Ha BepTelb. 


BepTbTh, OG0paYHBaTs. 


OG1HBaTb. 

FHapnTs. 
OGHa3HBaTb. 
BapHTb. 

OmıuıaTs nepba. 
CorHYyTh, C1OKHTh. 
I[luHKOBaTb. 
HleayunTs. 


OGayIHTs. 


BuAaBHTs. 


Hcrkapa (nyımeesenr’e). 
HHapn KOMy p. 

T'kKaby pra. 

ITB cceyiA. 

TraByrKB, @apx®. 
Huanys. 

TorepaAxknu® (rorep4bIH®). 
TorepAxknns aBpRcu, (nasaan). 
TraBulaHb, (xaPpKy UB). 
CcaTyPh, CaTTyps. 

Barkıa. 

Hasramn. 

Yaymh ccyil, TKOPYIKTD. 
I'rasypna. 

T'ka3ieAKaKB aJeT'b, peHAa. 
nua rey pnekK. 
AonAepneK®. 

CcysapnarkB. 
TKasypmarkB, KeĞa6b 93TNeKTD. 
Cy pMeK. 

Ccy HYBHA3 DHIUYypMeK®. 
Tyi ëamarKrۍ.‎ 
ByKNeKBD,—CCHTANATKD. 
TrTOHYS3b Ark HeKeHAeAaMeK’b. 
Txa6yrst YbirKapMarKb. 
Txa6yrmu cecoliNarKb. 


CCBHITKMATKTD. 


کو کرجین باد ر یسی(بلازی) 

طماوشان(خر کوس) 

صاتور 4 ساطور 

بتله 

اوذم صویی 4 فوروی 
وره 

فازبەجكآلىت ركد 

شيشه کچورمك 


دوددرہك 
صوارمق 
قاددمیق ھ کہای‌ایتہك 


سو ر 
صو ايند بشورمك 
توی يولمق 
ب و كمك صیغە‌مق 
ط و كز ياغى دكند.لمك 
فبوخی چیشار مق 

مه ى ) 


| Pasronop’® 33. ) Dialogue 33. 
O0 aaempakté. Du déjeûné. 
JasTpakaın AH Bb? Avez-vous déja déjeûnée ? 
SAaBTPAKAAB, CYAAPHHA. Oui, mademoiselle. 
Hro BH KYInaAan ? Qu’avez-vous mangez ? 
SÎ BAB. ) J'ai mangê. 
Btakfî XABOD. Un pain blanc. 
NpenAeAab. Un craquelin. 
Macan KpeHAe1b. Une echaudée. 
yCOKD nuıpora. Un morceau de gûteau. 
A 4 Ba. Et moi jai mangé. 
MasemsKii NHPOOKD. Un petit pûté. 
J Ba®an. Et des oublies. 
f s1epa BAB XAbB6B Cb MACAO0Mb. Je mangeai hier une beurrée. 
H KYycOK® TOPTY. Et un morceau de tourte. 


He yroAno au EbırıTb Ch namı Yallky  Voulez-vous prendre une tasse de 


KO»e ? caffé avec nous? 
Iokopmbiiue Bac GaaroAapto. Je vous suis bien obligé. 
A yxe nns® 4al. ` Jai déja pris du thé. 


THloKonaT’®. ) Du chocolat. 
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Ory3n eA MYna.ıe-‏ اوقوز یری کال 


MD. 


I'katea aaxmu (nuwuzopa) UUYHOY ٥5.‏ هوه ه الىتى اپيشخو دا( العو در 


Cı3b TKarE3 A4TH STMHIMMHCH3D? (I=‏ سزقهوەالىتى ایتمس میسن (پيسخور 
INHXOpD'B 2AdHMHCH3D) ?‏ 
) 1 ایرد 6 ) 


JBeTB (6e1H) IKIN3.‏ أو ت (بلی) ر 
He Traãnn arAmun3aı? (He XOpaRb‏ 43 طا م ایتدیکز 0 (حه خوراك 
1A1CH3B)?‏ 3 اد يدد ا 
ji3 bers (men) eAunr.‏ (سن) ډدم 
BPD 0133 TEK (Opek).‏ لر دیا سش اتہمك [(جورك) 
leBpEKb Kaãk'r.‏ کو رك 0 كعك 


firay FEBPEKB (Kiêk'b prem)‏ ياغلوكورك ( كعك روعغی) 


bup® napua ıuyraya (6p napa cy-‏ در بار حه بوغاحه (ڊر ڊار ەسگاری 
Ka pn).‏ 
ji» Bien Aaxhl CeAMHE.‏ دحی يدم 


Buph KY4YKh (XxDpA3) IY ra4a.‏ ڊ رکوحك (خرده) يوغاحه 


Ba Aapmynay nyra4eii.‏ 2¢ ارحينلو ڊوعاحه 3ی 


beh (meHb) AYnb reAka 3TMEKU‏ جن( من) د دن مجه ‌اتمکی جور کی 


Ls (40pPEKH) AFb-H14 @AUM'.‏ | در 
7 
(napa) OGOpeK®.‏ ۵ ط6 Ba‏ مو یں نأارحه إباره) بورك 
bu3uMB-H1a Op TTAaCB, OHpb OM-‏ بزم‌ایلهبرطاس هبر فنجان فهو. دك 


AkaHb TKarBeHIHB HiMaCcUHHA Xar@eI11'b 


34C PNHCH3B?‏ ایچہسنی خواهس ارت 
By XY Kama PAM‏ دو حصوصلدە کمال رضالغمی 
3AIOPYNB (YOFKB MaMHy HUN).‏ 2 | 
يدډورم (جوق ممنودم) 


Bens (meHB) Yai HYMHIIUND.‏ دن ) من) حای ایچہشم 
KOT HIMRIUHMD.‏ حو فو لاتی ایچمشم 
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.H atoO.110 KOoee Goabıme alo. J’aime mieux le caffé que le thé. 
A 4 6oabıue ‘al, HeXEeAH KO®e. Et moi le thé que le café. 

A1 nenn To H Apyroe ııpi#THO. Pour moi j’aime Pun & I'autre. 
Baııb Ko®e OYeHb KpDIOKD. Votre caffé est trop fort. 

JTo OonıHKa xopoma. C’ést un bon défaut. 

ITony AerKO MOKHO NONOYb. On peut aisément y remédier. 


Kose Tenepb 4y ute. Le caffé est meilleur ã présent. 


OH 6eanoAöbeH®. Il est excellent. 

¥ BCcaAkaro CBO BKYCB. Chacun a son goût. 

BoTb xopoınB @#ap®0p®. ) Voila de la belle porcelaine. 

Y sac® npekpacHbIlh 4alHbId "PHĞOp®. ` Vous avez-la un magnifique service. 


dro kurafickii (Cakcomckiii. Pocciickih)  C’est de la porcelaine de la Chine 
(de Saxe, de Russie). 


BaPpeoP. 
BoT® ııpekpacHbl MHOAHOC®. Voila un joli cabaret. 
jRnBOuUHCD Ha HEMD OYeHb HCKYycHaRg. La peinture en est très fine. : 
ak Ha HeN® xOpOIıOo AePNHTCH. Le vernis y tient bien. 

JrToTB YeThPpeYyTOAbHHÎ. Celui-la est quarré. 


JÎ bı KeAAIb, YTOOH OHB OHA OBaab- Je voudrois qu’il fut ovale. 
HB. ١ 


Y meHmga ecTb OAKEB cepeGpausiki Kpyraui. ğJ’en ai un d’argent qui est rond. 
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, دن ) سن)قهو. ج2ی حایدن: رد يادەسو‎ 5 (meHB) rkarsed "al AaHn 3ia43 
ر‎ CEeBEPHN'. 
ددن حاد ی دهوهدن‎ Ba 6eub Yai FKurBeAAH'D. 


Bama FKAaAMHAXA HEHCHHNAA CEeBEDHMD‏ € لىن ایکہسنیده سو ر م مسن 
(M@H'b nkucHHH Öu4a CeBePHMB).‏ 


Ik 0 raeTs CePTAYPB (TYJHA®-‏ فهو ° رک ادت سں ددر (تنددر) 
AYP‏ 


by 31o TKYCCYPAYPP (#XUIBI-TarKCCbIP-‏ بو اي وفصو ردر(یخشی دقصيردر) 
AY PB).‏ 
byHa rKosafAxka (acaHaurm4a) Aasa‏ دوکا فولاټجه(اسادلغیله)دو واادتمك 
THEN MYMKHHAYP®D.‏ 
مہکندں 
Iumgau (nmAu) rkares Aara s10 Ayp®‏ شسمری آیہدی) هوه دھها اودر 
SXHIbBIAY PB‏ 
JP).‏ ی 1 یدد) 
BnHa33bIPpAYPB (YOFKB “AXIIBIAY PB).‏ بی دظیر در جو فق ا خشیدں) 
TepnecAa 6npb o2re AJpPAY AFHI3b‏ هر کسده درا وز کهدرلو اعزدادی وار 


| AMAM PAPB. 
ات هکو زل (یخشی جنس)فغفو ری‎ 0 rY36AB (NXUIbI AHHHCB) ®uUrb- 


Cn3Aa aû4a (YOrKB Axuıbıl) Yad TTa-‏ -زد. اعلا( چ وق يخشی)جابی طاقمی 


| و‎ TRADI Bap’b. 


By vınuMaYHIHb ((Ba CaKCOHD BA i‏ بوجین‌ماجین(وساکسون ويا روسيه 
PpyeciutintuB)) @ar'B®y p4apbIuAaAYP®.‏ 
د)نننو ر رادار 


ail Mura ryaeı5s Teen (cnn).‏ کو زلتىسی (سية ئ( 
YoTyHAakn HarKuı'b raeTeHHb 33a-‏ أو ستنر کی دنس عایهة ظردفقدر 


Pbl%AYy Pp’. 
سۆادى أو ستنده ایو ایخ غشی)‎ CaBBaAH YCTYHAa 90 (axu) AGHUI- 
ر‎ IE mui Ay pb. 


KOMeAHAY PP.‏ 5 درت کو شەلسدر 
Ben's (nenB) GeA33aBm oOAnacHHH Xa-‏ ين ) من) ڊبیضا وی | ولمسنى حو اهس 


Tel 3A€PAHMD. 
يزرد‎ | 


Benga np’ ûAeA» rymıı'nAaH® AerpH-‏ جنزره در عادکمشدن د کر ی وا ردل 
MM BAPAYpD. ٠ 29‏ 


3aBTPakB. Le déjeûné. 
X1 BOB Haua3aHHbI MaCAOMb. La beurrée. 
CaaAkiî ıunporb. La tourte. 
aka. La tasse. 
Rose. Le caffé. 
Uaf. Le thé. 
HlokosaTs. a. Le chocolat. 
Papeopns. ) ) | La porcelaine. 
CepsH3'’B, Yaiubıii npn6OP®- Le service. 
HognocB. ) Le cabaret. 
JhnEONuHCB. La peinture. 
latin. ) ا‎ Le vernis. 
BiaBTPaKaTb. Déjeûner. 
Bpate, HLTb. o. Prendre. 
Pasronrop’n 38. Dialogue 38. 
IIpodoxaxcenie. Continuation. 
He speusı AH 3akTpakaTb ? N’est-il pas lemps de déjeûner ? 
hath BaMıb YFOAHO. Tout comme il vous plaira. - 


NHB Obl XOTBAOCb CBIECTb KYCOKB Yero Je mangerois bien un morceau de 
"HOYA. : quelque chose. ۰ ٠ و‎ 


ه4 


HpıkaixxkıTe AH macsa Ch xab6enb? Souhaitez- vous une beurrée? Je n’ai 
* MeHg KpOMb X4ba MH macaa Heutxb que du pain &’ du beurre d VOUS 


HAME YCAYyiKITb. .. dqnncer. 
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Tkarea aıTn (NUMXOP®).‏ فهو ہ ال ی (بہ مسخور 
firs-msa cy PHAM 3TMEKT, SKMEKT,‏ باغ ابله-ر رلہمش اتىك چاكىك 


(40p@K'B). 
جور‎ 
1 دور‎ p۰ 
فنے]‎ DHAKA. 
هوه‎ T'karBa. 
حای‎ ۰ 
حوفو لات‎ HOrKOAATD. 
فغفونر‎ PDarBb®y pr. 
حای طا نمی‎ Ya TTarKbIMn. 
طله 0 سی (سینی)‎ Tra615, Tecnu (cnnu). 
دس‎ Harkin. ٠ ) 


CarBaA?a.‏ سوا ده 


T'xarBa aATı 3TMeKB | (ummuxop® 3T-‏ وهو ٤ال‏ تی ابتك بشخو ر ايك 


MEK). 
الس — ايك‎ AArarKb — HYMEKD. 
اوتوز سگز نڪ‎ OTYED CCKHIHHUAHHN MYRKA- 
۰ ICM. 
. . JidenNH. 


. ٠ ۵ھ‎ © 
پو هال ا‎ a2 Karena aaTH (unui xOp) 3TMAaHHH'b 
1 , BATKTH! OAMAaAHNM 

او لمريم 
HedeHHN3h OMHA4Y PD (ure Cub‏ کے ديلو ر ”جه که س 


HCTEPCH3). 


گ ئ 
Ben'b Onpb AYTKMAAHK'b. Ouph nap4a‏ دن جر مەلىك 0 در ا 
meûHb eMeCUHM HCTEPAHND. )‏ ° 


Tepa-ArB-H1a 3TMeKH (opekn) 3M p'b-‏ تر يان ابله‌اتہکی (جو ر کی 1 مں اډدد 


(Papmafinb 3AePpCHHb) ?‏ 7 مر ميسز(فرماډس بان سره و 3ر٥‏ 


:که 88 
ArAaHB O3r3 ÖupB IUIeHMB (Gp 3u-‏ اقىك(< ركو ڍاء دناو بر يبا 
AHMB) êrKAyp®.‏ (بر دادم) دو فزل 


Cu3a BEePpeAKAaKD 9TMEKB (YOPEKD; Ba 


14 س 


BËeTb 4M Y BACD xopoıuiee cBbixKee Si vous avez de bon beurre frais, 
MNaC10, 4 Obl OXOTHO CBbAb #AOMOTOKTD. Je mangerais bien une tartine. 


He yro#o AH Bau® YallRH Yaro ? Peut-on vous offrir une tasse de thé? 


Xoporto, 4 6M BBIIIHAb YalllKY. J'en prendrais bien une tasse. 


Tor+acb 6yAeTB TOTOBa. Vous en aurez d’abord. 


BoAa KNNHTB, (BOTS BOAa KHIIATOK®). L’eau boût, (voila Peau qui boût). 


Yad ovyeHb C1a0n. Le thé est bien faible. 
Bu me Aaere spemenn emy HacToaTbca. Vous ne lui donnez pas le temps 
d’infuser. 


Bı me AaeTe emy AOBOABHO mncToaTren. Vous ne le İaissez pas assez infuser. 


Faites le rebouillir. 

Qu’ én dites-vous ã présent? 
Il esl fort bon. 

C’est du thé vert. 

O’est du thé noir. 

Comment le prenez-vous ? 
Avec de la crême. 

Ou sans crême. 

Mettez-y du sucre. 


" 


Vous n’y mettez point de sucre. 


Vous y mettez trop de sucre. 


II est trop doux. 


Je n’aime pas ce qui est doux. 


Anire emy BCKHIBTb. 
{To BH cKaxeTe Terepb ? 
OH'h OYeHD XOpPOID. 

JTo 3exeHbh yal. 

DTo YepEH# Yaf. 

HkaKB Bb ero Kynıiere ? 
Co caHBKamn. 

Man 6e3 CAHBOKTD. 


IlosoxnTe BB mero caxapy. 
Bm He KaaAnTe BB Hero caxapy. 


Bhı BBD Hero mHOrOo KAaAeTe caxapy. 


OHB OYUEeHb CAaAORKD. 


f me Jıo6410 c1aAKaro. 
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Diepb CH3AA AXIMH Bu T33 AND BApD-‏ | کر سز د هلخ شی وتاز يا وأر ایسے 
Lu | HC3 m@lr'b XArEUIB-H14 OHpB 1JTKmalfl‏ 1 
CpumB.‏ من حو ادس لجر 2ی م 


BI @HHAJKAH'B Yaili ncTema3unc n3"?‏ بر فنجان حایی استه‌مزميسز 
۰ ۰ چ .ص 


DIO OAYPB (HXIUM O1J PB) ONPB nH-‏ ايو اولور ایخشیاولوں) در فنے)]. 
J: ۰ | Hep Y HB.‏ 


e 


by caãTAa rra33HpP'b 04J PD.‏ دو ساعنده حاضر اولور 


Ccy rKkainHaiop® ((HuTa ITKAAHHH‏ صوقینایور (اشنه‌فینیان صی) 


cey)). 
حا € جو ق کوشکدر( بی فوتدر)‎ Jaf 4OrKB FeBIMEKAYP« (GnrK y BBEeT- 
" AYU). 
سز ووتو د رمیو رس ز کی ردکی حيعه‎ Cn3'b e BAFKBITD Bepniopca3rn penrH 


UbIFKA. 


yv CH3b KUDIETD SACAKAaED, OTEIRAKD -‏ ز کنات ايدەجك چ جنهجگتدروفت 


Ap BarKbITD BepmiOopcuskn peHrt‏ ويرميورت ر کهردکی حيته 
Ter papeuus rkaûuaTB®.‏ تکر ار َ1 فینات 
Ulumau (nmAn) cu3b Heaepcu3n?‏ شمدی(ایمدی)سزده‌دیرسز 
0B (4OFKB AXAY PB).‏ حو ى اڍو دل جو ى خشيدد) 
By Nn AYP. )‏ دو يشل حایدر 
By rkapa Yû1) pb.‏ دوفره حایدر 
Byiın HaccblIt (HNAx3) HtepCH3R?‏ بودی حە‌اصل (فججه) الڪرسز 
TrainarK'B-H4a.‏ فیمی ايله 
fIxyABb rKalnarKCu3n.‏ ډأاخود فيمعسن 
MreıuAa ıekeps (rKeHAH) FKO.‏ ايجنر ° شکر' ی (فندی) فو 
Cn3® HYbIHAa ıneKep#H (rkeugtı) roi‏ سر الجندهشكر ی (فندی) فو مە سں 


MiACH3h. 
سز ابچنده‌ج وق شکر (فند) فوییورسل‎ Cn3b HYHNHAa YOrKD EREP (rKeHAB) 
: TKOiOPCH3. 


0K HMPHHAY PP.‏ حو ى شمر د لغزررل 
Ben (menB) uupuu® OAAHH TTAT-‏ بن( من) شیر ینا ولادی 0 طاتلو دی 


Ayi CeBMAaN®D. 


سوم 
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OHB Becbma rOpA4b. Il .est bien chaud. 
OH OYeHb FOPAYB. Il est trop chaud. 
OHB COBCBMB NPOCTHIAB. Il est tout froid. 


JomTIkKb x456a, mac10xp Haua3auusii. UÜne tartine de beurre.: 


CAHBKH. ا‎ ۰ La crême. 
HacTonThCa. Infuser. 
BeEIHOATHTh. MOABApIITh. Rebouillir. 
0 ل‎ 
Pa3ronopt 39. Dialogue 39. 
IIpodo.tocenie. Conltinualion. 

MH ecThb xoueTca. J'ai bon appétit. 
1 rosOoAeHn. J'ai faim. 
JI oveHbs FO10A1€HB. J’ai grand faim. 
Bsı paHo 3aXOTSAH  KyımaTb. Vous avez appétit de grand mali. 
Bnı eıxe Hnyero He KymaaH? Eles-vous encore ã jeun ? 
Î cero Aus eme Hn4ero He BAB. Je n'ai .encore rien mangé aut 


Jord hui. 
Mab kKaxerca, KaKB ÖyATOo bı # Tpı ll me semble qu'il y a trois jours 
AHA He B4. que je n’ai rien mangé. 


f Bvepa He YykHHa1b. Je nat soupé hier. 


يه 


: Jaa sero xe aro? Iro A11 nena yAar- Pourquoi cela? Jen suis surpris. 
BHTEABHO. 


Bu coscbn® Hıuero He KyluIaAn? Ne mangedles vous rien du tout ? 


— 0 
حو ى صڪ افارر‎ UOrK'b CCHAKAaTKBAY PB. 
غا صڪاورر‎ TaeTeHHB CCBIAEaTKBAY PD. 
يمون لح~ہوں صوعوفرں‎ BuTyHB ÖuTYHBb CCONJTKDAY PT. 
ياغ اډله سورلمش جر سقمه اتك‎ fr's-usa cypyAMHMb Oupb Ayrrma 
CC 3TMEKB (4OpEK®). 
جور‎ 
ى (سرامد ۵ فر م‎ „ag TkaiimarKB (cepB-ameAm, rkaliuar®). 
ردکی ويرممس حایی‎ Penru BC PMAMMIL'B yalî. 
تگر ارا فینانمى‎ TekpapeHa® rkaiivaTmarK®. 


OTY3B rors) STII MY‏ او دو 5 طمَو زا جی ا له 
Jidenna.‏ | دضًا 
Enera uuıTarampb Bap.‏ دمکه اشتهام و 


Den (NCHB) AAKHMD.‏ ہن(٣ن)‏ احم 


Ben’ (nCcub) 4OFKD AAMUNB.‏ دن ن( حوی احم 
Cus emeru (amu) epAQH'D HCTIOPCH3D.‏ سزډ مکی ا شی) أ رد ۰ استمو رسن 


٠ و ۹ هھ ڪ‎ ( 'p INE eMC: 
سز دهابرشییع بمه‌مشميسنز‎ Cu3h Aara ÖHp'b Hell EMCMHUIMHCMH3D. 


Beırp 6y rynt rU"Bp up meiî eme-‏ نو کون هې برشن يمەمسم 
NHIHEMD.‏ 


Bana (mama) Y4b FYHb rAYb ÖnPb‏ بګا(منه منه)ا دج کون ھیے درشیی مە مس 
ıe EMEeMHınb Tr!6U FEeAİIOpTD.‏ اکمی کا 
ر ر 


BeHb (MeHb) AYHKH axluanb TTaûMu-‏ بن( ند دد دگی اخشا مطعامنی (اشنی 


(AMBHH) 9TMaNHUEMD.‏ "اد 
٩‏ م“ 


ByuıH® ceĞeén He HAN? by 6eHHMD‏ بوحك سمیي. ی ده ایدیب و بن مه 


TAaÃ/AXY Öblma TEAİOpDD (MeHb MYûTTaAAb: 


1 )ەنەد کاو ر (م ن مطل خاليو رم 


Jer Cu3b OiiTYHb OuTYHB FUYD np 1 tei‏ ڊتون دمو ں‌ چ جر ھی غ( دچ بد 
(TAY ONp 3i1) emenuUIMHCH3BÎ‏ ذا د|يمسەمشنيسز 


Rien que du pain &€ du fromage. 


ت 


Je n’appelle pas cela souper. 


Quand je ne soupe pas, je ne sauroi; 
dormir. 4 


Je suis maade toute la nuit. 


J ai Pestomac vuide. 


Considérez que je suis accuutumé a 
faire un bon souper. 


Le souper est mon meilleur repas. 


Je fais réguliètrement quatre repas 
par jour. ۰ 


Cest cela qui vous rend malade. 


Je ne soupe pas & je m’en trouve 
parfaitement bien. 


Tout dépend de la coutume. 


‫َ 
wu 


ي 


Eh bien! nous déjeûnerons quand vous 


voudrez. 


La faim. 


Le fromage. 


176 


Huıero Kponb xab6a WH chipe. 


f oro ne wasnraro YKHHONT. 


Hora a4 He yxnHHatO. TO MHB He CNIITCI. 


f BOBCH HOYb HC340pPOBB. 


Y mena NYCThb RFC1YAOKD. 


CyAuTe HOTOMY, TO A IPUBhIKD XOpOIO 


YXKHHATb. 


YHH MOA #AYIUat BA8. 


fl o6biKHOBEHHO MB ‘4eThpe pa3da B® 
{eHt. 


OTB TOrO-TO HI H He 3AOPOBH. 


JÎ ne JikHHalO, HO HPH TOMB COFREpIHEH- 


HO 310PO0BD. 


Bce 3ABliCHTh OThb HPHBBIYKH. 


[IycTs TaKB! msı craHenB 3ABTpaKkaTb , 
KOrTAa BAM YTOANO. 


To20Ab. 


CHIP. 
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Irneks (40peks) sa nemHp{aH® Gal-‏ اتمك(جو ر ولنيردن بشغه او ر کہ 
rka (03r3) THY Hp’ leili (G6upPB 3A8).‏ » . : 


4 ھیے بر شیئ (بر ذ اد) 


e 


Ben's (men®B) 6yH#a axIlaMb eMeKu‏ دن (سن) دو کا اخشام د (آشی 
تسمب هاي 


.„ (aun) Tecuie sTmanB. 


Axuıan® TTaûãmmHn (aııngn) 2TmeAu-‏ اخشام طعامنی(آشنی )ای ا يک و صن 
THIN BarKHITB Jyiirky (yixy) yaman.‏ اود ١‏ | يام 

يعو وھ .عو )اوج 
MeH'’b OBTY IIb rHAika XaCTaNH3Aa A KUN Bb‏ مسن لو ن كيه خسته مز احم جا حونم 


(HaXOIUBIMB). 


MauAeNB GomAy PB, XaAHAYyP®.‏ معدم بوشدر 4 خالیدر 
bois GuakH eH (meHB) axliian®‏ 3ھ يلەبيلكەبن(من)اخشام طعأمنك 


a» ° و‎ | » |) TÛMAHHHB (awnHb #xıng)) emecuHu 
إشك تخشی) پە سی عادت‎ ûAeTB 9AHHMUIUHNMD. 


اپاس 


beuumb 31 TTaûMHNb (MeHHMD Ax-‏ ڊنم ايو طعام انم شی اشم) انڪ 
auinMb) AaHAKarKBD reA#ka TTaûmı-‏ ۳ .کے زز کمےے ٦ه‏ 

AJP (reAxa aıunıMAyP®).‏ “.< ممر د( ٠‏ شمدر) 
Ben'b (men) ûãAera ryHAa AOPTB Aa®bû‏ بن (من)عادتا کو ددرت دفعه يمك 


EMEeK'b, TTadMb 9AIO0PYND. 
طعام ایدیورم‎ 4 


j CN3B AHAKATKBD OYHAAHB xacTa MH-‏ انچقی ډو ددن حستەمز احسز 
3aAKCH3B (HaxOIUb OAiOPCH3B).‏ دا ن“ ا 
احکوس اا ور سر 


reka rraûmbıın alIHHn) 9T-‏ bۆ‏ . له طعامتۃ | سز | تممه 
miop YD, BAAKINE ÖHTYHB n (rem-‏ 2 ا ى( 8 د 
ey uu u( can.‏ و“ جو ں un‏ وں هم چنین) لم 

0 مہیسی (فہیسی) عادت ڊيلو ر‎ Tenucn (remucu) ûAeTb ÖnNAYy pb, ûAe- 


: Ta MapĞy1ITAYyPb. 
عادته‌مردوطرر‎ 


: أو يله او لسو ن اسندیتز و فت وهو‎ Ofi43 OACYH'B Î HCTEeAHTHHH3’b BATKHITD 
„ 1, FKAFB3-AaATH 3AePH3. 


١ احلقی‎ AAKAHTKD. 


۰ دنیر 
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L’estomac. 
Le souper. 
Le repas. 
La coutume. 
Être surpris. 
Considérer. 


Dépendre. 


Dialogue 40. 


Conlinualion. 


Jean! mettez-une serviette sur cette 


#Hiesy Aok». 

JY KHBD. 
O6BAB. 
OĞsıKHOBeHie. 
VY AHBIATDCA. 
Pa3mnıuı 1aTb. 


BaBHCbTs. 


Pazrosop’® 40. 
IIpodoaorcenie. 


Msan'® ! rmocTesn CaAseTKy Ha 9TOTh 


CTO, HMH IHOAad HaMb TapeA0Kb, HOxKed HN table, & donnez-nous des assietties, des 
BHAOKD. couteaux & des fourchettes. 


Ãali sam» Yero HHOYAb IIObCTb. Donnez-nous quelque chose ã manger. 


BoTb COCHCKHA. Voila des saucisses. 


Maserııbkie IHPOKKHM.. De petits patés. 


Csbxia qaHIla. Des @eufs frais. 


B® cnaTKy cBapeHHHa anlla. Des ceufs mollets, (a la coque). 


HHuHuIa Cb BbTYHHOA. Des e@eufs fraits au lard. 
Voulez- vous que j apporte aussi le 


IIpukaxere an ıpHHeCTb H OKOPOKB? 
jambon ? 


Xopomo, HPAHeCH, MH OTB Hero OTPpb- Oui, apportez-le, nous en couperons 
XON KYCOKD. une tranche. 


179 س 
MntiA3.‏ معلده 


Axııan'b, TeA&Ka TTadmbı (ann).‏ اخشاء هھ لجچه طعامی (اشی) 
Dan4a (HarapB) TTadnnı, emeKH (aun).‏ اودله ادھاں) طعامی 4 یکی (آشی) 


Auer, aiHB.‏ عادت 0 اييسن 


Taê Ary 64aHMEK'b (my ÃTTaA4b TKaA-‏ تلىك( مىلفا لمق) 


Mark). 


QDukp, Myaarra33e 3TMeKB, AHFKETD‏ وکر 4ملاحظهايتہمك 4 دقفت ‌ايتمك 


9TNMER'DB. 


ManHyTT®, HapJTTE OAMarK.‏ منوط 0 مردوظط اولمق 


FenIpFEHAA:EH MYyKazems.‏ ص نجی مكالہه 
Iüdenna.‏ ایض 


HA Msans! By cy®PpARHHBs YcTYyHA®‏ با ايوان دو سفرەدك أو ستنده در 


6upB merrbpameil, merkpaneii (AecTu- 


maıu) CcepB. Ba OH3Aapa TTaĞarkzapn,‏ محر مه‌ډی و مفر مه یی( دستمالی)صر 
sa Ön4arKAapbi Ba YaTa44apb! Bep®.‏ ودزلرهط [ یود اقلریو ِ اللرى 
ور ) 
Buazapa İeAxKaKka (amb 3A6AKaK®) GHP‏ دزلر ه له حك (س‌ايدەجك) در شیئ 
mel (6HpD 3HAB) BeLp.‏ (برذاد) یر 
: 2 
MuııT? CcYAKYTKIapD.‏ ادشته صوحو فلر 


Ky4yKD (xnıpAe) 6opeK4ap®.‏ کو حك (خر د( دور کل 
Ta33 emyprTasapb.‏ تازه دمو ر طەلر 


Myzains nuuımHuBs enypTTaıaps.‏ ملايم دشمہس یمور طەلں 
XnıH3MPD ATH-H1A IAUHPHINHN'D‏ حنز در داغيله دسير لمشيمورطه لر 


emy pTranaPb. 
بصدر مەیڍی دحی استر مسن که‎ baccanpnail Aaxu HcrepsucH3ku re- 
_ 7 TJ P@-HAB? 
O 
. ل‎ 


JBeTB (Gean) reTyPB OH3b a@aBHAQHB‏ اوت(بلی) کتو ر بز ادن بر دیل (ډر 


OHPD ‘AHIHNE (6HPB KePAEB) KecJO® 


a4Jy PH35.‏ کدح) کسوں اللوريز 
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T'ocyAapb mol, Kyıuaiire cocucKH, NOKa Monsieur, mangez de ces saucisse; 
OH ropa¥n. pendant qu’ elles sont chaudes. 


Bors nomepaHellb. Voila une orange. 


HaAasnTe ua Hero coKY Ha Baliu co- Epreignez (pressez) en le jus sur vos 


CHCKH. saucisses. 
HKakoBhIl Bamb KaxyTCA 9TH THMpOk&KN?. Comment trouvez - vous ces petits 
pûtés ? 
Onn OYeHb XOpoun. Ils sont fort bons. 


Mr KaRyTCAa OHH HBCKOABKO nepereveHbl. Je les trouve tant soit pett trop cuits, 


KaKOBB A41 Bach 3TOT® OKOPOKB? Que dites-vous de ce jambon f 


OH AOBOABHO MAKOK®D. Il est bien tendre. 


Dro Maigckoi (BecTaAbcKkoi OKOPpOKB). C'est un jambon de Mayence (de 
Vestphalie). 


Buı He Kyurtaere. Vous ne mangez-pas. 


H cTOABKO BAB, 4T0 BB OĞbBAb 6o4te J’ai tant mangé que je ne pourrai pas 


$cTb He 3axo4y. diner. 
Bu ıyTuTe, BBI HuY¥ero He Kyuaan. Vous badinez, vous n’ avez rien 
mangê. 
Bnıneire ene pIOMKy. Buvez encore un coup. 
jÎ HAD AOBOIBHO. Jai assez bu. 
JH me ory Gosbıue DOuTh, Je ne saurois plus boire. 
¥ meHa Ka&KAa Dpouıda. Je n'ai plus soif. 
He yroAno 4u BaMb BOAKH? . Voulez-vous une goutte deau de vie? 


CaaserKa. La serviette.. 
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Ara (arka) 6y CCYAKYTKARDB CCH‏ اغا(اقا|بوصوجوفلرصجاق‌ایکن ناکل 
AKarK'B-HKEHb 9KAB-3AHUH3D, CFHN3B.‏ ايدیگز ۵ يملز 


HuıTa NOpTATKAAD.‏ ایشتەبورتتا ل 


CcyiiH CCHTKYOB CCYARYTKAAPHHB‏ سیو ی صنوب مج ودار وزری 
Y3epHHa AOKHHH35.‏ 
کے ر e‏ 


HaAaxa Geraniopcn3s 6y 6opekaapn?‏ دچ دل٨مو‏ رسز كدو بو رکلری 
York 5m (AXiIUM AYPAQP®).‏ حوقی ایو إيخشيدرل) 


jire Mens Gynaapu OnpB-a3b YOrKB M~‏ دودلری دراز حو ی دشيرلسمس 
IMApuAmHINb TOpIOPYMTD.‏ 
کوریورم 


By 6nccbAupmeil HOAX? GeraHiop-‏ بڊوبصدرمهەیی ذمچه جنيو رسز 
CH3B?‏ 


UOrKB 4€336TAHAY DB.‏ حوی لدتليدر 


by miıreacb ((BucTHEA Aid HIT OacCB-‏ دو ماودس ((و يستنا لياحك حصدر 
Abıpmec1Ay P)).‏ 


CH3D 2KIb QTMIODCHID, CMIOPCH3R.‏ سز ا کل ایتمیو ر سز 4 یمیورسز 


bei'p (NEH) OATKAAAPD euunH re-‏ بن |من)اولقدر يديه چە طعا خی 
a | 44 TTadmbHH (anin) en OnaAmaMB.‏ ( 


la lara (a3apabeTb) 31i0pCN3b, CN3‏ ظرافت فت) ايديډورسز سز در سيئ 
6yp Iell 3KAb 9TmeAUHH3bD, CMEeAN-‏ 
HH3'B.‏ اکل ایتمدیکز -0- مەد 6€ 


Bup’ rKaAarT'b (OHpB ni443) Aara HYbI-‏ درفد ح (بر بیاله)دھاایچکز 


HH3. 


BeH'b (men®) Ku®aeTb 3ACA%XKATK'B TKA-‏ سن ( من نايت اید ٠‏ حك رر اچد 


Aap H"ADMBD (HYMHUAM'B).‏ اد شر 


Meu OyHAanb 3449 uyanaub.‏ راداب 


BeHHnM ( MeNHM ) CCY CH3AHFHND‏ نم (منم) صو سزلغم یری 


TEYA. 
3ر قحك رای ا#چر مسن‎ BHP TKAAATTDARKHKD ParKH HYEPMH- 


cu3B? 


an se Merrpana, merrspans.‏ 0 رمه 
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La table. 
L’assiette. 

Le couteau. 
La fourchette. 
L’oeuf. 

Le jambon. 
La tranche. 
L’urange. 

La saucisse. 
Le pûté. 

Des petits pûtés. 
La soif. 
Diner. 

L'eau de vie. 
Badiner. 


Boire. 


=  - 


Dialogue 41. 


Pour couvrir la table. 


Mettez le couvert. 
Couvrez la table. 
On dresse la viande. 


Où est la rappe ? 


CTAB. 
TapeaKa. 
HoxrK®. 
BuıKa. 

Aino. 
OkOPOKB, BDTYHHa. 
KycOK® 
HomepaHeu. 
CocncKa. 
Inpor. 
Hnpox&Kn. 
HaxAa 

OG BAAaTh 
BoAKa. 
UMlyTnts. 


Hurts. 


Paasronop™m Af. 


O norpueaniu CmOoxa. 


Co6upairTre Ha CcTOAn. 
Harpbısaire cross. 


ToroBaTs Kywanne. 


T4 cKaTtepTs ? 
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٠۰‏ ر€ سعره 


TraGarKk.‏ طسق 
BDuyarkB.‏ بای 


ve 


Uartazn.‏ حتال 
Emyprra.‏ | يمورطه 
Troya, xhanps Oaccanupmecn.‏ طوکز 2 حنز پر بصدر مە سی 
Bp AMAHM' (GHP 1a3, ONPB KePAXKE).‏ در دد [بر جار 2 ہر کرج) 
HopTarka4s®.‏ دور قال 


CcyARKYTKB.‏ صو حوی 


ا 


دور 
Ky4yKB (xhIpA3) 60peksap.‏ کوحك إخرد) دور کلر 
CCYCHIAHTED.‏ ص9 سزلىق 
QBnA3 TTaAnuHH (uarapB auınHH) 2T-‏ | يله طعاف را 2 امتہمك 
د کی سی - 


„,.  MOCKTD. 


yJ Parka.‏ ایی 
ÛL Illarka, aarrH®a (33apa»er») Tek.‏ 0 لطىنه (ظر | فت) ادتہمك 


MyneK.‏ ایك 


Bopekn. 


FrsnipCND Gn pHHAMGn myKa-‏ فرق ڊرنجی مكالہه 


REND. 


CY Ppanuns akypmacuna, Mytea am-‏ قر ەدكڭ فو رمستنه © مهتا أيتمسنه 
mecuna Qulpûy pa.‏ دا 
| ډردل 


oa Cyspa TTarKHHBHH Ay W2.‏ طافمنی د شه 
PH RP.‏ سقر ٥ی‏ فو ر 


Exek# (aun) rra33Hp® sAiop1aPp®.‏ يہمکی (آشی)حاضر ایریو ر لر 
Cyepa esn HePpAaAYPB? |‏ ر ٥‏ در ی در ده در 


س 184 — 


BDBAMA CaA%eTKRIH. Des serviettes blanches. 


YmbBeuıb AH CAOXKNTb CaAbeTKH ? Savez-vous friser les servieltes ? 


Apporltez les cuillères, les couteanç 


HpuuecnuTe AOKKH, UOKH H BHARY. 
& les fourchettes. 


Ils sont encore ã la cuisine. 
Ils faut les nettoyer. 


Meltez de I huile d’ olive dars cel 


huilier. 


Et du vinaigre dans ce vinaigrier. 


Du vinaigre rosat. 

Y-a-t-il du sel dans la salière ? 
Et du poivre dans ce poivrier ? 
Du sucre dans le sucrier ? 
Avezvous rincé les verres? 


Rincez-aussi cette bouteille. 


Allez-quérir de eau fraiche. 
Allez û la cave. 


Allez tirer ã boire. 


Du vin blanc. 8 
Du vin rouge. 
Apportez du pain. 


Du pain blanc. 


Du pain bis. 


Onn elle Ha OBapH®. 


HaA0o6HO0 HX YHCTHTh. 


HaxeiTre BD cilo macaanyt 
mac4a. 


U BB yKkcycHuuy YykKcyCey. 


Po30saro Jykeyca. 

EËcTb AH 03b Bb COAOHKb 
MÛ nepeub BB nepeHHıLb ? 
Caxap'b Bb caxapHHub? 
BuınosockKaau An CTaKkaHBl f 


Buırosockad UM 3Ty O¥YTHAKY. 


HpuHecnu CBbBKEN BOAHI. 
IloAu BB norpeĞb. 


Ioan HmaubBAu DAThA. 


Bbzaro BuHa. 
Kpacmuaro Bnua. 
Hpnagecn XxXab0a. 


Bbbaaro xıb6a. 


Uepraro xab6a. 
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be433 merrbpaunesapn (qecTHMaA-‏ دیاس ر مەلر إدستماللر 
Aap).‏ 
MerkBpameaapHn®, merrbpameAapHHb‏ مقر مەل ك عر مەلر ٤‏ (دستماللرل 
(gecTumaAAapHH’®) 6y knecnun nayp-‏ 
MuiCH3B?‏ ډو کمهسنی بيلو رمیسر 


[TKaisIrK1aPpbl BB Osl¥arKAapbl Ba Ya-‏ فاشعلریو ڊچافلری, وجتاللر ی کتور 


Ta4#apu reTYy pb. 


Aara marréaxAa (aıına3xaHeAa) Ayp-‏ دھامط رہ ا شپزخاده‌ده)درار 
Aap.‏ 
AnaapH TeMn3AaMeK'b AA3UMB.‏ ادلر ید تميزلمكلاز م 

by 3eTYIB unuecnHa 36ATYHD 3el-‏ دو زيتون شيسهە سنه زيتون زد 

TH rKOiA.‏ ~ : ˆ ی 
ووی 

Ba 6y cnmpKa ımmurecuia AaxN CcHp-‏ و دوسرکه شېرسشە سنه دخی سر کەدی 

” FCI TKO. 
که‎ yab cnpkecn. 

Sm P )‏ ”ی 
Try3b rKaGbınAa TTJ3b BapMHAyph?‏ طوز فادندهطو زوارمیدر 
Ba 6u6ep'b rKABIHA8 6nĞep’b Bapmu-‏ و يەر فادنده ەلمىر و .ا رمیمزرل 

AY Pp? 
شکر (فند) وطو سندەشكر و وار م ہزرل‎ Mlekep® ( (rKeHAB) rkyTTycuHAa Iue- 
KepbD BapMHAYy Pb? 


Lxagerrbsapu alirkaAtun3un?‏ فدحللری يأیتاه دیگزمی 
By wnuel, 6y 6orkaabl Aaxki aiirka.‏ بوشيشه‌یی م دو بو فالیدخی باينا 
I'nrs Taaa ccyil TeTyp®.‏ کیت تا رەصو دی کتو ر 
1-3111 ز لر زمبذه کیت 
HueAxKaKk ıweiaapu TTOJIAYPD.‏ ايجەحك‌شيلر یطو لرر 
Bea33 ıuapa6n (arkb 4aTKHIPM).‏ دیاش شم رابی (1 قجافرى) 
T'KBIpmbI3uM HıapaĞu (FKH3HIAB YAFKBIPHI).‏ فر مری شرا دی قزل حافر ی) 
Iruekn (4opeKn) reTYy Pb.‏ اتمکی (جو ر کی) کتو ر 
Be33 aTmCKH (arKb YOpPEKW).‏ دیاس اتمکی (آق جو رکی) 


[xapa 4opekan.‏ فر ٥‏ حور کی 
24 
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Du pain frais. 
Du pain rassis. 
Chapelez ce pain. 
Il est brûlé. 
La croute en est toute brûlée. 


Le pain est moisi. 


Apportez encore un gobelet. 
Un plat d’élain. 


Une écuelle de faience, ou de por: 
celaine. 


UÜn service d'argent. 


Rangez les chaifes autour de le 
table. 


Il manque ici deux couverts. 
Le couvert. 

La nappe. 

L’huile. 

De PFhuile d’ olive. 

Le huilier. 

Le vinaigre. ی‎ 
Le vinaigrier. 

Le poivre. 

Le poivrier. 


Le fucre. 


Narkaro xat6a. 

YepcrTsaro xıb6a. 

OcKo61H 9TOTE XAbÛD. 

OH NHOAO3KEeHD. 

Kopka sca y Hero cocxena. 


X46 3a014BCHEB BAD. 


Ipnmecu erie CcTakaHr. 


O10BAHHOe 611010. 


Tauy @aaHCOBJYO, HAH ®up®OopOBy l0. 


Cepe6ĞpaHbii cepBH35. 


llocTaBb CTYAbA OKO40 CTO/. 


3Abch He AOCTaETB ABYJXb HDUGOPOBD. 


Hpn6opP®. 

CKaTepTb. 

Macao. 

Ãepesaugoe macz0. 
CKAgHKa A14 nacıa. 
YKCYCD. 
YgcycHnia. 
Hepenus. 
HepeuBuua. 


CaXxapr. 
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يومشى اتمکی (تازہ جو ر کی) 


قوری اتمکی 


lomyınarKb aTmeKku (Ta3s YOpeKH). 
Tkypbl aTmekw. 
by 2TmeKkb rKaĞyTbIH1 TKaAa3H. 


HanHuAYy PP. 


با دہمشدر 

فہوعی بتون يادمشدر 

اتمك [جورك) کوفلنہمشرر 
بنه‌برطاس(پیماده) کتور 

anar, Ba AXA #r-‏ 9 8 بر حینى حناعی و یاخود فغفوری 


„ @J phl-TTaGarKB. 


T'kaĞyrn OuTYHB HHMHUIAY PP. 
rnek (40peKB) KY@AaHMHMAYPB- 
Mga Gnp® Trac (nelimana) reTYypP®. 


T'xaaai rkaĞnı (cmnncuHn). 


TymuH'b rKaĞbl, TTarKHMH.‏ کمس فابی 0 ماقہی 
CcanAaAnapbl, KypcAaapH CY@&PAHUHD‏ صندللری ۾ کرسلری سفر. حك اطر | 


. Q3TTPAaPHHAd FrKo. 


o‏ فو 
BypaAa wuku aAan® TTarKbIMiı SKCHK-‏ بور أده ایکی ادم طماقمی اکسگدر 
AY Pb.‏ 
yp Trak.‏ سقرە طاقمی 
)¥#P 8 ۰‏ سعره لز ی 
ر لت 
۰ 3511 ر یون ر یی 


SeiTs nınuıecn. 

CnpPK3. 

CHpK3 IuurteCcH. 

Ba6epb, #HASHAB (OHANHAB). 


bu6ep's TKaGn. 


HleKeps (rkenAs). 


Le sucrier. 
Le verre. 
Le gobelet. 


La bouteille. 


La cave. 
La cronule. 
Le plat. 
L’etain. 
L’ecuelle. 
Couvrir. 
Friser. 
Nettoyer. 
Rincer. 


Moisir. 


Dialoguc 143. 
Du diner. 


D’où venez-vous, Mademoiselle ؟‎ 
Je viens de chez mon oncle. 


Qu’y avez-vous fait? 


Je lai été voir. 


II m’a retenu û diner. 


Caxapıuila. 
PromKa. 
CTaKaH'b. 


byThıaKa. 


1 lorpe6r. 
KopkKa. 
Bto[0. 
O1080. 


J}aııa cyHOBa4. 


HakpbıBaTh 
JMonaTb. 


UIICTUTD. 
Tloao0cKkaTb. 


3an4BCHBTbh. 


Pa3ır'onop’®e A?2. 
005 OOMOn. 


OTKYAa BH NHpHIIAH, CYAapPbIHA ? 
HI nmpHuıaa oT cBoero A8Au. 


UrTo BB Y Hero Ab4a1n ? 


#H xoAunıa ero NOCBTHTb. 


٣ 


OHB meHa YA€EPKAAB OĞBAAaTh. 
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Hlekep'b rKyTrycw.‏ شکر وطو سی 
TkaAarr (nia۸3).‏ فدح پیا له 
Trac’, cTakaH'’b (nefinana).‏ ماس ۵ ستكان (پیماده) 
[apa6® (¥arkmp®) ımnuuect.‏ شراں إجاص) شیشەسی 
3P B-B )ceP A.‏ زز ير رمن ر دای 
rne (s0peKB) FKAGJY Tu.‏ اأتہمك احور ع نبوغی 
TraĞarKk'b, YaHarK’b (4HHbI cun).‏ مہ 0 حغاو ق (جہ نی سینیسی) 
T'xanak.‏ فلای 
Uopéa YaHiurbl, YOp6a TTacCb!.‏ حو رباحناعی ھ4 حور با طاسی 
OptmeK® (cy#paifl uyrrea 2TMeKB).‏ او رتہك (سفره یی مهيا ايتىك 
[kb DMATK'h,—TKBIBBIPAKATKAATMATKTD.‏ فیرمقی فيو رحعل 
Husnu #ûr'KaMiarK’.‏ ایچنى يايتامى 
Yasba'kt ark.‏ حا حالقىقى 
٢ KveD OarAamart’b (KEAAM'bD OAMATK'b).‏ کو باغلىق (کلا دش اولسق) 


DF eDipi FID Mini MYM‏ فرق ایکنعی لے 


JEM. 
او يله معامنه نهار اشنه) دانردر‎ JGUA3, Mmmadû Muna (HQdap5 auuna) 
Qdalipûy p3. 
ن( کلدیکز‎ 2٥ ر درەدں (هره‎ T'kbI3D HepeAaHs (repeAanuB) IrertAr- 


HH3'b? 


BeH® (meub) AMY AKEMHHD HHHHAAHD‏ جن ( من) ع وجەمك يادندن كلمشم 


TeAMNHIUHN'B. 


jw Cn3B aHHHB aAnunnAa ıe aniop'b (He‏ اك ډادنده ده بابيیور حه فایں 
nAuHH3B?‏ ) 
rkaiî pIO pb‏ ډور) ایدیکز 


Ber'b (meH'B O3HHHH®) ropuecuHa THT-‏ دن سن اوزينك) کو رمسخه کہنمس 


MuluıIb-HAHM®D.‏ ایر 


en 3BHA3 TTaûãmHHa (Harapb aııı-‏ منی او يله طعاأمنه (دهار ا ر اش آشنه) 
Ha) aanrkoAn, ccarKAAl. .‏ البقويد ى 4 _اقلر ى 


Qu’avez-vons eu û diner? 
Une soupe au vin. 

Une soupe au lait. 

Du polage aux herbes. 
Du beuf. 

Avec du raifort. 

Avec de la moularde. 
Des betle-raves. 


Des cornichons. 


Nous avons eu du ris au Jlait. 
Avec du sucre & de la canelle. 
De Pagneau. 

Une têle de veau. 

Une éclanche de mouton. . 

Une oie avec des chataignes. 
Un canard. 

Des 


pigeonneaux avec une bonne 


farce. 


Une fricassée de poulets. 
Le diner. 

L’oncle. 

La soupe. 


Le patage. 


Uro Jy Bach Öbl#0 3a OObAOMTD ? 


CyIN'b Ch BHHONB. 


(Jı nasommuî. 
Iloxab6kKa cB 3e.1eHbD. 
T'oBsAnHa. 

CB XpBHOMT. 

CB rop"ınielo. 


CeeK1a KpacHag. 


Maseubkie OrYpPYHKU Bb YEKCYCR. 


¥ macs Obı40 nıiteno-capauHHC:Ooe ra- 


peHOe Bb NMOAOKSb. 


CB caxapOMb H KOpuIiet. 
bapaıuka. 

Tesnuba rOosora. 

bapaHba rpYAmıa. 

T'ycb cB KamTrauamii. 
YIka. 


Mo.ıoAne roay6n cb xopome naYHH- 


KON. 


QDpnkace H3 HDIHAATD 
O6BA®b. 

Aan. 

Cyn. 


Ilox1B6kKa. 
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IDBu.1s TTaûEHHII3b (Harapb alıHHH3)‏ ا ويله طعامكز (دهار آشگز) ده ایری 


He HAH. 


Mlapa§b (4arkbIp») 4Opoac.‏ شراتن (جافر) حو رباسی 
CYA vopéacn (umêp6acn).‏ سو2 حو رباسی [شورباسی) 
(e63eBaTh YOpOacu.‏ سمز وات حور باسی 
CeHNP, ORY n.‏ صر 0 ا وکوز اتی 
f16ann Try pnu-n4a.‏ يان طو ر دی ايله 
XapAe1B-H4a.‏ خردل ايله 
T'knpusI3Hn HaHAXap.‏ فیرمز ی . م کال 
CHpPKEAAHMHIND XiApB HBPHCH (xin ph‏ سر كەلنہس خبار ياو ريسىی إخيار 
XBIpA9) Ha.‏ خرده) ايله 
CyAan HUHAABHNU3D BAp'B-HAH.‏ سودلی بيلاويىز وارایدی 
IHeKep’b Ba Aapu¥mHB-uAa.‏ شکر ودار حین ابله 
TKy3b 3T.‏ فو زی انی 
By3arn Gann.‏ بوزاعى باشی 
T'xorloHp rêkcH.‏ فيون کو کسی 
Bup'h rka3b KecTaı3-MHd4a.‏ در فان کستاده ادنله 


Bnp® OpA€KkT.‏ در او ردا 


TorepıKnHn® HBypAapn-HJa Hp 310‏ ک وکر حن ياورلری ايله در اډو 
(AXIN) TrosAypna.‏ „ .„ „ لر 


lIinabıyYb rKasy pnacn.‏ ڊيا ماد رمەسی 
rêm sarap a).‏ 4« 1 ويله طعامی (دها رآ 
AnyAxs (ûnını).‏ عموحه (عتی) 
(uëp6a).‏ 4" حور با (شو ر با 
Irs ccyik.‏ ات صو تی 


شی) 


Xpenb. ) be railorl. 
Topsnua. La moutarde. 
CopOyHHCKOE ItreHO. Le ris. 
TosaAanua. ) Le beut. 
Te1eHOK. ) Le veau.. 
BapaH. Le moulon. 
frueHOoKn. Lagneau. 
I'ycCb. Loic. 
YIka. Le canard. 
T'oayOs. ) Le pigeon. 
T'o4y 6eHOKTD. ) Un pigeonneau. 
lIocBUlaTh, BHABTbh. Voir. 
YAepiKaTs. Retenir. 
Pa3zronsop’b 43. Dialogae 43. 
IIpodoaıcenie. Continuation. 
He yxoanTe xe. Ne vous en allez pas encore. 
Bnı oTo6bAaite 3Abcb. Vous dinerez ici. 
Oyemb xXopOoIlOo. . Je le veux bien. 
Co scero OxoTol. . De tout mun ceur. 
fH „eme HHKYAa He 3BaB®. Je ne suis point engagé. 
Y wach AHIDHAFO HBT. Ce nest que notre ordinaire que j€ 


vous offre. 
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H6aH® rrypnn.‏ دان مو رجی “e‏ 
XapAeAn.‏ خر دل 
BDpHHAXK®D.‏ ڊر ې 
OKY3, CCHFBIDD 9TH.‏ ا و کون 0 صعر انی 
By3arsı (Kescaas).‏ بوزاعی (کوساله) 
PKOIOHT.‏ فيون ۰ 
T'ky3bl.‏ فوزی 
Û Tkaan.‏ 5 


OpAeK’.‏ اور دل 


TorePpAKHB®T.‏ کو کر حين 
gS  ToOrePAKHHR HBpncn.‏ کر حين ياورىسىی 
TOPMeK.‏ کوں مك 


AanrKoisark® (ccarKAaMarK®).‏ سه اليتو ولەى 0 (صافلق) 


PFaibIpFRD JYTIHHAKR MH mMYyYRKA‏ مكالہه 
AHOM3D.‏ فرق و ج جی 


JUÛOERKHG.‏ | بض 


Las Aara rnrîma.‏ کمتمه 
QBnas TTaMHHH (narapB aluıHHH)‏ | و يله طعامة ی (دھار 1 شنی) ډو رد 
6ypAa 2AHHH35.‏ ایدیز 


(4oK AXuIBJ). )‏ 0 ۸8ا0 حوی ۾ ايو (جوو ى تغشی) 
Kanasb xareıı'B-H1a rkaAypJyN®.‏ کمال حو اهس ايله قالو رم 


(men) Aara axepa epAa Aaû-‏ 5 دن (سن ن)دهااخر ير ده دعو ت او لا 


BOeTb OAYHNQANHIMHM'D. 


b34a 3i4 Gp ıueli örKAYyP®.‏ در ده زباده در شمئ ڍو در 


`5 
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Nous ne faisons point de façons avec 


nos amis. 


Vous auriez bien torl. 


Laquais, mellez le couverl. 
A-l-on mis le couverl? 
Que Ton serve. 


Failes servir le diner. 


Il nesl pas encore prêl. 
Le röli est encore ã la broche. 
Il n'est pas assez rûli. 


۰ 


Il est encore toul crud. 


On a servi. 


Voila une soupe qui a bonne mine. 


Si elle est aussi bonne quelle le pa- 


#NETCA, TO Mb! CFO HObBANMD Cb YAOBO1Ab- rail, nous la mangerons avec plaisir. 
CTBİEM'b. 


Elie esl bien cehaude. 


Coupez-moi un morceau de ce beauf. 
Voulez-vous du gras ou du maigre ? 


Uf peu de Tun & de TFautre. 


Mu cb Apy3bnnn OÖxoAuMcd e3 YH- 


HOB'b. 


j]a u ne KCTATU Ou BAND ÛÖbl10. 


Cayra, makpoll CTOAb. 
Hakpbı.m 4u CTOAL 
HycTh KYUAaHbe HOCATD. 


Bean crTaBHThb RKYMartte. 


Ono eule He rO1IO0B0. 
apkoe eme ua bepteat. 
OHo ee He M3uMapHAOCb. 


Ono elie COBCbMb CbIpO. 


HKyuıaube nocrab.len0. 


OTOThD CYUb XOpPOND BHA{ON'D. 


Exel ONb TAKb XOpOINb, Kul'b Ria- 


OH OYEHb FOPHYB. 


OTpbibTe Mub KYCOK' 3T0 FOUHADHH, 
UerOo* BI XOTHTE, KHPY HI AIOOOBHHDI 


llouncmnuOory OOBHXB. 
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bıı3b AOCTAApIMN3D-HAa Ou4a TeR-‏ در ده E‏ اله دلا تاف ابی 
AH@B (OH TOKAI) My ûme43 3Ai0pn3B.‏ < 


اروا مناسہتی يودر 


ners (6e1n) BA OYHHHT wy ııacıéeTH‏ اوت(بلی 
êFKAYJpDD Oun4a.‏ ل 
دہ 


Yuarks (reAa) cyopeill ccepn.‏ اوشاقی (کدا) سفرە یی صر 
Cyopeiî ccepAnsapmu?‏ سەرەدیی صردیلرہی 


Eneriu, TTraãamn (amu) rerypCYHAApT.‏ گی چ امای 1 شی) کتو رسو هلر 
Imp (eapmafiurb) sAnnu3b TTaûmıa-‏ امر(فر مایش)ایدیکز طا ملر ی(اشلر ی( 
pu (auJapi) FKOCYHJADD.‏ قوسودلر 


Aara amaAa OamamuınAy pn.‏ دهااماده اولمامشدر 
( کا ) یں اه ست 
lfe6a§®B Aara AMD YCTYHAAAY Pr.‏ ہاں دھا شس او ستندہد 
nHIuMAanHIHAY PD.‏ دھا دشمامشدر 


Aara 6uTynB OuTy1 YBAY PDB, NU-‏ دھابتو ن بتون حیدر و دشہاہسدں 
(uany xTeAY PB).‏ د 
)د ټختەد 


TrTadnb (aMB) Cy@pa JCTYHAQA) pr.‏ معام ا س) سعره اوستغدهدر 


by 4op6a rJ3e4b (AXIUbBI) DOHKAN FO-‏ دو حور با کو رل ایی شی) ر دکلی 
piuiOp'b.‏ 

کور ینغیور 

Fopumanruua rop? AXIN HMC ON3Db‏ کو ردددکغه کو ره کسی ادسےه در 

: . , O3HHHM XOMAJTB-HAA İEePpH3'. ) 
اور ينی خوشلغ‌اډله‌ډيه ريز‎ 
دو حوربا حوی صڪافدر‎ by YOp0a “OFKb CCBIAKAFKAY PD. 
دواو کون اقندن بکابر با رحە سی‎ by OKY3D 3THHAanb Gaıa OMp’b Nap- 
ا‎ YeCHHH (OUP napecHHH) KECB. 

إبرد رە سنی) کس 


j C3 #AFAY Ba AXYJABb 33aHPHHAAHMH‏ ياغلى و ياخو د ضععنل نمی 


| HCTEPpCH3B? 
. سفر سن‎ 


A3 A3 UKUCHHAAHB NCTEPHND.‏ از از ایکیسندن استر م 


ر — 196 — 


He yroAHo an KYyCOKB FrOoBAAuIH OTB Souhailtez- vous de la pièce de beuf 


rPYANHN ? tremblante ? 

He xorure an kocrn ? Voulez-vous un os? 

Pas6biTe Ty KOTCB, eKeAH BH A4l06H- Cassez cet os, si vous aimez la moëlle, 
Te MO3TB. 


KaKOBB BAM KaxeTCca A3bKL KonYeHOoîi? Que ditez- vous de celte langue de 
beuf (fumé) ? 


Io KpoııeBo ? De ce hachis ? 


Iro epHkace. De cette fricassé ? 


IpnKaxere Au nOAOxHTh Bamb cero  Voulez-vous, que je vous présente de 
nnpora ? ۰ ce pûtlé ? 


Iokopıo 6aaroAapl. Je vous suis bien ebligé. 


HaAgo6Ho HBCKOADKO mbcTa oOcTasiTh Il faut laisser une petite place pour 


AA xXapKoro. le rêli. 
Ilokyuaiire pa64nKa. Mangez de cette perdrix. 
HoxasyAire eme RYCOYHK. Allons, encore un petit morceau. 
AosoabHo. ) Pas d’avanltage. 
J xopouo NOB. J’ai bien diné. 
Bn xyA0#Î ‘BAOK®D. Vous étes un petit mangeur. 
¥ mHoro B1. J’ai trop mangé. 
O6BHKHOBEHHBIÎ CTOAb. L’ordinaire. 
BuAb. La mine. 


Hp. Le gras. 
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[Tray pra Trapa®bt OKY3B 9THHAAPT‏ ورغ طر ی اد کوز انندن در 
Hp ıap4a (GupB uapa) neTepmret3?‏ 7 


TennKn HMCTeMA3MHCHID?‏ کی استی امین 


Dreph H.IHKH CEPePpB-HCEHN3D Oy IE-‏ اکں ایلیکی سو ر ایس هکز بو کمیکی 
ریک 


«» MHKH FKHPHBH3B. 


By a e) Ge OKJ3B 1" AHHH‏ بوتوتىولنىش او كو زدلىنى ده اسا 
HACCHAB (HHAXK3) ÖereHANHH3D‏ ف نیجه) نمچه) دکند p€‏ 


By rknimaii?‏ بو فیمەڍی 
By rkasypmaii?‏ دوفاد د ہە2دی 
Xaxenrs sAep#¥HcH3Ku 6y Gopeku cn-‏ خواهس ایدر مسر که دو بور کی 


» 3d TAFKANMD 9ACAMB? 


سزه “عرد ايرد 
32eHAHND HCTONANDb (Cccarb-‏ ا حیر اندم استە مم (صاغ ادل) 
.)04 
Ke6afh HYYHBD Onpb KYYVK'B (XbI}47)‏ کہایں اد ٠‏ حك اخ ده 
(xi‏ : چوں جر ل در 
Ep OpATKMAarKb MA3HMAY pb.‏ دراه > ٠ N‏ مار 
. می ۰“ ر 
eK.IHKB 3THHAAaNB 6y Opunn3D.‏ ككلك أتندن دمو ر € 
Hııa 6nPB KYy4YKB napa (1y6ap3‏ لغنه ڊ ركوحك بارحه (دوباره لر 
GHP XbIpA3 apa) 6yiopr.‏ .„ خرده‌بار : 
0° دو 5 
Erep (Gecayps).‏ ير (بسدر) 
J3 Benn 310 (mens axu) eAnM®.‏ ايو (سن تخشی) ایدم 


Cn A8 CHAKHCH.‏ س از 2٭چی سز 


jd Bens (men) YOK CAMHND.‏ (سن) حو ٣‏ يرم 


emekmn (HaraPpb XO-‏ ر Ãneran3‏ عادقادهاوبلەيىكى (دها رخوراکی 
PaKH, alum). )‏ 4 3 شی) 


(cuna).‏ 2 ,103 يوز 0 جهره اسيما 
jnew COMHSB, ATAY (AFB).‏ 0 باغلو (جاع) 


e 
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JınGonnua. Le maigre. 
KocTh. Los. 
Moar. La moéêlle. 
FA3bIK'B. La langue. 
Paint. Le perdrix. 
"BAOKD. Le mangeur. 
HoAnOoCcuTb. Offrir. 
KasaTbca. Paraîlrc. 
Ph3aTb. Couper. 
Pa3zrosop’e 4A1. Dialogue 411. 
IpodoAıcenie. Continuation. 


I npouy Bach cerOoAn# CR mam Je vous prie de diner aujourd'hui 
OTOOBAATh. avec Nous. 


f me XOYy sanb ONThb RB TATOCIb. se ne veux pas vous êlre û charge. 


Bu cAbaaere un YeCTb I1 YAONO1b-  Vous-nous ferez honneur & plaisir. 
cTsie. 


Be3b YMHOBD. . Sans -‘complimens. 
FH Bach npoumy OcTaTbca. Je vous prie de rester. 


- 


fl TOADKO An 70:0 npnrsarualo sac Je ne vous invite ã diner que pour 
KB OOBAJ, 4TO6D TMB Oo4te HacsaAuTr- jouir plus long-temps de votre conver” 


CA Ballleto KOMIIaHietO. sation. 


— 4199 
ضعبف ات 0 اریی‎ 3A ® 1.- TB, APHITKTD. 
کہیك 0 عصم‎ TenuK'b, A33. 
ايلك‎ [AuiK'B. 
لسان (زبان)‎ ۵ 8E ANab, AHCAauB (3Y oun). 
( (ذر‎ JUASS ticrankrs (sepan). 


<^3 Efamn. 


) ٭جی 
OrnHa FKOÎMATKb, TATKABINb 23TMERKB‏ او کنه‌ودویمق مد ا م ایت ك(فباعنه 


- (rkaĞarnHa rKOimarkt). 


فويسیق) 
Barn rOCTEPMEK'B. TODHHNEK'B.‏ داس کوسترمك ۵ کو رد ك 
NecmeK’.‏ ک مڭ 


~~ س سے mm‏ 


: ° PF EBoipNRD AOPpANMAEU MY-= 
در دا سی‎ . AOPA ۸ 
دری دل کی مکالمه‎ 1.sCmM3. 


Jiüidenna.‏ : | ضا 


Hia3'b 210 HMB (rabArKY 310 pH»)‏ دیاز ایررم اتوفعخ ایددم) دو کودله 


1 ك‎ OJTYHGN TYWb 31» eNEKH (HAarApb 
0 کون او ډله يہمکی (دهار ا شی‎ att, XOpPAKH) Ou3UNB-HAd 2AACU3B. 
خو را کی) بز م ايله ایدەسز‎ 
سزه آغرلىق او لمسنی بن (من)استه مم‎ OCu31 ATBIDABIFK'D O4MACHHH OCU (MHD) 


HCTCNAM'b. 


Cn n Te MY MAPPER Ba EMD‏ سر دز ى م مسری وهم ممخور 


| MAMHYH'D 3ACPCH3'D. 


يرر سن 


Terkau®Ccu3b, O1’ TEKAN@B (O TEK-‏ نکليةسن © بلا تکاہف ابی تکليف) 


11D Db). 


jd bers (meH®) TABATKY 3A4€pHMb Frka-‏ (من) دوفغ ابدر ءقالەسز ه4 مکس 


AACH3'b, MEKCh 9AACN3B. 
أدےزہ‎ : 


رل 

bBeus (meH1.) CH3H aHHinb HYYH'B 3BH-‏ بن (مسن) سز ی ادك العو ى او يله طعا 
A3 TTaûmHHa (Harapb xopakHHa) Aaã-‏ „ 
BET 9AiOPYMKH, CH3HHAa YOFKb Bar-‏ منه|دهارخوراکنه)دعون ایدیورمګه 
KbIT'D CCOTT'BOETB 9A€PeK'b MJ TaA€33bl3°‏ 


OACeAN®D.‏ 8 ۰ حوق‌وست . تايدرك : ) ل 
| 
وهم 
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Y mach O6BAB InpocTOoéd. Vous aurez la fortune du pot. 

CTO HAKPHITB. ) Le ecouvert est mis. 

CKOPO UOCTABATD KYIMaHibe. On va servir. 

CuAeN'L 30 CTOAD. Mettons nous ã table. 

Jioonre 4M BH @paluy3CKON CYB f Aimez-vous la soupe ù la Française ? 


[Ipıka:kere A HOAOKHTb BAaMb 210 NVoulez-vous que je vous serve de ce 


TOBAAHHD bouilli ? 
JÎ Ao nee me OXOTHNK®. je ne n'en soucie pas. 
Î ato64t0 Aye #apkoe. Jaime mieux le rûêti. 
Ilokyıuıafire ke cero coyey. Mangez-donc de cette sauce. 
Jroro pary. De ce ragout. 
ApPTHIHOKOB®D. ) De ces artichauts. 
UHsbTuoll KaıYyCTH. De ces choux-fleurs. 


İ(aKOBB BAMD Kaxercti BTOTB IHupors . Comment trouvez-vous cette tourte de 


cb roayoamn ? pigeonneaux ? 
OiKB OYeHb XOpOM®. Elle est fort bonne. 
Becbsa BKY CCH. Y Fort bien assaisonnée. 
Bsı me xyıuaere. ۰ Vous ne mangez-pas. 
Bu He bAuTe, Hu InbeTe. Vous ne mangez, ni ne bûvez. 
Hpomuy ueHA H3BHHATb. Je vous demande pardon. 


H Bab AOBOAbHO. J’ai très bien diné. 
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Buaım® 28B TTaûMAMH3b (3B xOpa-‏ ڊزم او طعاممز (او حو ر اکیمز)]خفیفر 


KuMH3B) xXa%H®AyP®. 
سره فورلہشدر‎ CYP TRY PY AMHUAY PP. 


Traûm1apH, emeKAapI AaXbI Te3'b rKY-‏ طعاملر یه یہکلرید : ی‌تیزفوررلر 
Py PpAapb.‏ 


yep TY penn.‏ سر 13 اوتو رەلم 
Dpancucb yopÖacHHH CEeBEePpMNHCH3'B?‏ فر ادس حور ياسنی سو ر مسن 


Inp' (eepmaiiub) sAepmuCcH3h 6y 0-‏ | مر (فرمایس) ایررمہسز ڊو او کوز 
KJ3B 3THHAAaHB CH3a BepeiM'B?‏ 
اتندن سزه 4 ورم 
g3 by ara emus myrraGĞeTHImb êrK-‏ اته جنم حم يوفدر 0 دعبت 
AYP’, Par6eTHN'’b örKAYy P'b (UIaB'BFKBIM'D‏ 


YeKMİOP’B).‏ ډوفرر (شوفم حکګميو دا( 


je Mens Ke6a6a Jara 3i3 myrraGĞeT®‏ کبابه دها زیاده عت ادريو رم 
3FiIOPYNB.‏ 
Oiıae-ıca 6y 9TB Tep6iecnun Oyi-‏ ويله‌ايسەبواتتربيەسنى ديورك 


“ ۵ PUH'b, €AHH3D. 


by me3eil elHH35.‏ دو مرەڍی دیک 
by 9mrmHapw.‏ بوانکناری 


By rKapga6uıru (Kesexu pymn).‏ دو فر دمیطی (کلمردہ ی( 


by rorepAKHHBD na#a31apHHb 6ope-‏ بوکوکرحین دلازلركبورکنی ده‌اسل 
KHHH HACCBIA® (HHAiK3) ÖoeraHiOopcH3®?‏ 
تجه) جکنيورسز 


AE336TABIAY PB (YOK AXIIIbI-‏ 0 حو ى لتتليدر(جو ق لخشیدد) 
Ay PP‏ 


['aerTem'b 4033eTAHAYPB (Bap #e-‏ عایه ¿ لدتلدر (و افر لذتليدد) 


336TINAY PB). 
سز یممو رسن‎ 0139 ۰ 


He op Ba me Hop.‏ 013 سز قەلدمورسزو ده اعيو رسن 


5 توفع ایدر. ڊکاعنو لمو رەس فصو‎ 3 TasarKy 3AepHND ÖaHa û%Bb ÛÖyıo- 

٣ pacHn3h (rkyccyPb 6arHHIAHCH3’). 
باغشليە سن‎ 

Men KH$aeTb 3A€iKaKB rKaAap‏ من کفایت ایر ٠جك‏ ودر دم 


CAHN. ¢ 


— 2024 


H L4 34a ABOUX®. Jai mangé pour deux. 


Bsı sHAnTe, YTO 4 MD H Nblo AOBOABNO. Vous voyez que je mange & que je 


bois bien. 

Cayra noAal nnTb T. H. Laquais, versez a boire ã M. N. 

JÎ sacs no64aroAap0. Je vous ferai raison. 

3a 3AopoBse sare, ÎT. moi. A votre sanlé, Monsieur. 

3a 4ecThb BallierO 3IHAaKONCTEBA. Monsieur, da Fhonneur de votre con- 
noissance. 


3a BCe, YTO BANb AbAdeTD YAOBOA- A tout ce qui vous fait plaisir. 


cTsie. 
Bol BCCEMa YUTHBBI. Vous éles bien gracieux. 
He ycTaıu AH BbI TAK A0O4rO CHAR. N’ éles- vous pas las dêlre assis si 
long-temps. 
BcTalcenb H3b 34 CTOAn. Levons nous de table. 
CoonpaiTre cO cTOosa. Désservez. 
bectAa. La conversation. 
IHacrie. La forlune. 
Aonaumuee Kyıuanbe. La forlune du pol. 
org ۹ 
TossAnHa. Le bouilli. 
Coy CB. La sauce. 
HacAaxKAaTbCa. Jouir. 


HaAnBaTb IliTb. Verser û boire. 
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Ben® (cH) HKu aAam'b maliHl eAUNT.‏ سن (ہ ن)ا ایکی آدبا ينی يدم 


Cush ropiopcH3KH NEeHBD ETEAXAK'‏ سز کو ریور سز که مىن يتەحكاقرر 
FKAaAApb FEeMb İMOPpYMb Ba reu'b HYİO-‏ ایی 
PY Mb.‏ م ەو رم رھم >2 رم 
YımarKb (reAa, HokKep») 6yaraa u4e-‏ اوشاق( کد اپ دوکی) بوا بواغايەايچەحك 
AKaK'b BePb.‏ 
ودر 


Men's cı3a pa33sıaurBnn aAa 3Aepısb.‏ من سنه راضیلغمی ادا ایدرم 


CyTTaHbIMb (ara) CH3HHD CCATAN-‏ سلطا اعا سر َه ھاغلىتكز. 
FbIHH3A.‏ 
CH3HHA2 OAAHNb MyapPpe%eMu3HHb Ile-‏ سر کله اولان معار فه مز ك شر فده 


peıuHAa OACJ HD. 
او لسو‎ 
U 


Cn3H 0 3A€AKAKB rep HP’‏ زک ود ب1 چە رر شن( م 
(SHA) HYJHD. ١‏ | دے 


0 س حوی خاطر شنا ز (د وير‎ CH3'b YOrKb XaTTHpb IHNHHACB-CH3b 
ا دا‎ (AuaaBu3B, 34C64Y-CH3.) 
دیدوسر‎ 


boa YOrKB OTYpPMarK®b - HIAaCH3'b‏ دو ډله حوی اوتو رسی اله سر 


j PY magma‏ دورلمدیلزمی 
Cn rKi#Mb iA€AHNB, FKaAr-‏ سعرەدن فا ماي دەلم م قالقە لم (سفر 
(cy#paAaHb FrKAaAXa4bIMBb).‏ 5 تالم 
Cy epi KAMP.‏ سەر 3 ی قالدر 
g~ Coiiaeuma, ccorrGeTB, MyrraBeps.‏ داش 0 صعست 0 مے]و ره 
BaxTB, HrKÖaab.‏ ڪت ن اقال 
IB TTaûnbı (3B xopakn).‏ ادطعامی (ادخورا کی) 
OKY3B 9TH.‏ أا وکوز انی 
Tep6iesy 3T cceyid.‏ ا ات صوډی 
MyTase33HI3' O#MarKB (4e33eT® arlap-‏ متلدز و اولمقى الك ت ادار مق) 


MarK®). 


` الچەحغی دو كبك‎ Vye Karki AOKMEH'. 
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BaarOAapHuTh. Faire raison. 
Pary. Le ragout. 
ĞSHAKOMCTEO. La connaissance. 
O6e310KONTh. Être ã charge.. 
[loasats, upur4acHTh. Inviter. 
CHAbTb. Êlre assis. 
BcTaTh ) Se lever. 
Co6npaTh C0 CTOAa. `  Désservir. 
Pa3roBOop’e A3. . PDialogue 45. 
INpodoxorcenie. Continuation. 


TocyAapn mon, Bb! Bechbua fcTarH#  Messieurs, vous arrivez fort ã propos. 


TpHINAN. 
Nin xoTBıH Ö€3b Bach OOBA11Tb. Nous allions diner sans vous. 
TaKkb cAAeMm'b 3a CTOALD. Mettons-nous donc aû table. 


TocyAapn mou, caauTecs 6e3b 4YHHOBB Messieurs, metlez-vous ã table sans 


(6e3 uepemOHin). façon (sans cérémonie). 
3amnuıaire canmn mbcTa. Placez-vous, vous même. 
CaAnTech TAb KOMY JTOAHO. Prenez-place où vous voudrez. 
Cagurecb Tamb. ) Asseyez-vous lè. 
[logali cron T. H. Donnez une chaise û M. N. 
CaAbTe noA1b Î. Dpa3ua. Metlez-vous auprés de M. Erasme. 


FocyAapn mon, KFymaire, Y4To Bb Hai- Allons, Messieurs, mangez de ce que 
Aere nO CBOeMY BKYCY. vous trouverez le plus ãù votre goût. 


— (20 س 
P 33342 TER.‏ ر اضيلق اينبمك 


٠‏ مزه 
MyûpeseT'b, aHIHHAABITKB.‏ معارفت 0 اشا لىی 
Burry33yPb 9TMeK®.‏ بی حصو ر انتہمكڭ 
AaûseT®b 3TNCKD.‏ دعوت ايشنمك 


OrypnarKb.‏ او نور می 


T'xaArKmarKb.‏ فالقسقى 


Cyepaill rKaAAypnarKb.‏ سعرهڍی فالدر می 


FsnIıpTEE OGemHAnNARH my-‏ و a‏ دشنے کالہ 
HKA.1AEeND.‏ ری .ى 
JidenHs.‏ يضا 


lL Cy 21TaHAaPHIMb, ara1apbIMb (arka-‏ ارم م اغارم غار سزجوق 


AAPHMB) CH3'b YOFKD 310 (YOK HAXIH) 


BarKTHHAa FeAbBAHHH3B, TAMaAaMb Bark-‏ = و (< وى شی) ر رفتند. كلدي زج 
J TAHA re1AHHH3D.‏ و فنند ٥‏ کلر د 


Bwu3b CcuH3b-CcH3B TTaÃãMmb (xOpPpaK®)‏ ڊز سز سزطعام (خو ر ك ايدجك ایرد 
3A6AKaKB HAHKD.‏ 


Oiaa mca cy®pan OTYpeAHM®D.‏ ا يله ايسه سعر هيه اوتورەلم 


Arasapnims ((6u TeKAN®B)) cy®pag‏ اغالر م([بىتگليىف)) سفره يه اود دورد داز 


OTY PHHH3B. 


J CHB O3HHHSB KeiDNHH3D Y3pa ep-‏ اوزیکن کیتگز أو زره يرلشلز 


AaWMHHH3D (epAauIn3®).‏ هھ 
یرلا شین) 
Vcregernsnas epAa oTypunn3®.‏ اسشدیغگګز يیردهہ او ذو 5 دک 
Opa4Aa OTYPHHH3®.‏ او راده اوتوریلز 
6 6 فلا اغادنه صندلی کر یں 
AAaHBb arag ÖHpb CCAHAAAH, NPD‏ 5 يەدر م لر سی ود 


KkypcH BepPb. 
€ اراز هدا اغادك دادنده او دوں‎ Dpa3anme Han araHHHb #AHHHAA 


. sS ٍ . , OTYPHUHS3D. 
اغالر ياخود دکلر مزاحگزه ز اده‎ Aralap® AXJAB OeKAapb, MH3AAKH- 
موافق‌اولادر 9 م راكد 1 س )ييز‎ HN3a 3ia2 MJBaRHITKD OAaHAAHB 


TTaûãM'b (XOpPaK®b, all'b) eHH3D. 
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Souhaitez- vous de celle fricassée de 


poulets ? 


De ce poisson bouilli (frit). 


Voulez- vous que je vous serve de 
cetle perdrix, (de ce chapon, de ces 
poulets, de ces bécasses) ? 


Tout ce qui vous plaira? , 


Comment i{irouvez-vous celle bière ? 


Je la trouve fort bonne. 


Que je la goûlte. 


Je la trouve trop amère. 


Le brasseur m’a donc trompé. 


Je n’aime pas votre bière forte. 


Vêlre petile bière est-elle bonne f 


Elle n'est pas de la meilleure. 


Laquais, entamez ee pain & présentez” 


en ãچ‎ Monsieur. 


Prenez-du pain blanc. 


ppıKace H3b 


YroAHo AN BaNnb Cero 


UbITAAT'D ? 


Pui sapemoi (xkapeHoî). 


Ipukaxxere An nOo10oxKuThb Bamb pA4HKa 


(Kan AYyHa, IIbIUAATb, KY AHKOBD) ? 


Bce 4ro Bamb YTOAHO. 


fiuakoro Bab Ka:kreTCA 2TO THBO ? 


MnHb Kaixerca OHO Becbma xOpoOIO. 


Ho3soAbTe MHb OTBBAATb. 


Mn Kaxxerca oHo O¥eHb TOpPbKO. 


Tak nHBOBapBn nema OOMaHy4b. 


fH He 4106410 BalIero Kpbnkaro #riBa. 


Bauıe noannso xopouo AH ? 


OH He U3b AYYIUHX’. 


Cayra, Hapb#B 3Toro xıbéa H noAaliî 


rOCIHOAHHY. 


Bo3asunTe Ob4aro xA4BÛa. 
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By IrAatIYb rKaByPMeCHHAaHR HCTePp-‏ دو دل قاو رمه سند ن است ممسز 
o. muCH3® ? (xareurb 3AepMMCcu3B) ?‏ 


خواهش ایدرمیسن) 


C12 MMMM AXYAB ((rKaBy pH4-‏ صو o3‏ دشمشس ياخو د قاو رلش/ 
L MUUI'BD)) ÖaABITKAAH'B.‏ 0 1 
بالعدن 


by KeKAHKAAB'B —— ((H6ABITKAAH'B — IM-‏ ڊو ککلګدن - (ابلقدن _پلیچلردن_ 
ABIYAAaPAaHB—Ba Oy YOABIFKB)) (maKkia-‏ ل r‏ : ا“ 
HM FKYyTM) rKY HAAaPpHHAaH'b HCTEMUCH3D‏ 9 دوحو يى)) (ماكيان کوھی) فوشار 
Bepeim'b $‏ ور ۰ | - ».۰ ه 
ں اس رمیسر سره ویره ټم 


[KaHTBICHHUKH Cu3D HCTEPCU3B..‏ فنغيمسنمكه سن استرسن 


By apna ccyîiHn HaCCbIAb (HAK?)‏ دو اريه صو ينی حە‌اصل (نججه) 
6eraHi ?‏ 
eraHiOopcH3b‏ € مورسز 

Baga (maua) raerT® 31o (axu) ro-‏ بکا(منه)غایت‌ايو ایخشی) کو ردډری 


pHHAYN. 


Bana (mana) pyxcceTs BeDHIU3®‏ € (منه) ر حصت ویریکز طادينه 
TTaAuHa ÖûrKbÃMD.‏ باقەيِم 
BeH'b (meHB) 4YOrKB AAKH rOpiopyN’.‏ ين (سن) حو ى احی کو رڍو رم 


. | او يله‌اد اريه ی٨جی ل‎ Ofîsa nca apna ccyÎAxku ÖeHu (meH#H) 
ی ی‎ : a1A4aTAu. 
الراتدى‎ ٠ 


(ueı®n) cenunb IHAeTAY apna‏ ۶ دنن [سن) سنك 5ا ارده صو دنه 
NEF ' ccyiHa MJyrraĞĞeTh QTMiOPYND.‏ . : 
CH3HHb #APpHMBD apiia CeyÎHHU3B‏ سرك ڍا دم اريه صویکز ايو مدر 
a ٠ ( 3IOMHAYPT ? (H#XUBIMHAY PB) ?‏ میدد) 


0K OCHHAAHB (HOKE AXIMUHCHH-‏ حو ى ایو سندن اجو ى سنا ن 
AaH®) AerFHJAY PP.‏ دکلررں 


YııarK® (reAa) ûy oımeku (4opekn)‏ أو شاق( کدا) دو اتمکی اجو ر کی) کس 
KEC Ba araA BEp.‏ واغایه وير 


Beg33’ 3TmeKH (arK® YOPpeKH) AAMHH3'B’‏ بیاس‌اتہکی (اق حور کی)آلکز 
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Ce pain est fort savoureux. 
La becasse. 

Le goût. 

La bière. 

Le brasseur. 

S’asseoir. 


Prendre place. 
De la bière forte. 


De la petite bière. 
Se placer. 
Gouter. : 


Tromper. 


Entamer. 


Dialogue 416. 


Continuation. 
Ça, Messieurs, mangeons. 
Les mets se refroidissent. 


Comment trouvez-vous ces viandes ? 


Ces mets sont bien cuites, (ragoutan” 


tes, bien aprêtés). 


Pour moi je fais Féloge de ce rep3 


en bien mangeant. 


ITOTR XABOB OYEeHb BKYCCHD. 
RyAHKD. 


Bkyc. 

IInBo. 

IInBOBap’. 
CaAHThCH. 
3aHıMaThb M'ECTO. 
Kpbukoe nHBo. 
IloanuBo. 

on bIH{aTbCA4. 
OTBBABIBATb. 


OO6uaHbIBaTb. 


HaApb3aTbe. 


Pa3roBsop’ e 46. 


IIpodoaaıcente. 


UYero Ke, TocyAapm MOH, CTaHexb RKY- 
9 2 9 


HMlaTb. 


KyıllaHbe CTHHETB. 


KaKOBH 414 Bac CiH KYIMAaHbH ? 


Cin KyıuaHbA BecbMma xOopoOIuO CBApeHb! ; 
(oYeHb BKYJCHB, XOpOUO HPHTOTOBAEHBI). 


f xe cemy OOBAY CAbB#ato HOXBaAy x0O- 


pouto TIO BBIN. 
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بواتىك(بوچور ا لكتليرر‎ By 3rmeKBs (6y YOpeKk®) raer® 40e3- 
36TAHAY PB 
حو ليق د فوش ی (ہا یں کیان کوهی)‎ WUoAbITKB FRYIHBH (makiatun KYrH). 


TraAr.‏ طاد 

Apna ccyii.‏ اريه صو دی 
Apıa ccyi anuAxkncı.‏ اربە صو یی باببجیسی 

Orypumarks.‏ او ذو رہمی 

Ep® TTyTnarKb.‏ در مو نمی 
lecknHB apna ccyiü.‏ کسکین اريه صو دی 
fipuma apna ceyiii.‏ ډار م اريه ص ودی 
Ep1auıMeKB.‏ در لمك 
TraTMaKB.‏ طانمى 


Augarmarkr.‏ |Jر‏ اتہمقی 
KecmeK®. ۰‏ كمك 


FriuIpTRD aAaATARHABHN MYy-‏ و ے أالشة مکالے 
sazem3.‏ ری ی 


Jidenna.‏ ایضا 
Hegepcn3® araaapB (arKa#apB) TTa-‏ دە دٹرسز ٫اغالر‏ فا طعا م اید ءلم 


ÃãMB 2ACANMND | 


Traûm® (all'b, XOpaKB) CCOryTK®B‏ طعام( اس م خورا وغو ولور 


OAİIOP. 


by a ia (6y auaapB, 6y xo-‏ دو طعاماہ بوا شلر هبو خوراکار 
paKAaP®) MH3aAKHHA3a HHA reAiop’b ?‏ °| مزاحکز. نيچڄه کلیور 


g3 by TraûnAapPb Y¥OrKB 310 (YOK AXIIBI)‏ طعاملر حو ى ايو حو ى بني 


NAUIMPHAMHIUAY PB, — ((YOFK'D AC330TABI- 


AypP®)) ((Rxıuım rEadpHAMHINAY P’B)).‏ دشر لمشدر س ((جوی لكتليدا 
((يخشیفایرلمشدى) 
Ben’ (men) 6y emeku 2t0 (6y xo-‏ ہس (سن) بو یکی ايو[بوخور کی 


paK# gxıuusı) iepeKB meArrtl Ba CaHa- 
شى )يەد كمدح و ثنا سنی ایددم‎ “ cCHHH 9AePHNB. 
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TocyAipmHd moa, Bbl unYero He Ky- Madame, vous ne mangez pas 


ııaeTe. 

Ilpukaikere AH NO.!OHTb BaNBb cero #a- Vous plait-il que je vous serve de ce 
3aHa ? ) faisan ? 

Bce, YTOo Ban yrOoAHo. Tout ce qui vous plaira. 

XOpOMBD AH OHB ? Est-il bon ? 


OHE BEeCbMa HBHEHB HM xopollo H3ixka- Jll est bien lendre & bien rûli. 


PEH. 


JroGuTre AH BH Kpbnkyto ripunpaby ? Aimez-vous le haut goût? 


Jio6#t0, # He OXOTHHIA A0 CAAaAKHXD Oui, je ne suis pas pour les sauces 
COY COBB. douces. 


FT. H. nmpukaxere 1M NO.1lORHTb Bab M. N. souhaitez- vous que je VvOus 


HHAbÎKNM ? serve de ce dindun (dindonneau), coq 
dinde ? 

Hi phniAO OTB pnHOYutia f L’aile de cette perdrix ? 
Hokky OTB KYypMuHI La cuisse de ce poulet 
IIO3BOHKOBB OTB 3aiina? Du rûble de ce lièvre? 
T'ozosm KaGambeii ? De cette hure de sanglier ? 
Jroil ANYUHH ? ) De la venaison? 
Î Banb IHO1OXKY. Je vous servirai. 
SÎ 3Hato, AO YerOo Bbl OXOTHHKL. Je sais ce que vous aimez. 
fH 3Haro Baluib BKY¢B. Je connois votre goûl. 
ITO BO036yiAaeTn anleTHnTB. Cela reveille appétit. 
AnneTuTh HpHXOAHUTD BO BpenA BAbl. L'appétit vient en mangeant. 


+٣ 


Tosoquomy BCAKI COJCh LKJCeHD. Il n'est sauce que d’appétit. 


إ2 — 


XaHHMb CH3B up teli (6HpDD 3HAD)‏ خاص سز در شيئ (ڊر ذاد) ډممورسر 


emiOpCn3. 


Imps (eepmaiuıa.) 9AepmHCH3b OY Cyt-‏ امر فر ماډ ر ) ایدرميسزبوسوکلودان 


. e ° AOHAAHB (6Y Te3PYAaHB) Cuau BEpbiM®. 
إبوتدرددن) سرء وره م‎ 
ھر که سن استر سن‎ Tep neKH CH3B HCTEPCN3B. 
ايو مزر الخشيميدد)‎ JronnAYy PB ? (HxIubI-MHAY Pb) ? 


UorKb HOmJyIarkKb Bd HXIIbI KEeĞAĞB‏ حوق یومشق‌ویخشی کہا اولمشدر 
٠ OamHMAy pDB (OAJ6AJPD).‏ 


CH MHAETAY (TYyNAB) Garapan ce-‏ س شدتلو (تند) بهارلی سو ر مسر 
BEePMUCH3 ?‏ _ 


û» IBers (Gean) men mupHHb AunA-‏ (بلی) من سردن يابلہس معام 
MUD TTAÊNb (all, xopar») Tep6ie-‏ )7 ¢ ال 3 

em CCBMAM'h.‏ ) سر 0 حو ر ( در بیہ سی سو م 
Û ° MS Duc (vepmaimB) 9AeP-‏ ۾ 
Lêl ‘Ij Puaans ara smp (eer P‏ | مایشس) اډررمہ س د 

J U MHCUH3D OY FMUAD TTQABYIKBIHAAHB CH-‏ (فر اډس) : مر اک 

3a 5 ? ۰‏ نا طاوفندن سره ويرەيم 
g3 Dy Kekankb rkanuaAan ?‏ ككلك فنادی 
TraByrKb anrkbl, YAM ?‏ طاوق ایاقی © دودی 
By TTaBııaHb FKMYMIMAAH'‏ دو طاوشان ف٨عندن‏ 


by nOaHb XbıH3tMpb  GaAUIUI {aH'D,‏ بویسان‌خنزیر یبا شندن ۵ كله ‌سندن 
KCAACCHHAAH'D ?‏ ا 
MiukKap' aTuHAanub ?‏ شکار ادن 


hens (mem) cama TKOpJNMB, CH3a‏ 9ن (من) ا ورم 0 سزه و لر ورم 
«j. BOPJPYNB.‏ : 
yw Cuunb CCBAHTHIHH3H MEU OHAYPY ND.‏ ل سو4ے ډغگزری منن ديلو دم 
ji Ben (men®) TTAaAHHH3H OHAYPY Mb.‏ (سن) طادکزی ديلو دم 
g3 By uıurnrail 0 - AHAHPHPD.‏ اشتهایی اویاددیرر 
Mıurura TTAÃM®D (AuIB, xOpakB) 2A€eP‏ اشتهاطعام (آش ډ خو راك)ایدر این 
[SX HKeHB reay PB.‏ ر ۾ 
AA#KB odana reps AypA4y EMeKB‏ اح او لاەر درلو يہك(خو ر اك)طاتلو 
(xOPAaKB) TraAay (unpnHa) reAyP®.‏ إشرين > ر 


: س‎ 1d — 


Je n’ai déja que trop mangé. 


Le met. 

Le repas. 

L’eloge. 

Le faisan. 

Le dindon, dindonneau, coq d’inde. 
L’aile. 

La cuisse. 

Le rable. 

La hure. 

Se refroidir. 


Servir. 


Dialogue .43. 


Continuation. 


Epreignez la jus dun citron sur un 


morceau de rût, pour vous ragoûter. 


Donnez m'en un zest. 


Vous servez tout le monde &@ vous 


oubliez vous même. 


J’ail assez mangê. 


je suis rassa slé. 


¥ Teriepb yiKke AOBOABHO NObAb. 


KyınanHbe. 
OBA. 
Hoxsasa. 
QPa3aHD. 
VMHAbiKka. 
HKpn10. 

Hoxkka, A0naTKa 
IlO38BOHOK®. 
T'o4oBa. 
IIpOCTHHYTD. 


Pa3K1aAHNBaAaTb. 


س س ت س ی ی 


Pa3zroBop®s 43. 


IIpodoaucente. 


IogasıTe coky H3 AHMOHa Ha RYCOKB 
zKapKkarOo, YTOOHI BO3OYANThb aIIHEeTHTD. 


HoxaayirTe MHb AONTHK'D. 


Bm BcÈx® InoTYnBsaeTe, a ce#f CAaMHX'b 


3aĞnBaeTe. 


+٣ 


fH BAB AOBOABHO. 


FH CHITD. 


— إ2‎ 
ایہدی) ریار,‎ ٠ دن شمدی بیله (سن‎ Bens mnnAn Ona (mens n) 
دہش اہ‎ 3iaAe eMHIMHNTD. 
طعام ( اش 4 خورال)‎ Traûmb (amb, XOpPAkK’®). 
او يله (دهار) يہکی‎ DBuAaa (Harap') emekn. 
ماح وشثنا‎ MeAarı Bb Ba cana. 
کلو ن تدر د(‎ gw Cyraonu® (Te3apy). 
طاد ئی‎ Ji@ Tuna TTABYIKH. 
lis TRanaar. 
ایای‎ 4 3g Bya, airs. 


: [TKhlY’b. 
س‎ 


H6aHu XnnH3HpD Kessecnm.‏ یہادی حنزير کلە سی 


Ccory1 KdauMaiK’b.‏ صوعغوفلنمقی 


TTiûm'h BePNEeKB, CeMNEKD CCYHMaIKB‏ معام ويرىكۈيمكصودىسق(خورال 


(XxOPAK BEPMeK®). 


Prmiprie’be CeAHHAERIN MYikia-‏ فر ى در نجی ماله 


ls. GP 


Jidenna.‏ | ضا 


Muırnra - Hu3«  OHNHAHpMEKD HYYHD‏ اشتهاکزی | وياددرمك اون لں 


up’ Mapya (6npB Iıap3) Ke6aGun'b 


Û yerynaa ANMOHH CCHTKbIHH3'.‏ ر حه (ڊر بارء) كابك | و سنغده 


لیمودی صيمکز 
Bup' AnansAn ana (mana) Bep®.‏ 3ر دیلمی کا (منه) و ټر 
Cus rep Reca (reuHcHHa) HKPANB‏ سز لر کسه (مميسنه) کرام وخادمت 


Ba XbI3MeTb 3AJÛb O3HHH3M @apa- 


Yıl 2AiOPCH3.‏ ایدو ں اد زیگزی فراموس ایدیورسز 
Ben’ (meH®) KHsaeTs 9A0AKaKB TKa-‏ دن )م من) کنایت اددەحك ورزر يدم 


Aap EeAHMD. 


j Bens (mens) TTOFMHIIHMTD.‏ ) سن) طو يمسم 


— 2|4 


Bo3bnnTe eme KJycOKBb KJy1nka, xora Prenez encore un morceau de ceile 


TO.IbKO OTBbAaTb. bécasse, seulement pour la goùlter. 
ro, KAaKOBB A4 BACB ? Quen dites-vous ? 
On'B O4eHb BKJCEHD. Elle est tres-délicate. 


A sm FT. H. Bm npocoAuTe Bpen BB EËt vous M. N. vous vous amusez û 
pa3srOBOPaxn. parler. 


H 3aĞuısaeTe HpuıTOMb IHTb. Et vous oubliez de boire. 


Ilosno Bctb, naAo6no Yero HHyAb BH-  C’est assez manger pour bovire un 
DNTb. coup. 


Cayra, BbınOoAOCKai cTakan® H noAaîi Laquais, rincez ce verre & donnez 


MIN HUTb. moi ã boire. 
Hansa noon. Versez tout plein. 
'beperucs nepenOo1tiTh. Prenez garde de répandre. 


FocyAanpu mon, a umbto YecTth nmutrbh 31 Messieurs, jai Fhonneur de boire û 


Baınıe 340poBbe. votre sanléê. 

FocyAapnnga moa HO3BOANTEe mib mntiTs Madame, permellez que j aie DPhonneur 
YECTb MHTb 3a Balle 3A0potbe. de bvire ã votre santé. 

3a 3A0posbe Bamero GpaTia. A la santé de Monsieur votre frère. 
3a 3A0poڱsse‎ Baueld CeCTpHILI. A la santé de Mademoiselle votre 

s@ur. 
OrsbuaATe MHS TMB ike. Faites moi raison. 
Y meHA HBT iKaiKAt. Je n’ai pas soif. 


I 4nınb Tenepb NM.Ih. . Je viens de boire. 


|g —‏ س 


Hauuu3b TTaAuta OarKMaArK’b H'Y HB,‏ بالکزطادينە‌باقسىقايچون نج وجولىين 
IOABTKD 3THHAAND np napya‏ ¥ 57 


(Gupte napa) Ha AX3'b-213 (4y 6ap3-‏ الندن ڊر بار حه بر باںه) نه اخ 
AAD).‏ آيله(دوبار. آل 


HacchAh (HHA:K3) GereHANHH3D ?‏ دە‌اصل نہ نجه )بگندیکز 
baraet'h 1€33eTAHAY PB.‏ دغابتلذتليدر 
MALS FA enınırs arn, can Bartu coii-‏ ن اغاسزوء قتی سو یلشمكایل 


ACIMMEKB-HAA reYHpIOPCH3D. 
وجو وجهل ایچمنی دیا ن فر اموس‎ Ba 6y BaAikrusa HYMerb!  HHCbAH'b 


3Ai0pcn3B.‏ (" )اير 
ډدريو رسن 


EneK® (aıu'b, XOPaKB) KH®AeTb 316p‏ يمك (آ س حو ر اك( كغادىت ایر ر 
rep He OAJpC3 HYEIMMD.‏ | مرد ولو اد پەلىم 
YıuarKk'b, (reAa), Oy rKaAarrs qirka‏ اوشاق (کد) دو فدحی بايته وا 
OaHa HIEeAkKEeKhD BEpP'B.‏ ۳| ا 
جچه ودر 
AramnHaAeKb TTOAbAY PB.‏ | غز ينهد دا طولدر 
CCarKbIHB, 3HHTApP'B (xaGapAnp'®) 01b»‏ ےا فن چ ز نهار (خبرداں) ادل کنار 
KENAp1aApHHAMD AoA, TTAalMnTMa.‏ [ ۾“ 
Ara1dpb, CCACAUTHIH3HHD IHAape®nI-‏ اغالرساغلتكزل ± شرفندء چیو رم 


Au nYiOpY N'b. 
خاد 8 خا دون ر حصت وټر‎ XanbIM'h, XaTYIT, PYXCCETh BE}, 


mapetuuAda HY bim’.‏ صصص ىا غلك ك a‏ فزر ایے 
سر a ٣‏ 
Ata UKAPUHAAMHHH3HHD (6paAepuniu-‏ عافر داشر( برادریکز ك صاغلنند. 


3H) CCAFIMTBHAN OACY MB. 
اولسون‎ 


[Kı TKAPpHHAAUHHH3'D (remuın pe -‏ وز فردداشکز هشير ١کز)‏ خاتودك 


1 O1CY Hb. 
سا ا ول‎ HH3) ) XATYHHHB CCAPABDHT DIHA 
ودسوں‎ 


Cu3Aa 6y BeAXKb'HAa ana (maa)‏ سر ده دو وح بلەبكا ىنە مله > جواں ودر 


AaBaÛ'b BEPHH'D. 


Beunm® CCYCH3AHTKBHMD ërKAYP®‏ صوسںر زلقم ڍو فرر (صو ادہش 
(ccyCaHMHUID ACTHAHM®).‏ د اد 


MinmAau (nma) HYMHHIND.‏ شمہدی ايد ی)ایچشم 
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Je suis désaltérée. 


Ma soif est étanchée. 


Je ne bois point de vin pur. 


Je trempe toûjours mon vin. 


Je ne sauruis boire le vin sans eau. 


Jaime mieux la bière. 


Jaime mieux Peau que le vin. 


Etre rassasié. 
Se désalltérer, étancher la soif. - 
Répandre. 


Tremper. 


. FI YTOAHAD iKaXAy. 


Mon ixaxxAa yrosema. 


jf suna oAnoro He IblO. 


$l BcerAa CB BO1010 BHHO MBlllain. 


H me xory nnTb BHHa 6e3 BROAN. 


#H oxoTHte HbIO IIHBO. 


A exorHbe NbIOo BOAY, HEKEAN BIO. 


ObITY ÖbiTh. 
YTOANThb KARAY. 
[lepenOoAuHTh. 


Cm BuiuBaTbh. 


ده س سے ر صد ر و ل مص 


Dialogue 4158. 


Continuation. 
Mon neveu, faites Uécuyer trancbant. 
Decoupez ce dindon. 
Tranchez ce chapon. 
Coupez cela en long. 


En travers. 


Pa3srosop’e AS. 


IIpodoaoxcenie. 
IlseMAHHHKD, OyAt Thi pa3pb3HBaTEeAEMB. 
Pa3pbxKb ary AHABKY. 
Pa3pb&b cero KarıayHa. 


PBKb 9TO BAOAb. 


Honeper. - 


— Q1 — 


beH'b cCYCU3ABIFBHMH Aa®blii TAHM.‏ بن صو ا دع أيتد 


Beuum® (meuiımn) CCYCH3AHTHIMD A2-‏ صو سز د او لنر ی 
IZE obIÎ OAYHAM (reYAbı).‏ ی( س ح‌ : 


Rb) iO 0 AbICCB-Ia pan (Yar-‏ | دن ساف -0 خا ص شر ابی إجاه ری 


Ben ıiapa6n (MeHD yarKHpBI) remuuıa‏ بن: شراب (من‌حافر ئ)هميشەصو ايله 
CCY-U.18a TKAPHIUAHpiIOPY ND.‏ ~ , „ 


Ben ınapa6n (YarKbpbl) CCYCH3B‏ دن شرابی (جافری) صوسز چە م 
HYamanb (H4a ĞHiAMaM’).‏ ايه 1 م( 

BeH’® 0 apıa ie Aara‏ بن( سن ادج رین دمااتی ايله 

uııTura-H4a (xareuıB-H4a) MHYİODYNMD. 

MenM'b ceyii ııapa6AaHB (ark pAan)‏ صو یی شراد بدن (حافر دن 5 یاد. 

uuıTura-H4a (xareıub-H4a) HYİO-‏ ا !ايله اخواهشآيله اد 
I'kapHnuti TTONPMarKb.‏ قأرد: دنی طودورمقی 

CcycH3ANTHHH Aan 23TMeKB (Tu-‏ صوسز لغنى د ضع ایتہ ك (کیر ر مك 


AepmeK®). 


AokmeKB, ccy TTaulHTMarK’.‏ دەكىك 4 سوغاشتىق 


[TxapuuıAy pmarK'b ,—Cccy A-HCCAATMATKTD.‏ فار شدر می صوله | صلاتنمق 


PiibIpNKD CEEH3HNHNA:EH MY-‏ و ى سکن جی مکالہه 


HEA.AMNCnND. 


JiüdenHa.‏ ایض 
BnpPA6PB-3AACNB, EFeHHNE CeHD‏ لر ادرذادەم-4يگەد سن ا نکسیچی | ول 


3Tb KECHAKH O۸. 


| دو هنز طادفی وح عر‎ By HHA TraBYTKH Trorpa. 
| ابلقی طوح عر‎ ga By nGaurkm Trorpa. 
بوندی ادر و دلغنده یار‎ ByHn Y3YHAUTHHAAa APP. 
اينلو دکنده کسں‎ JnHAyAH-rHHAa KEC. 
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locpeAunt. Par le milieu. 


TocroAn#n H. 4 npomy sac® B3pbixbre Monsieur N. decouvrez ce pûlé, je 


TOT HHPOTD. vous en prie. 

l[loruusatire npeiKAe CHXD AAND. Servez ccs dames les premières. 

Iloxiaiire 2Tor0 CHMB FOCHOMIANMB. Présentez de cela ã ces Messieurs. 

BesnTe o6nOocHTb 370 6110,10. Failes faire ûd ce plat le tour de la 
table. 

FTocuoAuus H. Bu ıe KyYmaeTe. Monsieur N. vous ne mangez-pas. 

Ilpomy menga H3BMIUTb, A4 BAB mioro. Je vous demande pardon, j ai déjd 
beaucoup mangé. 

YroAuOo 4AM Banb 23100 ? Souhaitez-vous de cela ? 

CKiRHTe 470 BH #KesaeTte ? Dites ce que vous aimez ? 

CapOCUTC, 4T0 BAM Ia AOOHO. Demandez ce quî vous est nécessaire. 

lWHorusaiTe CCOu Camm. Servez-vous VvOus-ımême. 

Cero HC ABI PA3KAAAHBATh. Cela ne se présenle pas. 

lle sacTar.iuiTe CUO HPOCHTh. Ne vous failes pas prier. - 

omy YTO,MMO CABAQTb CA1a1'b ? Qui veul accommodér la salade ? 

HaroTosbTre ero XOpPOUICNLKO. Assaisonnez la bien. 


HosoixuTe BB mero iıoro nacaa, a ma- Mettez-y beaucoup dhuile & peu de 


AO JKCJCY. vinaigre. 
OuE CKPHHHTD, KAakb MHb KaxkerCg. Elle croque, ce me semble. 


OnıBb He AOGOAbHO MbITD. ) Elle n'est pas bien lavée. 


0 
اورتەسندن کس‎ OpTACUHAIHTL. KEC. 


Pusaıb ara CH3AAHD TaBarKy 3۸10-‏ ان اسز دن فوخ داد ډو ڊو ری 


pump 6y O0perknm TTOrPAACcH3D. 


SE DBBEACUHB IY XaTyHAapa TATKCBIMD‏ شو خاتودلره دة 5 یدیکزم 


SAHNUH3'B, BCpHHH3D. 
ویریگز‎ 


IHynu 6y arasapa BHPHHNUS3TD.‏ شوكدی دو اغالره e‏ دریکن 

- vy ۰ 

by rTeĞcii cy®paHHHb -3TTpARHHAA‏ ډو دہسی دی سفرەدكڭ اطرافنده مولا 
TTOAAMAY DB, AOAAHAY PP.‏ شرر ۵ دولادرر 


M1. H. Cu3h emeKb (Qub, XOpaKb)‏ من سز يمك( ر ۾ خوراك)ډیورسز 
emiopcH3D.‏ 


TasarkYy 3ACPUMD Ã%BHD 9AACHu3b,‏ توعخ ا ډار معنو اډدءسز نچ ویم 


MCHB HONK CAHMD. 
شوددن است ر ممسر‎ Ulyugaub uncTepMuCH3D f 


»* ب 


HcrTeaunruHu3n COM1biNHu3'b.‏ استدیغکزی سویلە6 
Aa3unb O1@NH HCT3 (1TAAe0B‏ ۸ سزه لازا ر د لادی استه إطلب‌ايت) 


3T). 


ww CH3b O3uHH3a XU3METbD 9AHHH3D.‏ زادزیکزهخدست‌ایدیکز 


My HM TEAKRUKMAT'A FC.IMAa3b.‏ شوفی دی کیچکغه كلمن 


CH3AAHD TABAFKY 3TMeCHHAd« On3u4‏ سز دں تووځ أيتمسنره دزی مور 
MAaAiKÛY pb 3Tma.‏ | 


humb McTep'b ccaAaTTallli ANCYHD ?‏ کیم استر سلاطەدى يادسون فا ڍر 
(rkaipey urt) ?‏ 

دن 

caaarTaiii 310 ab (#xIHBI rkaflp®).‏ 0 |9 سلاطەد ی ایو یاں ب شی فایر) 


O3uua 3eliTn 4YOrKD Bu CHpKkeill 3b‏ او نز ينه رینی حوی وسر کە‌یی ا 
TKOHÎHH3b (a3 FKO).‏ ~ قوی ن( ر فو) 


3aauHuMa rOP3, TAXMHHElHB, CECB”‏ ظلنم هکو ره و تخمیتاچسس وربور 
BEpiOp'b, YaTnpAİOpD.‏ حا 
م حادر دیور 


ıo (axu) aîirkanuamnınAy pb.‏ ایو (بخشی) ڊادعنماہےژدر 
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Cia Anunıia OTMBHHO BKYCHa. Le gibier a un fumet divin. 


¥ paayrocb, To oHa no Baımueny BKyCyY. 3e suis bien-aise quil soit de vûtre 


goût. 
Ho, rocyAapb moiî, Bm eme He NHAH. Mais, Monsieur, vous n’aves pas en- 
core bu. 
Cayra, OTKYNOPpH 3TY OYTHAKY. Laquais, débouchez cette bouteille. 
Bo3smn IMTONOP®D. Servez-vous du tirebouchon. 
Ioauecm unThb PF. H. Présentez a boire ãa M. N. 
3HaTOKBb AM Bb Bb BHHS ? Vous connoissez-vous en vin ? 
Xopoıuil 4AM Bb 3HATOKBD Bb BHHSb ? Etes-vous bon gourmet ? 
UTo Bb cKaxeTre O CEMB BuUIIB? Que ditez-vous de ce vin-la? 
KaKOBO OHO BaMb KaKeTCa ? Comment le trouvez-vous ? 
UTo Bh Ha 370 ckaxkeTe ? Qu’en dites vous? 
Omo Becbma xOpoı0. H est fort bon. 
Oro He AYyPpHO. Il n'est pas mauvais. 


OHO, MH KaxeTCcA, HBCKOABKO moA40A0. Il est un peu trop verd, ce me 


semble. 
CaJaTb. La salade. 
Aunynma. ۰ Le gibier. 
Bkyc®r. Le fumet. 
Ilronops. Le tire-bouchon. 


3ıaTOKb Bb BHHAaX’D. . Le gourmet. 
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by ıınkapb raeTeııub AC336TAHAY PT,‏ دو شکار غا یه لڭتليدد مكوزل 


» قو‎ ٣ PROX Y1HAY FB. 


(meHB) YOrKD XOMDb FFAAb‏ 85 دن من حوقی خوشعال اولد مکی 


OAANNKNO, TTaAbIluNH3a NO3AAMHA3A 


COp3 AUMAMUIAY Pb rranipmannIMAy p1).‏ طادیلز. چمزاجلز ەكور يا بلمشدر 
BaAaKHH'b ardi CH3D Aûar'da HAUMAMAII-‏ ولکن‌اغاسز دھاايەمشسسن 


CH3'b 2 


Yımarkb, (reAa), 6y uapa6a ımume-‏ | وشار 6 يڍو شراں ششه سنك 
CUHMHb OùlluHd aYD.‏ ۰ 
باعنی اچ 
Bypu biii a4b.‏ بورNہمەیی‏ آل 
DuAaH'b araa HYEA:KaKB TOTJ pb.‏ فلان‌اغايه‌ادچەحكاكوقور 
Cu3' IapaĞu (YarKbıpm) GHAAHMLHCH3B.‏ سن شر ابی إحافر ی)بیلادمیسز 
هه ٩ a‏ 
Cu3B MapaĞ6n (4ArKBIpH) AXHIBI OH-‏ | حا € کس حسلادر 
AaHAaHMHCH3B ?‏ سز سر بی 2 . 
دمیسن 
By uıapa6a (6y 4arKbıpa) He AepcH3 f‏ بوشرابە(بوجا فره)ده‌دیرسز 
Haccmas 6eraHiopcu3'b ?‏ دەاصل دګنیو رسز 


Cua 6yHa HeAepCcH3 ?‏ سن بو کاده‌دیرسز 
AAP, OK HMOAYPED (YOFKB‏ |أعلادر 4 حو ی‌ایود (جو ق یخشیدد) 


AXUIB-AY PB). 
فنا دكکلرر انبا (يہا د ن دکلدں)‎ 3 AernAAYpPh (AmaH® A€ErHIAYP®). 
ظن ادر در ازتازهدر‎ 33aHHb 3ACPHMD GHP a3 Ta3eAy Pb. 
لاظطە‎ Ca. 
شکار ۵ او‎ lHluKkaPpb, aBb. 
طاد ۵ لمكن کو ر ل فو خو‎ A€336TB, — TY30AE FKOXY. 


IMuuıs 6y pecan.‏ تشم ۾ بو رمه 


(arKuıp®) OHAHARN.‏ 115 شر اس احا ور ( بلیچی 
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Decouper. 
Trancher. 


Demander pardon. 


Accommoder. 


Assaisonner. 


Deboucher. 


Dialogue 49. 


Du diner dun elêrce. 


Est-il lemps de diner ? 


Oui. il est lemps de diner. 


Il est prêt de midi. 
Il est une heure passée. 


On a retardé aujourd’hui le diner plus 
qua ordinaire. 


OOBIK- 


A quelle heure avez- vous coutume 
de diner ? 


A midi juste. 
On a sonné la cloche. 


Mettons-nous ã table. 


YaCyJ BBbI1 OÛBIKHOBEHHO 


Pa3KAaAbIBaTb. 
Pa3pb3aTe. 


HpocnTs masnuenia. 


CAbB1aTb. 


M3rOTOBATLD. 


PackYy HOPUTD. 


Pasronop’ns 49. 
005 OOO NUMOMUQ. 
Bpema An OOBAaTh ? 


Ro#euro, [Opa O6BAA1b. 


Vib ÖAuU3KO ABBHaAUaTı YAaCOBTB. 
YıKe Yacb H۸40. 


Cero AHA O6 BAaemb Mbi IO3iK€ 


HOBeHHAar0. 


B® KOTOPOMD 
o6bAaerTe ? 


PoBHOo BD HOAACHb. 


Vike _ 3BOBHAN. 


CaA€emh 34 CTOAD. 


7y‏ س 


TrorpamarkB.‏ طوعرامی 
dS KecmeKkn.‏ 


VMcTuAbûil û®BB ?9TMekh (TYyHarb‏ استدعای عمو ايتہمك (كناه 


6GarnısamaCHHuH Anaem@eKB).‏ اغا ژر و .1 مك) 


fHnmarKn (rkallpMarE®).‏ يایمق قايرمق) 
Traûmtsı Tep6ie aTmeKB (xopaku Oa-‏ طعامی ذر ديه اتك ) خورا کی 
rapAaMeKb). ٠‏ دهارا ك ) 


HlapaĞ'b ttulteCHHHHB ar3bIBbI a4MarKT.‏ شراں شىشه سنك اعز ينی احم 
e ٣ 0‏ 


~— 


PrebIPpNR’D TON"BY3HNAHEUN MY-‏ ور ى َو زی ا لمه 


KRA.SICHD. 


U کں دا ۵ د تلہہ دك او د له طعا‎ LA IIlaupduns, me 1bMU3UNG, 38U43 mma- 
Aamuna (naıap5 QaUUnUHSs, ztopatuna) 


dalipûypa.‏ (دهار اشنه 4 خوراکنه)داذردر 
۾,IHB JEMA3 TTaÃMmAnHb (Harapb AlItH‏ اد بلەطعامك(دهار اشنك 4 خوراکكا 


~  XOPAKUHD) BAFKTBIMBIAY P'b 


مدر 
JneTn (Gesu) 38u43 TTaûvuu®b (Ha-‏ ادت (بلى) ويله طعامك(دهار آشنك 


~  TAaPB AIMHHHHR) BArKTBIAY pb. 


و شر کے 


nûr Ob HKÎA ATKBIIAYP'B, FKa-‏ ساعت اون ادکی يه ینیندر قري در 
PhIO1Y PB.‏ 

CaûT'b npn JypmuinAy pb, TEYMUIUIAY PB.‏ اعت دری اور مشدررھ آچہشدر 

Bu 6y YH en emernHn (Ha-‏ لز aو‏ کو ناو ډله یہکنی دا راشنی 


. هل‎ Tap AluHH) AACTUHAAH'B TEAK İeA- 
© » 
عادتندن کی يە حعر‎ Kar bl3'B. 


CH3R ûAera 3BH43 eneruHHu (uarap‏ سز عادنا ا ويله يمگنی ادهار شی 
alu) caûT® rka44a (HıYyeAa) iOpCH3B?‏ - 

ساعت فاچده چە ده )يیو رسز 
Tamamb 9BH43 (rYHB OpTacn) BarKk-‏ تمام او يله کون اورتاسی) ودتنده 


TUH Ai. 


Uanu YpPAMAapDb Ouaa.‏ حا کی أو ردیلر ديیله 


Cyapaa OTYPEAHMB.‏ سفرەډه‌اوڌورەلم 
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CaAurechb 3a C1045. Mettez-vous û table. 
CagauTecb. Asseyez-vous. 

Sarpofirecb CBOE Ca1%EeTKON. Mettez-votre serviette devant vous. 
TA Baımb HO:RNK' ? Où est votre couteau ? 
Baıma Bnaka ? _Vutre fourchette ? 

JH naııma 40:ikKka ? Et votre cuillière ? 

Mosurecb Bory. Priez Dieu. 

Bo3smnTe xata. Prenez du pain. 

Kyuwalrte cynb. Mangez de la soupe. 
XorTnTe an naca? Voulez-vous de la viande ? 
XOopouOo AM 2T0 maco ? Cette viande est- elle bonne ? 
Oo OYeHb XOpoın0. Oui, elle est fort bonne. 
OHo secbma couiı0. Elle est fort succulente. 
Oııo mHoro BapeHOo. Elle est trop cuite. 

Ono euıe COBCBMB CBIpO. Elle est encore toute crue. 
Oıı0o BOBCe XOA0AN0. Elle est toute froide. 


Iloctass ero Ha KaH®OopPpKYy , YTOOH OHO  Mettez-la sur le réchaud pour la re- 


Pa3rOpBA0Cb. chauffer. 
XoruTte An ĞapamnnHu? Voulez-vous du mouton ? 
XorTnTe Au TEeAATHHbI Voulez-vous du veau? 
JnpHaro an xoruTe HAH AIOĞOBUHHI ? Voulez-vous du gras ou du ınaigre ? 


OxoTHAKH 4AM BB AO XKHPY ? ` Aimez-vous le gras? 
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$P TY PHH.‏ سەر ه43 اوتقوریکز 
Ory PHHN3B.‏ او تو ر يز 


O35 merrpameHn3n (Aecrmaxsepnnsn)‏ او رز ٣ڪرمه‏ کر ی إدستماللر يار ی( 
Tyna abun.‏ | وکیگز. 7 3 


Bm mepAaAyp® ? (repAa-‏ چ اكز هر ددر )4 ردەدں) 


Hara AHBH3.‏ ج 1 ؟ 
e‏ 
Ba FKalUHTKHHbI3'B.‏ و قات ‘ 


Aııara (xyAa4) AJû 3T.‏ اشهه (خدایه) دعا ایت 
JrneK® (4opeKB) aAHHH35.‏ اتك خو ر ع آلگز 
{op6a elihnu35.‏ حور با يیگز 


Oru HcTepNHCH3® ?‏ انی استر میسن 


9T 310MHAy Pb ? (OY 9TB AXlIbI‏ بو ات ت اډ وميد ر (بو ات دخشیمیدر 
Bers (6e4n), YOFKB AXIIHIAY PB.‏ او ت (بلی) حو ى ټخسدر 
TaeTeHHb CCYABAY PD.‏ غاية صو لمدر 
٩ GHIIMHIIAY PF.‏ حوق دس٧شرر‏ 


by 3T5 Aara rq ıuuımaMuuIAy Pb.‏ دوات دها لہ دشمامشرر 
BuTyHb OnTyHb (reMYyHHHB) CCO-‏ دuہوں‏ جدہوں وم چنین) صو عووفرل 
rYTKAY pb.‏ 


CctıAiKkarKb 3TMEKBb MHYYHb MaHrKa-‏ صجای ادتہك اعون منتالك 
u AHH (aTeIMAAHHH'B) JYCTYHAa FKOHHH3D.‏ „ 
J3‏ (اتشدامك) أو سىترە فویگز 
['KorOHbD 3THHAARB HCTEPMHCU3’ ?‏ فيو ن اتندن استر مسن 
g3 By3aru 9THHAaHB HCTepMuCH3D ?‏ زاعی اتندن اسة سەر مسن 
CeHHAAHB (ArAYAaHB) AXYAB 3a-‏ مىز زدن(جاعلو د ن)ياخو دزدوددں 
Oy HAAHB (aPBITKAAH®) HcTepCH3' ?‏ 
(اں فدن) سترسن 


E jn Cenmn3m (uarayih) ceepmuHcH3® ?‏ (جاعلویی) سو رمیسں 
29 


. 220 -— 


Voulez-vous de cela ? 


De la sauce ? 


Des choux ? 


Des choux fleurs ? 


Dites ce que vous aimez ? 
Passez-lui le plat. 


Servez-vous de ce plat. 
Après vous. 

Je me servirai moi même. 
L’élève. 

La montre. 


Le rechaud. 
Retarder. 
Sonner. 
Prier Dieu. 


Rechauffer. 


Passer. 


e 


Dialogue 30. 


ContinualiOon. 


YroAHOo 4N Baub aTOoro? 
Coyey ? 

KanycrTn ? 

lHsbTHoi KanycTu ? 


CkaxknTe AO YerO Bh OXOTHUKAN ? 


Iogaire emy 6aro/10. 


IlosoxnTe ce6B Cb 3TOrO 6:10Aa. 


Hoc4b Bac. 


f cek CAaMb HOAOKY. 


BocNnHTAHHUKB, HATOMEIMD. 
Uacb!. 

Kan®opkKa, :KapoBHA. 
OrTAaraTh. 

JBOHUTD. 

MosnThbca. 

PasorpbTe. 


IloAaBaTb. 


ت 


Pa3iıouop’b 30. 


IIpodoxaıcenie. 


Kyimaimre HOxAB6KY (cyn®). Mangez du potage (de la soupe). 


Bo3ssHTe NOXABKu Ha cBOD Tapeiky. Prenez du potage sur voire aşsiett€- 


Ona o¥e#b ropa1a. Il est trop chaud. 
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٩5 HCTEPMHCH3D‏ شوددن استر مصسز 


0Y 1 Tep6iecn ccyHHAaH®b HcTep-‏ , بوا ت لر له سے صر ډندں استر مي" 


JaraeAan® (Ke1emAan'B) HCTepMuCH3B?‏ لهنەدن ) کلمدن) استر میسن 


['KapHaĞbITT AAH°b HCTEPMHCH3D ?‏ فر صسيطد ن استر میسن 


CeBAHTBbIHH3D TTAaÃNb! (aut, xXOPAKR)‏ سو دیغاز طعامی شی 0 حو ر اکی 
6aHa coi13.‏ € 
: سر ۔ 


TenAqycuHa (oanHa), GOIOKD CHRD (Te6-‏ کند9 سنه و زینه) ديو 1 سینی 


«\ CH) BePD. 
(تبسی)ودر‎ 
یو سنك طعامندن (اشندن) آلگز‎ By CHHMHB TTaÊMHHAANB (aIHHAAH®) 


A1HHH3. 


° س2 دص‎ CHHAAHB CCORBP3- 
کندومايچو ن بن(اوزيم)اولورم‎ Teu1yNBb HYH OeH®b (O3HNB) a4y- 
) ۰ : PYM. 


LÈ IlarnpAn, TeAMH3B.‏ کر د 0 تلميز 
۰ ساعت 
MarnrkKaA® (aTeıAan®).‏ منفال (اتشدان) 
Tepy 6parKnarKkF.‏ کیر و لر اسمی 
UanBb JYpuarKk®.‏ حاك اورسی 
Ansara (xyAaa) AYû 9TneKb.‏ اشهه خداډه) دعا ايینہك 
TekpapeHIBb CCHAKAIK® 3TMEKD.‏ تگر ٣‏ صجاقی ایتمك 
 BEPMEKB, TAFKTHNB 2HaeMeKD.‏ و ير مك 0 تددم ابلك 


ج س 


AAADbDIMA4HH MYJHAACMD.‏ | للنجى مكالہه 


Jidenns.‏ ) ابضا 
A yop6aca#n ((umëpÖoacHHs))‏ تر يزحو ل باسنی((شورباسنی))ډیاز 


BT o (6ourKabI-‏ )00 ار 3 9 (ڊو شغادکز ده)اخد 
. 9 يرد 0 ۵ أ ۰ 


CCHAKATKAYXPR (4OrKB HCCR~‏ 0 حو ق صڪافدرں (حو ى اسییدں) 
Ay PP).‏ 
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Vous brûlerez. 


Soufflez dessus, souflez-le. 


Ne soufflez pas dessus, ne le souffle, 


pas. 
Attendez qul’il soit refroidi. 


. Ne mangez pas si vile. 
Tenez-vous droit sur votre chaise. 
Ne mettez pas les coudes sur la table, 


Ne vous panchez pas sur votre as- 
sielte. 

Prenez du sel avec la pointe . du 
couteau. 

Donnez moi un morceau de pain, s'il 
vous plait. 


Un morceau de rûti. 
Ne léchez-pas vos doigts. 


Essuyez les avec votre servielte. 


Ne mellez pas vos doigts dans l& 
bouche. 

Coupez la viande, ne la déchirez pas. 

Vous avalez la viande. 


Vous ne la mûchez pas. 


Vous avalez les morceaux sans les 
mûãcher. 


Vous étes fort gourmand. 
Maãachez la viande. 


Je ne saurois mûcher. 


Bm o6o3xerecb. 
IloAayirte, noAyire ıra mee. 
He Ayire Ha Hee. 


HoroAanre, uoKa npocTHneT®. 


He Ryıuaire TaKb CKOpO. 
+ CmAnTe npAno Ha CTYA1. 
He KAaAnre 4OKTEe Ha CTOAD, 


He maruGaiirech KB TapeAkb. 


Bo3bmnTe CO1M KOHIIOMD HOXa. 


IoxkaayirTe mıb KJCOKD Xab0a. 


HycOKB #apKoro. 
He o6an3neaire NaAbICB’D. 


OĞorpuTe HX CBOE Ca1%eTKON. 


He KaaAnTe NaJbIl Bb POT®. 
Pa3pbikbTe maco, a He pBuTe ero. 
Bn rsoTaere maco. 

Bu ero ue yere. 


Bsı rsoraerTe KycCKA He KeBABIIH. 


Bu BecbMa #KAaAHHI. 
hyiTre maco. 


Hf He mory xKenaTa. 
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jr CN3 O3munan ArKapcH3%:‏ أو زیګزی يافر سر 
Voy ph, JCTYHAQUb J@YPB.‏ اوفور 0 ادستندن اوقوں 
VcTYHAQHD Joy pAami.‏ او ستندن اوفورلہه 
Bek43 CCOr'YTKD OMHMANAAEKD.‏ ڊکله صو عوق | ولنچهدك 
g3 Boia Te3n ema.‏ يله لمز يمه .| 


Rypcn ya3epunuAa TTOrPM TTY}.‏ کرسی أو زركده طوعریى طور 
۴ 


Anpcekn cy @paHuHb y3epHHAa rKoma.‏ دیرسکی سفره‌دك او زرده مومه 
Tra6ArKHH’b (GouırKaĞbIi'b) ya3epHH~‏ طبقك(بوشقابك)ادزردد. اكبلبه 


Aa 3C HANa. 


Tryan NHYAarKDH'D JY AKH-H1A A1HHH3D.‏ طوزى داقك ادحی ايله آللز 


0 کا منه) در دار حه اتك (برد پار‎ Bina (mana) 6HP'b ıap4a a2TmeRb 5 (np 
حو رك) عنایت آیله‎ napa 4Opek®) HHaeTb 943. 


Bana 6npB napa (6np® Iiap?} Ke6a-‏ بکابر دار حه اڊر بار) کہ۔ابی وير 


on HEP. 


HIapmarkaapbın aaana.‏ درمقلرینی يلامه 
Mark paneHn3® , verrpanes? (gec-‏ معر مه کر 0 عر مه کن ادستماللر يكز 
TumaA4epuHH3b H4a) CHAHHH3D.‏ ايله ساگ 
Iapnarkaapwnn ar3mna rKoma.‏ ډرمتلرینی اعزينه فومه 
Irn Kec®, O3HnH pîna‏ اتی کس أو زینی يردمه 
j CHB om DOTiOpCH3®.‏ اتی يوليورسز 
Cn3b O3nHH 4biemiOopcH3b.‏ سل او 5 ينی حینميورسنز 
Cu3® 4yrkKneaapbl, MapYe4apH YnIHe-‏ سر لقہمولرى 0 بارحەلرى 
O MEKCH3UHB HTIOPpCH3BD. .‏ 
CH3b ÖaraeTb AAEM rO3AYCH3D.‏ سز بغایت احی کو رلو س 


٠ J| Irn YMHEÎHU3D. 
ادلی حینه‌یلز‎ 
جينامم‎ j) Bens 4nnananr. 
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Y menf TYIM 3Yli. ` J'ai les dens agacées. 


Nib NOGaACA KYCOKB MACa MeEAY 3J6OBEB. Un morceau de viande tient û mes 


dens. 
BuınbTe ero ay6o4nHeTKOl. Olez-le avec le cure-dent. 
Ynorpe6are Ha 2T0 CBO 3yOO4NCTEY. Servez-vous de votre cure-dent. 
JOoKOTe. La eoude. 
HoHeuB, ocTpie. La pointe. 
KeHeub HOoixa. La pointe du couteau. 
Pors. La bouche. 
3ys. La dent. 
3y6oYHcTKa. Le cure-denl. 
Oxe'bca. Se bruler. 
HpocTwHyTh. Refroidir. 
CHAT rpAMO. Se tenir droit. 
HakAOHRTLCA, HarHGaThcA. Se pencher. 
JMu3art. Lécher. 
CTepeTh, JTEPETh. Esuyer. 
Pa3AnpaTs. Déchirer. 
AYyTe. Souffler. 
TaoTaTb. A valer. 
Pasronop’n 54. ) Mialogue Sf. 
Hpodosazucenie. Continuation. 
Bı ne $AuTe. Vous ne mangez pas. 


Bu me Tinere. Vous Re buvez pas. 
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B5 (meHHB) AnHaapAHs rKa-‏ لن¿ (منم) دیشلر م وماشہشزر 


matımvlIAYy Pb. 


e e e‏ دشار اراسنده برچ ارچ بر ارم 
O3guın XNAaAB-H41a 4nrKapb.‏ أو رینی خلال‌اډله‌حیقار 
XBIAAAHHH3H HCTHMAAD 9AHHH3D.‏ خلالکز € استعمال اندیکز 
۰ دیر سك 
AXbIP'B, CİATK'b, 3e4.‏ اخر ۵ سياق 4 ر 
BaıYyarKb YAx&n.‏ جعای أو حی ه 
ArBI3B.‏ اع 
Auıu'b, ACeHAaH®.‏ ددس 0 دحدان 
AuU'B-xbIsaAbı.‏ دیس خلالی 
HunarK.‏ بادہى 
Ccory1tMarkKD.‏ صوغولىتمقى 


Trorpm OTYpmarKkB.‏ ْو عری او ذور می 
JrHANEKTD.‏ اكلہیك 
STaamarKD.‏ بلاسی 
Teun?AiaNeKB, CHIME.‏ تمبزلہعك 0 لمك 


Hp.‏ در نسىی 
UngemaAaHB HOTMarK.‏ حینەمدںن ډولنسى 


Am» E.‏ لو نمسى 


DAAbI GHPHHAMRH mMysasen3.‏ ` الی لر نی مکاله 


IüidEenNS.‏ اض 
C13 CMiOPCHB, TD (aM) bT-‏ سر يممورسر ز4ا س س)ايتميو رسن 
mio pci3D.‏ 


J CH3B HYMIOPCH3. ٥‏ اميو رسز 
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Aın‘ Yero su He bAure ? Pourquoi ne mangez vous pas? 
Asa «ero Bn He nbere? Pourquoi ne buvez vous pas? 
XorıTe AH UHTh ? Voulez vous boire ? 
Mol rFOAOAD OOABME KARAN. J’ai plus faim que soif. 
XoO4y, A #KaikAab. ) Oui, jai soif. 
JH mmbio BEeAHKy l0 HARAY. J'ai grand suif. 
Muh OoYeHb tHTb XOYeTCA. Je suis fort alleré. 
HI ymnpit0 OTB KARAN. . Je meur de şoif. 
CııpocHTe HHTb. Demandez ãa boire. 
P 
Hogaire ınTb AbBuS H. Donnez ã boire ù Mademoiselle N. 
llogaiTe mnb MnTb. Donnez moi da boire. 
IlogaiTe mnb ptonky BnHa. Donnez moi un verre de vin. 
[yıaeTe aH Bb BHHO ? Aimez vous le vin? 
HÎ ero nbto OxoTHo. Oui, je Paime bien. 
HbTB, ı ero me atoGaw. Non, je ne aime pas. 
UTO BbI OÖBMKHOBeHHO IIbeTE. Que buvez-vous ordinairement? 
JÎ IiblOo TO BOAY, TO MHBO, TO KBaC®. Je bois tantût de eau, tantêt de la 


bière, tantöt du kvas. 


UucTyH BOAY. De eau fraiche. 


nan AH BH? Avez vous bû? 


fH yixe NnHAb. ا‎ Oui, jai déja bû. 


— AI — 


Hu4yHB CH3B emiopcH3 f‏ نيو ن سز يميورسز 


HuyuyHb CcH3b HYMİOPCH3D ?‏ ديڪو ن سن اميو رسر 


Myuer’a myTepmucH35 ?‏ ایےہك اسر میسن 
Beıun’b (meuHM®) aAKAHTDIM'D CCY-‏ ینم (منم) | اجلغم صو سر زلقدن ر اباد 


"` CH3ABITKAAHB 3iaAeAY p®. 
استر من صوسنز زایم‎ VcrTepun’b, meu CCYCH3B-HM'D. 


ٍ | دن عايىت صوسن‎ ben® raeTb CcCYyCH3'B-HMD. 


| ډن غایت صوسن لنمش‎ Bem’ raeTb CCYCH3AAHMHUIR-HMD. 


ُ سن (سن) صوسن لمر ن أو لمو ر م‎ Benh (meHB) CCYCH3ABIK AaHB OJi0- 


DY Mp. 


MyeAiKaKb HCT9.‏ ايچەحك استه 
Pusan TKH3a HYEAXKAKB BEpP®.‏ فلان ه فزه ايچەحك ویر 
baıa HYeAXKaKb BepP’b.‏ کا ايعەهحك ودر 


ê 
یکا منه) در فر‎ Bana (maa) up rkaAarrb itlapaĞ® 
(GupPD CTaKaH'b YAaKBID#, 4AXBIPB) BePB. 


جار 4 جاخر) وگ 
gg o ceBePpMHCH3 ?‏ شرا دی اجافر ی) سو رممسز اليو ر 
ميسر 


ben ımapa6u (men 4arKHpm) ap3y-‏ ين شرالی سن جافری) ارزرو اڍله 

HYIOP JY Mb.‏ ر 
ËrKkB; Gen O3unu cesmiopYyMB.‏ دو ی د بن او زینی سوميو رم 
CH3 ûAera ue HYİOpCH3 ?‏ سر عادتا هه اعيو رسن 
bemb 6aã33eHHb cCcyil, Ba Ğaû3-‏ بنجىشتاسچىوبىغتاآرپە وينم 
3eHHB apûia CcCcyÃHBI, Ba 6ad33eHHb‏ 
ITaMHI33bl, KBaCH MYIOPYMD.‏ 9 2 حمیصی 0 کواسی الچيو 
XaaucCh CCyid.‏ خالص صوډڍی 


j CH3D HYAHHHSMH ?‏ ایچدیکزمی 


ja Benn (meus) nsmumuN®.‏ ) من) ایچہشم 


30 
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Voulez-vous manger davanlage ? 


Non, je suis rassasié. 

Je n'ai plus d'appétit. 
Le kvas. 

Mourir. 


Etre rassasilé. 


Dialogue 53%2. 


Du dessert. 


Apportez le dessert. 


Voila un fort beau dessert. 
¥ 


De belles confitures. 

Des confitures séches. 

Des confitures liquides, 

En souhaitez-vous ? 

Je prendrai un biseuil. 

Donnez - moi, sil vous plait, quelques 
unes de ces amandes. 

Et un couple de macaronuıs. 


Pour moi, j’ aime mieux le fruit. 


XorTuTe AH elie KYIlaTb ? 


HTB, A0BO1€H'D. 

MHb 6oske ecThs He xoe. 
sac’. 

YmnpaTb. 


CObITY ObITb. 


WPaazroBopb 32. 


0 dQecepmt. 


[IpumecuTe AecepTB. 

Bors rıpen3pA1AHbIi AecepT. 
XopOMie KOH®CKTHI. 

Cy xie KOH®EKTEI. 

bBapeHbıe KOH®EKTBHI. 
HpikaskeTre 4AM BbI HXD 7 

fl BO3Lmy ONCKBHTD. 


WHoicoa1yiTe MHb HBCKOABKO MMHHAAAl0. 


II napy MaKApOHOB’B. 


H xe 1ye A10640 ILOAU. 


Bnı copan oréopnbiımie HAOAH, Kakie Vous avez rassemblé la les fruits les 


plus exquis, que la saison nous four” 
nisse. 


Des fraises. 


TOAbÞKO ÖbIBAIOTb Bb cie Bpeu4 FrO/a. 


ج 


BenAAHuKYy. 
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Aara Traûn®s oîıeKb (aub ater)‏ ۸ دهاطعا م ايتمك شس اينمك) اس 


ucTepMuCcu3 ?‏ ر 
مسر 


ËrKBb; Ka®HAY Pb, eTep’b (6ecAy Pp).‏ ډوق کافیدر 0 ىسر (بسدں) 
Berb (meHb) 6YHAaHb 3i2 ieA-‏ بن( من) بو دان زياد ييه جك استە ن 


#aAaRb HCTEeMAM'b. 


| اتقہك صو 3ی 0 حمیص -0- کواس‎ DTneKkB ccyil, TFaMu33b, KBACB. 
اولك 0 وفات ايتمك‎ OAMeKB, Ba®aT'h 9TMEKB. 


TKapAb! TTOAB OAmarK®.‏ قاری طولی اولسى 


Dıl HEHHA:RE MYKAaSEeM3.‏ انی ایکنجی مکالہمه 


Emuus, ea yp, Gd UUDUNADITG‏ يمس و مرده ET‏ دنلخه دانر د ل 
AulipOûYy 5‏ 2 
amed Enum rerypn.‏ کتور 


MınTa YOrKbB Fry3e4b (YOrKB #AXuIb)‏ اشتە جو قکوزل(چوق لخد ی) یمس 


CmHUI’b. 


Tyae4n uexepzanasapD.‏ کو زل شكر لمە لى 
Try psı mekep4sanma#aPb.‏ فوری شکرلمهار 


HurunuINn my pa66a4ap.‏ دشمس م رە لر 


IHyuaapAaHb HcTepmuCcH3.‏ شودلردن ا سة مر میسن 
beıı'b (neH'b) Oup'b reBPEKB AaA1YPYM®.‏ بن اہ ن)ڊر کو رك الور 


hepamb 2AyOB, 6aHn OuPpb FKAYB‏ کر ایددن کار فا ج باد م سنہ بر 


. faAemb (maua Gup'b HuY3 ÖaAamb) Be- 
چە باد دام) و ویریگز‎ hn. 


Ba HP HTB aemAy ımekepaama.‏ و کر حعت باد ما و شر لىمه 

L6 Bana FKAAMHAKa ÖeHk emuitiH (MeH'b‏ قالنچه دشن دمسی (سن ميوهدډی) 
meiseiii) gara 3iaA3 CeBepyMb.‏ دها) ۰ زياد سورم 

jw Cu3B CAaHeHHHB OY MascuMuHAa MyM-‏ سنه دك کو موسمنزه ممكکن 

KanNB O4aAXkarK® MeHBCAAPHHD My-‏ | ولەجق ميو. لرك معتىر ار ينی حمح 


ra6ep4aPHHHI AKaûnb 9TMHII'B-CH3.‏ | دتمہمیس سن 


UguaeKaap®.‏ حیلکلر 
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BHmHH. Des cérises. 

MaanHy. Des framboises. 

Hepmnuy. Des mirtilles. 

S6406. | Des pommes. 

PTpyumu. Des poires. 

CANBbI. Des prunes. 

BnHorpaAr. Des raisins. 

OpP'bBXOBB FpPENHKHX TB. Des noix. 

IIpocThIXD OP bBXOBTD. Des noisettes. 

AnesbCHHOBT. Des oranges douces. 

JIinMOHOBT. Des citrons. 

BoTs xopouie nepcHKH H AOPHKOCNI. Voila de belles pêches & de beaux 
abricots. 

JTOoTB aHaHaCcb BeCbBNMAa CIIbAB. Cet ananas est bien mûr. 

Rpyranii nupOrb OTMBHHO XOpPOUID. Cette patisserie est fort bien faite. 

TOT TOPT'B O€3110100€HD. Cette tourte est excellente. 

TlokyuaiiTe THX HHPOKKOB®D. Mangez des bignets. 

Ilokyurtaire BOTPyIMEeKB. Mangez de ces flans. 

JıoGure 4H Bb upocToKkBaıny? Aimez-vous le lait caillé? 

Cayra, npnHecn cHpy MH macJa. Laquais, apporltez le fromage & le 
beurre. 

Cupy TossaHAckaro. Du fromage d’ Hollande. 

lsetiuapcKaro CHpPY. Du fromage de Suisse. 


OneybarOo CHIPY. Du fromage de brébis. 
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7 وشنەلں 
BëkopTesaHb emuım1apı.‏ دڊکو رتلن یمشلری 


MepcmHAap®.‏ مر سینلر 
DAamaAapb, CHOAU}'B.‏ المالر مه 


ApmyAAapB (ampyA.1ap®).‏ ار مودلں [امرودلر) 
DpPHKAALB.‏ اریکلر 


رة او زملر 
(rroaanps).‏ ۶ جور لر ( فوز س) 
7۰ فندفلر 
دو رققاللر 
ليمودلر 
Hure ryaes mesTaaysaps na aûsa‏ اشت هکو زل شفتالولر واعلافايصیار 


TKAalCChHAAa Pp’. 


by aHaHacb MefiBecn YOF'Kb IMUI -‏ دو افاتاس میوه سی حوق‌دشمشدر 


° MHIHNAY PD. 


by xansıpb mılu raeThb 32 ANnuA-‏ بوخمیرایشی غابت‌ابویابلمشرر 


(#XIMBI FKAaHPHANHUAY PDP).‏ بی 


by  6ëpeKb ) Ou-Ha33HIPAY Db, Ou-mu-‏ لسو دو رك بی دظیردر 4 بی مثالدر 


cadAy Pr. 
۵ ڊو كکوحك ڊو رکلردن بيورون‎ By RYYJKB ÖëpeKkAaPpAaH® OJ DDYH®B, 
TTaûm'h S3AUHH3. 
ام ایدیکز‎ 


rKiima ÖëpEeKuHAAaHB ÖYyIOpYHD.‏ ر دو فم بورەک 1 ن « رون 


gi Erypr (aipann) cenepmHcn3B?‏ رتی یرادی) سو رميس 
LÈ a| Ywarrs, (reAa), nennpu Ba aru re-‏ 3 ق ) کر ( دنیری و ياعی کتو ر 
1p.‏ 7 
DACNCHKD menupHHAaHn.‏ فلہنك دنير کدن 
Wen Benn MeRHPHHAART.‏ حويد و لايتك دنير کدن 


TROTOHL NeHHPHHA1I'R.‏ فمو ن دصر کدن 
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AecepTs. Le dessert. 
Kona eKTDB. La confiture. 
BHCKBITB. ) Le biscuit. 
MnHAaAb. L’amande. 
MakapoHs. Le macaron. 
OBOINb. Le fruit. 
X۸1 6eHHOe, La patisserie. 
HInpOoa OK. Le bignet. 
BoTp) uka. ) Le flan. 
N os0Ko. ) Le lait. 
Ipocroksaına. ) Le lait ca-llé. 
CIP’. Le fr« ma ye. 
Co6mpaTb. Ram: sser. 
IIoAaBaTb. Four. ir. 
Pa3roBop’n 533. Dialogue 33. 


Jumucua ` pituenin, npDuAUUNUA «K5 cmozy. Phrases honnétes concernant la table. 


» 


Ãıa 4ero Bm me caAnTecb ? Pcurquoi ne vous assayez-vous pas? 

I'. H. caAnrecs Ha nmepBOomn MbcTb. M. N. assayez-vous Aã la première 
place. 

B3auuTe CBOE MbCTO. Prenez votre place. 


I He AonymYy, YTOOH BH chan Ha Je ne souffrirai pas que vous vous 
HH3Y. assayez au bas-bout. 
Bn caAnTe srepeAn. Vous vous assayerez au haut bout. 


Enuiub. 

My pa66a. 

['eBpeKD OeKCYMATTD. 
BaAem® (6aAan). 
bagenay ıeKepıana. 
MeiiBa. 

BêpeKB, xXambIp’b-HuJH. 
Hy4yKB 6ëpeET. 
Txniua 6êëpekn. 

Cy Ar. 

ErypTs (afipans). 


Meunpr. 


Aikûnsıî 9TMeKB, AeBHINYy PMeK'B. 


BepMeKB, TAarKAbIMBD 3TMEKD. 


مره 

کورك ۾ بکماط 
بادم (بادام) 

دادملو شکرلہه 

ميوه 

بورك 0 خہیرایشی 
کوجك ڊورك 

فيمه بوره کی 

سود 

يعورت (آيران) 

دنیر 

جمع ايشہك ۵ دیيويیشورمك 
ويرمك 4 تقديم اينبك 


س س 


D.1ıAbl Y IDI FSH MY EAAEMD. 


QalpOy p3. 


OLY NHEOIHCAKRT 


انی اوجنچی مکالمه 


Cy ppanuns Y3epunda UCMHMAAS‏ سفرە‌دك او ر ردده‌استعا لاو لنهجحك 


30eOaH3 COUACULMQQ 


ادداحده سویلشمغه دائردر 


j Cu3B HNYYHB OTypmiopcH3 ?‏ “ڪون | ولورميور سر 


ر اوتوریکز له اۆلنجی 


رده م ير ده اوتوریکز 


O35 epuHu3H TTYTMHH3T.‏ او ر کر € ی طْ تگز 
Be cua parknarKH aaa OY‏ لن سزیلر اقمامگه‌اشاغدهاوتورەسن 


picu3'b. 
ایلر ده که‎ jr  CH3B naepAakn ccbipeAa ory pemak- 
CH3B. 


M. H. Gauıaa OTYy PHHH3B, 9BBCAHHAJKH 
ر‎ epAa, OTYPHHH3B. 


صر 2ه اوتوره‌حکسز 
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Ilo mcrııHb 4 Toro He cAbıanv. En vérité je n’en ferai rien. 


Be mMHb cAbsaere yAgosozncTeie med Vous me ferez le plaisir de m'en 
OTB TOrO YBOAHBD. dispenser. 


IIpoıny sacs rmoKopHo 0o Toms He cıio- Ne concertons plus je vous en con- 
PuTb. jure. 


KB Yemy CTOIbKO Nmpocb6H (cTo#bKO0 Pourquoi tant de complimens (tant 
YHHOL'B) ? de façons) ? 


Meikay Apyabamnı A02KHa ÖbITb BOAB- On vit librement entre les amis. 


HOCTb. 

TocyAapbs moA, Bb BHAnTe Kakoe Yy Hacb Monsieur, vous voyez la chère que 
KY UlaHbe. nous faisons. 

Kako CTOAb mbi COAEPiKHMB. Quelle table nous tenons. 

ITO Halle OOBKHOBEHHOC. C’est notre ordinaire. 


YJ Hach HBTD A#aKOucTBa (xopouHxb Nous n’avons point de friandises (de 
6210A). bons morceaux). ) 


$l abl, 4T0 mHb Hevero 4ayuularo Je suis faché que nous n’ayons rien 


BOND HOCTARHTh. de meilleur û vous offrir. 


Ror{a OM #4 3Ha1D, YTO BH MEHA HO- Si j’avois su que vous dussiez venir, 
CDTHTEe, A Obl NPMrOTOBHAD 4TO HHOJAb IO j aurais eu quelque chose de meilleur. 


Ay le. 
MtcTo. Le bout. 
Bouıcıuıee MBCTO. Le haut bout. 
Hnaırnee mM BCTO. Le bas bout. 


liyıiaHbe, CTOAB. La chère. 
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Trorpycm Gens (mens) mynn 2rnie-‏ وع وسی لن (مسن) شو دی اد تمه جنم 


a AKaAPTHNMh. 
یی حو شڪال ايت مس اولورسز اکر‎ bena xoıırrasb 3TMAlIB OAYPCH3B 


٣ enn a3145 2Aepcu35.‏ شوددن دنی اذاد ایړدرسز 


CH3AaHB YOK pPpeAxKa, Hia3b 39Ae-‏ سر دن حوو قر حام‌دیاز‌ایدر. شوددن 
PHM, IY HAAHD OTY PH YeRHUIMAa, AaûBa‏ | 


9TNa.‏ وذری حکشمه 0 دعوا ايتمه 
HnyyHAYy Pb 6yHAxa TeKAnBAaP’ ((6yH-‏ يڪو درر لو نچه تکلينلر ((ڊو لڪه 


Axa pycymaap®)) ?‏ 
رسوملر)) 
AocTsaps apacunAa cepeCcTAHK'b‏ دوستلر ار اسنده سر د تلك کر کر 5 


TEePEKAY Pb. 


Cy ATAHBIN' (arkKan) Öu31a OY AHAaHB‏ سلاطام(افام)بزدءبو لا ن طعا م( س 


TTaÃM'b (aınıb), HHA OAANTHHH CH3'B‏ | ولذ 
a" ropiOPCH3D.‏ لعغنی سر کو رډو رسن 


: نجڪه سعر. ڍی دز کذرو مر ه عادن‎ HuAxa cyepaiî 63b TeHAYMu3a ÃAeTb 
اد اعا‎ ˆ | A mnun3s (ûqeT® aTnnıucn3). 


by bun. ûAeraua CY®PaMH3Ay Pr.‏ 3و ڊرم ماده سەرە مز در 


o3 j3 Bn3a4a mesnc® TTaûmsapb (aXUIH xXO-‏ دس طعاملر ) تخشىیخورا کلر) 
pakıap) ((4a3H35 ieAkeKB)) êrRAyp®.‏ الك ید يمه حك ( يو قر ر 


(mar6yıR) oniopyuKH‏ 5 ۸م56 لن ”ڪزو ن (مغبو ن( | وليور مکه سز 


Cu3a TarKAbINBD 9ACAKAKD OYHAAH'D 310‏ ~ ڌر 


(axum) Traûuııb örKAYyP®B.‏ دمديم | يبدەحك جوددن 1 ډو ) بغش 
طعامم دوفدر 

Bama mycabnp®b OJaAkarHIHH3H, re-‏ € مسافر | ولەحتگزى © کله‌حغگزی 

4a AKarHIHH3H OCH OHAMHUI'D OACai- 
و جن بن بيلس | ولسيدم بوک اں اپو‎ GyHAan® 910 (axu) uıeii Ta- 
(یخشى اش عقرارا ڈ کو رمس ساو لو راید م‎ AQPEKB FOPMHIHD OAYP'B-HAUNTD. 

ډر 
MeAxKaucuHb JCcTh-epu.‏ معلسك او ست لر ی 


MeAKAHCUHB aATB ePpu, TTaPa®H.‏ معلك الت یری -0- ر فص 
Cyepa enekn (au, xopakH).‏ سقره یہمکی (اشی 0 حور | کی) 


d1 
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La friandise. 


Souffrir. 


Dispenser. 


Contester. 


Offrir. 


Dialogue 5354. 


Acant de se coucher $ aprês qu’ on 
sest couché. 


La nuit approche. 


Il commence èã faire obscur. 

Il fait nuit. 

Il est déja tard. 

J’ai sommeil. 

Je suis fort endormi. 

Je m’endors. 

Je ne saurais plus ouvrir les yeux. 
Allons nous coucher. 

Je m’en vais me coucher. 

Je m'en vais au lit. 

Vous vous couchez de bonne heure. 


Vous êtes un dormeur. 


JlaKOMCTBO. 


AonycTHTh, TepubTb. 


MH36aBHTb, YBOAHTD. 


CriOpHTb. 


TIor¥HBaTh, YTOIMaTb. 


Pa3roBOp’b 34. 


Ilpewcde u nocan omxzoucdenis KO CNY. 


Hoyb HacTyriaeTb. 


HaynHaeTb CTAHOBHTDCA TEMHO. 
YxKe HOYb. 

Ye I03A0. 

I Apeuıto. 

MHıB Becbma crnaTb xOYeTC. 
I sacnınal. 

f yx&e me MOry OTKPHITb rAd3b. 
HoHAeNb AOKHTHCA CIiaTb. 

f] HAY cCilaTb. 

fH HAY 4€4b BB IHOCTeAN. 

Bsr. pano AOKHTECb. 


Bn Aoaro cnnTe. 
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a Xo eneKD, HeenCD MEK‏ ددادى حو س ڍك 4 دنیس بمك(دادی 
[AA XOB XOpaK®).‏ „ @ . ا[ ) 
حوس حور ( 
bparKNMarK'bg —3ArTMETB-YEKMER’B.‏ در سق رحمت حکہمك 
A341 arneKb, Ba3% TEeYMEKD.‏ اداد ايتہك 0 و أن کیہك 
HeknııımeKB (Aaûsa 3TMeK®).‏ حکشہك (دعو | 0 


TeKAN@B 3TMeK'B, AaûBEeT 9THeK®D.‏ تکلیف ادتمك © دعوت جتبمك 


1 31. smux: saıe- 
ای در د ی کال‎ I.A DI ROPA aim My sAa.1© 


JiaRYy 4 AMMQOANS 6Q AMOUKOQHNCCON-‏ أو يعو يەياتمدن a‏ وداتر کر دصکره ډه 
paa dailpûYy pa.‏ ا 
داحردر 


TeAka OP #rKAaniop®b (reA-‏ کییهږ باشليو ر لقلا شہو ر ) لڪه 
ika #BYTKAAIMİOP’b‏ 
باد وقلاشيور) 
T'KapaHABITKD OalAi0p’.‏ و‌ ٥‏ کلی یا شليو ر 
Teqka OAAn.‏ لڪه اولری 


TeAiK® O1An.‏ کی او لری 


LE Bana yürky resan.‏ أو يعو کلدی 


on? (meu'B) TaeTb YIOMirK'b HCTiO-‏ دىن (سن) عادت اویومقی استيورم 
"Bens (meHB) YHOPYN®.‏ دن | من) اويو دم 
To3apnmı aYaumiopyM®.‏ کو زلر یی احه ميو رم 
TuAy6b yiirkya (yixya) uray.‏ کیددں او لعويه اویخويہ) ياتەلم 
(meH'B) THAYOB ATEeAKaTHM®D.‏ 5 دن ) من) کید 3ں ياتەجغم 


Ben® (meH®) rHAJ6B ATarkAa ŞTeA-‏ . .دن ) من) کیددں دتافده ياتنەحىم 


Kar bIM'b. 


“r CHS PREHB (Te3AAHE) aTiOPCH3®.‏ ار > د )ا واه 
P ( P‏ سر کن (تيز ن) ڊاتیورسز 


CH3B YOK YIOPCH3®.‏ سز حو ى او يورسز 
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A BH, Bb NO3A0 AOKHTECb f Et vous, vous vous couchez tard? 
$l oOxOTHO CuKY A0 HOAYHOYM. Jaime û veiller jusqu'a minuit. 
CuAuTe CKOIbKO BaMb YrOAHO. Veillez autant qu'il vous plaira. 

H zeaaro BaM'b CHOKOAHOÎ HOYH. Je vous souhaite une bonne nuit. 


TocyAaps mod, YecTb HMBH BAM :iKe- Monsieur, jai Phonneur de vous sou- 


AaTb CNORKOĞHOÎ HOYH. haiter une bonne nuit. 

CıunTe CIIOKOÎHO. Dormez bien. 
HloynsaiTre croKONNO. ) Reposez bien. 

(Ks caye). (Au domestique). 
Hoga mnb caAbIYO CBBYY. Donnez moi une chandelle. 
BocKoByto CBBYY. Une bougie. 
JacBBTu CBBYY. Allumez une chandelle. 
IIocTaBb ee Bb NOACBBYHMHKTD. Metltez la sur le chandellier. 
TA unrlibl ? Où sont les mouchelles ? 
CuunnHn CO CBBYH. Mouchez la chandelle. 
IocBkTm wH®. Eclairez-moi. 
Con. Le sommeil. 
T'aa3. ) L’oeil. 
Ilocrexa: ٠ Le lit. 
CnaıMilî, OXOTAHKD. eNaTb. ٠ Le dormeur. 
BockoBaa cai. La bougie. 5 


CaabHiad CcBbua. La chandelle. 
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Ba cu3b, reAxmn aTiopcn3® ?‏ 5 سن کیچمسی ڊاتمو رسز 
BeH'b APH FEeAKAaAAEKBD TABEC'h - HAA‏ بن ياریى كمچەيەدك هوس ايله 
OTYpiopYy ND.‏ | : 
ولو رورم 
McrTeAnrbHH3 rkKaAapb OTYpPHHH3E.‏ استدیغكز فرر أو نو ر دکز 


xep OACJHD (XOUIAKA‏ ا کیچەکر حس اولسون إخوشجهفال 


rKAAB). 


Cy ATTAHHIMR (6eruM'B), TOEAMNAHH3HHB‏ علطام کچ كز كخیردتى تنا 


xefippierTn TememH#acnAa MYyulappEeP®b 


OA4i0pYy nD.‏ سيله مسری او ليو رم 


J ParraTh YiHHu3®.‏ أاحست أو يمکز 

Parra n.‏ راحىت ياتكز 
((Xuamemrapa (nokepa) daüipûyps)).‏ ([إخدمتكار. [ و کرہ) داردں) 
Bann (nane) ep ar-y (mann)‏ گا [مغە) جر ياغ مومی (شمعی) ویر 


BE. 

Bas myun (mamtin) Rep’.‏ بال موی (شىعی) ویر 

Bunpb myme (nan) AFKB.‏ بر موی (شمعی) دای 
O3uH1 niambIH Jana TKO.‏ أو زینی شبعراده فو 


Myns marKacczapm HepAaAyp® ? (rep-‏ موم مقاصلری هرده٥در‏ 2 ردهدد) 
AaAyp») ?‏ 


Mymuub 6ypy HHHH KEC, AAD.‏ مومك جر وحيمځی کس 0 آل 
BaHua HIMHTKD 2Tb (mana .INCHTKB)‏ بکاایشق ايت(منه‌شوق) , وھ تر 


` BePb. 


YirKky.‏ او دقو 


Fo3B (qeun’®).‏ کو زّ احشم) 


fHrarKb. AyıeKB.‏ يتاقی 4 دو شك 
Yr ihe.‏ حو ى أو ڍو ی 
B5 nm‏ بال مومی 
Û Hrs nymu.‏ ع موس 
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[IOACBBYHNKD.. ِ د‎ Le chandellîer. 

THunuu. ) Les mouchettes. 

JoxKnTbcena CIlaTh. Se coucher. 

CnaTh. Dormir. 

He cılaTb, 6OAPCTBOBATh. Veiller. 

CHHMaThb CO CBBYH. Moucher. 

CBBTHTb. Eclairer. 

PasvoBsop’h 33. Dialogue 33. 

IIpodoxzucenie. Continuation. 

fi xouy Pa3ABBaTEC#., Je veux me deshabiller. 

Pa3aAbsaiTe meH#. Deshabillez moi. 


HoAail mHb moi IM4aةOopOoKb‎ Hm mo  Donnez moi ma robe de chambre & 


Tyo. mes pantoufles. 
Paay#i neıra, cmnnn CB MEHA HYAlu. Déchaussez moi, tires moi les bas. 
TA mol KOAnak® ? ) . Oh esl mon bonnet de nuil ? 
BOTB OD. Le voici. 
Non eyeaiika? Ma camisole de nuit ? 
BoT® ona. La voici. 


Ilosoxn sce moe I4aTbe BB nOpAAKb, Metltez toutes mes hardes en ordre, 
YTOĞB I10 YTPpY BCe b40 BR rOoTOBHOcTH. fin de les retrouver le matin. 


lepecıasb 4n Tm moro rıocTesto ? Avez-vous fait mon lit ? 


٣ 


[lepecarua 4u nocre1a ? Le lit est-il fail? 


Iansmnfan®.‏ شمعدان 
MynB marKaccAapbI.‏ موم مقاصلری 
Minar.‏ يا نمسق 
YtomarKT.‏ او یومقی 
Vromanark’b, OAHMTKD TTY PMArK®.‏ اويوممق ۵ اویادی طمورمق 
MymnHB 6ypyHnnn KecMeKk®.‏ مومك بر وحنى کسمك 
HinbIrKb BeDMEKB, MYM B-TOCTEPHEKD.‏ ایشق ویر وير مك 0 مو کو سترمك 


DAIAbI GEOL AER myıktane-‏ ای بشنجی مکالہه 


MD 


Diidenns.‏ أ د 


Bem (mens) ypy6ann 4trkapMarkb‏ : أ ده حيتا و ست 
HCTİIOPYMD.‏ بن( من)اور ود ت ی رم 


LG Bana ypy6amn (anGacnmu) 4HTKapTB.‏ اورویەمی لبا حہقارن 
TeAKaAuKB OTTa AnĞacHHu Ba Iany4-‏ کبچەلك| وطەلا : وبابوحلرينى 


AapuHH BEPBD Oana. 


ولر د 


ine FKaĞbIMH, YEpaG1dPBHMn YbIr-‏ ایای فابہی حو رابلر یہی حيار 


beııHmb (MCHHMB) TE AKAAHKD Ob‏ 2 منم) جلك باس 


OpTycu HEePAQAY PB ? (repAAAYP®) ?‏ ` اورتوسی 
دردهدر ارده دں) 


HuıTa 6y pAQAY PP.‏ اشته دو ردهدلر 
bDeHuM’b . TEAKAAHNKb CACFAM'b ?‏ ڊنم کہےےلك يلک 


qa) HınrTs oan.‏ أاوزی 


JMuGacaapunuHb AY nsecnmun (remn-‏ لباسلريمك حملەسة ی (ھمیسنی 


cums) epaHHAsa TKOKH ccaĞarrs rra3- 


J 3P OYAYHCYHD.‏ قى مما حاضرجولنسون 
C eH KUMU, AT‏ ڊنم در دتا يايد 
mm ? (rkalipAmnma)?‏ 5 يرد ى می کسی 


JrarKb ANHANHNIMHAYPR ? (TKalipuA-‏ يتاق باپلىشميدر(فاير لمشممدر د( 


NHUMHAYP®) ? 
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Non, il n'est pas fait. 


Faites-le donc au plus vite. 
Le lit est mal fait. 

Refaites le lit. 

Remuez bien le lit. 


Le lit de dessus (le plumeau). 
Le lit de dessous. 


Le matelas. 


La couverture. 


Tirez les rideaux. 


Ouvrez-les. 


Le lit est froid. 


Faites le chauffer (bassiner). 


Où est la bassinoire ? 


` Emportez la chandelle. 


Laissez la chandelle. 
Jaime èã lire au lit. 
Eteignez la chandelle. 


Je Peteindrai. 


Eveillez- moi demain de bonne heure. 


H1, eme He nepecaana. 


HepecTean xe ee ckopte. 
llocreau xyAo ınocTıana. 


Hepecrean cHoBa. 


Ileperpacu xOpPpOIMEeHBKO nOocTesl. 


Bepxntoro nepuHy (NY XOBHKB). 
Huxntoto ıepuHy. 

Tio®sKD. 

OAb410. 

3agepnu 3aHaB' CB. 

Orkpofi ee. 

llocTesa xono0AnHa. 


Bean narpBTb. 


FAB #aposng ? 

Bo3bmn IIpOYb CBBYY. 

OcTaBb CBBYY. 

JH ato6at0 4uTaTb BR nocTeıb. 
HIoracu cBB4y. 

I ee norauy. 


Paa6yan mena 3asTpa ıo parte. 
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Aara annauaumuıMAyp® (rkaii-‏ ۴ يوی دھا بڊادنلمامشدر (مایرلس 
PamaMuuAyp®).‏ „ "۰ : 
مسرل 


( اددینی فمن یاں )ذ م وای رک‎ Oanun TEe3B AI'b (Te3® FKalip’b ruHa). 


fArarK' ena anuanul'b (gman TKali-‏ ینای فا يابلہس ايمان فاي رلىىش) 


PHAMMLID). 


JrTarksı TekpaapeHHb ANB (Ay6apa‏ بتاقی تکرا ر ایاپ (دد بار قاي رکنم 


` FKaip® TruHa. 


Ayuekn sto (gaxuını) rKapnUu!Ay pb.‏ دوشکی ايو ایخشی)فارشدر 


Ycraarm Ayumeku ((Tyii AyıneK#H)).‏ اوستد هکی ددشکی ((تویی دد شکی) 
AnTAakı Ayıuekn.‏ الىتتدەکى دوشکی 


MHA PB-AYMeRB ma.‏ مر دو شڭ ۵4 لته 
ËpraH®.‏ يور غان 
[epAesapn 4eKB, Op1.‏ در دەلر ی حك 0 اورت 
IepAesapn ay».‏ پرد.لری اج 
Ka firarks ccoryrkaypa.‏ ق صو غو رر ) 
gw Cohsa CCHAKQTKD STCYHJApB, (nc-‏ يله صجاقی يتسو دلر [اسی 
cu 9TCYHAap®).‏ ایتسودلی) / 
yTy uepAa-‏ 0 0 يتافی فر درهحیاوتو هر ددر (هر دەدد) 
hy rorypE (uan allap).‏ مومی کوتور (شمعی اباں) 
Myuu GparKb.‏ موی براق 
ja Bens (mens) ararkra orkynacnnn‏ (سن ( بتافره اوفقو مسنی سو رم 
CEBEPYND.‏ 
Mynun CyHAYP®.‏ موی سودرډررل 
٤(۰‏ سوهدو ررم 
HpnH'B Gent 3DKEHAKa (MeHH Te3Aka)‏ يارين بنی ا رکنیہ (صذ ی تىز حه) 


` ORHAYPB. 


او دادرر 


02 
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He 3aĞyAb ike: mnb HaA0o6HOo BCTaTb Ha  N’y manquez-pas: il faut que je me 
pa3cBbTb. | lève ã la pointe du jour. 


Aali mı enaTb. Laissez-msi dormir. 


Tu mbıumaeiub MHB CIlaTh. Vous m’empêchez de dormir. 


Il dort profondément. 


La robe de chambre. 


OnR cNnnTb KPBINKO. 


HIsaBOopOK'B, xadaTb. 


Ty Bee. La pantoufle, la mule. 
anka. Le bonnet. 

Konak. Le bonnet de nuit. 
Dy aeaiika. La camisole de nuit. 
ILıaTtee. Les hardes. 

ĞaڱB'‎ bea, 3aHaBbC®B. Le rideau. 

iRaposHa. La bassinoire. 
Pa3cBbTr. La pointe du jour. 
Pa3AbBaTbCa. Se deshabiller. 
Pa3ysarTbca. Se dechausser. 


Retrouver. 


OnATb HaXxOAMTb. 


IlepeAb1aTb. Refaire. 
IleperpacaTb. Remuer. 
HarpbsaTb. Bassiner. 
IloracnTb. Eteindre. 
Pa36y AiTb. Eveiller. 


Empêcher. 


MBıulaTh, HPENATCTBOBATD. 


س 1ر 


OuyTna, COBB 21Ma, Qapanyuıb 2T-‏ أوحوتمه © سهو ايتمه 0 فراموس 
ıaRarkKb BarKkTHHAa ĞaHa rKaab-‏ | و ن 6 ااا“ - 


rkuarKb, Ja3HMAYyPB (repeKD IrKadb- 
. 18 (كرك‎ XaMB). 
. 3ر ای ج^ځی او یا‎ Dbparks Gen Yalu. 
سناو يو مامەما ضح او ليو رسن‎ Cen yinama MaHBIn OAİIOPCHHB. 
أو حو ف دریىن أو يعودهدر‎ O ¥OrKB A€ePpHHB yHTKY AYP. 
کیچه لك أو ر9 يەسی © او له لہا سی‎ FeAKaAHK'b ypy 6acnH,oTra-au6acı (uap- 
( IK اپار‎ Taan). 
ی‎ 
بابوج (بابوس)‎ IHany4® (nanyıırs). 
فالبای ۵ طاوہه ۵ داش او رتوسی‎ ['kaanarKb, TTarKig, 6aurb-OopTycn. 
كبلك باش او رتوسی‎ TeAkaAuK® Ğaınb opTycu. 
كيلك دل‎ TeAxKaAAHKD C4CKH. 
كيعەلك لہاسلری ۵ اورودە‌لری‎ TeAKaANKD au6acaepn, Jpy6asapH 
إبارتاللر ی)‎ (napTa14a pn). 
در ده‎ IlepA3. 
يتاعی فزدر.حق وتو‎ Hrarm rKnI3AnpeAKarKBD YTY. 
شى‎ Ilasarks. 
صوينىمى ۵ لماسنى حیغار مق‎ 0MA, AHACHNM-HTRAPMAFKD. 
ایای قاینی حیعار می‎ Ai4rKb TrKaĞbHHn YbIrKapMarKB. 
تکر | ر َ (دد بار.) ولمى‎ TekpapeuHB (Ay6ap3) oyauarK®. 
کر ار َ يادمو (فاير مق)‎ TekpapeHH® anmarK® (rKaipmarK®). 
شردرمی‎ ls TrapnwAypnarR®. 


CcNAKATKB 9TMEKB, (HCCHI-3TMEKB).‏ صجاق ايتمك (اسی ايتمك) 


gw COMHHAYPMEEB.‏ دندرمك 
Y ùrKy AaB OAHAY PMAFKB.‏ اويعودن اویاددرمقی 


Manni OAMAaTKB.‏ ماد اولمق 


ل ا 
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Paszronop® 536. Dialogue 36. 

0 «ecmasaniu u odneaniu. Du lecer $ de PThabillement. 
Bnı eıe BB NOcTeAb ? Etles-vous encore au lit? 
CnuTe BH? Dormez-vous f 
TIIpo6y auTecb. Réveillez-vous. 
Ye pa3csbTaeTs. Le jour commence è pûGindre. 
Koropui 4ac® ? Quelle heure est-il ? : 
Ile 10340. Il n'est pas tard. 
Ente pano. Il est encore de bonne heure. 
Eııe yrpa He mHoro. Il est assez matin. 
CeMb YAaCOBB. Il est sept heures. 
He yxeıu TaK® rı0340 ? Est-il déja si tard ? 


H He AyNa#b, UTOĞH TAaKB 0340 6bı40. Je ne croyois pas quil fut si tard. 


#H cCıaab CHOMB RKpDUKHMD. Je dormais d'un profond sommeil. 
[opa mH BCTaTe. Il faut que je me lève. 

MaAbYHKB, 3aCBbTH cnsy Garçon, allumez une chandelle. 
Pa3BbBAH ormg. Faites du feu. 

3aTonH IHeYb. Faites du feu au fourneau. 

[loa mH mOH IiTaHb!. Donnez moi ma culotte. 

ToAaTb ın BaN'b IIIAa%OPOK' ? Voulez-vous votre robe de chambre 


Aa, KH YYAKH MOH. Oui. & mes bas. 


DAHI AFAR MY Rane.‏ ای | نے مکالمه 


TKQAbIRMAKS 6G YPYOGNUNS selMG-‏ ا لقسقى و أو رود دە دك کميمه سىشه 


daiüpû 
داثردر‎ cuna daüpûY p3. 


Cn3b Aûra ATarKAaMHCH3D ?‏ سز دھا دتافدەمیسن 
Hriopmncn3® ?‏ باتمورمیسنز 


Y Ark y AAHB TKAAFKDIIH3D.‏ أاويقودن فالقكز 
Iaeark’s arsıaiop®.‏ شی احیلبور 


gael. Caûr® rKa¥AaAypn ?‏ قاحدەدر 
TeAxtb AerHIAYy pb.‏ کی دکلدں 
[ar 9PKOHAY PB, Ar PAY pL.‏ د4ا ا رکنمارر ۵4 دھا اردں 
CcaĞarra a31. TKAIMUIHAY DD.‏ ص احه 1ل فالمشرر 
CaûT'b CeAUAQAY Pb.‏ سأاعت يز نهدل 
I 6y rkaAaps TEeAKYNNAY PDB ?‏ ا ڍو وزرں کبیمیدں 


g3 by TKAAuPD TEAKD O1AHFHHH MEND‏ رر کیج او لديغنى من ظن ادتمز 
33aHHb 9THA3b HANHN®D.‏ . 
ادر 
| ° 
YorK® Aepinb yiOPB HAHMTD.‏ حوقی در ین اوګێور ایدم 


BaHa rKaJbrKNarKb nny re-‏ ا فالقمى لار مدں کررں 
PEKAY Pb.‏ ۳ کر 


YularK'b, HP® nym ArKP.‏ اوشاق بر موی یا ى 
AreıuH an (OA rkaiip®).‏ .نشی یاب ب ) ود فایر) 
OAkarksl, OAxkarm Arkh (aTeIMAaH#H‏ | وحافی 2 | وحاغی یا ق (اتشدادی 


HCCHITB).‏ اسټت) 


Au3AHKUNuU, TTOoHbMM Ga#a BepPD.‏ دیزلګی ۵ طمودمى € وير 
Orra au6acHıH Cn3a BepbimmH 7‏ اوه لماسنی سره ويرەلفی 
Bean Ba YëpaĞsapnmıHn AaXbI BEPB.‏ بلی و حو رادلر یی د حی وير 
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Mon YyAKH Bb AMpAXT. Mes bas sont troués. 

Ileras cnycTHAaCb. Il y a une maille tombée. 

Hoannnn ee. Relevez-la. 

THoAali MH THOABA3EH. Donnez moi mes jarretières. 

Bors saıuırn 6auIMaR#H. Voila vos souliers. 

BuvyncTm Mou OaunMaKkHm. Nettoyez (decrottez) mes souliers. 

HoAali mH BOAbI YMbITbCA. Donne-moi de Péau pour me laver. 

MH HaAo6Ho y™BITb pJyKH H Auie. Il faut que je me lave les mains & 
„le visage. 

TA mtıxo KpyrAoe ? Où est la savonnette ? 

TAB PYKOMOHHHKD ? Où est Iaiguière ? 

TA YyTHpPpaAbHHKD ? Où est èssuie-main ? 

TA rpeGmn ? Où sont les. peignes ? 

TAb @YTAAPB CB rpeGHann. Où est Tétui aux peignes ? 

[A6 pBAkil rpeĞeHb ? Où est le démêloir. 

I'Ab Yacraa rpeGe#rka ? Où est le peigne d’ivoire ? 

BuuncTn rpe6ma. ۰ Nettoyez les peignes. 

HosoxH HX Ha y6OPHBIÎÎ CTOAHKT. Posez les sur la toilette. 

Hiram, ncrnoAagee IaaTtbhe. La culotte. 

Uy 10K. Le bas. 


HerAg. La maille. 
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BeıınmB YépaĞ4aPAM® AeANHMUIMAY PD.‏ ڊنم حور ابلر م دلغمشدر 
BıpB ro3n AyıumIMAyPE (6npB Ye-‏ در کو ر ی دو شمشررں (ڊر حسمی 
AyIYyOAYP®).‏ ل 
وشو بدں) 


TKaAAHPph O3HHu.‏ ا ارز ينی 


YëpaĞs GarsapbimH Bepb Gana.‏ حورات باغلريمىی و یر یکا 
Mura rkoHApaapuHH3b, mapKy64a-‏ اشته فو ددر الريكز 0 م ر کوبلریگز 
PuHH3B (NHOCTEeAAApPBIHH3®). )‏ ِ 


Benusb rKoHnApazapnımn TeMu31a.‏ بم فو ددرالریہی قمين لے 
Baga rtoansH aiirkieAxkaK'b Ccyili BeP®.‏ بکایو زیی بايتيەحك صویی ود 


Bara (maHa) 314apbımH Ba HO3H Air-‏ بګا س اللريمى و دوزیىی ياينىنق 
j ars Aa3uMAYPB (repeKAYP®).‏ مار د (ک رکد ن( 


Aer parm SAHAKaND CCcaOyHb! Hep Aa-‏ دکر سی فنچا . ن صابودی هر د هدر 
AJP? (repanay p3) ?‏ 
ارد دں) 


MHGpbırkb HepAaAyP® ?‏ ابریقی در دهدل 


Jat merrbpauecH, 34b merKpaMecH‏ آل ہے مه س آل مته هر دهدل 
HePpAAAYp® ?‏ ۳ 
Traparkaap® HepAaAyP® ?‏ طرافلر هردهدر 


TraparKAapB-HAar KHSHOD (ıa HeAAEB)‏ طرافلر ایلہ ملف (شاضەدا ن) در ده در 


NePpAAAY PB ? 
ك طرای هر دهدر‎ =! a CeHpeKB TTaParKb HePpAdAYPB? 


HıgıKka Aumay @®nAbANMIn TTapakKbi‏ انچ دیشلوفیل دیش ی طرافی دردەد۔ 
rasa TeNH34a.‏ افلر ئ لممز له 
Bysaapu aub CJY?PpECH YCTYHAa KO.‏ | دودلری باس سعره سی اوستند. وو 
Auaauk®, TTOHD.‏ دیز لك 0 طو ن 
Uöpaf.‏ حوراں 


HëpaĞb roau.‏ حوراں کو زی 


— 200 — 


La jarretière. 
Le soullier. 
Le visage. 
La savonnette. 
Le peigne. 
L’étui. 

La toilette. 
Se lever. 
Tomber. 
Relever. 
Nettoyer. 
Décrotter. 


Se laver. 


-_ س س س د ر س س 


Dialogue 53. 


Continuation. 
Donnez moi du linge blanc. 
Une chemise blanche. 
Celle-ci est sale. 


Tout mon linge est sale. 


Il est chez la blanchisseuse. 


Allez-le quérir. 


La voici qui Uapporte. 


ToAs43Ka. 

` Banınak’b. 

JMuue. 

NMnı.10. 

I peOoeHr. 

PDyTA1PL, FOTOBAADILA. 
TyanaeTb, y6opunl CTOAB. 
BcrasaTb. 

YnacTb. 

IIOoAHATb. 

UucTHTb. 

BuıyuliaTbh. 


Y MIUBATLCA. 


Pa3zroBOPp’R 33. 


IIpodoazucertice. 
IloAal mH YHcTOe OB4be. 
Bt1yto py6axy. 


JTa y#xe 3amapanHa. 


Bce moe 63be ye 3amapano. 


Ono Yy NpaYku. 
CxoAn 3a HHMD. 


a sors oHa ero meceT®. 


Yöpa6® Garb. 

['KoHApã, @aArKB rKanı. 

HO3B, BaAxkr® (cuma). 

Aerpunu cca6yur. 

TraparK. 

TkyTTy, FKHAIUOR. 

Baus cyepecn, Öe3aeHma-cyepec#n. 
TkaabrKMaTK®, FKblaMb 3TMeKB. 
AyuımeK. 

T'xaaAnpnarK®. 

Tenu34aMeK’. 

UanypPpbl CHAbNEKD. 


Hanu airKauarKD. 


eAHNA:RE MYEAJAEeND. 
JiüidenNa. 

Bana 6e4335 YamawnpB BePb. 

be33 rOMJeKD BEePb. 

by KnpMnAy p®. 


Tens Geum YauanIHpAaPpHNBb KHp- 


AHAY DD. 


D.1.1bI 
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جوراں باعی 

قوددرا م ایاق قأبی . 

يور ۾ وجه (سيما) 

طراتق 

فطو ه4 فلف 

داس سعره سی م بز كمه سعره سی 


بکا بياش حامشیر ویر 
ڊیاش كوملك ودر 
بو کیرلیدر 


‘YamaiMHPAKu FKAPHHHHD AHHHAAY PP.‏ حام شر حی ا ر ينك بادثرهدں 
TuTb reTyp®.‏ کہت کتور 


MunTa YamauIHPpAKHHuHB reBAYy CH (03) 


33 


اشته‌حامشيرحينك کندوسی(اوذی) 


x yamallHpb FeTYpIOPD. 
حا مشیری کتورډور‎ ) 
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XopoınOo 11 OHO MbITO ? Est-il bien lavé? 

Oıo 640 KaKB CHBID. Il est aussi blanc que la neige. 
TAB mou manxkeThı ? Où sont mes manchetles ? 
[akie Bbı H3BoAuTe ? Les quelles voulez-vous ? 


Mou npocTue mauxkeThl, (uTme, #naei- Mes mancheltes unies, (brodées, de 


Hble, KPY XKeBHbIE). filet, û denlelles). 
BoT® ouu. Le voici. 
Bean HX HPUUIHTb KB PY OitKb. Faites les coudre û la chemise. 
Ona eııe He Tensa. Elle nest pas chaude. 
Ona eıle CO BCbBMB XOAUAnHa. Elle est encore toute froid. 
fH ee marpbro, exeau NnpnkaikeTe ? Je la chaufferai, si vons le souhaitez? 


HTB, HbTB, # ee HaAbHy Tak'b, Kaxb Non, non, je la mettrai comme telle 


OHa €eCTb. qu’ elle est. 
loAal mHb mol raAcTyK®b. Donnez moi ma cravate (mon col). 
Ca0xku ero Bb CKAAAKH. Plissez-la (le). 
He nsomıu ero. Ne la (le) chiffonnez pas. 
T4 mQii KaM30/1 ? Où est ma camisole ? 
Mo Ka®ۍTaHb.‎ Mon juste au corps. 


lloAalfl mH HAaTbhe. Donnez moi mon habit. 
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Ito (ax) aërKasuniımHAy pb ?‏ ايو (خشی) بادفنمشمدر 


ls Trap Kn6u 6e433Ay pb.‏ کہی دمأاضدر 


DBeHun®h E) OUI (meHHHD 3eıi-‏ ينم مغشتلرم إمنم زنجفيلرم) صردهدر 


^ AKeRusa PHMB) HeDAaAy pn ? (repAaAy PB)? 
اه رددں)‎ 1 PAaAypB? (repAaAyP 


۰ ° و یا‎ آ١‎ HHA: ٩ 
فنغيسندن استرسگز‎ ['xanrbCcHNAAHB HCTEPCHHIN3D 


CaA3 MAHIMETAAPHMH, HHAXKE HIAUNK'D‏ سادەمنشتلریہ ی 4 اينچه‌ایپلكاینه 


2 s fa | HAA nuaenmmiuAapH, Ba AXYAb In- 
ایشلنہشثلری وياخود شرډطلی یی‎ puTTaih. 


6J H4APAJ PB‏ 5 اشته دودلردر 


InpB 2TB (RapMaiuıb 2TB) aH4apH‏ امز ایت (فرماڍس ايت) ادلر یکومہلك 


| „ | TOMACKB JY3epHHa ANKCYJHAApPD. 
صجاقی دکلرں‎ Las Fara cemAkarkb AcrHAAY PB. 


Aara G6uTYyHb GuTY Hb CCOFYFKAY DB‏ دھا ډدتون ډنون صوعوفدار 
(ccOBYXAY p®).‏ 
/4A3P‏ 


IupuHH3s (BapmaiHHn3b) OAYPB‏ امریکز(فرمایشگکن)اولور اي سه دن( سن 
UC, CHB (MeHB) O3unH CCBIAMKaANKD-‏ 


3ACPNHD.‏ ` 29 ر یہی 
g3 ËrKB, FEB, OAAurmH rraxb J3pPa MeN'b‏ ى دوی او لديغى حال او زره ۸س 
O3MHM FeiepHMB.‏ |„ „ 
أو زية کییه 


Bana (maıua) 6oroHb, Oora35 YeBpe-‏ بګا(منه)بيو ن ميو غاز حو 
CAHN BE p'B.‏ ˆ" 
و ډر 
TenAy CHHH (oanun) TKaTb FKAaT® TKBI-‏ کنددسنی (أوز ډنی)قات‌قاتن فبولر 
OYKD.‏ 4 دوك ۰ 


TenAycnnn (o3HHH) 6ypy uAy pua.‏ کنددسنی آوزینی) لوروشدرمه 
Bemus eserHMB HepAaAyP ?‏ جبنم یلک در دهدل 
BOBHNB (MEHANE) TKACTAHAND.‏ دنم إامنم) فتاهي ` 
Be ne2‏ جنم (منم) فت ادم 


BeunmM'® ypy6auz (an6acHnH) Bep'B GaHa.‏ ڊنم أو ر وەی الباسمى) و یں با 
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Kakoe IHAaThbe BH HaAbHeTe ? Quel habit mellrcz-vous ? 

To, KoTopoe Ha mHb b10 BYepa. Celui que j’avois hier. 

Moe Hosoe n4aTse. Mon habit neuf. 

Toqa mH HAATOKD HOCOBOÎ. Donnez moi un mouchoir de poche. 
BoT®b 6%abıh. En voila un blanc. 


Hoga mHb TOTB, YTO BB Ka»ڦTaHHOons‎  Donnez moi celui qui est dans la. 
KapıaHb. poche de mon jusle au corps. 


Hoga muıb nep4arkn, mauny u ımıary. ْDonnez moi mes gals, mon chapeau 
& mon épée. 


BbıuHncTn XOpPOINEHBKO MOH IAANYy. Vergellez bien mon chapeau. 
F45 ıieTKa ? Où sont les vergclles ? 


He 3abyAas B3aT Cb coho nmsaria N’oubiez pas de prendre mon man- 


nOoero. leau. 
Mo cepTyKb. Mon surtout. 
Moto enaHıy. Ma redingotlle. 
Bean nOABO3HTb. Failes avancer. 
bbabe. Le linge. 
Py6auKa , COpO4ka. La chemise. 
Hpaska. : La blanchisseuse. 
Mauukerb. ) La manchelte. 
TaAcTYyKB. La cravate, le col. 


HaM3045- La veste,. 
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Priaurn ypy6aii (an6acn) reieAKak-‏ قنغی ورو دەيى لا سی) کییه‌جلسز 


„ CHS? 
سم ددں کین ایر‎ iS [kanrbICcHKH AYHB TeĞNMHIND MHAUMB. 


BbenHm®b Ta3a ypy6amu (mennn® Ta33‏ بم تازه او روبە می إمنم تازه 
AHMH).‏ ر 5 
ل لمی 


ve 


bana Axkeu6s merkpamecuHH, nerrpa-‏ کا حمس مەر مه سنی 0 محر مه سنی 


MEeCHHH (necrnnaan) BePD.‏ دسنمالی ویر 


6npPb ÖeA338.‏ 19 اشته در دياضی 


e iP | (menu) AKy 66eMHnb AteH-‏ نم)جټه مك حیىنزهہ اولاحی‌ویر 


HHAa OJaHH Bep'B Oana. 


DAAMBAHAAaPHSH Ba uiaorka Ba rKbI-‏ 8 لديو ادل ډ ی و‌ شايقه و قلیچمی 
AHAKUMH BEepD OaHa. >‏ ا 
ودر 


(meHuMB) ıma6rkamu ato (AX-‏ 0 نم (منم)شابقە‌می ادو (تغخشى)تميزله 


ınbl) TeMu318. 
جا سپو ر که سی هر دهدر‎ Yarn cynypkecH MepAaAypP®B ? 


beunn® (memnun) AFMY PAHTHIMHHD‏ 3 تم ما م) وغو ر لفات بر ابراسسنی 


ı6epn aamachun enpamyn? Til.‏ فر 


Be#nM® Axky66enB, ceTpien®b.‏ ب 2 3 ستر هم 
BeHum® OpTHHeAxarblnn, 3akëin.‏ ڊنم | ور دينەجFعمى‏ 1 زا کو يی 
ColA3 ATKBIHb TETYpCYH®.‏ سويله ډعين کتو رسون 
YanaMyp’b, YAaMuIHHpPD.‏ جامەشور ۵4 حامشیر 
TonseKs.‏ کو ملك 
Uamaıuy pAK« rKaphl, vanan p AKI‏ حامە‌شورخی فاری ۵ حامشیرحی 
(j RAP.‏ ری 
Menurers (aeunaxeen).‏ مت (زنجفی) 


Borast veBPeCIN, OOHOHB  MerrpameCn.‏ دو عار حور ٥سی‏ ۵ بیو ن رمه سی 
EJeKn.‏ بلك 
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Hırara. L'épée. 
IIerka. Les vergeltes. 
3anapaHy, He YHCTY ObITh. Êlre sale. 
Ka®TaH®. Le jüste au corps. 
HaarTbe. L’ habit. 
Hocosoil, cmopKa4AbHti HAaTOKPD. Le mouchoir. 
Kapmarb. La poche. 
Hep'iarka. Le gant. 
IHluana. Le chapeau. 
lute. Coudre. 
CkAaAKH KJ1aCTb. Plisser. 
HamaTb. Chifonner. 
BuunucîHTb. Vergeitler. 
PasroBop’hb 38. Dialogue 38. 
O pa3éyaucdeniu oms cna moxudoù 0o- Du lerer dune jeune Demoiselle, ¥ de 
GUD U O €4 YUUINE ADHUUYIb. ) sa gouvcernanle. 
Jyn3a, ıpo6y Autecb. Mademoiselle Louise, réveillez-vous. 
Bpena yixe BCTaBaTb. Il ‘est lemps de se lever. 
Bcrasafiire. Levez-vous. 
Yıkxe AeHb Ha ABOpb. ۰ H est grand jour. 
BcrasaiTe, BCTaBahTe. De bout, de bout. 
H eme me Mory BCTaTb. Je me saurois encore me lever. 


fH He BsuCcNnaA1aCb. Jai encore sommeil. 
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9 [FBIANAIKD. 
حا سمو ر كە‌لری‎ Hasbı cyny pkesapn. 


[iupan oanarkKB, Knp.ıaHmarkB.‏ کیرلی اولمقی ۵ کیرلنمقی 


cepe.‏ ,¥669 حه 0 سر يه 
Ypy6a, an6ac® (NOpTa4B).‏ اوروده 0 ساس إپار قال) 
a merKk pameci, AXKeHOB Merrb-‏ دلرو ن معر ەمەه سى جیر کر مه سی 
Axen6®.‏ حيس 
IAAHBAHD.‏ الديوان 
IHa6rka (cepn nyu).‏ شادته (سر دو س) 
AukneKa.‏ دیکك 
T'kaTb rkaTb ÖyKMmek?.‏ قات فات دو كمك 
By py uıAy pMEKD.‏ بڊبوروشدرمك 
TemH34aMeK’B.‏ تميرلمك 


DAB CeRHSHHA:KH my scase-‏ الى سکزنجی مكالمه 


MSD. 


Dee! dote etti (Gp neler raa e‏ رکز فر فزك ( (ڊر حوحو ان ه ر )و معلہه 


RM3UHS) Gd MYQ@AAUMECUNUNS YUuRY- 


Oana tı: 40up ma 4apuna dalipûy p5.‏ سنك ويعودن ا لر J‏ ملرینه داذر در 
Jyi3a, YÛFKYAANBb OAD.‏ لويز ها ويعو دن ٠‏ | وڍان 


AL‏ تالنىه دك ٠‏ | ويافينك وصتيدر 
(AYHINEK'D BAFKABJAY PB).‏ 


EL PTKa1bFKBHHH3 (AY UIb-rHHa).‏ ددش کنا 
TreııuapAa ryHb aYHIMHUIAY p®.‏ طيشار ده کو U‏ احلہمشدر 


FKasrK'b, TKAArKB (AYIB, Aya).‏ قالىى -0 فالىى (ددس ۵ دو س) 
j Bes® (menB) Aara rKaJbrKaNanb.‏ (سن) دھامالقەمم 
ara GeHHN® Jirrys? Bap.‏ د¬La‏ جنم او ڍو م و‌ ار 
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Eme He spemg Tenepb. ll est encore trop-têt. 


Ee oyeHb paHO. Il est encore trop-matin. 


Eıne He pi3CcBb40. ll ne fait pas encore jour. 


BarsaaHHTe, TO BM YJyBHANTEe, 4T0 J#¥#e  Ouvrez les yeux, & vous verrez le 
ACHb. jour. 


f me mory OTEKPHTb F423. Je ne saurois ouvrir les yeux. 


CKopbe, He MbBIIKAaBb, BcTaBafite ¢b Allons, allons, sortez du lit. 


HOCTEAH. 


Y meH# rFOAOBa 6OO04HT'. Jai mal de tête. 


Iro Bama me4TaeTcag. Cest une imagination. 


Bı oıuın6aeTecb. Vous vous lrompez. 


Bu ABHHBH. Vous éles paresseuse. 


Ban's HaAOoĞHOo BCTaBaThb NO pantie. ll faut vous lever plus matin. 


Ban He AOAKHO TaK® OTTOnapHBuTbCi. ll ne faut pas tant marchander. 


Où est la servante ? 


1 


Tb cayxkanHka ? 


La voila. 

Marie, donne moi ma jupe. 
La quelle ? 

Ma jupe de dessous. 

Ma jupe de dessus. 

Mes bas. 

Les voici. 


Donnez moi une chemise (blanche). 


La tête. 


Le mal de tête. 


BoT® ona. 

Maps, HOAal Mub HONKY. 
[oropy ıo ? 

YcnoAHtoto HONKY. 
BepxHmioto Honky. 

Mon YyaK#. 

M3sOoAabTe , BOT Onu. 


Ilogai mHB (uuctTylo) py6aıKky. 


To108a. 


T'ozoBHad OO04b3Hb. 
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Iuvan (umAn) Aara BarKkbıTb AerH4-‏ شمدی (ایمدی) دھا و فت د کلر ر 


AY Pb. 


Las AÃara YOrKb 3PKEHAY PB (qara 3PAY PB).‏ حوی م ار کنرزرں (دها اردں) 
ara ryBAy3® aYysı1mamuuIAy Pb.‏ دا کودرز اجلہامشدر 


T'oa4apHHn aYbKH, FYHAY3b OAMMID‏ کو زلرینی ١آ‏ ج که کودرز اولش 
OAAuTBIHH ropacu35.‏ | 
ولدیغنى کون ٥سر‏ 
Ben® ro3aapn aYamaMr.‏ ين کو کو زلری احه 
Tess 04B, RKEeAKHKMa , ATarKAAHB‏ نمز او ل 0 کەچکبهدتاقد. ن الق 


FKAaAbTK’B. 


= باشم اعر‎ baıuum® arpiop’n. 
دو ير فکر وخيالىرر‎ By oupb ®nKpu Ba xagAAyp®. 
سر 3 :ا كليو رسز ز + دجرنی عبس دډو رسر‎ C3 AHHAiopcn3n, GyHH ãec® Aiop- 


CHU3'b. 


CHB TEHOCAbBCH3D.‏ س ز نىل س 
Cuaa 3pKeHBb (carrepAaHB) FrKaA'b-‏ سره ار کن (سعردن) فالقم ق کر كدر 
FKMATKB FEPeKAY PB. '‏ 
Cu3b 0143 MYAKaBeO3 oTMeMeAuCH3B.‏ سل دويله مڃاوبه أادتمەمليسز 
becsema HepAaAyp'B? (KeHU30K'B rep-‏ دسلمه حر دهد لر ) کنیز ع هر ده دل 


AAJ p3) ? 
اشته اوزی‎ 9 o. 


Mapiam», Gana (mana) cucraun Bep®.‏ رم ا ) منه) منه) فستادی ولر 


TRAHTEHCHHH (ram).‏ فنيسنى (فادیسی) 
AaTb ®ncTaHnnn.‏ آ لست فستادمی 


een.‏ ¥ اوسىت فستادمى 
pp.‏ حو رابلریمی 
opyneاy Hur‏ اشته بيو رون 
LG Bana (Gps rewna rouueki)), Op‏ 5 تممز کو ملکی )) 4 جر دیاس 


e433 TOMAEKB BEPD. 
ودر‎ 
ناش سر‎ Bauıı'b (cep). 
باش آعر ډسی‎ bau arpbıca. 
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L imagination. 
Le paresseux. 
La paresseuse. 
La servanle. 
La jupe. 


Tarder. 


Dialogue 59. 


ContinualiOon. 


Donnez moi ma robe de chambre. 


Où sont mes jarretières ? 
Nes boucles ? 


Mes" bas de soye (de laine, de cûton)? 


Eiendez la toilolte. 


Frollez un peu la glace du miroir, 


elle est toute sale, (terne). 


Donnez moi une chaise. 


Où est mon peignoir f 


Le voici. 
Nettoyez les peignes. 
Ils sont nets. 


Peigne moi. 


BooGpaxenie. 
JIBHUBEND. 
JAbHHBHUa. 
CA4YKanka. 
IHOuka. 


MeA.tuTh. 


FPazroBsop'’b 39. 
Ipodoazxcenle. 


lloAgad mı xoe crnaAbHmoe IAaTbe. 


T46 moun NOABA3KH ? 
paxkkn ? 


Mon ıuıeaKoBne (luepCTAHBIE , 6Y MaiKHBE) 


HYAKH ? 


IlocTaBs TyaAeTb. 


, OGorpn 3epKa40, OHO BCe BB IbBIAU. 


Iloqad mnb CTYAB. 


Tab moa nyApeHaa uaHTnabA ? 


BoTBb oOHa. 
BuyucTu rpe6nu. 
OHg “UNHCTHI. 


Buiueuın MHb TOAOBY. 


Xan4 3TNeRANKB.‏ خبال ايتكلك 
Tene.‏ تنل 


Teıı6e4a.‏ دنله 


Becsena (KeHH3EKB).‏ ` دسلمه ) کنین ك( 


QDucTaB’D.‏ فسان 


TeAKUKMEKB, Te-9XHIP'B-STMEKB.‏ کبیكکہك 0 تاخیر ايتمك 


1 :* أنه‎ ۳ DABIN TTONEY3HHA:RH MYRA- 
ای ر ٭جی ا‎ Aen3. 


Jiüdenna.‏ | دخا 


TeAxKaAnKB ypy6amn (reA:KaluKb rap-‏ کیۓولك او روبە می ( جلك 


auÖacuMH) Bepb Gana.‏ ر رقالہ ی د ا پر کا 
ی ) کک 


Benn AN3b Oar AapbINB HEePpAaAy PB?‏ بم دير بڊاغلرم هردهدر هردهدر) 
(repAAAY PB) ?‏ 
Beuumb nanyYb TTOrK34apuM®.‏ پم باڊوج طوفەلر 


Benn™b HI@K'b, — ((IOH'b, — NaHOYFKb‏ پم ايك ابوك -_ دنہوی حورابلر 


yêpaĞAapbInB)) ?‏ د) 


Besna cyepacnH A.‏ لز مە سعرەسنى ج 

Alinein GHPpB 43b CYIYP, OHTYHB‏ النەہدڍی در ار سپو ر لون لہوں 
OHTJHBb TO3AHAY PD.‏ » 

دور رر 


۰ 1 
n ÖnpB ccaHAaıbi (6HPB Kypcen)‏ بکا جر صد ”ی بر کر سی) 5 ڍر 
benuYb (meHHMB) OMy3b IHCLUIKHPUM'B‏ : : منم) أوموز ڊشلیرم در دهدل 
ur (repAuAyP®) ?‏ | 


هردهدد) 
Hua ÖOypAaAyP.‏ اشته دو ردەدل 


Traparkıaps! Tenn31a.‏ مر افلر ی لمبزله 


P7.‏ 3 لممز در لر 
Dbaurmma Traparkaa.‏ باشمىی طر افله 
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Taine, RAK Th! Aepelib. Doucement, comme vous y allez. 
FI Aynato Thi mb ouapanada ro40By. . Je crois que vous m’avez écorché la 
tête. 


1 


Kakb nasoauTe cero AHA ÖnITb y6pant Comment voulez- vous être coiffée 
(npuuecaHb!) ? (frisée) aujourd’ hui ? 


5 


TIpukaikeTe A1 BOAOCH UOAOKHTb BB Oy- Voulez-vous être coiffée en cheveux? 
MakKH f 


. la, 3aBell HX Bb ÖJMaxku. Oui, mellez-moi des papillotes. 


#H xoy, 4TOOH BCb BOAOCH Obl BB Je veux être coiffée en plein. 
$PH3Y pb. 


Hogai mAb KncTOYKy HonyApnTb He  Donnez moi la houpe que je me 


MHOFrO BOAOCHI. poudre un peu les cheveux. 

fH xoyuy YMbIBaTbCca. Je veux me laver. 

Hoau mpnHecH BOAN. Allez querir de l'eau. 

Tab Nn40! Où est la savonelte ? 

MuıAaabmoe mMbIA0 ? La pûle d’amande ? 

Hogai mHb YTHPAIbÞHHKP. Donnez moi Uessuiemain. 

Ab moe npurTnpanbe (pymamni) ? Où est mon fard (mon rouge)? 

logai mıb 3y6o¥HcTKy (YXOBePTKY). Donnez moi un cure-deut (un cure” 
oreille). 

HI xo¥y YuCTHThb 3y (yn). Le veux me curer les dens (les oreil- 
les). 

CrıaAbHOe Ii4aTbe. La robe de chambre. 


Hpaxkka. La boucle. 
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Sua, (arecra), CEH’ TKONAPİIOPCHHB?‏ يو اس( هسته) سن فو دار دو رسن 


33aHHb 2AİOPYMD CEHD OaluluMHH'‏ ن ابریو دم سن باشہمك در یسنی 
ACPbICHHH H3AHH'b, CCBIPAHH'D.‏ يوزدڭك 6 
“0 صمر د 


By 8 He TTap341a 0 ((rKHIB-‏ رکون دە لى زدەباتگز(قيورلو ن( 
pnacy#»)) (rkaupnAcyHB) oMpb ?4ep-‏ 
CH3D ?‏ افايرلسون) امر ایدرسنز 
IMUb n a PIT Ka-‏ امر ایر میسز صاجلریکز کاعدلر. 
ruAJıapa (kartı3ıapa) TKOHHACYH'D ?‏ 
Jsers KarnAıapa (ean Karui31apa)‏ اوتکاغدل . (بلىكاغدلر. ےا ر 


ccapb. 
بن( من)خو اهس ایریو ر م۶ ی صاچارم‎ Beu® (MeR®) xare sAi0pyMNKA, CcaY- 


„  AAPHHND ONTYBB (TaMaMu) FKHBPUAMHUID 


وو جو ں اتمام ی) قو رلمش او له 
Hyckyan (nyuKyAMn, Ty rKa#AanHHH)‏ ور لی (جوش ای تی ای )وير 


X _ BEPB GaHaKH, OnPB a35 ccausapumH 


2 rêssielins. 
يو زیم ا سمو ر م‎ Hannu saÃrKaNarK® HCTIOPYND. 


Tars ccy reTypPb.‏ کست صو کتو ر 
CcaĞyHB RePpAaAYP® ?‏ صابو ن‌ حر ددر 
Bagem's (6agam») cca6yHn nepAaAy PB?‏ داد بادا م) صابوجی در ددر (فر دەدر) 


_ (repAaAyp®)? 
معں مه ست 0 1ل کر مه س‎ 1 1% merkpanecAHH, 931b mMerrbpane- 


(gecrusaaumnH) BepB aa.‏ )د ستمالنى ( وير کا 
n) AY3rYHD, Aad1b ((FEBI3HA-‏ بم د رر رکو 5 0 لعل((فزشی) دردهدل 


AbITKB)) HePAAaAY PB ? 


Anm® xHJa1n,— ((rKYAarKB xu xa)‏ دیښش‌خلالی - فو ى خلالى) ویر کا 


Bepb ÖaHa. 


BeH’b (men’®) ANIUAAaPpBHNH FKY#AarKAa-‏ دن ن دش رې دوا ری 
PbIMH TEMH3AICAKAThIM'B, HAaKJİCAKATHM'D.‏ تمم باکليه 


az Teq&Ka ypy6acn.‏ اوروجەسی 
IlanyY¥B TTorKac#m.‏ بابو ٤‏ و فەسى 


La glace, le miroir. 
Le peignoir. 

Le cheveu. 

La papillote. 

La poudre. 

La houppe. 


L’éssui-main. 


Le fard. 
L’ oreille. 
Peigner. 
Ecorcher. 
Coiffer. 
Friser. 
Poudrer. 


Curer (les dents). 


Dialogue 60. 
Continualion. 
Donnez moi mon corps & mon busc. 
Lacez-moi. 
Serrez. 


Le lacet est rompu. 


Prenez en un autre. 


3epKa 10. 


IlyapeHaa py6anmıka. 


Boxocn. 

HarHaboTb, OymaikKka. 
Hy Apa. 

HyApeuaa KUCTb. 


YTupPAAbHUK'BD, HOAOTEHILO. 


PynaHbil. 

¥ xo. 
UecaTb. 
OuapanaTb. 


CAbAarTb IpHYeCcKy. 


HIpuyecare. 
ly ApnTe. 


BbIKOBbIPATb. 


Pa3zroBop’e 60. 


Ipodoxaxcenie. 


HoAal mnb mHyposambe H 3aKJaAkYy. 


B3aınuypyi mena. 
Crunu. 
Ilagy poska nopsasacs. 


Bo3sxH Apyro#f. 


— ]1 — 
Aine (mn pbaT).‏ اينه (مرات) 
Ony3 neuKMpH.‏ أو موز دشکير ی 
La Ceasn.‏ € 
Karn (Kar BI3) GYKMeKT.‏ کا غر (کاعد) سو کہك 
توز 


4B yaepuHa Të3ظ CEepIeAKaKD‏ ےا € اوزرينه‌توز سرده حكدوسکل 


NY CKY 4D. 


J.B merkpavecn, 39A4b merrbpaMeCcM,‏ آل مع رمه سی 0 عر مه سی 0 لور 


. H3 Merkpamecnu. 


J93 AMY3rYHB, FKBH3HAAKIFKD.‏ ا ن Û‏ 0 فر شق 
T'kyAarK.‏ فو ق 


TrapanarKB.‏ مر | مى 


Aepn ceutipAuarKk®.‏ در“ صیردمی 
Bain 6ar41amarK'B, CCa4AaPbIHH TKhI- -‏ باىبغلسقى 4+ صاحلرینیفیورتمی 


BMPTMarK'b. 


CcaY4a pbIHH TRDIBHPARAFKAATMATR'D.‏ ساحلرینی فيو رحعلتمق 


Ccaub yaepuHa Tê3b CepIMekK®b.‏ صاج | ۾ ررلنه نوز سريمك 


Auuıgaapn TEMMH3IAMEK'B.‏ دیشلری لممن لحك 


AaTuRMHARA:RN MYJEAAeMS.‏ ` التمشنجى کالے 
Jüdenns.‏ ارضا 


['xatirTraHB reYypnacHHH Ba HUB eae-‏ قيطا کور مسنی و ایے یلکیور لر د ا 


ru Rep Oana. 


Eseruma rkaiiTTraHb reYypb, HAHKIS.‏ يلکہهەقہطا ن کڪو ر ایلکله 
CebIrKbl ara.‏ صیعی دغله 
Hemep® 6arbı KeCcHAAu.‏ کر باعی کلری 


Bamurkacngn (o3recHns) a4.‏ بسعه سنى (آو ر که سنی) آل 


2714 س 


Donnez moi mes poches. 
Ma jupe û baleine. 


Quel habit metirez-vous aujourd’ hui? 


Ma robe de taffetas, de damas. 


Mon surtout de perse. 


Mon deshabillé de mousseline. 


Où avez-vous mis mes manchettes? 
Mon mouchoir (de cou) ? 


Mon mouchoir da dentelles ? 


La coiffeuse a-t-elle apporté le fichu 


Hoga mHb Kapnantuı. 


Mon erxKnnı (604K#). 


Kakoe Bb cero AHH H3BOANTe HaAbTb 
nıaTbe ? 


TasTuıoe, KanyaTHoe IHAaTbhe. 
Moi cIOopTYKB CNTIeBO#. 
Aonamagee KnceiHmoe NAaTbe. 


TA TH MOAOKHIa MOH MAaH&eThI ? 
Moi rmıaroks (ueinnA) ? 


IıaTOKD CB KpY#KeBaMn ? 


ITpugecaa anı YenemHMHIla Molo O40RA0- 


BJO KOCHIHKY, KOTOPJO 4 el BYepa 3a- de blonde que je lui ai commandé hier? 


Non, Mademoiselle. 


Elle n’aura donc plus ma pratique. 


Elle néglige trop ses chalands. 


Donnez moi un mouchoir blanc. 


Parfumez-le. 


Ka3aıa ? 


HTB, CyAapmHa. 


Tak a e GĞoabıule He AaMb PaOTH. 


Ona canIKONB rpegeGperaeTE CBONMH 
NOKY DIHKAMA. 


IloAal MHB 6BAHÎ TAaTOKT. 


+ 


Hanpuckall ero Ayxann. 


IHogal nub manTnıbto (nepsarku, nyoy Donnez moi ma mantille, (mes ganiss 


ma pelisse & manchon). 


n mMyeTy). 
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حيىلر € بكاو یں‎ Axeii6zapu Garııa BepPb. 
ڊہم (منم) فاددغه(تللو ( مستادمى‎ Bemnm® (meus) rkaAtıpra ((Te44y)) 


PUCTAaHANMU. 


By ryH® rkaHrkl ypy6aii (auGacn)‏ ڊو کون فنغی اوروبەلی لاسي 
reieAKAaKCHHM3 ?‏ ک | 


BeHHM'D CCaHAa4b YHIYEKAY aTTAAaCHMHI.‏ بم صندل حيڪکلو اطلسمی 


Benn YTB cerpiemn.‏ ينم حيىت سەر يەمى 


IBD AHĞaCcHMB O#AaHB YNOYTKAH AYA-‏ آولباسم اولان‌جیبوقلی دولمنر 


ÖeHADb. 


a3 Berınn® (MCHHMB) MaHIHETAAPHMB (3eH-‏ منم ]م : شتنل ° ٤‏ 2 نر ده د 

AxKesn) HepAa (repAa) rKOĞMMLICHH'B ?‏ جنم * م (ز جغی) در غر 

BoronnnHHB merkKpamecH (AecTumaAu)‏ دمودہك م مەس دا ب دەدل 
J٣ „ HepAaAYP®B ? (repAaAyP®) ?‏ ی( لی) ضر 


هر ددر 
BennNMb (meHAM'B) OYPY HA#KBITKE Ner-‏ (منم) دور نجى معر مه [دستمالم) 
f ` Kpamem®s (AecTumaAnm®) HepAaAypB?‏ 
۰ حر دهدل 
Ccaybı AY3Jiaın rKapia AYHKH YH‏ صاحی دوز ليان قاری هدو دک کون 
TOeHOHTD 9TARITBHMD CCAaPpH OOHAB mer-‏ “ „ او“ * م مه 
KpamecnHu (AecTımasan) rerypAnnn ?‏ لسعہیھ ایزیلام صار ی بیہوں مر 


سی (دستمالی) کتو ردیمی 
g3 ËIKB rKHN3ظ, ÛFKB TKAAMHAKBITKD.‏ ق فز ۵يو ى فادینجچی 
Oiıa uca O3HHa ÖYHAAHB ÖO013 THYD‏ ا ويله ايسه أو زينه بوددن بودله 
Önph HIl'b BepmaNb.‏ او“ 
ہے بر ایس ودر ہم 
[Tenqy myınTepnsapu MYYHD 3iaAeAxKa‏ کندو مسستر يلر ی الو ن ر يادەحه 
BPTBALNTKP 3410P.‏ | اللى ادد يور ) ٠‏ 
Bana (maa) up Ö€433b AFAHITKD,‏ بکا(منه)در جیا ش‌باغلق ۾ آل مڪر مه 
34B merrbpamecHHH, merKpaneCcHHH‏ ,„ : 
(24B AecTunaav) BePB.‏ سنىی - ممع ر مه سن ی( ل دستمالی)وډر 
TkoxyJa, TJTCy4a.‏ فو حو لے 0 نونسو له 
Ky4yKB @eppaAx3 ((Ba a‏ کو حك فترا حه (او الر ڍو ادلر دی 
mH, Ba KJpKHNN Ba 94b KYPKHCH‏ 4 
Bep'b OaHa. )‏ وکو رکمیو آل کور کیسی))و ډر ب 


35 
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Le corps. 
Le busc. 
Le lacet. 
Le serret. 


La baleine. 


Le taffetas. 
Le satin. 
La perse. 
La mousseline. 
La dentelle. 
La coiffeuse. 
Le chaland. 
La mantille. 
La pelisse. 
Le manchon. 
Lacer. 
Serrer. 
Rompre. 
Metire. ) 
Négliger. 


Parfumer. 


I[iHyposanbe. 
3aKJaAka. 
llBYypP. 


IIayposka. 


PAKNH, KOCTh- 


Taesra. 


ATAacB. 


Cull'b, CHTEIE- 


Knucea. 

Kpy KeBo. 
YertelI HULA. 
IloKY NIUK'B. 
MaurHAba. 
EraHe{ka. 
MyeTa. 
SAauIHY POBATb - 
CTAHYTb. 
lopsaTsca, 
HaABBaTs. 


HpegeGperaTs. 


HaAy MMTb. 


['xaiTaHBb revypmec#m. 
My eaern. 
['xaiTTaH®. 

fenep® Oartı. 
[T'kagnpra-Tean. 
CcaHAa۸4B. 

ArTaaCc®. 

UnuTB, Oaccuac. 
UnGyrKAH AY 46CHAB. 
Dy PYHAKYTK’. 


Cca4bl TKHIBHPMİAHD (ccaYb! rkallp- 


AaHB). 


My ıuırepu, cCûTyHB-aAnAxkn. 
ly4yKD BeppaAx3. 

Ry PKB. 

DAB KYPKL. 

['kaliTTaH'b reYy PMeK’. 
CCBIFKbBMATKD. 
KecuAmeKb, TKBIPHAMarK. 


TeineK. 


Yirnalb 2TMEKD. 


TyTcyAaTNarKDb. 


gaa a a a 
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Paxzronop’®e Gf. Dialogue Gf. 
IIpodoxaıcenie. Conlinualion. 
Bu yıxe rOTOBBI ? Vous voila donc prête ? 


Taka cyAapmHa, 4 rereps TOAbKO 4T0 Oui, Madame, je viens de finir ma 


OAbAaCb. toilette. 
A cecTpa Balıa BCTaza AM ? El, votre feur est elle lévée? 
Hsrs eıre. Pas enccre. 


Mapba, ckaxxn eli, YTO6Bh OHa BCTaBaaa. Marie, dites-lui de se lever, (qu'elle 


se leve). 
Bcrasaiire nockopte. Levez-vous promptemeht. 
IloroporuTecs. Dépêchez-vous. 
HocnbuunTe HBCKOABKO. Hûlez-vous un peu. 
J1 TOPONAIOCD CTOABKO, CKOABKO MOY. Je me dépêche autant que je puis. 
VcııpaBHH An BHI? Avez-vous fail? 
ToTOBmM AM BB ? Etes-vous prêle ? 
TorTY¥ac. Tout û Pheure. 
MoanTecs Bory. Priez Dieu. 
YuTairoe MOAUTBHI. Dites vos prières. 
He uazure. Ne badinez pas. 
MoauTecs co BHHMaHieN’b. - Priez avec attention. 
Co6npHTecb CB MHICAAMH. Ne soyez pas distraite. 
Czox&nTe PYyRH. Joignez les mains. 


N 


Aynaiire 0 TOMB, YTO BbI rOBOpHTe. Pensez û ce que vous dites. 


A ATMHIIE GAPpUHA:RN mMyKaA-‏ الشمش در جی مكالمه 


HOH. 


Iidenns.‏ | ضا 


jw  CH3B FFAa33HPAAHNANICH3 2‏ حاضر لنمشسنز 


e XAaTYJHD YpYy6aMn IHM-‏ 1 ر ویاځ تون اوروبەمی شمدی 
(HMA) AHA&KaTKD relAvM®D.‏ 


g BarennıupeHH3® SANETENHTIPAYPS Û‏ فمشر. مکزا تالتبشميدر 
Aara örK®, rraAa ÖrKB.‏ دهایوی -0 حا ډوی 
Mapian'B , reHmaycnıa (oauHna) cof13‏ رم کلنلد سنه ( وزينه) سودله 
TKAaAbLTKCY Hb.‏ فا : 
لمسون 


Te3b FKAAbTKHHH3B.‏ لنيز فالمكز 
Te3h OA.‏ لمن او ل 


Te3B OAb.‏ گ43 Bp‏ 3ر ار فيز أو اہ ل 
Ben 344 ÖUAAHTHIMR rKaAapb Te3-‏ دن اد بڊبیلدينم فرں مز لغبو ر 
AANİIODYMD.‏ 


fua OHAAHHH3NH (rkaipAunuı)?‏ يابه بیلدیکزمی فاڍر د کمی) 
Tra3aupuuCcu3n ?‏ حاضر میسن 
.2ء ٥5y‏ یو ساعتده 
Aıuara (xyAaa) n6aAeT® 2i43 (3TB).‏ اشهه [خدايه) عادت ايله ( يت) 
Ayûxapu orky (oxy).‏ دعالر. ی ا وو )1 وحو 
MacxapaAtırkKb, ıarKaAuKb (33apa-‏ “کر ەلى و شالك (ظر ات هه 
@eTB, XOMTaĞAHKB) 2Tma.‏ „ 
AuırkeTs sAepeKBb AYyû-3Tb.‏ دت ت افدر دعا ایت 
QerıunHH TTÖı4a.‏ دهننی طود دله 
Dı1apmHn (Aecr4apuuH) Gnpn Gup4a-‏ ار نی (دستلرینی) بر ی برلر ډنه 


HHa ÖuTHIUAY Db. 
ب زر‎ P uTHIUAY P 


Colise AUTUHU3HH' J 3epHHAa TabaRK-‏ سود مل غك 2E‏ او 5 رزه فر ایت 


KJ PB-3TB. 
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Bo3snnTe cBoro Gn61in. Prenez votre bible. 
HpoyTuTe BB meli OAHY FAaBy. ) Lisez y un chapitre. 

Bsı me xopouo 4nTaere. Vous ne lisez pas bien. 
HavrnTe cHosa. Recommencez. 

Bsı He xopoıuo IrpOH3HOCHTe. Vous ne prononcez pas bien. 
CkAaAmisaliTre cie C4080. Epelez ce mot-la. 


3naere 4H BH CBO YpPOKB, cyAapbıia ? Mademoiselle, sevez-vous votre leçon? 
CkazxuTe ero. Récitez-la. 


HoigemTe nox&KeAars MaryIIKb Baie Venez souhaiter le bon jour aû JNM. 
Ao6paro JyTpa. voire mère. 


A ssl, cyAaphıHa Huis, He 3a6yAbTe y Et vous, Mademoiselle Julie, n’oubliez 


He HOIUBAOBAaTE PYKY. pas de lui baiser la main. 
JÛ xopomeHbKo HOFAOHHThCA. Et de bien faire la révérence. 
MoznTBa. ) La prière. 
Bmamanie. Laltention. 
PascBaHie. La distraction. 
busin. La bible. 
I'aasa. Le chapiire. 
YPOKT. La leçon. 
IoKaon. La révérence. 
Cn BIUMTb. ) Se dépécher. 


ToponnTeca. Se hûter. 


279 — 
TaBpaTHHH3H, KuTaĞyA4aru 94uHa alb.‏ دو ر اتک ی -0 کا ت ھی النه آل 
AHAaH® ÖnPb #acCbah, ÖHPB Oa‏ اددن برفصل ۵ ڊرا ں‌ اوفقو (أوخوا 


: orky (oxy). 
> س و‎ ) ٠ | س أو‎ 83 iope 
2 سز ايو او فوميو سر‎ Bb 310 OFKYMİOPCH3B (CH3b #XlbI 
لر فر‎ OXYMİIOpCU3B). 
ميو رسن)‎ ) 


MyAxeAeAeHAnB, Ta3eAaHb aula.‏ مڪ زد 0 تاز دن باشله 


CH3D. 


By can rna.‏ دو سوژیى فاله 
TKaAHHAKHKB, TEH3BD AepCHHu3u Ou-‏ فاد ینچی ۵ فزدرسکر ی ديلو رمیسز 


, , AY PMUCH3B? 
ردیر دن أو فو أن ڊردن أو خو‎ J36epPAaHB orKy (936epAanB Oxy). 


CcaĞarrn ca#AamuHa, ccaĞarr1aluMarK'b‏ صباح سلامنه 4 صباحلشمق| . چوں 
H1YHD TFeAb BaAHAeHH3a rnAeAnMt.‏ کل والده کزه کید لم 


Ba cn3b #yAN TKaAuHAXKUKD (TKHI3B)‏ وسزر ولی فاد ينج ق )الا وبمسنی 


34b onmacHHu (AecTs NYCHHH) @apa- 


MYyIU'b ?2TMa.‏ (دست بوسنی) فراموس ایتہمه 


Ba 51o (axınnı) Temena 2i1.‏ و ايو ایخشی) تہتا ايله 


CH3R 3t0 (xh!) TaAab®y33گ aTmiop-‏ سر ايو )2 سک 3 | اي : رسز 


Ayê.‏ د 


| ا ای کدی أو‎ a3 TarKaloAAb 2TMEKB, AABITKET'b 9TMOKB. 


ArKAB IHEPHHIAHANTBI.‏ عتل در يشادلغی 
TaBpaTh, KHTa6yAAaru.‏ تورات 0 کتاں اله 


Dacc.'B, a65.‏ فصل 0 یاں 


pc.‏ در س 
L.3  Temenua 3TMEKb, CaAaTb BCPMEK'b‏ ايتہمك 0 سلام ویر مك باش 
(6auB arMeKb).‏ ا ك 
Te31aHMEeKB.‏ ذز لمك 
AxxeseAaHMarK.‏ عجلەلنمى 
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Prièr Dicu. 


Badiner. 


Distraire. 
Joindre. 
Penser. 
Lire. 
Prononcer. 
Epeler. 
Réciter. 


Baiser. 


س ی ن 


Dialogue 62. 


س 


De UPoccupaltion dune jeune Demoiselle. 


Prenez votre ouvrage. 


Melltez-vous sur cette chaise. 
Où est mon métier ? 


Où Pavez vous mis ? 
Je nen sais rien. 


Vous devriez pourtant le savoir. 


Le voila. 
Où étoit-il ? 


Derrière le poile. 


MosuTbca. 


MlyrnTh, Ula1uTb. 


Pa3CcBATb. 


CKJaAbBIBaTb. 


AyuaTn. 


UuTaTe. 
BuıroBapuBaTb, HPOH3HOCHTh. 


CKAQABIBATb ÖYKBBI, 


IIporoBOpHTb. 


I[B.1OBaTb. 


Pa3zroBOop Bb 62. 


O5 YNnPQMHCHENIL MOAOOQOL OlGUUB. 


HpnHmnmaiTecb 3a cBOoe ABA0. 


CaAbTe Ha 9TOTB CTYab. 
PAB mon NAAbILH ? 


UAB BB HX HOAOKHAH ? 


COoBCbNBD He 3Hap. 


OAHaKOo Ban® n 9TO 3HaTb HaA1exKa10. 


Bors oOHb? 


TAB OHB GhlaH 7: 


3a neYblo. 
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Aııara (xyAaa) Ayû 3Tneks.‏ اهه (خدايه) دعا ايتہمك 
[ZA  Illarka srmekb, JaTTue3 3THeKS (a3a-‏ ايتمك 4 لطينه ايتہمك (ظر أن 
paĞeTb 3TMEKB, XOITaĞAHKB 9TMEKB).‏ اا 4 خوشتادلك اہ“ ك 


3ermn TTATBITMarKB.‏ ذهنی طاعنمقى 
3a5 rnek, GHTYy UIAY PMEK.‏ أخافهە ايتمك م بتشدرمك 
Ta®aKkKyPB 23TMEKB, @HKPB-2TMEKD.‏ تقك ايتہك م فکر ايتمك 
OrkyuarKb (oxymax®). )‏ اوفومقی ( وخوما : 


L315 Taxasey33 aTmeK®, ACMeKD.‏ اد حتمك - ديیمك 
TrAxasamarK®.‏ فجالمى 


J36epAaHb OFKYHArKD.‏ از در دن او فو مى 


OnmeK® (nyCcb 3TMeKB).‏ أو بہمك پو س اينمك) 


A.SITMHIND HEMMER MYEHaA-‏ التمش ایکنجی مکالہه 


Jen3. 
لر هوحو ان فر مشغو لمتنه دار در‎ Bups HEGÛOWHCUGANS KbDI3UNS Mauly A- 


xtemuna dQalipûy p3. 


O3 samry ıılerne Gaın#a, reHAy‏ او زز مسغوا ليننه‌باشلهه کنروادشنه 
L uuıHHa ÖaıuA4a.‏ »| 


by KYpPCMHHHBD YCTYHAA OTYp.‏ ڊو کر سينك أو ستغره اوتور 
BeHunb (meHHMB) Te3KarHHb HEePpAa-‏ : منم) تك کافہ یں ددر اهر دەدد) 


 - 1 aypa? (repays)? 
او ز ينی هرەده فومس سز‎ Oannn HepeAa FKOMHILICH3'D ? 


Tay OHAMİOPYMD.‏ چ ديلميو رم 
gqa Bereps rras ÖyHH 6uaneKs cna‏ حال بو فی بيلمكسز لاز م کر ل 


“" Ja3HMNB (repeKB) HAN. 
آایری‎ (repe 


.6 ا اشته دودزهدر 
o 3_3 Hepexa nau?‏ ایری 


OA&arKHHD apAHHAa (AaAuHAa) HAu.‏ | و حاقك اردددہ (دالىند) ایدی 
36 ` 


Iro u3paaAHoe MbCTO. ٤ Cest une belle place. 

JI ııe 3Halo, KTO TYA HX® NOAOKHAB. . Je ne sais qui 1'y a mis. 

Bul cau. C'est vous même. 

$1 ıe uOoMnIlO. Je ne meu souviens pas. 

NXOpOMO Jie, HAUHHAHTC. Ça, commencez. 

Y mcıua DbTD HFOAKH. ) Je n'ai point d’aiguille. 

$I or1omiaa KONEUbD Yy CBoel HCAbl. J’ai cassé la pointe de mon aiguille. 
Bo3smuTe Apyryl. Prenez en une auire. 

Y meus nbTB Apyrof. Je n'en ai plus. 

Hagvo6nOo RKYHMTL HOBLIXTD. Il en faul acheter d’ autres. 

¥ ysaCbh HXDb Elle ECThb LB HFOAbHHKS. Vous en avez encore dans votre Glul. 
HpocTuTe mnb. Pardonnez-imoi. 

HouuunTe eug. bBxcusez- Mol. 

Bu miu'b npocTuTe. Vous me pardonncrez. 

Buı mCeuun H3BHHHTE. Vous nFexcusercz. 

Bo3bs17e Ke CBOe BA3aHbE. Prenez donc votre tricolage. 


CKOADKO  P4AOBD elle Hago6go o6oirH  Combien de tours faut il que je fase 
AO CTPbAKY. encore, jusqu au coin ? 


AxB! 4 cnJycTHIa NeT.1. Ah! jai laissé lomber une maille. 


2y —‏ — 
.[leKB aû.ıa (YOrKB #xuıtı) epAy PP.‏ حك اعلا اجوق خشی) دردر 
OpaAa KHMB TKOMHIID OAAUFNHH HB‏ أو ر اد کہ فو میں أ لر يغنى دىن سن 
٣ 6 (meH7) GHAMiOpY MB.‏ 
Buaıe®Cc'b, OHA3ATB CU3'b TEOMUUICH3D.‏ دالننس 0 حالكدان سز فو مس سز 


BDennnB ouKpuma reauiopb.‏ ڊنم فکر دمه كلميو ر 


inn 


AprTsırKB 6auısa rema.‏ ارتی باشل کغزه 
bemAa mrga êrKAyps.‏ نره ایکزے دو فردر 
Ben HFHEMHH' JY AKHHNH TKBIPMHUIUM'D.‏ ين ادګنه مڭ او حنی فير مس ایم 
Bupa 6auırkacuın (o3recnHH) a1.‏ در سە سنی وز کەسنی) آل 


rai pncH êrKAy PB‏ 15ل B514‏ درد o‏ بوهارن عیریسی دوفرر إمنده 
١ ° (meHAa 6yHAaıb O3recn ÖrKAYpT).‏ 


بوددن أو زکەسی ډوفدر) 
Tasesapuımn CcaTJyHb aAvarkKb 4a-‏ تازەلرينى صاتون اللمقى لازمدر 
3HMAYyPB (KePpeKAY Pp).‏ : 
(کر کدد) 
qJiiz/» Marreaaaenns4a ara nrmeıapb Bap-‏ کز ده دھا اډکنەلر وار درا 
AYP.‏ 
gi AÃ®th SAUHH3R ÖrKAYyP®.‏ اددیکز ڍو وار 


Beunmb rkyccypbima 6arknafiuH3h‏ ڊنم قصورمه‌بافمه‌ډلز (منم نعصيرمه 
(meuHM'B TATKDCCHpbIMa GarKbua).‏ ا 
صمه) 


jw Cu3گ Gaua ûn aAepCHHH35.‏ دا عمو ایدںسکز 


1 لنم صو ر مه دا ه سن‎ yı  CN3 OCHHMB TKYCCY pha oar KMACH3' 


(MEHHMB TATKCCBIpbiua ÖarKMaCcH33).‏ « _ ا 
دصر مه : فمەسن) 


CeHHHBb opmeid, uIe6ekeiti 4Hia a45.‏ سنك اور مە‌یی 2 شىكەيى النه آل 


TraGauaAeKb, KOIMEe#AeKD Aara He‏ ادەد © کو شە يدك دهاده ورل 
١ rka{apb AOHAepNe1H-HMD.‏ 
aA?‏ دو هزر ملی | ډم 


Arb! Genb OnpPb OPKY TO3eHKHHH‏ اندر او رکو کوزه‌دکنی دوشوردم 
Ayıny PAN.‏ 
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IoAafire. 4 Bann ee NOAHNMY. Donnez que je vous la relève. 
Ynpaxnenie. L’ occupation. 
A40, pa6ora. ) LWouvrage. 
[Iaabiiı. ) Le métier. 
MscTo. La place. 
Mroaka, uraa. ) L’aiguille. 
Ba3anbe. Le tricotage. 
CrTpbaKa (4y 01uHaa). Le coin (de bas). 
[ocTaBHTb. Mettre. 
BcNOMHATb. Se souvenir. 
HayuıaTb. Commencer. 
OTaOMHTE. Casser. 
Pasrosop'’b 63. Dialogue 63. 

IIpodoaucenie. ) Continuation. 
AaliTe mHb BuTOK. Donnez moi du fil. 
KayĞOKB HHTOKD. Un peloton de fil. 
HaTky. Une aiguillée. 
BaAeHbTe HITKY BB uray. : Enfilez-moi cette aiguille. 
HA ee yponnıa. Je l'ai laissée tomber. 
HoAunnnre ee. Ramassez la. 
J He mory ee CHCKaTb. Je ne la saurais trouver. 


Ona 3arepzAacs. Elle est égarée. 
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Beps 6aHaKH 4, O3HHH TFKAAAHpPEÎNM®D 


(rkafipeiMB). 


Maury a1ieTB. 

VMuın, ûme. 

Te3kars. 

Eps. 

Vrms. 

OpYARKHAHK®, Ie6eKe-HUIm. 
UêpaĞn OpMeAHTH. 

FKomarK® (HnraA3-3TMeKB). 
3ermuia, @HKPHHa TETY PMNEKD. 
bauıaanarKB, myaıepeTEs STMeKT. 


TkHpmarK. 


AATMHMID JINHA RH MYRBA- 


AeM3. 
JUOÛENKS. 
Mnaukn Bep® 6aHa (TeAn BEDE MaHa). 
MHnınK® TTÖot, WNYTKB, (Tez). 
HnınKs (pur). 
By mrgea HIIHKH reYYP®. 
Ben® (meHs) O3uHH AYMYpPAHNT. 
. O3HHH TKaAAYyP®. 
Benb reHAyCHAHH 6YJAaNMAM'b 


GHIMaN®). 
TnazeHA# (HTY6AYP®). 


(6y 1a 


ویر دکا که اوزینی قالدرءیم 
ايرەج 

مشغوليت 

ايش ۾ عمل 

تز کا 
یر 
ايكنهة 

اوروجیلك 4شبگه‌ایشی 
چوراں او رملغی 

موسق (دهاده ايتمك) 
دفننه 4 فګر ينه کتورمك 
داشلمق 4 مباشرت اينمك 
فیرستق 


اوجنجی مکالمه 
ايضًا 

ایہلگی ویر بکا اتل وټر منه) 

ايبلك طوبی ۾ یو مق (تل) 

ايبلك (رشنه) 


بو ایګنه‌يه ایپلګی کچو 


بن (من) اوزینی ددشوردم 


او زینی فالدر 


بن کنددسنى بولەم (بوله‌بیلمم) 


کیزلندی (ايتوبدد) 


Elle est perdue. 


Prenez en une autre. 


` Celle ci ne vaut rien. 


Elle. est éGmoussée. 
Elle se plie. 
Redressez la. 

Je ne saurais. 


Tenet, en voild ure autre. 


Celle ci est meilleure. 


Ne la perdez pas. 


ll vous en faut beaucoup. 


Où est ma pelote ? 


Avez-vous mon dé ? 
Non, je ne l'ai pas. 
Je vous ai prêté. 

Quand ? 


Ce matin. 


Je vous Uai prêté hier. 


Vous mexcuserez. 


Je vous Ûai rendu. 


Peut-êltre. 


Cela se peut bien, mais je ne m'en 
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Ona nporıaıa. 
BoasmuTe Apyryu. 
JTa He roAnTCa. 
Ona npuTynHAacb. 
Ona rnerca. 
BeınpımnTe ee. 

AH He ymbpo. 

BoT®s Bam’ ApYyraa. 
OTa Ay1ımıe TON. 


He norepafre ee. 


Bam®b HaAo6HO MHOrO HrO.1b. 


Tab mor noAymKka ? 


He y sac A» HanepCcTOKb ? 
Y meng ero: HTB. 

f BamB OTAa1a ero. 

Koraa ? 

Ilo ytpy. 


Î Bama OTAa4a BYepa. 


M3snunTe. 


f Bamb ero oTAa1a. 


MoxKeTb 6blTb. 


CTaTbCA MOJKETB, HO TO.1bKO f He HONUIO. 


souviens pas. 


س 2 س 


FanOb OAAH- (33an O4An).‏ غاب أو لرى (ضايع او لر ی) 
BaımrkacuHn ax (o3recHHH a1»).‏ يسعه.س نى آل او ر كە سنی آل( 
g3 By apanass (6y amaHAypt).‏ یرامز ډو يماهدر) 
gd BJHMHB yan 6ê3yanHu®.‏ حك أو حی دو زلمش 


by kKusiop.‏ بو کاجو ر 


Oauınu TTOrpHAaTB.‏ أو ز لہ ی طوے عر بلت 
beu® (meH®) TTorpHaTa Gnamamb.‏ بن ( سن) مو عرد بلته ڊبيلمم 


Mııra cuaa 6auırkacu (oarecn).‏ اوا سره جسعەه سی ( وزکەسی) 
by AaHAaH®b 3H0A1Y PB (a xınıbi AYP).‏ دو اددن ایودر اتخشيدد) 
JjS FTenAaycunn (osnmn) 33a 9Tua.‏ 9 سنی آوزینی) ضايح أدتمه 


YOrKB HrH3 A1a3uNAY Pb (repeKk-‏ ا سره حوق ایګنه ١‏ ر مدر کر کدر) 
AJ Bb‏ 
Bemum® HrH3 ACCBAYJrKbIMD HepAa-‏ ڊنم ایګنه يصدفم دردهدر 


AY Pb? 


Beunms (meHunB) IHOKCYKHMB CEeuAa-‏ ڊنم (منم) ب وکس و کم سنذاهە مرد ل 


°` MHAYpPB? 
يوی لزه مند) دکلدرں‎ ErKb 6euAa (men 4a) Aeru1AyP. 


ja Bens (nenn) cn3a sepmnmunb.‏ (سن) سه ویرمس‌ایم 
He sarKbTb ?‏ هه وت 
By cca6arrs (carrepAaı»).‏ دو صباح (سعرد ن( 
TemAycnHH (O3HHn) MeHb Cu3a AYHB‏ کناد سنی اوزډغی)منسزءددن ٠‏ کہ 


TeAKa BEePpANMD. 
ا يردم‎ 


* 


ABB 34€ PCH3D.‏ عو ایدرسن 


Beun (meH®B) O3nHı Cu3a repy-PaAAb‏ سن( من) اه و زیخی سز هکرو ردایلدم 
3AACANMD:‏ 
MynknHAYPD 6013 OacyH® (6of.13-‏ ممکندر بويله‌اولسون(دويلها وله) 


. O42). 
۰ بودك مہ نی وار ايسهە ده د م‎ by Huub MJ MRUHH BAÛ'b HceAa 6e- 
OS (Gg nn (meunnB) ePuKpumAa rkasmammi- 


AY PT 
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Mı mya ÖyaaBka. Il me faut une épingle. 
[asobTe BOTE HbAag OJMazKKa. Tenez, en voila un paquet. 
Bo3muTe CKOAbKO BaNb HaA0GEHO. Prenez en tant qu’il vons en faut. 
Hırka. Le fil. 
KıyOOKB. Le peloton. 
Hur, HHTKa. Une aiguillée. 
IHloayuKa c5 ÖyAaBKanu. La pelote. 
HanepcTOK®. Le dé. 
ByaaBKa. L’épingle. 
Ilaker® , cBepHyTaa Oymara. Le paquet. 
THoAqHumaTb. Ramasser. 
HaxoAuTb. Trouver. 
3aTepaTbCa. Egarer. 
HorepaTb. ۰ Perdre. 
TayTbCa. Se plier. 
BaınpaNHTb. ' Redresser. 
Pa3sroBopn 64. Dialogue G4. 
IIpodoxzmcenie. Continuation. 
Vnbkere AH BH MAT? Savez-vous coudre ? 
HSCKOABKO. ) Un peu. 
HI yuych HIAT. J’apprens èd coudre. 


Ecrb an Jy Bac® uıBea (macTepHiia), KO-  Avez-vous une couturière (lingère) qui 
TOopaa Bach JYHTB ? vous enseigne ? 
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Bana ÖupPb TTONAY MTH3 A83UMAY pb.‏ کا در طموبلو اد ا ۷ه زمدر 
اشته دن ڊر وپ اډکنه بر 


روم٨بد‎ byıop® nııTa ONHTJHb OHPB TTON® 
urneii. 

byuAaHb CH3a Aa3HMb OAAMTbI FKa-‏ دوددن سه لا 

Aap aAnHH3B. 


HuAHK® (TeA4®). 

naHK® lomyrhı. 

Bn pAiKa HIANK®D. 

Tronay nrH3 ACCBAYTKHI-HJAa. 
IOkKCYKD. 

Tronay nrH3. 

NMaKTy6b 33apen. 


Aesmnmy PpMeKB, rKaAAbIPpMArFKB, TTON- 


AAMAaFKDB. 


byAuMarK®. 


EËzn IHHallHYy DMAaTKB, ——~TH3ACHMCK'B. 


‘Tai 9TmeKD (33an 2TMeK’). 


BJ KY AMEK'B, —- TaĞbIH-OAMATKTD. 


TrorpnıaaTmarKB. 


مکتوں ظرفی 
ديوشورمك 4 قالدرمق 4 طودلمز 
بولىمق 

يولى شاشورمق - کیزلنہك 
ڊو كلمك _ قابع اولمقی 


مج س س ل س ی ت 


ROPAHNHAEN my- 
RAaAem3. 
Jidenns (2U330NH5). 
Cnu3h ÃukmeK® nay pMHCH3 ? 
BaP a3. 


Ben® (meHB) AHKMeKE OrPpaHiopyM®. 


Aepan ((myûaasınenH3B)) BapmnAypPKH 


cn3a orpaAiop®? 


37 


BATMHINI'E 


ڊر از 

بن( من) ديکہك او کر دیور م 
درزری مغلم هکن)) وارميد رکه سر' 
او کر دیور 


سے 


Oui, j en ai une. 


Cest ma fille de chambre 
Uenseignc. 


(u u 


Est-elle labille (bien habille) ? 


Oui, elle est très kbabille en toutes 
sortes de poinls. 


Voila de son ouvrage (travaille). 
ll est fort beau. 
Elle sait aussi broder er laine & en 


Sule. 


Cousez donc. 


Failes un point û cela. 


Une belle couture. 


Une couture ronde. 
Applalissez cette couture. 
Faites un arrière point. 
Décousez-cela. 

Où sont mes ciseaux ? 
lls ne cvupent pas. 


Il les faut faire émoudre (aiguiser)« 


Ils sont bien tranckants. 


J’ai des ciseaux èã anneaux, (orillons) 


d'argent. : 


. Un aiguillier. 


cCYRKRHY HM 
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ja, y mem ecTb OAıa. 


Don ropnHIUHa A ABBKAa meld YYlTD. 


Hexrycua 4u OHa (AOBOABHO AH HCeKycHa) ? 


Oua BecbMa HCKYCHa BO BCHKOMB POA 


UUATbA. 


BoTb 97o ee pa6uTa. 


Oua O1enb xopona. 


Oma ymteTh Take HIMTb 10 
IEAKY. 


IMeiiTre ke. 

CrerHuTe OANAKAL 3ABCb. 
Xopoıntnb IHUTHEMD. 
KpPYTABIMD HIBOMD. 
PacıupaBbTe 23TOTb IMOBB. 
Metre Bb Tavky. 
PacnopnTe 3T0. 

PA mon HOiKRHHUHbI 2 
OHH He PBXKYTB. 


YÎxD maA0o6HO OTAaTb NONPaBHTb (BbIBOC- 
TPUTb, BHTOYNTb). 


Onun O4eup OCTpPhI. 


J meHg EeCTh HOKHHUH Cb cepeGPpAHbINH 
PyYKamu. . ١ 
HrOo.1bHHKD. 
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ser (Ge1n) GOHPT My ÃAAAHMCND (6H‏ اوت(بلی) در معلمه م(براستادءم)وار 


JCTAAEMB) Bap'B. 

Bara (mana) 6eunmB OTTa 6eCAeMCN'b‏ یکا ) منه) پم او | وطه دسلمهم إكنيزك 
(senuaerz) orpaAiop®.‏ | 
ا وکر دیور 

Teuaycm (03n) marnpennAyph ? (6u-‏ کنددسی ادر ی) ماھرەميدر 

AdHAAHMHAY PB) f‏ )9 ملادرد بدں)) 
Bers (Gean) o3 rep AypAy An-‏ |9 وت(بلی)اد زی هھ ردرلو دیکشلر ده 
KHIMAAapDAn FaeTb (BA%n b) MarHpeAy P7.‏ 

(Baan‏ عایت يت (و وافر L‏ فرهدر 

HuıTra 6y O3nunıBb AUKHINUAY PB (-‏ اشته بو او زينكد ددکشدر ر (ایشیدر) 


MIHAY PB). 
حوى ايودر (حوق يغخشیدد)‎ Hk AP (ORB XMM AYP). 


|1: او ری حوفه (مامهود) وایہککارد‎ O3n YOrKka (maryTB) Ea HIE D-KAapH- 
ادزر ددد خی ادئلمك‌بیليور‎ HHH J3epDHAa Anxt nuAemekh Ol 


BiOPD. 


AnENnHu3D.‏ دیکیگز 


byna Öup® ANKHUI'D XaATTHI-YeRT.‏ دوکا در دیکښش خطی‌ حك 
io (axıub!) AHKHIB 2A0P€eKB.‏ ايو ای : شی) دیش ایدرا 
y3 Bnps Aerpun Aku 2AePpekT.‏ دکرہی ۽ ددکش ایررك 
g3 By Anknun AY30A4Tb.‏ دیلشی دوزلىت 
٥8 panama AukuinH #NB (rkKallpb).‏ در اردالہه دیکګشی ياب (عایر) 
gd by Ankmmn CëRB.‏ دیکشی سوك 
A  Bennms (mennmB) MarkKkaCCBAaPbIn®‏ (سنم) la‏ صلرم در ددر هرد هدر 


rıepAaAYyP ? (repAaAy Ph) ? 
رلر‎ 4 Necmiop1ap. 


aD HACER (o34apHHT‏ ا لہ ى ((بيلەمك) أو زل یہی 
ANTAAMEKD) AA3HMAY PD.‏ -. 


UorKb REeCRKHHAYpP4AapD (YOrKb Ke-‏ جوۆکينددلر(چوقكسامددلر 
o, " cuaHAYypP4aPp®).‏ 
BenAa (meHAa) TyMnlIb TKAa6330Ab!‏ بندە( کمیر قىضەلى مقتاصلر و ار 
marKacclaP® BaP.‏ ` 
j3 Bnps nrneAanr.‏ ایکنه‌دان 


2024 س 


VÎ oyTAaApD AA nOoxKHNIBD HSB TOro xe Et un éfui û ciseeux du même metal, 


meTaAna. 
Mema Tbmb mMaTyıKa noAapH1a., Ma mère m’en a fait présenl. 
ITo H3p1Anoi NOAAPOKPD. Cest un fort joll présent. 
isen. ) La lingère, la couurière. 
TIIOB’D. La couture. 
CTEiKOKTD. Le poinl. 
Tara. L’arriére povinl. 
PaĞora. - Le travail. 
HoOiKHHIBI. ) Les ciseaux. 
Py4ka. L’orillon. 
FopnuuHan ABBKA. La fille de chambre. 
KoAb1HO. L anneau. 
IloAApOKT. Le présent. 
YunT. Enseizner. 
UHluTs. Coudre. 
BsıuuBatt. Broder. 
PacıtopoTb. | Découdre. 
PacnpasnTh. Applalir. 
BtıBOCTPiITe. Ëmoudre. 


Pasronop’n 63. Dialogue 63. 


٣ 


O ULKOAM. De -Pécole. 


jaa vero Bbı OPHIHAH TAK 10340 7 Pourquoi venez-vous si tard ? 


Da 6y maÃAenAan® O1MArKb y3pa mar- 


RACCb 14j ''b SS PPH AaXbl BAj}'h. 


Bynu Giaua (maHa) Ba4nAenb OaXIMb 


3TMUINAY Pb (Gar bHAAaN6AY Pp).‏ با د يو بدں) 


UorKb ry3e1b reAileAYyP. 
Aepan rKapb, xanTTa. 
Auknınb. 
Trousaama AUKHIMTD. 

ApAa4ama Ankuuın. 
MauiryA1iCTB, HIB, AMeAb. 
MarkacCc tap’. 

['Ka0333. 

Orta Oecsremecnt (KeNMNSERY). 
lriaarta. 

Teaiie. 

Or pETMEK'D, TAÃ1BINh 2TMeRD. 
AnKkneK. 

Harkını'b 2TMeK. 

AÎuknuın COKMeK'D. 
Ay3aetmek’b. 


YapXAa Öu1eMeKk. 


Geum MY 
asena. 


MexmeĞa dQailpdy'pa. 


HuyyHb 60439 TEAK TEeAbAHHH3 ? 


RU TITIT E 
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ويومعدهدن | ولمق آوزره مغاصار 
ظرفی دحي ی وار 
بو دى با( منى) والد. م جس ايیتمشدر 
حوی کو زل هر ەدر 

درزی هاری 4ه خټاطه 

دیکش 

ود د6 

ار دالہےڄ دیکشی 

مشغولیت م ایس 4 عمل 

متاسار 

قبضه 


اوطه ڊسلما سی (کنیز ك) 


ا وکرتمك ۾ تعليم اډتبك 
ديكك 


دیکشی سو كمك 
دوزلىتہمك 
حرحده بيلەءمك 


الہش بشنجى مكالمه 
مکتبه داثردر 
نجعون ډویله کیے کلدیکز 


س 


ll faut venir de meilleur lıcure. 


Je ne croyois pas qu'il fw »i lard. 


Avez-vous lout ce qu’il vous faul? 
Doanez que je régle votre papier. 
Servez-vous de votre transparence. 


Accoutumez-vous a écrire sans lignes 
sans transparent. 


J’écrirai lout de travers. 


Ce mot-lê est effacé, je ne saurois 
lire. 


Ne failes point de pûlés. 


Voila du papier qui boit. 


Avez-vous une plume & de Iencre ? 
Oui, en Vuici. 


L'encre ne vaut rien, elle est trop 


épaise (elle n'est pas assez coulante). 


Tailles vos plumes. 


Elles ne sont pas bonnes. 


Je vous prie de me les retailler. 


™ 
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Ilag06u0 npHXOANTb pante. 


fA me AJMAAB, YTOOR Obl40 TAK 1103۸0. 


Bce 4H ccTh Cb Bann, YTO BAaMb HYiKHO. 


IloAaire 6ymary CBOHOo, 4YTOOB HAaYepTHTh 
AnHeH. 


HnnınTe no rpasOoBalHOony ANCTY. 


IIpusbıKafire nıHcaTb 6e3 Aue H O63 
rpA®OBAHHOM NHOAKAAAKH. 


HI vannuıy KPHEO. 


ITO C4080 CTePpTO, A He MOTY IipOYecTb. 
le 


He 3akanaiire vepHu1asn. 


ITo Gymara IpOTeKYIHBA. 


EcrTs Aan y sac nmepo ıu Yepiu.1a? 
Ecîb, BOTB OHI. 


Yepıunsa He roAaTca, OHH OYerlh FYCTHU 
(OHH HEAOBOAb1O HAKH). 


YunHTe CBOn NEpbA. 


Onb He xopouın. 


٣ 


Hoxaayire nepeyuHuTe MAB HX®. 
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ApKEeHB (carrepAaHB) TeAuMeAHCH3.‏ ار کے ن (سعر مرد ن( کلملیسز 
Ben (men) 6043 TEAK O1MHMTD‏ دن ن) بود مله کی ا ولمشا ولديغ: 


„ OAAUTHHU 33AHHD 9TMEAHNTD. 


ايت مدم 
MB OAAHHHB Ay maecn (re-‏ 13 زە ازم اولاحك حمله سی اهميسي ا 


e) CH3A48 6yayniopmn ?‏ _ رده بڊولنيورمی 
Hareabınuau (KarbI3HHH3H) BED Sana‏ کاخدیکزی کا عد کزی) وکر دکاکہ 


RH CaT ThPAİlEHAM'D. 


CaTThPAAHMHM'B KareAb (KArbI3B) HC-‏ سطر 2 کاغدر کاغد)استعما لله 


THuMmaAHAa H3.‏ داز 


CaTThıp#auMaNHu'b Ba A*KCeABCACH3B‏ سط رەمەش وجو سز کاغد(کاغد 
kare (Karbil3B) JY3epHHAa u3mara aAHUID.‏ 
وزردده يازمغه | الس 


(meHB) arpu #H3apHMb.‏ 8 دن ) من) | کر ی یاز ذرم 


By co35 O03HANMIUAY Pb, ÖeHB Oy ıt‏ ڊو سو نز ڊورولمشدر بن بودى 
OFKY MAM. °‏ او قويا ٠‏ 


„A MypeKKEeGD usu - TTimsamMAHpYa (xa-‏ ر کی‌ایله‌طملاش شد رمه(< دراں ا یتہہ) 


pa0b 9Tma). 
دو کاغرد. ن (ڊو کاعلدد ن( مر کس‎ By kKareAAan'h (6y KarbI3AaHB) my- 


٣ PEKKE6D TEYIOpD. 


e 


Cn3Aa rkasaub Ba MJ peKKEeĞ® Bap-‏ سر ده ل ومر کب وارمیدر 
MHAJPB?‏ _ 


JseT'b (Gean) HIHT3 OyuAaPpAYyPb.‏ او ت (بلی) أاشته دو دلر د ر 
Mypekke6b upamiOopb., IHEKB 4ONK'b‏ مر کی درامیور بكحوىق قالمندر 
rkaAhıuAy pb ((4y3y uieTu-rEaAapb xa-‏ ّ 


DHI AEFHAAY PB)).‏ (لز ومیتی قد ر خفیف دکلدى) 
9Ji TenAy TKasamAapbIHH3 KeCHHLB.‏ فلملر يکر ی کك 


ıo (axu) AeruAAy Paps.‏ ايو (یخشی) د کلررلں 


U تنوه فح ایدںم دو فلہلر ی جنم الور‎ TaBarKy 3AePHND Oy rKazanzapki Oe- 
[َ | HHM'D MYYHB TeKPaPeHHD KeCaCcH35. 
نکرار ا کسه سز‎ 


Tenez, essayez celle-ci. 
Elle est trop fine. 


En voila une autre. 


Va-t-elle mieux ? 


La poinle en est émoussée. 


Elle mest pas assez fendue. 
Il y a un filét (poil). 
Celle-ci est-elle bonne ? 
Oui, elle est fort bonne. 
L’école. 

Le papier. 

La ligne. 


Le pûlê. 


La plume. 
La règle. 
Régler. 


Effacer. 


Boire. 


L’encre. 


Le transparent. 


Tailler. 


iw ) 


HasosbTe, ıoupooyire 370. 
Ono OYeıIb TOHKO. 


II3BO.I!bTe BOT'b Apyroe. 


Jy'ııe 4n ouo? 


Roneub y HerO TY. 


Ono He AOBOAbHO paCIUMEeIl.teHO. 


HaTka nan (BOA0CB) Bb Hevl. 
OTO xopouo 4u ? 

Oyeıb xopoın0. 

Mikosa. 

bymara. 


Junin, vepra. 


UepunabnOe iaTHO. 


Ilepo. 
uneiika. 
JuneBaTh, nposoAnTb aunen. 


BbımapaTb, BbivepHuTb. 


[IpoTekaTb. 


UepHns0. 


Ê 
Tepakca, rpaBOoBaHHHi AuCTT. 


IloynmnTh repo. 


Anh ÖOyHH ÖnpPb TCAKPYO3 ai1. 
York HUAXEAY PD. 


Byrop wnT3 6upb ÖauirkacuHH 
np O3recmın) aAb. 


0 3IOMHAYpB ؟‎ (O #XınbIMHAYy pb) ? 
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آل بودی بر تچربه اينه 
حوی اینچە در 

سنی) ١ل‏ 

او آیومیدر (یخشیمیدد) 


bByunnb YAK 603nH4mHHAyp (60-‏ بودكاوحى بوز : د(بوزفدرم 


` 3YTKAYPB, 6Y3YXAYPB). 


Jyaymiern rkKaAap® apnamaMHIAy pb. 
MqsııAa HNAHK'B, — 4XY AB ((TYi#A)) Bap. 
By aromuAypB? (6y axıuHAy pz) ? 
lleK® aûsaAypPb (YOrKB AXUBHMNAY PB). 
Mere. 

KareAs (KarB3). 

CaTTp'b, — XaTT®b. 


My peKKeĞ® Tran aaıuTucH (ny peKKeGB- 


بوزوخدر) 

لز ومینی قدر یارلمامشدر 
ایچند. ایپلك - یاخود (توی)وار 
بو ایومیدر(بو يخشیمیدد) 

بك اعلادر (جوقی تخشیدد) 

مکتب 

کاغد (کاغد) 

سطر - خط 

م رکب طملاتیسی (م رکب اله فر 


8 rKapaAaHMHUI®). 


TrxasaMB. 
Macrrapa. 
CaTTbIpJaaK®. 


Bo3uarKb, marrBb 3TMEKD. 
MHıbsı#HAaı'b TeYMeKTD. 

My pekKeĞ'b, rTbIOpP®B. 
CaTThIpAaHmHIIb KareAb (KATH3B). 


TKasanb KRCCMEKD. 


38 


. 

مسطر. 

سطرلمك 

بوزمق 4 عو ايتمك 
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Horparurte. Retoucher. 
I[IcutITaTL, OTBBAATD. Essayer. 
bbıTh TynYy. Être émoussé. 
PacKO1OTb. Fendre. 
Pasconopn 66. Dialogue 66. 

IIpodoxarcenie. ) Continuation. 
3nacrTe 4u JpOKB CBO HanayCTh? .  Savez-vous votre leçon par ceur ? 
Hsrs eme. Pas encore. 
Ilo A ero ckopo ÖOJAYy SHAT. Mais je la saurai bienlûl. 
Kora? Quand ? 
BL mnuyTy. Dans un moment. 
Bs versepThb Yaca. Dans un quart d’ heure. 
lakh 3T0 ıa3bısaeTCa ? Comment s’appclie cela ؟‎ 


TocyAaps mol, a4 upOuy BaCc® Hb cKka- Monsieur, je vous pric de me dire ce 


3aTh 370 C4080. mot lû. 
HomnunTe xe ero. Reltenez le bien. 
I ynomnno. . Je le‘ reliendrai. ١ 
byAbTe vııımaTeAbBt. Faites attention. 
Bu me ııpusbyaerTe. Vous ne faites pas altention. 


f yıxke Bun Tperil pa3n ero nosTopato. Voila trvuis fois, que je vous le rê 
péte. 


CKaxkıTe CBO YPOK®B Récitez volre leçon. 


— 90y 
دوز تمك 0 لعممر ادتہمك‎ Ay3eTnen'b, TaãNHp'b 2TMEKTD. 
تعر که ادتہعك‎ TeAitpy 63 3TMeKD. 


YAK 603¥ AMDB.‏ او حی دو زلمش 


Mpmarks.‏ یارہی 


AATMHMIED AATHHA:EM MY iia-‏ الىتمس التنجى مكالہه 


IOCEMD. 


Jiüdenna.‏ | دا 


Aepcunnan 336cpAaH®s OnaypnHCcH3n?‏ در سکزری ازدردن ديلى رمسم 
Aara örkr.‏ دھا دورى 


Û Jarnns Gens rEeHAYCHHN (men Q3I1-‏ ع سن کذل سز ی سن او ریز ی( قز 
T03 OrPaHYypYn®.‏ | ] 
او کردو د 


ad He BaruTBb? He 3AMaH’b ?‏ و ست 0 ده زمان 


Bup'® AarkbIrka HYBIIAA ; Hp Aar-‏ لر د IEE‏ زره 4 بردەيقەدە 
KbIFKEAa.‏ 
Bu p'b py bin caãTAa.‏ در رح ساعتره 


byua ue Tecmie 3AepAapb? OYHUHB‏ دو کا ده لسمہه > ایدرلر 0 دودك 


| - AANA He Aep1ap'B? 
ديه ده دیر سے‎ | 


Ara (arka) TaBarky 3ACPHNR 6y CO3H‏ اغا ( فا دودخ ايیدر دو سوزی یکا 
Oana COIÎA3.‏ 
bDyın #apanyıuıs siueua rena.‏ ډودی اموس دا که 
ENS beıı'b OHYTMAM'b (men's ` Gapany ıb‏ | )م و | اد 
aTMAMD).‏ ت س J ٠‏ ر کوس 
.9 KETاnا]‏ د3 W0ست‏ ادت 


CU AMR TMIOPCHD.‏ س دەت اد رس 


H5 J 4D Aa#bÃAypkı ĞeHb (MeH®)‏ اشته|ا 2 دفعه‌د رکه بن ( من) جوندی 
ÖOJHG Cu3a TeKPpap® .2Ai0pynD.‏ _„ ر ایدیو 
سره د٣‏ 


Aepcuun 336ep4nu® Orky.‏ در سنی ازبڊردن اوفقو 
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3ıaro 4n ero ? La sais-je ? 

He 3ınato au A er0 ? Ne la sais-je pas? 
. Bu ero 3uaere ? ) Vous la savez. 

HBTB, Bm ero He 3naeTe. Non, vous ne la savez pas. 

A Bbl, cJAQpb, 3HaeTe 4H ceno ? Et vous, M. savez vous la völre? 

f ero 3ııaAb Buepa IO JTpPY. Je la savois hier au matin. 

f ero 3Ha4b nuepa BBEYEpPYy. Je. la savois hier au soir. 

Ho ı ero 3Aa6NAB. Mais ‘je l'ai oublié. 

A41 ‘ero Bt ero 3a6nsaere ? Pourquoi Poubliez-vous ? 

OH OYenb TDYAGHB. Elle est trop difficile. 

Tbmb 6o.1bıe raA06HO Haıb cTapaTtbcg  C’est une raison de plus pour vous 
(yııorpe6HnTb cTapaHis). appliquer (d’être assidue). ) 

bess TpyAa ınyero He Iıpio6jkTaeTCA. On n’a rien sans peine. 

Bnı nıe A0BOAbHO cCTapaerecb. Vous ne prenez pas assez de peine. 

Bsı He rıpnabxaerc. Vous n’etudiez pas. 

Bnı abunrecb. Vous étes un paresseux. 

IA sarma rpammaTuka ? Où est volre grammaire ? 

IIpoyTnTe rrarOoA4ظ.‎ Lisez-y un verbe. 

C4080. ۰ Le mot. 

UaaroAb. Le verbe. 

HpusuHa. La raison. 


TpyAn. La peine. 
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Acpcnmn Guay pmiin’ ?‏ در سمی ڊيلو ری ډم 
Aepcunn Guamiopmilims? ۰‏ در سی ديلممو ر ہی 
CH AHH OHAYPCH3D‏ سر ادی ڊبيلورسز 
Êr cna on mamiope?‏ يوی سز ای بڊيلميور 
jw g Ba cH3B ara 035 AePCHHH3H GuayPp-‏ اعا او ر در سګزی ديلو رميسز 


MHCU3D ?‏ 
Bens (mem®) AyHKkn ccabarrs Ona‏ سن( من) دد دکی صا حبيلە‌بیلو ر ایام 
OunAyPb HANMT.‏ کے 
Benb AYyHB reAKa Haa OuAY Pb‏ ىن داں >= ب ديلو ر ایدم 


HAHN’. 


Jakub eH O3HHH #apany Ib 9TMI-‏ لکن ين أو زڍ^ی گر امو س ايتمشم 
WMAMD.‏ 

CeĞa6u HeAYPKH @apaMuyıuIb 3Aiop-‏ سىمی د در که فراموس ادديورسز 
CHB?‏ ` ّ 


TaereHH® MYIHIKHAAYPD, YOFKB FY AK-‏ غا يه مشثكلدر ۵م حو ى کو حار 
AJ Pb.‏ 
N 12 oAAurHI rra1Aa CH3a 3i4A3 AAbIr-‏ لود پلہا اویش ی اسز ° زيادەدىت 


KeTB ((Ba HIIHHEa YaAHIHIFKaH'® OAMarK®))‏ 5 واد حالشقان او ( لاز مدر 


Aa3HNAYy PP. 


xasacu3s rn¥s G6up® nuiei (6HPB‏ حفاسن چ در شیئ ابر ذاد) تحصیل 
TarTBCCHAB OAYJHMa3T.‏ )گ3HAB‏ اوا . 


j CH3B OXBTKAAAP® raipeTB 3TMiIOPCH3.‏ او لقرر عر ت ايتميو رسن 


j CHa YaanuMioPpCH3.‏ حالشميو ر 


CH3B TCHOCAABIKD 3A1O0PCH3D.‏ سز تنىللك ايیردیو ر سن 
Wû abMy AB-CCap®® KUTaĞHHH3B HepAa-‏ علم الصره ی کتادکز هر ددر (هر دەدد) 


AJP? (repAaAyP®)? 


QHKIAKI -OFEY.‏ ۳۶ لر فعلی اوه فو 
۰ ,0035) سون 0 لو 


Duakl1b.‏ فعل 


Ce6eĞ.‏ سمت 


Akasa, 3arrmeTb, melllerKeTTB.‏ حفا 0 زحمت 0 مسعت 
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Ha3nBaTbea. S appeller. 
IlosTopaTs. Répélter. 
SHaTb. Savoir. 
SHaTb HaH3yCcT. Savoir par ceur. 
TpansaTuKa. ۰ La grammaire. 
. JAGBITD. Oublier. 
' ,HporosopaThb, cKa3aTe. Réciter. 
. HpuabkaTb. S’appliquer. 
YyuTb. Eludier. 
Pa3zronop’b 63. Dialogue 63. 
O PpanNuYy3CKOMS A3UKTD. De la langue Françoise. 


TosopuTe 4n BH no Ppauuy3cKH, cyAa- Parlez-vous François, Mademoiselle ? 


PpsIHA ? 
۹ 8 ۾‎ 
T'osopto He mHOro. Oui, je parle un peu. 
H eııe me roBopn. Je ne parle pas encore. 


CKOIBKO Jyxe TOMY, KaKkb BH JyYnHTecb?  Combien y a-t-il que vous apprenez? 


[ÎaBgo au BH y4nTech ? Y-a-t-il long temps que vous ap” 
prenez ? 

Ch MBCAIND. Il y a un mois. 

A yunaacb TpH mbCcalla. J'ai appris trois mois. 


IloaroAa. Six mois. 


g0 —‏ -- 
Tecmie 3AHHMEKB.‏ لسممه ادر دہمك 
Co TekpapaaneK.‏ و E j‏ تګر ار ليك 
BuameKk.‏ ديلك 
JDa6ep4aneKB, 336ePAa TTYyTmarKb.‏ زیر لمك ماز در دەطو دى 
Ccape® Kuran, HBIAbMY 4B-CCaP®®.‏ صرف کتابی 0 علم اللصر ف 
DapamyHib 3TMeKB, OHJTMarKDb.‏ فرامو س ايتہمك 4 اودوتمق 
Q36epPAAHB OFKYMANKB, COHACMEKB.‏ ازدر دں او فو مى 0 سو يلك 


UaxnılMarKB, TaFKADAA® STHOKD, ANT-‏ حالشمى 0 eK‏ اينمك ۵ دفن 
KEeTTB 9TM@KD.‏ ا - 


Orpanmara YaAHIHMarKD.‏ او کر دمکه حا لشمى 
A1ATMHIIE CeAHHBHM MYKaA-‏ 11 ت س در چجی کاله 


ACEH. 
ف | لسو ل هنه دادر د ل‎ Dpancu35 AYCONUNKG Qaipd¥y p3. 
وز 0 5 د یی سز فر | لشسز حه‎ ['Kblab, FKAAMHAKHTKB CH3B PpaHCH3- 


Axۍa‎ col AeuıiOpMuMCH3' ? 


bup'b a3b cofiseIMiOPYMB, OPT 43%‏ در از سو دا ہو دم 0 در آز تکل 
TEKEAAYMB 3AİIOPY MD.‏ | 
ډدډورم 
Bem® (meus) Aara so#iıiamiopyN®.‏ دن سن ( دھا سو يلىەميو ر 


e OAJPKM, CH3B Orpa-‏ چە و فت اولور که سز او کردیورسز 


HOOK BAFKHITD OMAMMMTKH CH3B OF-‏ حو ٤‏ وصت او لىریہيکه سر اھ کر 
paniopcH3® ?‏ " . 
سک رر 
Bp ai (GPP marr) BapAyP®.‏ در ای ابر ما واردر 
Vy marAyPKH OeHRh OrpPaHiOpyM®.‏ ج ماهرر که جن او کر دیو رم 


Apu iin (aaTu arb) OSyp®.‏ يارم ييل إالتى ماه اولور 
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Un an. 


Dix huit mois. 


Avez-vous un maître de langue? 


Jen ai un. 

Cumment s’appelle-t-il ? 
Il s’appelle M. N. 
Non, je n’en ai point. 


J’ai une maitresse de langue. 


Une demoiselle françoise. 
Comment s’appelle-t-elle ? 
Elle s’appelle Melle N. 

Je ne sais pas son nom. 


Je le savois, mais je Iai oublié. 


D’où est-elle ? 


Elle est de Paris (de Lausanne, de 
Berlin). 


Le mois. 


L’an. 


Le maître. 


La maîtresse. 


La langue. 


Apprendre. ۰ 


OAHHD TOAD. 


Ilosropa roAa. 


ËcTbs AH Y Rach yYnTeAb cero 43BIKa ? 


EcTb. 
KaKks ero 3OBYTD ? 
Ero 3oByTs TF. H. 


HۍTB,‎ a me HuBbio ero. 


Y meHa @€CTb YYHATCAbHAAa Cero 13bIKa. 


H3 


Absnuıa @paHı[y xKeHKa. 


KaK®B ee 3OBYyT® ? 


Ona ma3nıBaerca ABBnıa H. 
fl nueHmn ea He 3HalN. 
JÎ ee 3Ha4a, HO HO3aĞnıA4a. 


OrkyAa oHa ? 


Ona u3 Ilapıx&a (n3 JaBssaHa, 


Bepanma). 


MBcau®. 
ToA5. 

VY ynTeAb. 
YuHTEABHHIA. 


H3BIK'B+ 


YunHTbCA. 


~~ 00ل س 


(6upB iHAB) O4yp.‏ 3 1[ در سشه جر ييل) اولور 
Dnp’b Öy4JTKB caH3 (6uP® İÃÎAB Apuu’b)‏ در ?عى سنه (ڊر ييل یار م) و اولور 


01¥ Pb. 
بڊولسان (بودل) چون خواج هر‎ by ancaH® (6Y AHAB) HYYHB XOAika- 


ıı113D (OCTaAHHUH3B) BapMHAY p® ? 
ستادکن 4 معلمکز) و ارمیدر‎ ( 
ار در‎ g BapAyps. 
ادینه 0 أسمنه حە‌دیر لر‎ AAuHga, mcmnHa HeAepaap®. 
أسمنغه م ن ددرلر‎ Hcunnma J. H. Aepsaps. 
يوی خواجهم دوفدر‎ ËrKb xOAxanb örKAypP®. 
دولا ن اجون بنده ۰( مند نده)ڊر قاری‎ By 4ucaHB HYYH'B oeHAa (MeHAa) NP 
| , TKAPH XOAXKaCH Bap. 
حواحە سی وار‎ 
ر ادسز ور یو ار‎ J3 BPs epancn3n rknan Baps. 
احك أسمنه هه دیرلر‎ AnHuH® HcmnHa HeAepAap’b ? 
م ن وزی دیرلر‎ aiewl Hemuna M. H. rkan AepAap. 
ادك اسمنی ددر‎ 8 Ben aHnHb HcuHHn GuAMiopYyn®D. 


Hcmunu« GnAyPb PANN, BAAAKUH'D‏ سمنی بیلو رایر DJ,‏ ن اودوتمشٹ 
٣ | | ONYTMHIIUND (apaMmyIUb STMALUIUMD).‏ 
فر موس يتسم 
TenAaycn (03n) HepeAaHAy pb? (repeAan'B‏ کندد سی (آو ر زی) درەد درر (هر ٥د‏ 
re4maAy pb) ?‏ کله دں) ) 
JiJ Tenaycn (oan) uapncAan,— ((103aH-‏ وس وز ن یبا رسدن_ الور ر اددن- 
Aan'B,— GepAnHAaAaHAY P®)).‏ درل ەددن) 
Ali, narb, Iuarp®.‏ آی 4 ماه ۵ شھر 
ai CaH3, IMAD.‏ ۵ ييل 
XoAxKa, YCTaAb, MYÃÊAJABIM'D.‏ خواحه 0 اسناد 0 معلم 
TRapu xoaxkacn, nyûzıbıms.‏ مارE‏ حوحەسی 2 معلمه 
MIB, AnHCcaHb, 3ya.‏ 2 ل 0 لبان ۵ر دان 
OrpaHneKb, TTaÃAAJMB 9TMEKT.‏ او کر حدمك 0 تعلم ايتمك 
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Dialogue 68. 


Continuation. 


A quelle heure vient votre maitre de 


langue ? 


A sept heures du matin. 

Cest une bonne heure. 

C’est la meilleure heure. 

Vient-il tous les jours ? 

Il ne vient que trois fois par semaine, 


Quels jours vient-il ? 


Il vient les lundi, mecredi & ven- 


dredi. 


Quelques fois les mardi, jeudi & 


samedi. 


Combien lui dounez-vous ? 


se lui donne un rouble par heure. 


Payez vous par heure, ou par mois? 


e paye par mois. 


Etes-vous fort savant dans la langue 


Françoise ? 


Pas trop, je ne sais presque rien. 


Combien y a-t-il que vous apprenez? 


BPasrorop’ G5. 


Ipodoazucenie. 


Bs KoroponBs Yacy HpHXOANTD BauIb 


YYHTOAb ? 


Bn cemb “ûaCcOBh HO YTpY. 

Iro xopomee Bpenms. 

Iro Ay4uiee Bpemz. 

Bcakil Au A€Hb OH THIPpHXOANTD f 


OH IHpMXOAHTh TOABKO TPil }@3a Bb 


HEA b40. 
BD KoTopbile ANI OHB AIpHXOANTTD © 


Bb NOHEABAbHUKD, CPEAY I1 HiATHULY. 


A nmıOorAa BO BTOpPHUK'b, “ETICLTOR'b H 


cyOĞOTY. 


CKO1bKO Bb ey AaeTe? 


jl emy Aato 3a YaCcb UO pYyO.1N. 


Ilo Yacamb, HAN HO MbCHYHO BM HAA- 
TuTe ? 


$i rıa1y HO MbCH4HO. 


Br atoll 
A3HIKD 7 
He ovyenHsb, H HOUTH KIHYero He 3HatO. 


AU Bb BO QPpaHliy3CKOND 


,lasno AH BbI YYUHTOCb ? 


— 001 — 


RATHI ceBH3ENAMN MY-‏ ` ال“ سک نے مکالہه 
A.C.‏ ا ٠‏ 
Jidenno.‏ | ضا 


XOAKAHH3B, MY AAAbIMHHH3, YCTAAH-‏ خواح هکز م معلمکز م استادیکز ساعن 
HH3b CaÃTb rKauka (nnveAa) re4iopB?‏ - 

1 قأحد. 2چەدە) کلیور 
CcafarrAaHb (carrepAaHB) CaûTh e-‏ صاحدن اس عرد ن( ساعت يردر, 


AvnAa. 
کو ایو (خشی) و تدر‎ By a0 )#x Hb) BAKA PD. 


٥6y, B85 rY3MACCHAY PB.‏ لو وفتك کوز يدهسیدر 
Oan rep® ryHB resiopmn ?‏ اوزی ھر 0 کلیو رہمی 


34d TATA J4D A4%BÃ QHAKarKD TeAİODD.‏ او دح د فعه انچی کليیور 


Tenay cm (oan) rkanrsi ryu4apAa re-‏ کنا سی 1 د ر ی ی) فنغی کودلرد. 
؟ pb‏ ر ل ر 

Ba3aap’b aprecn (Ay-ıueH63) sa ‘ape -‏ ا“ زا ر آلرتسی ادو شنمه) وحارشنه 

al BA A:kYMbû ryHAapH‏ )> ر تب کودلری کلیور 


baã33eHıb Ccca4Ab!l Ba ÖaÃ33eHH® HEP -‏ دشا صالی عضا درشنه ۾ حمعه 


IEHÛa3 Ba AfYmbû 3precn (ımenı63) 


Ty uAapuUHAAa TEAIOPT.‏ ایرتقی شن ) کودلردد. کلیور 


OanıHa aflAbIrKb (M ataAKIO1) He EBe-‏ اوزدنه | يلق( مواجس) ده وڊریورسز 
piopcH3'B?‏ 


Bews reuAycHHa (meır'b O3HHu) caAT-‏ دن کند د سنه إسن اور ینه) ساعتده 
Aa np manaTb BEPİiOPY Nb.‏ ` ر ما 
ت ویرټو رم 


: سر ساعت داعت داشنده ويڍاخم‎ 013B ca ec auMHAa, Ba 
L AXYAB MarHH'b ÖauıHHAadı HePpiOpcH3’B? 


Men erep mars GamnnAa sepio-‏ مسن دهر ا باشند. و يريو دم 


[ PYND. 
سز فرادسزلادنده‌غایت‌ماهرمیسز‎ Cn3B @paHcH3b AHCaANHAa FaeTB ma- 


rupMmnCn3'B? 


(neu) FEMEHB‏ قش Y0 A4,‏ حو ی د کل‌بن( من )همان هھ درسیی 
FMB onpB mel OnAMiOpym?.‏ 


Cu3 orpaHmera YOFRAAaHmH 6alıl .1a¬ )‏ 1 او کر لمعه حو فددمی باشلدیگر 


< runnSB? 


— 0ن — 


FÎ yyu1acb IecTb MBCAIICB’D. J'ai appris six mois. 

Bbı yake rOBOPpHTe AOBOADHO XOpoONIO. Vous parlez déja assez bien. 

Bn mH AbcTnTe. Vous me flattez. 

A HH mazo He AbINY. Je ne vous flatte pas. 

J rosopto npaBAy. Je dis la véritê. 

He ıyTa, BBı xopoınıo HayYurTecb. Sérieusement vous DPapprendrez bien. 
Î HMBIO BEeAHKYIO OXOTY. Jen ai bien envie. 

Buı merpembuHo ycnterTe. Vous ne manquerez pas de réussir. 


Maso no maay nrııa cBısaere cet Petit ã petil Uoiseau fais son nid. 


rHB3A0. 
HeAtaa. La semaine. 
IIOHEeABABHHK'. Lundi. 
BTOPHHR®. Mardi. 
Cpe ۸a. Mecredi. 
UeTBEePpTOKD. Jeudi. 
[larmana. Vendredi. 
Cy 66ora. Samedi. 


Bockpecenne. Dimanche. 


— 309 ¬ 


ja ber. aan aliaypz (earn marayp)‏ النتى ادرر النتى ماھدر) اوکر 
OF PAHO] Y NB.‏ 


ہو دم 


Cn3B OAAYTEKAXKa 310 (axu) coii10-‏ سزاولرقچه اڍو ای : ( دلشيو رس 
INiODCMH3', COMAIOpCH3.‏ )| س J‏ 

سے جک رر 

1€ سرینی تاطہف ایرنو رسن ۵سن‎ Cu3 ÖeHU TAABTTHIOD 2AİOPCH3'B , CH3 


ĞaHa myAaraHa 3AİiO0pcH3D. 


Ben (mene) cau TH4b TAABTTHOD‏ دن (سن) سز ی ا تلطيف‌ايتميورم 


"` STMIOPYND. 


BeH'b (meH’B) TrOorpbicnHn (ApycTnnn )‏ : (سن) طاو عر يسنى (ددستنی) 
COHAIOPYNT.‏ 


سو »ورم 
IIlarka (33apaeTE , XOııaĞAnK'b)‏ شقا(ظرافت 4 خوشتابلك)| و ى رف 


. ٍ ل‎ „. OAMiaperK'b CH3' O3HHU 310 Or paHy pCH3'. 
سر او زینی ايو او کردورسزه‎ 


Benıımb YOrKB HINTIATKHIMD RAapb ,‏ فک حوق اشتياقم وأر 0 هوسم وأر 
OCB BAPE (MEUHM'D YOK Ap3YM'b‏ | |“ | 
Bil p'b).‏ منم ددم 2 د( 
Cnu3b uYyÛÖreCH3B TATIBCCHAb 9A€p-‏ سر شهه سز تعصيل اددر سز (باشه 
(aa YbITKaPY PCH3®).‏ 3 ._ 
حي دد سن) 
TkKyuB @BaIur'b: eBAaIlB (arecTa-arecT?)‏ فو س يو اس دو اس (أهسته اهسته) 
a HOBeCHHM ANAp®B, AIMİiAHECHHH rKalipHpD.‏ هه م 
۰ يوه سی بابر ھ۵ اشيادەسنی صاډرر 
.2" هغته 
Ba3apa sprecn TyHH (Ay-ıuen63).‏ ڊازار ایر دسی کو تی (دوشنبا) 
Ccaau ryHnu (ca-ımen63).‏ صالی کو خی (سەشنبە) 
Yapu-ıeHs ryHM (uHrapH-uleH63).‏ حار شنہه إحهار شنمه) 
ep ıuen69 )NeHAK2- eH).‏ در شنضہه اپنجشنبه) 
[ky nb THM (PY3-AFRYmbÊ).‏ حمعه4 کوفی (دوز جمعه) 
yn precH-TY HA (ımeH3).‏ حمع1 ایر دسی کو 2ی (شنبه) 
Ba3aps rymn (eKB-men63).‏ داز ار کو دی (یاشنبه) 


— 3I0 — 


La vérité. 
L’envie. 


L’oiseau. 


Le nid. 


Flatter. 


Réussir. 


Dialogue 69. 


Continuation. 
Quel, livre avez-vous Ja ? 
C’est un livre François. 
Apprenez-vous le François ? 
Oni, je Lapprens. 
Depuis quand ? 


Depuis environ un mois. 


Savez-vous déja quelque chose ? 


orl peu. 
Pas grand chose. 
Cela vous plait ã dire. 


Je vous demande pardon. 


TpasAa, neTtnua. 
Oxora. 

Iirmua. 

THB3/0. 
JacKaTbh. 


YcNnbBTe. 


Pa3ronop’n 69. 


IIpodoAaoıcenie. 
Kakaa y Bac® Tamb KHnrd f 
Oro PpamuyacKaa KHnra. 
Paseb BH yunTecb n0 PpanmnyacKkn ? 
TaAKDn. Y4YCb. 
CB Kortoparo spenenn f 
Hour yKe mBCHNB. 
3HaeTe AN BH YO HuOYAb ? 
Becsma ma10. 
He moro. 
OTo BOMB JTOAHO FOBOPHTh. 


Hpouy H3BHHHTD. 


On ne peut pas beaucoup apprendre 


BB MbCcIub le MHOrO MO:KHO Y3HATb. 
dans un mois. 


UrTo xe BH 3HaeTe ? Que savez-vous donc ? 


— )اق س 
Tep4eRAHKE, TTOFPHAHKD (APYCTB).‏ کر< حکكلك 0 مو عرد يبلك (در ست) 
ww g@ Tasec® (apay).‏ (اردف) 


2 


PTKY Hb.‏ دو س 
Osa (imians).‏ يو (اشياده) 
TaATThleb 9Tmek®, myAaraHa 9TMEKTD.‏ تلطہف ايتہك © مراهنه أايتمك 


3TMEKb, (6Gama-ynrKap-‏ 0 تحصیل ايیتہمك (باشه جچيغار مى 
MarKb).‏ ۰ 


AATmuMIb TTONRY3HHA?RH‏ الشتہس طمَوزن جى مکالمه 


myHaJzemna3. 


Jüidenns.‏ | ضا 


OpaAa He KHTaĞHHH3B Bap’ ?‏ او راد هه کتانکز وا 
By ®paHcH3b KHTaĞHAYPD.‏ ڊو فراصسز کتابیدر 
f cH3B ®paHcn3Aka orpaniopsncH3?‏ یا سل قرا دسر جه او کر هو رمیسز 
JseTB (6em) orpaniopynas.‏ اوت (بلی) ا وکر دیو رم 
ep) ? (ıe 3aMaHAaH-‏ | ده وفتدكىرو (ه زمادددبرو) 
Tenens np’ al (np mare) OAiOp®.‏ همان کر ای (ڊر ما ا وليو ر 
C3 8P ei or paHa- u AHHuamn?‏ سر لر شیئ أو کر هه بیلدیکزہمی 
Hek a3, YOK’ a3.‏ دك ال 0 حوقی آل 
BP A.‏ لر ان 
byHH Cu3b xareMb 3AJ6® AiOopcu3.‏ دوتغی سر خواهشس ایددں ديیورسن 


PaAKa oAepınb 4a®BB ĞyropacH3®‏ رحا ایدںم عو ہو رهسن ز (توفع 
(TaBarKy 9A6PHMB OarHUIAiCH3®).‏ ایر ر 


Bnp® all (APB mar) 33ap®HRAa‏ بر ای (ڊر مام)ظرفندهجوق | وکردہك 
٠ C YOrKB OrPAHNEKB NYMKHHB AeFHAAYPD.‏ دکلرن 


#H cn3 He 6Hay pcu3?‏ ا سر نه د lL‏ ورس 


J4 — 


Je saîs wı peu lire, les déclinaisong 
quelques verbes. 


ج 


Enlendez-vous ce que vous lisez ? 


J’en «enlends quelque chose. 
J’enlends mieux que je ne parle. 


Qu’apprenez-vous par ceur ? 

J’apprens (quelques mots dans le vo- 
cabulaire &€ des phrases dans le recueil 
de M. W. 


C’est un fort bon livre pour les com- 


mençans. 


Diles- moi urn peu comment appellez- 
vous cela ? 


Je crois qu on Uappelle.... 


Fort. bien, & ceci?... 


Vous apprendrez fort bien. 


Je vous remercie de ce que VOUS 
m’encouragez. 


Prononcé-je bien ? 


Est ce -que je prononce bien ? 
Assez bien. 


Passablement bien. 


HI 3maro He mgoro Yutarb, CKAOHEeHİd # 
HbCKOAbKO TAAFO10BDB. 


Houumaere Au, 4TO BB YnTaere ? 


I HBCKOAbBKO NOHHMAIO. 
1 pa3ynbro Goa4blie, HeKesn rOBOplo. 


Uro sbı yYnTe HanH3ycTE ? 


Î BbIBYYMHBalo IO HBCKOAbKY C108 H3 
caoBapA MH pb¥eHil M3 coGpanmii PF. B. 


JTo Eecbua XOpOlMaga KHMTAa AA HaYM- 
HAaOIMUX’b. 


CkKaxnTe MH KaKBb 9TO Ha3HnneTcg 2? 


f Aymaro, 4YTO Ha3bIkaeTCcA.... 


O4eHb xOponio, a 3T0 ? 


Bn OyAeTe YYHTBCA CB XOPOUIHNB YycIb- 
XOMD. 


JÎ sac 6AarOoAapio, 4TO BH MeH# 000- 
Apaere. 


XopoıuOo Au 4 BbIrOsapuBato ? 


Xopo AH HOU BBIrOBOP® ? 


U3paAeH®. 


oBoAbHO xopOuI®. 


— إ3 ~~ 


Ben'b (meHb) Oli} A35 OFKYMATKTL,‏ سن (سن) کر از اوفومقی واعراں 


Ba HbI PÛR aTMECHHH, BA 6an33ki 3%b-‏ آادے بغے ۾ دعص أ لی ڊيلور 
anl OHAY PYM.‏ ` عا . ٣‏ 


@AFMD‏ ؟ OrkyAHrblnH3n ANHIOPMUCH3D‏ او قودیغگز ی اكلمورمیسن 0 ھ 


3410 pPpMHCH3'D 


ايدډورمیسز 
bDııpb A3 @armb 3AİOPYMT.‏ دراز هم ایردډو رم 


Cof101MADTHIMAANR 31HA3 AHAiIOPY MB.‏ سودلشديغمدن زیادهاکليو دم 


Jw Cn 336ePAAHB He OrkKyêëpcı3B. ?‏ ازڊردن له او قفويو رسن 
Ben (men®) 1T TAON a1338 C03-‏ بن (سن) لغتدن دعص سو ز لری وفلان 
o. : AapH, Ba @HAAaHb Nl. D. AaraHuH’b meA-‏ 


knaêcHHAaı'b AaxbI CO3Aapı orpaHio- 
Mb. 
٣ 7او کرەحیور‎ 


by u) a r YOK 23W‏ ڊومستديیلر ايعون حوق ايو (حنوق 
YOFKR AXIIDMH) RHTAOAY DR.‏ ه a4‏ 


۱ 


LC Bana (mana) coisa 6yHHHB aAıHa‏ (سنه) سو يله دو دل آدینه ده 
HeA€epA4apB, OJyHa He Tecmie 9AepCH3B ?‏ ` 


. ظن ایددم نوكا دیرلر.‎ S3aHH'B 3AepHmb Oyua A€ep/apۍ...‎ 
٠ ئ اعا اجوق تخشی) يادوكا.‎ leks adına (sorKB axubı), #é6yHa... 


Cn3® 310 (axuıtl!) OrpanypCH3' , 210‏ سز ادو (خشی) ا وکر دورسز هھ ايو 
TATTBCCBIAD 3A1CPCH3'b.‏ - 


تحصبل ایررسز 
bana (mana) 6oii.13 raHpeTB BEPpAuTHI-‏ بکا پمنه) دويله عیرت ودردیغگزدن 
Oa» 1 HI3AQAHbD Kaan TAaUAKKYpHAMH ifiea‏ . ۰ 


3A110pYy MB. 


Ben 310 (meHb AXUIb) TaAa®%¥33b‏ ڊنن ايو (سن تخشی ) اظ أایریو رمی 


| 3AİiOPMH-HNB ? 


Benun® (MeHHMB) TaXa®GY33HIM'B 910-‏ ل (منم) تلظ ابومي در ایخشيمیدد| 
NuAYpB? (axuıblMHAYpB) 2‏ 
JIOAYPB (HXWNAYPB, OecAYPpB).‏ ایودر اتخشيدر 0 بسدر) 
D1OX:KAAYPD (aXIMHARaAy Pb).‏ ایو حهد2 رل الخشيجه دں) 
40 


ll ne vous manque qu’ un peu exer. 


cice (de pratique). 


On n’a rien sans peine. 


Je fuis convaincu de cette vérité. 


La déclinaison. 
La phrase. 

Le vocabulaire. 
Le commençant. 
L’exercice. 

La pratique. 
Entendre. 


Encourager. 


Convaincre. 


. Dialogue 30. 
Conlinualtion. 


Apprenez-vous le François ? 
Oui, Monsieur, je Papprens. 


Vous faites fort bien. 


'Car c’est une langue fort ã la mode. 


C’ est aujourd ’ hui la langue univer” 


selle. 


Tout le monde parle François. 


Toutes les personnes de qualité par” 


lent François. 


Bam HaAOOHO TOAbBKO He NHOFO HO yN- 


PpaNnHaAThCA. 


be3 TpyAa ımunuero He npio6pbTaeTCaA. 


f yBsbpenb BB 9TOoi MHCTuN®b. 


Craonenie. 
Phuce:ie. 
CAOBApb. 
H:4unato Lif. 
Y npaikneHie. 
HaBbIK'B. 
Pa3ymbTb. 
060 1paTP. 


VsfpuTb. 


PasroBOpP’t 80. 
IIpodoaucenie. 
Bu yyurtecb Ho PpaHHy3CKH ? 
Tak'B, CyYAapb, Y4YcCb. 
Bm Abzaere OYeHb xXOpOIO. 


Toromy 4ro 3TOTB #3BIKD BECCBMA Bb 
ynoTpeGaeHiu. 


HaHB 9TOTB #3bIKB O1IMif. 


Bch rosopaTb no PpaHiYy3CKH. 


+ 


Bc 3naTune Aaron rosopaTa rio Ppar- 


UY3CKH. 


س 9ال س 


CH3a aHAKarKTDb ÖHpP'b a35 HCTHMAAİÎCET'‏ سره انچی در ال استعمالشت لاز مزر 


AN3UMAY PB. 
ر حىمةسز در شیئ سےے۔ مل | او زر‎ MCB HP Mei TArTBCCHAD 
O1YHMAa3B. 
دك کر حك او لديغنه اڊنادہشم‎ g3 bDBymnH®B rep¥eKB OAAuTBHIHa HHAaBMH- 
" °` MIMD. 


Vuıpao®.‏ اعر ای 
VuGap3a.‏ عبار : 
JyreT®.‏ لشت 
My6reAau, 6al1anAkn.‏ ممتری ل باشلا23جچى 
VUcTuiMaAb, TaaAHM®.‏ استعمال 0 تعليم 
HecrnıimanitieT®.‏ | ستع دا لست 
AHAAaMurKB, ATM 9TMEeKD.‏ | کلا می ۵ دهم ايتہمكت 
T'aipeTs sepMeK.‏ عر ت ویر مك 


Ma3an® STMeKB, HHaHAYypMarKb.‏ الزام ايتہمك 0 اینادررہی 


ErmuamHAŞN MYyYKAaACeM3.‏ يہ مس یی ماله 
Iidenns.‏ ادضا 


C3 @pPacH3AKa orpaHmiopmHCH3 ?‏ س ئ اسن حه أ کر مور مىسنر 


JseTB ara (6eau arKa) orpaniopyn®.‏ اوت اعا (بلی افا | وك رجو رم 
Cu3b IeKB aûıa (CH3b YOK AxXuıbl)‏ سزبك اعلا( سز حو ق کخشی)ابریورسز 


3A10PpCH3. 


SnHpa 6y AucaHB, ÖyANAD TaeTeHHb‏ زيرابولان 4 بودلغاية استعمال 
nerina OAYHMaAaAJy pb.‏ | ولنمدهدر 
by 4ucaHb „A4BÖMD AuCcaHn ynymH-‏ دولا ن الوم ذا عمومیزرل 
AYPF.‏ ` 
Tepa Kecs (remHct) @panCH3Ak&a‏ ار کس رف ی) فرا الاس" 


coiAeuiOop. 
سو ر ھک ر‎ 


( 5 اها ۽ کہا رك جملہ‎ Dram KUÖAPHNB Aymsecn (remncH) 
و ی > ی‎ coiAeıuiopAap®. 


Onun parle François dans 


toules leg 
cours de Europe. 


J'en conviens, mais c’est une langue 
bien difficile. 


Je trouve bien des difficultés ‘a Pap- 
prendre. 

Je crains de ne Uapprendre jamais. 

Pourquoi ? 

J’ai la tête dure. 

J€ 


n'ai pas de mémoire. 


Je ne prononce pas bien. 
Je suis trop timide. 

Je ne suis pas assez hardi. 
Quel livre traduisez-vous ? 


Les avantures de Telemaque. 


C'est bien fait. 


On y peut apprendre beaucoup de 
mots & de phrases en peu de temps. 


Je suis de voire avis. 


De 
VOUS ? 


quel dictionnaire vous servez 


De celui de Academie conjointement 
avec nos vocabulaires Russes. 


eny 


aS 0 


Ilo Ppanuuyackl! FOBOPalb Hpi BCbX’b 


ABOpaxnp EڱsponefcktX®.‎ 


fÎ Ha TO COr1acen'b, HO 43bIKb 3TOT'B BECbMA 


TPYAHT. 


ff MHOrOo 
YYHTLCA. 


HAXORKJ  TpJY ArocTel 


fH onaciatoCh . 
HayYyCb. 
Hoyeny ? 


uTO f emy 


HHKOFAA He 


¥ meH1 TYna rO308a. 


1 


He HnbHO NanATH. 
fl ne xopoıOo BsIrOBapHBan. 
f1 Bechıla POĞORTD. 


$I He AOBOAbIHO CM BAD. 
Rarkyto Bbı nepesoAanTe KHliry f 
THoxoxkaeuie Te4sewnKa. 


ITO xOpoOIIO. 


3® Hei moxHo ¥Y3HaTs MHOorOo CA0BB H 
PB4eHili Bb KOpoTKOE Bpemd. 


Hf Baıuero #e MH BHI. 


ako Bb yrıorpe6aaere 1eKCHKOHD ? 


: AkagenHyeckill Cb HPHCOBORYNJEHiEeN'b 
Haıınxp PoccicKHX® ce4oBapef. 


Enpêna naAnııtarAaPHHHHb AXKy n1ect‏ اه ور داد اد 2( هلر يكح ہلهس یو 


TKany J14 PpUHAa ®paHCcH3AxKa coiizeıiOop- 


رھد اد زج سویاشروں ر 
Bers (men®) OyHa pa33bI-HM®, ‘Ba‏ د بن (م ا ر ا ایم ولكن عاية 
AAKiIHh FAETEeHHh OHPb MYIUIKHAD AH-‏ 
CAHAY Pb.‏ در در مشکل. لسادرر 

OrpaHsecHHAa Sen (meH’) YOK‏ | وکر حمسلند ه٥‏ ين سن ق کو ل 

" TYAKAUK'b FOpIOPY MB. 

کو ریو ورم 
XaB®B 9AiIOPYNMKUH THYB orpaHsieHN'b.‏ حو ف ادریو ر مگه چ أو کر حم ٤م‏ 
HayyH ?‏ ڪون 

bBauıuns ÖepPKAYP® , MeKAYyPB (rKa-‏ باشم در کدر © دکدر (ماتيد دا 


THAYP®). 
يخم دهنم يو ورزر‎ bemunb 3€erHuM'’b ÖrKAyp®b. 


BeH® 310 (MEH AXIN) TaAab%y33b-341a-‏ دن ايو (سن لے ی) اظ أايزهمیو رم 
MiOPpY MB.‏ 
BeH'‘b (men'B) raeTb MATT BAKYOBIN'‏ بن( من) غاي ت مڪ چو جم و ( نہ جی ادم 


(YTABHAKH-HM'B). 


jd Ben (mens) oarkaAapB AxkecyP® Ae-‏ ) من) | ولقدر حسور د کل ایم 


FHAb-HM’. 
ی کتابی ڌر حمه ایریو رسن‎ EE س‎ CH3'b TKaHIkl KATaĞH TepAxKyma ?9Ai- 
OpPpCH3B ? 
تلمق مأاحر ال سي مو فعه ينی‎ TezemarKB maAkapasapHHH, MaBTKbIê- 
ر‎ ۳ ّ AAPHHBH. 


By 3roAyp® (6y axUHAYPT).‏ دو ادو در ېو خشيدد) 


g3 By knTaGAaHB 43b BarKHTAa YOIKP‏ کتا دیدں ار ر د فتده حو ى لغت 
AYTeTb Ba TePpKHĞaTB ; Hbı6ap3 orpa-‏ وذر کیسات عبار او کر دیلور 


HAAY Pb. 


jA Bens (men®) AaxbI CH3HHB pelHH3Aa-‏ ) من) دحی سر ك رادكز د.ایم 


HM'b. 


Jm Cu3B TEAHTH AYTETB KHTAGHIMH HCTHH-‏ فنغی لفت کتابنی استعمال 
Mash 9AİOPCH3D. ?‏ 


AKaAeniaHHMD, neApeceiiyAeMaHHH®,‏ اسا دهمه دك 0 مدر عل ك لشن 


KnTaĞaaPpMH-nıa ÖH38NB PYCCB‏ ۴ کے 


Syren KATaĞ4aPHHH HCTHHÎMaZ® 9Ai0- 
کہ ی استعمال یایور‎ PY N. 
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TAB BH êro #yiuan ? Où JPavez: vous acheté ? 


H ero 3Abch KYyHUAD. Je Fai acheté ici. 


A ero BsıuucasB u3» Ilapnxa (nan Jeiu- Je Pai fait venir de Paris (de Leiprig), 


uura). ) 
Y wena ecThb H3AaHHHÎ BD ['OAAaHAiw. J’ai une edition d° Hollande. 


Heyvars ToxaarAcKaa ropa3A0 A4yquie L’impression d° Hollande est totjrurs 
Hsneuko#i. plus belle que celle d’ Allemagne. 


f1 xe Iapnxckyto nears scırol Apy- Quant a moi je préfére Pimpressio: 


roi npeAııOqnTal. de Paris û toute autre. 
Ona, obıKHOBEeHie. La mode. 
O0co6a. La personne. 
SHaTHOCTE. La qualité. 
3HaTHaa oco0a. Une personne de qualilé. 
Tpy anocTs. La difficulté. 
IleyaTs. L’impression. 
AKageuia. ` [’académie. 
Cor4acHThbCa. Convenir. 
BuTb 6oa34uBy. Être timide. 
HamaTb. La mémoire. 

| [Iprkaioyenie. ) L’aventure. 


Mabnie. L’avis. 


يې س 
ıı Cnu3® HepeAa (cus. repe4a) CCaTYHB‏ ز رهد (سز د رە3ە )صاقون الىمشىز | 


aAMUCA3B? (XBIDHAD 3TMHUICU3'B)? 


Benm'b renAycnıın (MeH'b O3uHu) 6y paAa‏ د نکندد سم أاوز 
CCaTJHb AMMUUIHMTD.‏ س ډنی) ډوراد, 


HapncAaH® , — ((1eircuxeAaH®)), re-‏ دا رسدن _ -(لببسخدن) ) کشو ر لے ر ل 


TY PTMHIHHM'D. 


Benga (menAa) saemenrAa 6acCHAMHNI-‏ دنده ٥‏ (مند IR‏ ا ن وار 


AaHb Bùpr. 


a ٠ °LoJé Duenenrn Gaccsmacm Aaiina (remuııı3)‏ 4 سی داذ | امي شا 


HEM YCHHH'b ĞacCbMacHHAAH'b TyY304AJY PP 


چە دك د2 هنان کوزلدر 
Baga rkaAbIHAika mana rkKa2c3) Ö€H'b‏ ۴ الث مه فالسه) دن بارس 
Ilapuc®b 6accbmacnmn caips (o3re)‏ 
GaccbuazapAaHB 384a TOPpİOPYN®.‏ صمەسہ ی سات( 2 ذکه)بصمهلردن 
آولی کورډورم 
AJeTs, PYCY ND.‏ عاأادت 0 رسوم 
KuuecHa, 34TB, Miaxcc®.‏ کمسنه 0 ذاڻت 0 شخس 
YAayAYTKB, MnrkaAappieT®.‏ اولولق 4 مقدارد 


Dran-knoapB (ccarrbI6H-HrKTHAAPB ,‏ اهل کبار(صاحب افتدار 4 دامدار) 


* 


HaMy Aap’). 
کوحلك 0 مشکل‎ DYAKAHKDB, MYIMKHAD. 
مھںر‎  همصد‎ baccbma,—myTpn. 


AkKaAenmia, meApeceği-y ema.‏ اكادەمىه 0 مل ر سه علما 
MysaĞarkeTb 3TMeK'B, P4335 OJMarKb‏ | فقت اح ك | 3 | سى 
(ytonuarKb).‏ 2 1 2 
) ويوشمق) 
MarrbAiKy6® O1MarKb, JTAHMiurK'B.‏ کعجچوں اولمی -0 | وقأادمق 
Ib, HAPAaKb, FRY BBEThI Frahti333.‏ 33€ ذهن 2 ادرا م فو : حاأفظےه 


MaAxkapa, maBrKbIa.‏ ماحرا ۵ مو فعه 


Peil.‏ رایی 
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C4082 Pb, ACKCHKOH®. Le dictionnaire. 
Hafanie. L’édition. 
BuiTb cmbAy. ) . Être hardi. 
liepesoAnTe. Traduire. 
Y nOoTPeGAATh ڪ;‎ [OAb30BATBCA. Se servir. 
` TlpeAanoquTaTb. Préférer. 
Pa3roBop’e %1. Dialogue 31. 
O0 HrhmeuyROoMms A3UUKT. De la langue Allemande. 


MH CKa3HBaAn, 4TO BbI OYeHb 3Halou On m’a dit que vous étiez fort savant 
BD HtmeiKOND A3HIKB. dans la langue Alleımande. 


9 


J OK xKe4aAB, YTOĞb 2To Oniaa npasAa. Je souhaiterais que cela fut vrai. 


e 


#1 nı 3Ha»b TO, Yero He 3Hab. Je saurois ce que je ne sais pas. 


Iro ÖyAeTb IıpaBAa, ecm BB! Toro 3a- Cela sera vrai, si vous le voulez. 
XOTHTe. 


Kakb 9T0 ? Comment cela ? 


JMeryaiui# cnoco6n HayunTbca Kakomy La méthode la plus facile pour ap” 
A3MKY TOTB, YTOOH YacTo Ha HeMBb ro- prendre une languc, c’est de la parler 
BOPpHTS. souvent. 


Ho, 4ro roBopHTb, aAo6Ho 4ro HMH- Mais pour la parler il faut savoir quel” 
6yAb SHaTb. que. chose. 


+ 


Î1 3TOFO Bbl ye AOBOABbHO 3HaeTe. Vous en savez déja assez. 


— إل — 
Jyrers KnTaGu.‏ لضت کتابی 
Te-32H%D.‏ تاليف 


kep OMAK.‏ حسونر او لمسى 
sTmeKD.‏ yn3aۍTepA‏ ترحمه ايتہك 
Herhitimaa® 3TMEKB, FRY AAAaHMarKB.‏ استعمال أايتمك 4 فو للنسى 


Is1a TOPYCKD.‏ آولی کو رمك 


Wrmaunmr'b GHpHHA:RM MyRa-‏ 9“ ر آے 
MAeM3.‏ بر جی ا 
Hemua xucanuna dQalpûy p3.‏ نمچېه لساحنه داثر در 


Bana (mana) AeAH#apKH, CIH3 HemY3‏ بکا(سنه 
AuCaHHUAa YOK ÃAbIMCH3B.‏ 


[ منه)ديديلر كە سزنەچەلسادنر 
حو ى عالہ مسال 
BeH® (me#B) xareub 2AepAMKH, OY‏ ڊن(سن)حوا هش اید ریم گە بوط عری 
TrorpHI-o4a (6y APYcThB 048).‏ , اوله بو دودرست | وله 
ن( 


من) بیلہمدیګہی بیلمش اولور 


Ben® (mens) GnameAnrunH OHANHUIB 
| WPF HANM®. 


Xareııb 9AeP'B HCOH'B, OY TTONPH O1-‏ خواشایدر اي كنو لوغر یار لمش 
mnııb OAYp®.‏ 
اولور 


By HnAK9 OAYP® ?‏ دو لڪه اولىور 


bap AHAB, ÖHpB AHCAHB OrpeHme-‏ در دل 4بر لسان | وکر دمسنكاصولی 
cHHHHB YJyccyAn 3crein, Aaiua Ob‏ 


AHCaHb J3pa COHAeUIMeKAY PB.‏ سهلی دا تا | ول لسان اورں. 
| سویلشبگدر 


Ba#aKHH'b, coHaeNıMeKb HYYHB Oad33H!‏ و لکن سود حلشمہمك العو ن دعص شيئ 
ıuelî ÖOHAMeKBD Aa3HMAYDD.‏ 
JP‏ بيلك لار مزل 


ByHHHB HYYHB KIRaeTb 9ACAKCRB‏ 3 ودكايچون کفایت ای دحك رر سز 


"FAP CH3B OHAY PCH3b. 
41 
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fl TOoAbKOo 3Halo COTHD CJOLB H Hbc- Je ne sais qu’ une centaine de mots ¢ 
KOABKO pb4emili , KOTOPHA A BbıyYuAB Ha- quelques phrases, que j ai appris par 


H3YCTD. ceur. 
Iroro AOBOAbBHO, (604e He HAaA06HO C’estl assez (cela suffit) pour commen. 
9 9 n 

YTOOB! HaYaTh FOBOPHTb. cer û parler. 


Exxeau Obl 3T0 TAaKB Öhl40. #H Oh! Bb Si cela étoit, je deviendrois savant 
KOpoTKOEe Bpema CABAAACA 3HaIOIINMD. en peu de temps. 


B® sTomBs He COMHBBaiiTeCb. N’en doutez point. 


He yxesn He paaymbere sb! Toro, 4T0 Ne comprenez Vous pas ce que je 


A CB BamH rOBOpIo ? vous dis ? 
¥ To oYeHb xopoio pa3ym'tk. Je le comprens fort bien. 
Ilo mıB TpyAnOo rOBOPHTb. Mais jai de la peine û parler. 
AH He xerko mory rOBOpiTb. Je n'ai pas la facilité de parler. 
Co spemeHemB Bh ÖyAeTe TO:OpuUTh. Cela viendra avec le tems. 
ODTumb He CRKY4Yaite. Ne vous rebutez pas pour cela. 
f HBCKOAbKO He TEepIBAN!.'L. Je suis un peu impatient. 
Ãaۍmo‎ au BB y4nuTecb ? Y-a-t-il long tems, que vous apprenez? 
To4bko Yersipe mbcalla. Il n'y a qualre que mois. 
Iro secsma mazoe Bpema. C’est fort peu de tems. 


VunTeab Balub He rOBOPpITD 4AM Bamb, Votre mailre ne vous dit-il pas qu'il 
yTOĞHF BB BCerAa rosopnan no Hbneuku ? faut toujours parler Allemand ? 


An. Oıb NIlb TO FOBOPHTE YaCcTO. . Oui, il me le dit souvent. 
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BeH® 103 rKaAap® AYreTh Ba Op‏ بن يوزفدرلغنی وډرمقدار ڌر کیان 


msrKAaPD TepkuOaTb CO34apH , Aaxnı 


3368P AAMMINUMD.‏ سوزل ری دحی ازدر 
Conszeuımara (Aasnııımara), OaU1SAMAFK'B‏ سو بلشمغه د أ دغه داشلہ 


2 H4YHB ((31843 J4a3umb Aeru4ظ))‎ 6y 


rkaAapB eTepb (6y rKaAapb OecAy p®).‏ الچون ((ذ اده لازمدکل)ڊوفدر سر 
(بوفدر بسدں) 
By 6o43 O4mHHıBD O4C3* eH (m@eH’b)‏ د ودويله ا ولمس او لسه بن (سن) ا ال 


- 43b BAFKHTAa ÊAbIM'b OAJPYNB (6u4an- 


OAYPYNB).‏ و نره عا اولور (ڊبيلاهدن| ولور 
٠ ۴‏ 
CH3 6y XYCCJCCBAAa THY HUITAĞAFN'D‏ سزدوحصوصد ٥میے‏ اشتباء ەايتمەدك 


STMECAH'D. 


MAa COMAEIUAHTHMH (Aannıı-‏ 0 سز کله سویلندیغمی (دادشدیضمی 


CH3b aHAiOpMHCH3D ?‏ س 


UorK® 310 (YOrK'B AXUIbI) AaHAIOPYM®D.‏ حوق ایو [جوق تخشی) اکليورم 
JMaKuH® rE (iy 6aHa (AaHHIu-‏ لکن سويلشىك کا إدادشہمك 8 


MeKD MaHa) TJYARB (MYUKHA®) resiop®. 
جن سر دست سودلثه بیلمم (سن‎ BeH’b cepÖeCTB coAseınla ÖHJlMaMmhb 


" (nes acaganraa Aannuıma GnAmam’s). 
'اسادلنله دادشه د‎ 


0 و فة ی ايله سن دادش دیلو رسز‎ BarkTH H4a CN3'b Aaun!ııma ÖuAy pCH3B, 
L. 1 coiseıta ÖnAJy pcH3D. 
س ور سر‎ 


: بودكايچون غم يمچ در د ا‎ BYyHHH® HYYHD TaMNb 2TMa, AePAb 


gTma. 

benb np a3 cCccaĞbpCnsh HMB ,‏ جن در از صہرسزایم (ہ تےجل آزدر) 
(MEHAMB TarraMMYy ANIM Aa3AupP®).‏ 

Cn3b OorpaHmara my6aııepeTb 3AeAH‏ سز او کر مضه شى ادرت ايل چو 


~ YOK BAFKHNTbD O4AUMBI ? 
انچی درت ايیدر 0 درت ماأاهزر‎ AuAxkarkb AÖöPTD alAYypP®, AÖPTB 
mATAY PB. 
دو جوی 5 وفترر‎ by YOrKB da3 BaFKBITAY PD. 


XoAkaHH3b CH3a Aaina (remuIn3)‏ ځوحه کز سر زەداێما(ھىيشە)نمچەلا 
Hen+4a AHCAaHHHAK&Aa COĞJACUINCKB Aa3UM-‏ 


AYP Aemiopnti ۹‏ ننەسویلشملكلازمدر دیمہور ی 
sere (Gean), Gara remus YHH‏ او ت(بلی)بکافہيشهدودی سودلہو ر 


COĞAiOpP®D. 
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AÎıa Yero xe Bn He rosopnTe f ) Pourquoi donc ne parlez-vous pas? 
CB KNB MH rOBOpHTb ? Avec qui voulez-vous que je parle? 
Co BCAKHM'B , KTO CB BaMH FOBOpPNTD. Avec tous ceux qui vous parleront, 


f 6kı XOTBAB TOBOPITE, HO He cmbio. Je voudrois parler, mais je nose. 


HloskpbTe HB, 6yAbTe cmbAabl H roBo-  Croyez moi, soyez hardi & parley 
pure, He pa3cyiAaa ,xopOINO 4A BI rOoBo- sans prendre garde si vous parlez bien 


pute, HAH xJ A0. ou mal. 


Exea# 4 Takb cTaHy FrOBOpHTb, BCD Si je parle de celte manière la, tout 
6yAYTB HaAo mHOHM CMBATbCA. le monde se moquera de moi. 


He onacaiTecs. Ne craignez pas. 


Pa3Bb BH He 3Haere, 4TO A1 Toro, Ne savez vous pas, que pour ap- 
YUTOĞHM HayYHTbC4 XOpOIHIO FOBOPHTb, Ha- prendre 4a bien parler, on commence 


YHHAIOTBD FOBOPHThb XY A0 ? parler mal? 
Takb a nocIbBAyto BauileMy COBBTY. Je suivrai donc votre avis. 
Bn cAbzaere Becbma xopoıno. Vous ferez fort bien. 
CıOocoĞh YYeHiA. La méthode. 
COTHa. La centaine. 

| CKYYaTB, YHBIBAaTB. Se rebuter. 
BuıTs HmeTepubBAuBy. Être impatient. 
CraTp Ha 4TO, ÖBITb AOBOJbHY. Suffir. 


CAb4AaTbcea 3HalIMHMD. Devenir savant. 
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4 دا س چون سو دل مورسز‎ fl Cn3b- HHYYHD colaemmiOpCcH3D , 
دا‎ AuunMiopCH3b ? 
دادسميےورسن‎ 
OSS BbeHb KHMB-HAa COMAeiIUeHMB, AalH- 
° meumb ? 


+ ل٣ کر‎ [ep KAMKH, CH3HHB-HA4 coaeule- 
دادشەحك | ولورايے لر‎ AXaK'B, AAaHHIUCeAKaK'D OAY pB-HceAap’®. 


Ben cOMAeuIMeK®B (MeHB AaHnIIMeK’b)‏ دن س پبلشىك(سن دادشمك)|ا سنمو رھ 


° MHCTIOPYMB, BAaAaKUHB AxkacapeTb 9Aa- 
وکن حسازرت ايدەمیورم‎ MiOPYMTD. 
اینا. ن ايو وا خود يما‎ l6 bana HHaHD 310 Ba AXYAB (nMaH’b) 


AAHuIıIAurAHa XaB®b 3TmiepeKB AKa-‏ ن 
CaPpeTBb 93AYOB AAHUI'D.‏ دادشديغنەخون ينىي ركچ سارن 


by AYyPAy AaHHUIEeAKAKD OACENB rep’b‏ دودل لردامنەجك ولسم‌ھ ر کسبنی 


Kec emn (meHu) 3eBTKAAHY PDB, Y3epn- 
منی) ذد فلنو ر ټاو ز ريمه کولر‎ | na ry ep. 


XiaB®'b 9rma.‏ ځخوی ايتمه 


Jw  Cn3n GnamiopmncHakn, 30 (4x)‏ ديلميورمیسز که ایو نى 


CoA AEHIMEK'D OrpaHMecH MYYHb $%ECHa 


(umaıB) coiaelumaciHa my ĞaıuepeTh-‏ ) سو يلشمك اوکردہسی اجون فنا 
3A4€P12Pb.‏ (د ان( سو € مسا شرن 
ایررلر 
Deabrraxs HaccnrraTHHH3a TaĞîideT®b‏ فالعالنصبڪبلز. ەنبعيت آيدرم 


34ePHNDB. 


C3 IeKB aû1a (cH3b YOPK'b HXUtb!)‏ سزبك‌اعلا اسز جوق لخشی) ایرر سن 


Yecyat (rkabiA3).‏ | اسول قاعده) 


HO3srkaAap’.‏ ډوزفدر 


Fann’ MEK, ACPAB 9TMEKB.‏ غم ايتہمك 0 درد اينمك 
bn ccaĞp® OAMarKB, TarraNMy ACH3-‏ جی صمر | ولمى 0 تملس ءلك 


ANKR'Bb. 


Bup® HecueHuHB (6npb 38ANH) y3e-‏ برەسنەدات(برذادل اوزرددهطورمی 
PHHAa TTY pMarKR (Map33k O#uarkK®).‏ 
کر سی اولسق) 


AABIN'B-OAMaTKD.‏ عالم أو لمى 
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OnıacaTbCca. Prendre garde. 
Ca BAOBATS. Suivre. 
Pa3arenop® %2. Bialogue 32. 
O PocciloKkOMs A3MRTD. De la langue Russe. 
TocyAaps mol, He @paHHiYy3b 4M BH? Monsieur, étes-vous françois ? 
Tak, CYAapb, KBD YycAayranb BaliHN'b, Oui, monsieur, û votre service. 
H3» KOoTopo# sm nposuHuin ? De quelle province de France étes- 
) vous ? 


Mas MıbAaeepauca (Op4eana, [poBanca). De I'Isle de France (de POrléanois, de 
la Provence). 


H3» Koroparo ropoga ? De quelle ville ? 

H3 Ilapnxa (Opseana, Mapcesu). . De Paris. (d'Orléans, de Marseille). 

Aasno 4n ebi tb Poccin ? Cumbien y a-l-il que vous étes en 
Russie ? 

CB TrOAB. ll yv a un an. 

T'osopnTe au sm nO Pycctn. Parlez-vous Russe ? 

T'osopio He mHOoro. Je le parle un peu. 

J 6Goxemue pa3ynbio, Hexesu rOBOp. Je Pentens mieux, que je ne le parle. 


+ 


Pycckil #3HKD OYeHb TpyAenb A44 La langue Russe est fort difficile aux 
#PaHHY30BB. François. 


— 321 — 


4 “| حوی ادت م ك 4 |< ران ای‎ XaB®b 9TMEKBb, HFI"BTHPASBD 9TMNEKD,; 
CCAaTKbIHMAFKTD. 
ےا ہو فنمی‎ 


TaGîiieTb 9TMeKD.‏ عشت اتك 


_ س س سے ا ل 


ON OTT mmm my Ha-‏ يتمس ینعی مکاله 


nem3. 
روس لسا دنه د ار در‎ Pyccs xucanuna dQalpûypa. 


Ara (arka) cnı3s %paHcuamncH3® ?‏ اعا( سز فرادسزميسز 


DBET'B CY AbTAHBIM'b, (6e4 arka), Ppanu-‏ اوت اام (بلی اقا) فر , فر ازاب 
CH3B-HMB (rKyA#JrHHAa BapHM®).‏ : 


0 سز فنغی ا إمملګتدصسز‎ CH3B rkaHrH ai#AeTAAaHCH3B? (memse- 
ول‎ KETAQHCUH3®? BH.IACTAAHCH3B)? 
لاسن‎ 


IHa49¢paHceAaH'n, — ((OpaeaHAaHb;, —‏ ایلره ٥ه‏ فر ادسەدن _ و ر له آحدن _ 
TiposaunceAaH'B-HM'B)).‏ | | 
پروادسدن ا يم) 


Fkaurt IMernpAaHB?‏ و شغے شب دن 
HapucAaun , — ((OpaeauAaH® , — Map-‏ دارسدن ((اورلآمدن- مار ليان 


CeAHAAH'B-HNM'B)).‏ ب( 


PyccieAa cCH3bB YOrKAaHMBI Oy ay Hiop-‏ ر وسيەدەسز حوقددمى بولىنيورسز 


CH3F? 


DP CAH PR (MP MAP).‏ در سشەدر (بر ډیلدر) 


Pyechaxa cofiseuıiopmuCcH3® ? (AaHH-‏ رو “چەسويلشيورميىز (دادشيور 
wiopmHcn35) ?‏ 


coüisemiopynt.‏ ۶ م۸ لر از سويلشيورم 


Ben® (mens) coiaewAurtMAaHb (4a-‏ بن سو دا . ديخمدن داد شر دن( 
HHUIAUFHMAaHB), 3iaA3 aHAiOPpYMD.‏ زياد | کلیو ر 


Pyccs aucanun PpaHcu3Aapb HYYHB‏ رو ی تر اسز لر الچو ں‌ 


0 TYAKAJP® (YOIKB NYyIKHI- 
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DpaHiy3cKil #3bHIKb CTOAD +e TpyAeHB La langue Françoise a bien les mêmegş 
Aıa PycckHXx®. difficultés pour les Russes. 


fH yBbpeHB BBD UPOTHBHOMD TONY. Je suis persuadé du contraire. 

f cB TpyAomn 3Tomny IHOBBpD. J'ai de la peine èã le croire. 

Iro Ha ONbITb BHAHO. eXeAHEBHO. L’expèrience nous le fait voir tous 
les jours. 


BsıroBop's Ppanuy3cEid ropa340 4erue La prononciation du François est bien 
Pocciickaro. plus facile que celle du Russe. 


¥ 3amaro moro PyccKHXB, KoTopme co- Je connais quantité de Russes qui 
BepieHHO XOpOIMO HPOH3HOCHTS 110 Ppa’ prononcent parfaitement bien le Fran- 


IY3CKA. ) ÇçOIS. 


HanpoTunB® Toro eABa moxHOo  chickaTs  EËŠt èãڂ‎ peine peut on trouver un Fran- 
OAHOro H3 CcTa PpaHUy30BB, KOTOpuA 6sı ÇOiİs entre cent qui pronunce passable- 
CHOCHO NpOH3HOCHAB HO Pycckn. ment bien le Russe. 


OAHaKo xe #4 3Halo HDKOTOPpHXB Dpau- Je connois pourtant quelques Fran- 
UY3OBB , KOTOPHEe TAKB xopoilo npon3ano- ÇOİs, qui prononcent & parlent le Russe 
CATR MH FOBOPATB I0 PyccKH, KakB camnıe presqu ’ aussi bien que les Russes eux 


Pycckie. mêmes. 


[Aynarb HmaAo6Ho, 4ro oHn Becbma mo- ll faut donc qu’ils soyent venus fort 
AOA npibxa4iu BB Poccito. jeunes en Russies. 


TaK® KaxkeTca, aTOny y#Ke AaBHOo, kakb  Apparemment, car il y a long temps 
OHH 3AbCb. quils y sont. 


poBHHuia. ) ) La province. . 


HpoTnBHoe. Le contraire. 
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PpaHcH3s Ancaun Pyccaapb HYYHD‏ ر اسز لسادى ر9 سلر ايعو ن دحی 


Aaxhl OfA4e-Ty AKAY PP.‏ اودلهکوحدر 
Beııh (mens) o2 UHAHNAMHINHNT.‏ دن (من) أو بله اینادہامشم 
BeH® (men) Ö6yHa aHAkarKb 3ÖPB-‏ دن (سن) دو کا انچی ەر ادنله اعتتار 


HBITHTKAAD 94a OuAYPYNB.‏ ۵ ایر دي J‏ ورم 


BbyHH TeAxpy 63 Ba BYTKY eRİeTB On3a8‏ جو فی تجر ده و و دو فت زه هر کون 
rep TYHB rOCTEPpİIOpD.‏ 


) کوستريیور 
PpaıicH3 TaAa®®y33h PYCCB Ta1a®-‏ فر اسز تلمظطی ر وس‌تلنطندن حو ى 


QJ 33bIHAaHBD YOFKD SFBeHAYpB (?cre4- 


Uorkb pycciasyAaPpbtl  OHAYPYMNKH,‏ حوق رو سێەلولرىبيلورمكەفرادىز 


 " @PAHCU3AKAFra01 TY304B (YOrKD AX) 
Hk ح4 عادے ت کو رل (حجوق بخشی)‎ T0335 SAiopaapr. 
ایدیورلر‎ 


Ba to3A4a 6npB @paHCcHı3b aHAKAFKD‏ و يوزده درفرادن اجى بولىغورگە 


۹ ) 1 6YAYHYPKH, PJCCAKAa Ta1a%®y33b1 910- 
و سیه 15 ايو حه حو شچه)اوله‎ _ Aka (xöwAxka) ona. 
دن دعص فرادسزلری دیلو رمکه‎ ben 6aã33t ®paHcH3AapH OuAy pYM- 


KH, ÖMAb3ATB PyCcCcigAy 4aP'b KnOu Ta4a- 


$%yJ33b 9AC6PDeKB COMAeuliOPp1ap.‏ بالكاتر 9 سيەلول ىكى تلظ ايدرك 
سويلشيورلر 


DuKHPD 9TMEKBD AA3NNAY PKH, IBeTB‏ فکر اد كلاز مد رکەغایت‌حوجوهلی 


YOAKYFKAHTKD (A%aTHAABITKB) BarKb- 


THHAa pycciea reaMuııb OACJHAAap®.‏ (جاهلى) و فتتر ه لو سبەده كامس 


laan6a Goi4eAYyP’B, O4aKkH Goli13 O4-‏ غاد دو دلە‌در °2 ا له که" دودله 


٤ CYHB, 3HPa YOK BarKBITAY PKH 6y pAa-‏ “ا 
AJp4aPb.‏ اوللسون زدراحوق وفندر که سوں 
درلر ) 


AigaeTb, HOMIeKeTB, BHAQETB.‏ يالىت 4 مملكت 4 ولالیت 
3JIHAAD, NYXAANE®.‏ شر 2 مغالف 
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OruTB. ` Lexpérience. 
BuıroBop'b, nNpou3Houwenie. . Ka prononciation. 
BbiITb TPYAHBIN. Etre difficile. 
YebBpPuTh. Persuader... 
EPa3zrOoBOpe 33. Dialogue 33. 
. O NORYNRT RI2. Pour acheter des livres. 


FTocyAapb moll, CCT AN YJ BACB Kakiag Monsieur, avez - vous quelques livres 
HOBuA KHurFH $ nouveaux ? 


Ect, cyAaph, KaKkoro poAy KHNTH Bans Oui, Monsieur, quelle espéce de livres 
yroAnbl ? souhaitez-vous? 


IIssosnTe Aun KHnHrB Hctopn¥yeckNx®b, Voulez-vous des livres d’ Histoire, de 
MaremaTnueckux’b, PH1ocobmYeckKHX’B, Bboro- Mathématiques , de Philosophie , de 


CAORCKUXB, MeAnuunCcKHXB, HAN Oo Sakouo- Théologie, de Médecine, ou de Droit? 
UCKYCTBb. 


HtTT, A uIlY KNHrB CTIIXOTBOPYEeCKNXBD. Non, je cherche des livres de poësie. 


BB 3ronb A Bab MOry CAJKHTb Ha Je puis vous en fournir en toutes 
BC BX’ J3bIKAX’B. sortes de langues. 


Horomy 4ro y mena ects BCB TpeyecKit, ۰ Car jai tous les poëctes Grecs, La- 
JMarTumckia, Hceuanckia, Hrasi#Hckis, Ppas- tins , Espagnols, Haliens , François , 
ıiy3cKia , Auırsiückia H Pocciickinu cTu- Anglois & Russes. 
xXOTBOpETİA. 


JH y meıua Hx ecThb -6oablaf Yacîb. . Jen ai aussi une grande partie. 


KakHXb ite CruxOTBOPeBiH Bbı ııambpeHb! Quels poëtes avez-vous donc envie 
KYUuHThb ? d’acheter ? 


ج 


TeAxkpyo3, ccbIHaHa.‏ “عرله 0 ص نه مه 
Tasabey33.‏ 5ا 


OAnarEb (ty UIKHAD oAnMarKT).‏ 5 کو € أو لى امشكل أو لمق) 
HuauAy park.‏ ایناددر سی ) ) 


YrWHINED YHH MYyKA-‏ د | حنے مکالے 
AemM3.‏ جا وه ٣ی‏ 


KumaĞaaps zupudu fGaccaundadyp3.‏ کتادلر حر ریدی فصلندءد 


هه مر ساطامم اغا اتا سزد. پیش جد پر 
T‏ 1 ڌا 
۰ 1 5 زه( کتابلر وا 8 ر مزل 


JseTB ara (6enu arKa) BapAy Pb, He‏ او ر اغا (بلی ا e‏ وأاردر ده درلو 
LL PY Kura 1az AcTiIOPCH3D ?‏ دارا 
راستيو رسن 


EE Tapıxb KHTaĞH,—Ba ubıamn TreHJe-‏ .ع م هند سەچی ‏ فلن 


eelil,—Ba HbIAMH ouAOCO®İeiÎ, — Ba DBIA-‏ ل عل باغی - حکیسلك کتایی 


° Mut GATTBIHH, m— BATTEKBIMAHK'b KHTAOM, m~ 
خو د وا دوده اداثر کتایہ‎ L3 — HXYAB rKaHyHa Aafip' KıTaĞnuu ueTiop- 


„_ | CHB? 
ستو و رسن‎ | 


Xap (FEB) MHHPD Krab 1epHHH‏ حیر (ڍو ف) شعر کتاہ دار ينی ١‏ ار يو رم 


apiOPYMD. 
کا کتابارینی سر ل ك ايڪون ھر‎ yr HbÎpD kKnraGsepnHI1 CH3HHBD HYYHBD 
| rep mHıCcaHAka Öy۸8 GHAYPY ND. 
سے ا وله دیلور‎ 


SIpa [OHAHJ,— BA1AaTHH'b, — Ba NCNAHÎ-‏ زیرادو ماد ۔ و 9 تين -- ۾ ۾ اسباديول 
0.1B, — BA HTTAAİAH b, — Ba PPaHCH3b; —‏ | | 
a—‏ واطاليان- و فر اف س e‏ وادكلمن.- 


BA UHFAU3b, —BaPyCCb IYyûapacl Ku- 


TaAaO1QPuUHHHB A¥Ym1eCH OeHAa Oyay-‏ ی کتابلر بنك حبله 
HY PB.‏ ورل روس ۰ 
ی مره KR‏ 


Ba Gyn4dipAaHb 6eHAa (mena) KYA-‏ وبولردن‌بند ند نده)کیتل و بولنیو ر ر 
ا 1İI6TAY OY AYHIOPD.‏ _ 


FTraurst ibfip1apu CcaTyHB AANarKa‏ فنغی سڪ رلری ص اذہ ون المسى إخريد 
(XBIPIAB 3TMerKB) Xarell'b 2AiOpCH8B?‏ 
اډتمك)خواهش ایدیورسن 
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Hyua Homnnaia, covunenia rocnoguna Numa Pompilius par Monsieur Ché. 
XepackOosa, ctHmxoTeopenia Jomomcosa #M raskof, les poësies de M. Lomonosof (& 


Cy ma pOKOBa. celles de M. Soumarokof. 
Y meHA ecrb BC 3T KHHTM. J'ai tous ces livres-ld. 
TloxkaayiTe noKaxknTe MH UX®. Faites-les moi voir, s'il vous plait. 


B® oseYybef, Han TeAgYbel KOXKB, HIM Bb Les voulez-vous reliés en basane, en 
ea®cbaHk rmepenseTeHHHA H3BOJIuTe ? veau ou en marroquin ? 


Bs Tesayefl KOK. En veau. 


CB IO3040YeRHBIMD 4H KOpeIlMKOMbD H CB Les voulez - vous dorés sur le dos 
HAaANHCBH ? etl avec une étiquette (titre) ? 


KongYyeno Tak. Oui assurémant. 

He cB 3040THNB An OHn AOASKHb kT Faut-il qu’ils soient dorés sur tranche? 
o6pb30N ? 

HBTD, 9ro He HYy&HO. Non, il n’est pas nécessaire. 


M3soıbTe BOTS Oni, Kakie Bb cIipa- Les voila comme vous les souhaitez. 


INBa Au. 
DroTs HepenıeTn He xOpPOIM®B. Cette reliûre nest pas bonne. 
ra KHınra Hexoponio cuiuTa. Ce livre n'est pas bien cousu. 
V3soasme Apyryi BmbcTo ef. En voila un autre pour celui-la. 
PoAr. L'espèce. 

Mcropia. L’ histoire. 
MareuaTnka. ) La mathématique. 
DHnzocosig. La philosophie. 


BoroczoBiz. La théologie. 


= لق س 


Hons Ilonnnaig , — Ba XepaCcBrKO®®‏ دومهە‌دومبیليا- وخر اسّوف ذداآتك 

pe‏ رالرى ولىمدو سو وه الله = سمر و 
فو وءدك شعرلرینی 

by KATA048 PHI Amy Mıocu ÖeHAa‏ د کتادلرد يك حملەسی لزه (منده) 


(menAa) 6y ayHiop®. 
5 دولنيو‎ 


PmaeT® Gytop® (a®arKOTB-BT) 08-‏ عنایت بیو ر(شناقت‌ایت)اوزلرینی 
٠ € sapnHu ÖaHa röcTepb.‏ 
کوستر 


MeuiuHB, —6yaarb Ba AXYA® CaxTi-‏ مسين -يوزا عی وډ خو سختيان 
AH'bB-HAa AKHAASaHMHIAaPHNH ucTep-‏ 

CH3B?‏ ايله حلدلہشلریہی | سمر سن 
Byaarsı AepacH - Kaa AKHSAIAHNTIIIM‏ دو 5 ر آاعی در یی ايله جلد لنمشى 


| eTepHNT. 
سر‎ 


0 ارو کہ سی التو ندر قيلەيافتەليىمى‎ AprkacH AATYH'B BaPArKbiAa £OTCAHMH,. 


YHBAHAAHMHIUMH O4ACYH®.‏ عنوادا نمش او ون 
seTB (Gean) 246eTAa.‏ او ت (بلى)ابتد. ) 
Kenap apm Aaxhl BaparKIbH OAM@IH-‏ کنار لر ی دک ی د رفل ی | ولمليميدر 


MNAYy PB? 


Erk OyHuH® Aay3y nier örKAYypP®.‏ يوق دو دك لر 9 میتی ڍو فدر 


MıuTa HCTCeAATHHUH3'B KHÛOH (apaAurbI-‏ اشته استدیغک ز کی ( رادینکز کمی) 


HH3'b KHOHM). 


By, AK 0 (axu!) AernAAy Pb.‏ یو حلد ايو ای غشی) دکلدر 
g3 By KITAB 31o (axu) Aukuanamuıı-‏ کتاں ایو (تخشی) دیکلہامشرر 


: AY Pb. 
اشته‌ادكبرلندهيشته سی (اور کەسی)‎ Muıra aBHHb 6eAe4HHAa ĞaııirkaCcH 
(oarecn). 


AxkuHcB,—AYyPAy, HeBHI. <>‏ ا _درلو 0 هو ع 
TapHx® KHTaO#.‏ قار ټغ کتابی 
uaun-resAec3.‏ علم فز سه 


Dnzoco®eiu.‏ فيلسو فی 
ingann-6aTTuHn, HaMYy 412TH.‏ علمباطنی 0 علم الھی 
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Bpaıe6mas mayKa. ۰ La médecine. 
3aKOHOHCFY CCTEO. Le droit. 
CruxXOTBOPCTEO. La poësie. 
CTnXOTBOPEN®B. > Le poëte. 
Oڱseyb‎ Koxa. ١ La basane. 
Texga¥bg KOxKa. ! Le veau. 
CabbHH'’B. ) ) Le marroquin. 
KopenIOKz. Le dos. 
O6pta. La tranche. 
"TuTYAb , HaAlnCb. L’éliquette. 
IlepenaeTn. La reliûre. 
HoKa3sIsaTs. T"aire voir. 
I[lepenseTaTb. Relier. 
Io3sosoTnTs. Dorer. 
Pasrcosop'’s 34. Dialogue 34. 
IIpodonacenie. Continualion. 
Ilo 4em npoAaere sTb Kavru ? Combien vendez-vous ces livres ? 


On Bam OyAJTB CTOMTb AecaTb py6aei. lls vous coûteront dix roubles. 


Iro mnoro. a. ) Cest (rop. 


HosoxKemgaa qıBHa. ` . Cest un prix fait, 


f sams AaB 3a HHXBb BOcemb pyéued. Je vous en donnerai huit rouble. 


— 8ل — 


PreKHMANKB @eHHBI, @ERULI rTaba-‏ حكیہلكافنی 0 من طادت 


„ OTB. 
قادو ن (فاعده)‎ TkanyHB (rkanA?3). 
) سعر‎ [۰ 
ر‎ . Mlibîp’. 


iwe Meuunn. 
بڊبوزاعی دریسی‎ By3arkı AEPHCH. 
تی در لس 0 سختيان‎ ['eynı Aepncu, CaKTİaH®. 
کتاں ارفە‌ سی - صرت‎ KuTaĞ§b aprKeCH, — CCHIT. 
۰ کتاں يرافلرينك کناری‎ KuTa6G®b anparkKAapPbIHHH’ keHapE. 


YHBAHB,— HOT.‏ عنوان دافته 
iEHIAD.‏ حلر 


T'ocTepmeK®.‏ کو سر مك 


IxKu1A1ATMEKD.‏ حلد 3 لك 
BaparKAaMarKb, #AAA¥3.1aMarK®.‏ وره -0- يالىدزلىمسى 


Eruiure AOPpAHAAN Myta-‏ تمس درد لجی مكالمه 
٠ : ٠ ACM.‏ : 


Iidenna.‏ ) 1 ضا 


g3 By knrabıapm rkaya (nuye1ı) ccarTi-‏ کتادار ىفاجە(نجچەيە)صانيو ر 
Opon3h ?‏ " ] 


By kuTaĞ1ap'b cH3a OHb MaHeTa 6a-‏ دو کنابلرسزه اون مناته نالع اولور 


1 ° ABID O1YPb, AYUIEPb. 
دوشر‎ 4 Pb, P 


By YOFrKAJ Pp (4OrKB 6araAype).‏ ډو حو فدر(حو ى بھادرں) 


Kecuamnu'b FrKhIMeTMAYPD, TAMAMD‏ کلمش فممترر 5 0 تمام دها سد ل 
GaracHAy Pb.‏ ا . ِ 
Cet AHO BODO (meH®) cH3a‏ سو حل ا چون بن (مسن) سز ه سگز متان 
PYNB.‏ ۰ 
و ډر ورم 


- 00ل — 


Onb mH 602te CTOATE, HEeKeIN Bb #Hb lls me reviennent ã plus que Vouş 
3a HAX®B Aaere. ne m’en offrez. 


Cemy 4 eABa IOBbPl. . Jai de la peine è le croire. 


f Bach YBBp3l, YTO0 OHH MHb CTOABKO0 Je vous assûre qu’ils me coûtent cela 
CTOATB e3 nepenleTa. en blanc. 


Bu He noxeaaeTe, YTOON # KENTH CBO Vous ne voudriez pas que je vendisse 
NPOAaBaAb Cb YÛHITKOMTD. mes livres avec perte. 


HıkaK® (HanıpOTHEB) 4 xOY¥y, YTO6B OTB Bien loin dela, (au contraire) je veux 
TOrO OBA Banh ÛapbIll'b. que vous Yy gagniez quelque chose. 


J Tak» HaAoĞHgo Bann MH Aarb AecaTs Il faut donc (ue vous m’en donniez 
pyosei. dix roubles. 


Bor» OonHn, 4 He xOYY rOHATDCA 3a 6e3At- Les voila, je re veux pas tenir û si 


AKON. peu de chose. 
He mntere an HJXKAH BB ApJTHX® Kuil- N’ avez - vous pas besoin d'autres 
raxX® ? livres ? 


He Trenepb, HO mH HaAoGHo rncyeî Pas pour le présent, mais il me faut 
6ymarn, NMCPpHEeBB, YepHHIB, Cypryia u du papier dûd écrire, des plumes, de 
O64aTOBB. Pencre, de cire û cacheter (d’Fspagne) 

& des oublies. 


#H Takoro muYyero He npoAalo, HO sce Je ne vens rien de tout celad, mais 
STO BHI HafliAeTe Y 6JyMaxHaro KYIIMa, KO- vous en trouverez chez le marchand 
rop coAepxkuTs HenbBuKyH AaBKy. papetier , qui tient la boutique Al- 

lemande. 


Hpouuafire, cy Aap. Adieu, Monsieur. 


٣ 
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Hiyu4ap'b Gana (mana) CH3HH' BEPAH-‏ شودلر بکا(منه منه) سز 0 كوير د یغار ڊبهادن 


FbIHH3D OaraAaıb 3iaAe4 OAMUIIAYP'b 


loy 6AYP®).‏ ريادهيه اولمشدر ( ولوبدر) 
ben ÖyHa nbîTurKkaAb 94a ÖuAMaMs.‏ دن دوکا اعثقاد ایره د د 


benb cu3« wıaHANpiOopYMKH, 6u4a-‏ بن سز ی اینادددريورومکهدلاتچلیر 
TEAKANABD Öaıa (mana) 6y Ğarag O4-‏ 
MuINAY PB (OAy6AYp®)‏ بګا منه)بوبهایها ولمشدر( ولوبدر 


gw C34 mHcTema3cu3KH, KHTaGAapHNH‏ دەاسىتەمز س ٠‏ که کتابلر یہی ضرر 
33PAPB-HAa CCaTeHNb, #yPYXTB 3A40-‏ | 


Amt.‏ بله صاقه‌یم 4 فروخت ايديم 
TuyB GHP BarKHTb Cy XBAA®M,‏ 2 درو وت بو خلافی ۵ 


ûkcHCn AeMeKAYpD ÖeH® (Men) ucTe- 


Dunkn 6JHAAHD Cu3a #aiAa oxa (ai-‏ 2 رد جن ) من) استزمګه بودن 
|e r 4 eT, Kaps< Oa)‏ زل اید ڊنن چ کارارل 


BuHa-SHHB-û#eirb Ğaıua (mana) OHB‏ دنا ˆ عليه کا إمنه) أو ن مناد لی ویر 


naHaTn BEPpMEeAHCH3. 
ملی سز‎ 

qil Hus cn3a arka (nyaB) Öol13‏ سره افچه اپو ل( دو يله حزئ 
Axy3i (xwpA3) ıeiaapnHB BapacuHAa‏ 


٤ (خرده) لر ك و راسنده دالندم‎ (xaanHAa) AyımmeKkb ucTeman®s. 
دو شہك | استە مم‎ > 


KnTaĞıapHHB cu3a 4Yy3ymieTH‏ 1 اون زک ەکتابلر كس ملل ومیتّی : وار مدر 
BapMHAYP® ?‏ 


€ ډدوی )1 ډمدىيوق) ولكن‎ E3, lllımAau ÖrKB (HMAu ÖrK'b), BaAaKHIıb 


Gaua (mana) 43y kKareAn« (KarH3H) Ba 


rraamaapı Ba MYypPpeKKEOBI Ba MYyTp'b-‏ ) منه) یاز دکاغدی(کاغدی) وفلملرى 


: : nyMH Ba xanyPpb MyM/AapH fa3HNAYyPB. 
"ومر کبی ومهرمومی وخمور موملری‎ e et 
لازمدر‎ 


Bes (neHn®) rH 6o43 uıefisapn‏ بن( من )ھر دو يلەشلر ىصاتىيو دم 


CCuTMiOpJMb, BAaAaKHHb ÖYHAaPHHb 


e AKJ MsecHHH HEeMY3 AYKKAaHAKuCH Ka-‏ ولکن دو دلر ك حمله سنى ‏ دکا 
j AT TyAKapHnHbD AHHHAa OJyAYyp-‏ ی کاعر .: تجار [ء یادند 


CH3B. 


بوا رسز 1 
A2 ar - ucebna pK (xy‏ |غ) أبلھه اصمرلدی إخداحافظ 0 اا 


„ TFAaRH33B, drKa XOUIAKa-TKaA®). 
43 
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I'. M. f Bab cayra BCeNOKOpHb!Î. Monsieur, je suis votre très - humble 
serviteur. 

f Bach 61aroAapto 3a 3iıtaKOMCTBO. Je vous remercie de votre pratique, 

IBHa. Le prix. 

IlorepA, J OBTOK'., La perte. 

BocK®. La cire. 

Cy PFJ 4b ) . De la cire d’espagne. 

KyneuB, Toprytomidl 6ymaroto. Le marchand papètier. 

CTOATb. Se tenir. 

CcYAUThb, AABaTb. ) Offrir. 

[oquTraTh. Tenir. 

Paszıovropb 37. Dialoguc 35. 
O Tumnaaiu. De Gymnase. 


BB sry TnmHa3iro o1esb. yHoro XoAATE Ce Gymnase (ce Colège) est fort 


YYUHTbCA. frequenté. 
Take ı1 BB 21y İleqarorinm. Et ce Pédagogue aussi. 
CKOALKO BB Hell YJYeHHKOBB ? Combien y a-t-il décolicers? 


Vx rocemsgecaTh, AeBAHOCTO, cTo 4e- Jl y en a quatre-vingt, quatre-vingt” 
JOBbKD. dix, cent. 
CKOABKO BD Hel y4uTesei ? Combien y a-t-il de précépteurs ? 


Borsue ABBHa AlaTu. Il y en a plus de douze. 


— ل0ل — 


Ara 6eHb CH3HHB CCaABHrTKb OCH-‏ اعاین ۰ سز ك صادق دند هکز ایم ےا 
UND un'b (cCcaAbrKb FKYAHHH3'B-‏ ; ۰ 
قولگز اد 


Bennw'B-nıa (meHuMB-n4a) my ûpe®a‏ بنم ايله( م: نم ایله)معار فه‌ایتديغگزدن 


9TAbITBIHH3AAHD 4OFKB MaNHYHb-HMD. 
جونق ممنودم‎ 
دھا‎ 0 eas TrumeTB, Gara. 
ضرر 0 خسارت‎ PPB, xAcApe. 
بال موی‎ Bbasıb mymu. 
مھر موی 0 یرمز ی موم‎ Myryp® mynmn, TEBIPMBIH-N YB. 
کاعر نے ری کا عد با زر کا تی‎ 5 TY AapH (KarbI3'b Gaanprann). 
طو رسی‎ TrypuarK®. 
و 3ر مك 0 اعطا ايتہمكڭ‎ BepmeKB, ubîrTa aTnekT. 
( خاطر صایسی ار عادت خاطر‎ XarTTnıpBs ccalmarKks (pmûern xaT- 


TbIp'B). 
تمس بشنچی مکالہه‎ ErmHinp OGeMHHEARH MYRKA-= 
. JOE. 
مزر سهيه دايرد ل‎ Medpecea dQalpûy p3. 


By meApeceAa orpanuara raeTB YONKB‏ دو مزر سەدە أو کركمغه عابت حوی 
re 110p Aap’B.‏ 
کليو رلر 
Ba 6y 3Ae65. Tep6ie orpaAnaxH‏ ولو ادى ه4 تربیهاو کر ٠د‏ یچی مکتد. 


6 کا‎ .  MEKTEeGAa AAXBI YOFKD re4iO0p1ap®. 
5 > دحھی حوقی‎ 
0 ايجنده هه فرزر فجچه) تلہيدلر‎ V4sıHAa erkaAap® (Hn43) TeAnH31aPb, 


4 
دلر | ولور‎ 1 „ MarnpAAaPb O4) pb ! 
سکسان - طمَسا بوزقدراء ولو رلر‎ CeKCAH'bB, — TTOFKB-CAH'b,— 103b rka- 


Aapb O4AYypAapPb. 
قار (> نیچه)استادلری م خواجهلری‎ He rkaAapB (HH43) ycTaA1apH, xOA- 


۰ | #322p# OAyPh ? 
اولنور‎ 


On’ HKEHAAHD 3i4 AeAYPA42PP.‏ اون‌ايکيدن ریا دەدرلر 
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aks 3asyTe Pexkropa ? . Comment s’appelle le Récleur? 
Ero ma3bıBaloTB T'. BD. Il se nomme M. B. 

HeaOoBBKs Becbma Yy'eHbli. C’est un homme fort savant. 
Ilossoaeno AN BuABTb K4accbl ? Est il permis de voir les classes? 


rors mOo40A0i YeAOBBKB, KaxeTCcA, OYeHbh Ce jeune homme paroit fort diligent. 


NPUA BKEH’b 
On Jy#e BO BTOpPOMB KJaccb. IÎ est déja en seconde. 
On® cKopo ıepeiAeTb BB NepBbIi. Il viendra bientût en première. 
Ilpu nepsoi nepen BBs. A la. première promotion. 
Orb xopoıuo ıriepeBOAHTD. IH traduit bien. 


OH’ xopoııro H3BACHAETD CcBOoero iuca- Il explique bien son auleur. 


Tea. 
OHB xopoulo COYHHAETD. ۰ Il compose bien. 
OHB xopOHIOo CABAAaAE CBO 34A144Y. Il a bien fait son thème. 
OH BB BBICIMNXD KAAaCCAaXb. Il est dans les hautes classes. 
OH'B CKA3HIBaAD xXOPOMYyH Pb. Il a fait une belle harangue. 
rors xe HnYyeny He YYHTCR. Cet autre au contraire n’apprend 
rien. 
OH BecbMa HEeNPHIBXKER®D. IH est fort négligent. 


OH® elle Bb IATOND KA4acCb. Il est encore en cinquiéme. 


— إ4 — 


Ha3aanpuub uceNuHa HEAP A4P'B.‏ حاظر ك أسمنه حدەدیرلں 
Tcemuua r. 6. AepAa pb.‏ أسمنه هه س دیرلر 


FaeTb ûAbIMB, Marnpb Hp aAan-‏ عایت عالم 0 ماهردر ادمدر 
AY PB.‏ م 
w3 [epc OTTaAaPpAHHHB Tamaıma aTme-‏ اوطەلردنك تماشا ایتمسند. 


e, CHBAAdA H3HUMB XCCET'b) BAaPpPMHAY Db. 
اذن ار ت) وار مدر‎ (py ) BapmnAyp 


. ھ.|.‎ ın) TarKaloAAAn (ya AHUITAI'D) 'OpH-~ 
(جالشغان) کو ردنیور‎ HiOPh. 
ایگنچی مرتبه‌یه کچہشدر(گچوبدرا‎ MknuAkn neprTreoen reqmunıAyP (re- 
| YJ OAY PB). 
أو زی ار 9 نرہ ڊرنچی مر لسه يه‎ O3H a3 BarKHnITAa OupHHAXN xep1e- 


en reYeAKaKAYPD. 
کچه حکدر‎ 


TartipaThb BYTKYbÎHAa re-‏ 0 اۆلکی تغيیرات وفوعنره لر 


. ایو ایخشى ( ترحمه ايددور‎ 90 (ax) repamyma saiops. 
مۇلفن ی کو زل(یخشی)تعریف ایدیور‎ My -o4anenHn ry3e4b (axuıh) Taa- 


Phl®'b 3Ai0pB. 


O3u Axınb| TEPKHÛOB 3AİOP®.‏ او زی تڪسشی در کے ایریوں 


y BAKMBAHB ANB ([KArHAB Ku-‏ يودوحو ان ادم إجاهل کشی) تقیدلی 


MntarraHb MYYy HD o3nna BEDHAMIIND‏ امتے] ن ايڪو ناو زینەویرلہمشضرں 
٠ 33aPÖBl MECBAM, MEeCB-31eif 310 (#X1Nb!)‏ 


TaûpHl®b 3HAeAn.‏ س لىس دىا ډو (خخى) قرش 
لر ی 


Temaycu (03n) toAxKa mepTtoesapAa-‏ کنرو سی (اد د ی)یو حە مر تمەلر دەدل 
AJP.‏ 


0 کو زل مذدحيەلی -0- مخاطىه 3ی‎ TyaeaB meAmrrieiii, my xaTeoeiil, XYT- 


. Teil coiseAn. 
خطىه سویلردی‎ : 


Ons Onpucn , Anrepn FHYB OnpPB‏ اولبریسی 4 دیکری ھیے برشیئ 4چ 
(ruy Onp 38AN) OrparmiOop®.‏ 7 | | : 
بر دادی)او کردمیور 
TaeTeHH® (Ba®up') A'MAaAB 3AaHAY p®.‏ عانه و | فر )امال اددددر 
Y> Tra1a OeMARAKEH uepreGeAaAy Pb.‏ بشنجی مر ىسە دەدر 
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OHB eme He Bb YeTBEPTOMB KAacCb. Il nest pas encore en quairième. 


O#® erie Bb HH3IHHXD KAaCcCaXxB. Il est encore dans les basses classes, 


Vıxe ABڱBa‎ roAa, EaKB OHB BB ?îomp ÎI y a deux ans qu'il est dans celte 


KAaccb. classe. 

TumHa3ig. ) Le gymnase. 

Hixona. Le collége. 

Ya AONHTOMCTBO. Le pédagogue. 

Y YOeHHKTD. L’écolier. 

YunTeAb. Le précepteur. 

PekTop®. Le récteur. 

PaspaAn. La classe. 

Hosmınenmie. La promotion. 

IucaTeAr, COIHHTE.1b. L auteur. 

3agaYa. Le lhème. 

P'B'b. La harangue. 

Iloc$ıuaTs. Sréquenler. 

TOoAKOBaTs. Expliquer. 

CoinunTh. Compozer. 
Pa3zroBsop’b 36. Dialogue 36. 
O05 Jnueepcumemtb. De PUnicersitt. : 


CKOAKO BB 9TONB YnuusepcnTeTbh cTyAeH#-  Combien y-a-t-il d’étudiens d cetté 
TOBB? Université. 


Hx Oo4te Tica. Il yv en a plus de mille. 


— 34y — 


T'rasa AOPANHAKH mepTeoea YBITKB-‏ حالادر دنجی مر تبه يه حیقمامشدر 
MaMuiNnAy Pb (YBIFKB-Malo641y PB).‏ 
(حي اد : ار 


T'rasa aıarı mepTeGeaapAaAy pr.‏ حا اشاعء ی مرتبهەلردهدر 


lsu cana OJi0pKu 6y mepTe6eAaAyp,‏ ایک ی سنه اولیو ر كەلوم رلبەدەدر 4ھ 
6y ccbIlpeAaAyPb, 6y naeAaAyP®.‏ ۰ 
y cenıpeAaAyPb, 6Y yP‏ بوصرەدەدر 4 بوبايەدەدر 


ep.‏ مزر سه 
MekTeOn.‏ مکتں 


ky rk pa 6B OrPAAHAKH MeK-‏ حوحجو فلر ه آد ت او ۰ کی مکتس 

"TMlurnpAt, Teamu35b.‏ شا کر د ۵ تلميید 
MyAeppuc®, ycTaAB, My ûAAbIMD.‏ مدرس 0 استاد 0 معلم 
Ha33blp'B, meApeca-KeTxy Aacn.‏ حاظر ۵ مزل سه کتغراسی 


Ccblp3, mepTe03.‏ صره ه۵ مردمه 
TOAxkeaunab, mepTe6eg YBITKB-MarKB.‏ يوحەلك 0 مرن هيه 


y-1.‏ مو لى 


Nec'b-243, 33i pObI NEC'BA4'b, KEAAMYHHB‏ مسلهہ 4 ضری مثل ۵ كلا مموضوع له 


¢ . Man33y- yJ 1'b-43. 
مزحه سويلمك 4 مخاطه ایۃ‎ Megarrie colisemeKb, My xaTTe6a 3T- 


MC€EN'b. 


UOrKBAKa TEeAYOB THTMEKTD.‏ حوفچه کلوں کیتمہمك 


Tadpu®'b 3TNER'b.‏ تعرلف ايتبمك 
TepriuOh 3TMEKB, TEPKHOJAMEKB.‏ تر کیب ايتہركڭ 0 تر كيلمك 


e‏ ص 


HrmnmmID AATHHARHM myKa-‏ وش الغنچی کال 


IOCEMD. 


Medpecel YAY M5 paccu0y p3.‏ مدر سه علو م فصليد 


by neApeceAa ymHnsepcuTeTreAa Her-‏ دومررسەدهاوديويرسېتەدەدەەال 


a „ KaAaPpb (HHY3) TTaseGeaapB, iuarnpA- 


Aap'b. Bap'b f 


BuHAaH® (MHBHAaH®) 3HaAeAy pap.‏ ڊيکدن امیکدن) ر ياده درلر 
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Iro cAaBHbIfi YHHBePCUTeTD (Aragemin). Cest: une celebre Université (Aca. 
demie). 


BB nem ecTh 3Hatoinie Hpo»seccopnı. Il y a dhabilles Professeurs. 


JroTB rocıOAnHB Yy4uTcA, 4TOOn birh Ce Monsieur étudie pour être doc. 


AOKTOPON'D. teur. 
Kakoro akyıbTeTa ? En quelle facullé ? 
AokTopoms borocsaosia. Dociteur en Théologie. 
AokKToponBs IlpaB’n. Docteur en Droit. 
AoxkToponb MeAnIMHBI. Doucteur en Medecine. 
[opeeccoponBs Punsocoeiu. Professeur en Philosophie. 
OH® cKOPpO 6yAeTB HMbTh ANCNYTD. Il disputera bientêt. 


Apyaba ero 6yAYyTB ounoHmemTramm (BO3- Ses amis lui opposeront. 
paxkaTeaan#). 


OH® OTAa1® BB HeYaTb H3paAnyto Anccep- Il fait imprimer une belle .dissertatiorr. 
Tauito. 


Y scakKaro Iposeccopa ecrs oco6ansan Chaque Professeur a Auditoire par- 
ayAnTOo pin. ticulier. 


CTyACHTHI BCbMAa NPHABXKABI. Les étudians sont fort diligens. 


Onn pauTesbHo (nop4404H0) HaGatoAaioTs Ils fréquentent bien (réguliérement)} 
yıe6goe Bpemg. les collèges. 


OAHaKOo Ke H3 HHX® OAHOrO npo3easn Il y en a cependant un qui a été 
KB IIpopekTopy. cilé devant le Prorecteur. 


Ey BeIbHO 3aNJaTHThb IiTPpa®b. Il a été condamné ãa Pamende. 


— 40ل — 


by up nallrypP'’b meApeceAyP®‏ دو كر مشهو ر مزر سه دل )مہ 
(me AK BMA bıi yaemaAypa).‏ علمادں) ۰ . 
Mysımaa marıp® Hwy AeppbIcZaps 6y-‏ ايند ماھں مدر سلر دو لخيمو ر لر 


1 1 Ay HiOpAapB. 
بڊواعا (بو افا اوفويډور كە مدرسږ‎ By ara (6y arka) orKAlopKn my Jep- 
„. PbICB, XOA%Ka OACYHD. 
 نوسلوا خوجه‎ 
فنغی زمر ەدكڭ -0- فنغی انافك‎ [Kanrsl 3YMPEHHH’B, TKaHTb! 9CCbHa- 


PHH’ ? ۰ 


VBI my A1arB Ny ACPpPhICH.‏ علم اله مدد سی 


nabn GUTEHIT'B, HHIABNH UIEePpiAT'‏ علم فته ۸ عا شر لع تمد 
uy AeppncHn.‏ ل ری 


sıxbıı TraaĞeT® My AeppPsICH.‏ علم طبادئت مددسی 


sabnu aynyHH IaTTa , MaûAyNHaT®‏ علم فنو ن شتام معلومات فيلسوفيه 
PUAOCOR?IA.‏ س 
AHBTKaPHÛ' YeKHIIEAKaKAY PD’, OIC‏ عن رسب ج در م بث ايده 
31CAKAaRKAY PB.‏ حګدر 

Qrr6a6zapH reHAycHHa (03mHa) My-‏ احا ڊلر ی کنډد سنه 1 و ر ډنه) 
3A6AKaKAY P13 PD.‏ 85 مماأدعت ایدهحکررلر 

ry3e4s nyĞarraceilî TTabîii‏ 5 کر کو زل مباحشە‌يی بسح ایتدیر یور 
9TAHpİOPp® (GaccbAHpiop®).‏ 

(بصددییور) 
"ep 1P HY ÊAAbIMHHD (YCTAAMHB,‏ هرر معلہمك استادك #4 حو احەدك) 


XOANAHHHB) MaXCCJCCT OHPB MJ Pa%bã 


epH BAP.‏ سعصورس درمرافعه‌یری وار 
TraseGesapti ĞaraeTh TarKalNAAb‏ طلەلری بغايت ذميّر ایتمدهدرلر 
3TneAaAYP42pB (4aanıraHAypAap®).‏ اجا ۾ . ادر رل 


Maskyp'® TrTage6eaap® ((OXAYTKBAKa))‏ مد کو ر طلىەلر او لدفجه) و فننده 
BarKBTHHAa neApeceA KUPYÛB YBITKiop-‏ 


وو مدر سه يه کیروں حيتيو رلر 


BasaKnHD HYAapHHAaHb ÖupHCHHU‏ و لکن ايعلر ددں در يیسنی مدر سك 
MY ACPPHICHHB IrY33yYPpMHHAa HCTEAHAAp’D.‏ 0 
ِ حضو ردد استندیلں 


TenAycuHa (oanHa)} AKepHM3 BEPNEK'B‏ کنډ سنه او 5 ينه) حر يمه ولں مك 


i هه‎ HYH MPD OAYHMHU'B,—ITTYKMB O- 
ايچون امر اولشمش - حکم اولنبش‎ AYBNHIU'b. 


3 44 
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Ero BHKAHOYaTB (BBINIAIOTB). ll sera exilé (relégué). 


Ilegqean noBsean ero NOAb CTDAiKY. Les Archers [ont conduit en prison 


Ero 6JAJTB CJAHTb BB nepeyto KoHmeepeu- Il sera jugé ad la première confé. 
niro. rence. 


Kro Tans 6yAeT® npeAcbAaTesbcTeosaTs? Qui y présidera ? 


Tocn. AupeKkTOp'®, a mokeTb Obit H  M. le Directeur, peut - être Mess. le, 
T'ocuoga liypaTopt OJYAJTB npHcyTcTeo- Curateurs y viendront-ils aussi. 
BaTb. 


Y uuBepcTeTB. L’université. 
CTY ACHTD. L’étudiant. 
[Hposeccopr. Le professeur. 
AoxkTop®. Le docteur. 
DaKy ADTETD. La faculté. 


La dissertation. 
L’auditoire. 

Le prorecteur. 
L'amende. 

L’archer, le bedeau. 
La prison. 

Être Jjugé. 


La conférence. 


Le directeur. 


Pa3cyikAenie. 
AyanTopin. 
IIpopeKTOp®. 
Aernexuni B3bICKB. 
Hege4s, npucTat’. 
Tropma, TemHnlua. 
BsıTs UpuroBopeny. 


Co6panie H pa3cyıkAenie JY YeHBIX®D A10A€Î, 


KOH$EepeHIIA. 


AnpekıOop. 


4ل — 


TenAycunu (o3uRn) YbirKapYy p14p'b, —‏ کنادسنی ۱ ددینی) جیقارورلر_ 
((resiti-aaep1ap®)).‏ د ایدرلر ( 
T'krasac#apb osHHH rraĞHcxaseg‏ فواسلر اد رینی حبسخادہيه(طوتا 
(TTyTcaxB-xaHeA) roTypiop4ap®.‏ „ „ ادەیہ) کو توریو لر 
- ل 7 ل 


DBEFEAKA MeAKAHCAa XKa3acHHU HA-‏ او لکی معلسر ە حن أاست ی اح راایر رلر 
#pa sAep1apb.‏ 


Oa» meAxanca Ğaıı'b , MEeAKAHC'‏ او ل٥‏ ڪلسد لاسر ۵ معلس رد : ی کیم 


ِ eilCH KUM OAaAkarKAy p'b ? 
او له تقدر‎ P JP 


Ha33s PHH’ , MyANpPpHHB reHAyCM Ba‏ حاظرك + مدیر ل کنرو سی واولور که 


. ۾‎ Oo4ypKu meApeceHHHb Oa SmuH/apu 
مزر سەحكڭ دا س آامہنل ری دہی لو‎ 2x OyAYyHCYHAapB. 
ا س مزر سه اسخته لر مرل »سه سی)‎ Baus neApecs (cy xTezap’ neApececn). 
لزه © مسشعرل 0 شا کر د‎ Tra1e63, MY CTaBÎAB, IiarHPpA5. 
مر رس‎ My Aeppslc. 
باس حلي - داس مدر س‎ Baur TrEKBIM'D, — Oal'B-MYy ACPPHIC'D. 
ا نای مدڙ سين .مدر سلر حماعتى‎ DcCbHA®R'B* MY ACPPHICHHB, MY ACPPbIC= 
4 | a. AAP AxamaûTi. 
جی -0- ماحىه عاټه ايتمك‎ ly Pei, my6arrecbî nblıbımie 3TMeK. 
مدا کره‌خاده 0 مراقفعهە‌دری‎ MyaaKepa xara, ny pasea-epu. 


baıuı'b My ACPPHICB.‏ حا مار ر س 


T'KaBBaCcb, rKABBACR, OFKYH.‏ واس 0 فو اس 0 اوقچی 


TrabiCcXxaH3.‏ <= مسن ده 


۰م حر يمه 


][TATKHHA TTYKMB OAYHMHUID.‏ حeەنزە‏ أو لمش 

MeAikallcb, mYyKagemea nMaxccYyCCh‏ ملس هه مکالمه‌يه صو ص مڪلس 
lL Jg neaxaucn-y sema.‏ 

Ha3awup, myAup® (Kapnca3).‏ حاظر مدير کارا 


ل 
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CzoBonpenie HMfTh , AHCIYTOBAThCH. Disputer. 

Bo3paikaTh. Opposer. 

IeyaraTn. Imprimer. 

IIpH3BaTb, lOTpeOOBaThb Kb OTBBTY. Citer. 

Ocy AuTb. ) Condamner. 

CocAaTb. Exiler. 

Bnic1aTh’ Reléguer. 

OTBOAHTb. Conduire. 

CyAMThb, Pa3Cy#AaTb. Juger. 

HpeAcBAaTs. ` Présider. 

Pa3rOROP# 33. Dialogue 3%. 
0 NUCDNEB. Pour écerire. 


Iloxasyire mHb ancTBb 6yuaru , nepo u  Donnez moi sil vous plait une feuille 


He NMHOro YePHHAD. de papier, une plume & un peu d’encre. 
Uro Bhi Ab4aTb xoTuTe ? Que voulez-vous faire ? 
1 xoyy IHcaTb. Je veux écrire. 
KB Kony BBI xoTnTe nnHcaThb ? A qui voulez-vous écrire f 
KB cBoeny ABoropoAuony OpaTy. A mon cousin. 
IB oAHOMYy H3 mOonx® npiaregei. A un de mes amis. 


IloguTe BB mol KaĞumeTB, Ha croak uaiqe- Entrez dans mon cabinet, VOus 
© Bb! BCE, YTO BaMb HaAfOGHO. trouverez sur la table tout ce qu'il 
vous faut. 


— 4ق س 


Barren THeKB (YeKuUuIHEK®).‏ 3ث ايتہمك إجكشمك) 
[rapmyaanart, MYyTKaBaNeTh 21-‏ , فار شولمہى ۵ ما و مت ابتمك 
TraĞbîii-a3TMeKb (KarnI3b OaCcCMeRB).‏ صمح ايتمك ) کأاغخل بصمك) 
MyAxkaBe3 HYYH'B AKECAOB STAHIPNORE.‏ مجاو به ايعو ن جل ايتدرمك 
Trykn® 9TNeKB.‏ حکم ادتمك 
Hesili ?TueK.‏ دی ادتہك 
UurKapyOB TOBACepMEE®.‏ حیمَار 3ں کو ندمك 
TryTyOb rOTFPpMOK’.‏ ود دو ں کو دو رمك 
lepiûTs KecneKB (rTYKMB-STMeKB).‏ شر 3 دعت كمك (حکم ايتمك) 


4 باشدء | اوتورو ب تصدر ايةمك‎ bauııAa OTyPY6® TaccaAAypPh 9TMeKB, 


Ha33HDPDAHTR'bD 3ITMOCKh. 


Erm efHnNAEH MYyfa-‏ دم u‏ رڀ مكالمه 
Aen3.‏ : ید جچی 
J3y aamau Qalpûyp3.‏ يازو يازمغە‌داثر در 


llunevs Cyiop» (ua eorreTs-o72) Gp‏ عنادت دیور (شناقت ایت) در کا عر 
KareAs (GHP Karhl35) H4a rKa#auH,‏ 
a a3 MY PeKKeĞbI, ÖaHa BepH-‏ وع (ڊر کاعد) ايله فلہمی وبر ار ٣ر‏ کتی 
HH3'B (xaHa Bep’B).‏ یکا ويرد ° 2 ویر) 
jw CHSB TKaHrH Iieii anmark® (rKafip-‏ فنغی ر شيع يايمى (ا ر سی( 
HarKB) HCTiİOpCu3' ?‏ | 
ja3 Ben® (menB) a3uarKB HCTIOPYHD.‏ سن يازمى استىو دم 
Kuna g3eAKaKCH3® ?‏ کيمه ياز ەحلکسز 
ANYAKCHHH OrAnHHa.‏ عمو حەمك او غلنه 
AocTaapuuAaH'b 6upuHa.‏ دوستلر مدن درينه 
A  BemnN® (meHHNB) xaaBerxaueua THD,‏ 98 خلو تخادەمه کیر و اله 


` Ba anAa cy®PaHHH® (cTOAuHB) Yy3e- 
سفره دك( ستول او زر دده سره لازم‎ pHBAa cı3a #Aa3HMB OJaHAapHHb A%Y- 


uAeCHHH ÖOYAYPCH3B.‏ او لادلر [ حمله سنی دو لو سن 
J e‏ 
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Je n'y vois poin! de papier de poste, 


Teneg, en voilê du grand & du pelit, 
8 

Doré sur tranche & sans dorure. 

Du quel souhaitez-vous ? 

Cest égal. 

Il n'y a non plus de piumes. 

En voila dans Pécritoire. 

Elles ne valent rien. 

in vola d’ autres. 

Ces plumes ne sont pas taillées. 

Où est voire canif? 

Savez-vous tailler les plumes ? 

Je les taille da ma maniére. 

Celle-ci nest pas mauvaise. 

Elle esl assez bonne. 


N'est elle pas un peu trop dure f 


Non, Monsieur, elle est fort bonne & 


f He Halulez® TaNB NOYTOBOÎ Oynarw. 


VM3BOSbTe, BOTB GO4bMan H maxaa. 


CD 30AOTHND O6P 3ONE H €3 IO030.10THI. 
Kako Bam YyrOAHO ? 

| Bce pasno. 

J] rmepbeBB Takixe HBT. 

SABCb ECT BB YEePpHHAbHHILB. 

OgH He rOoAaTtca. 

BoT® Apyria 

rı nepEa He [IOYUHEHIHI. 

F4 Baurb NEePpOYUHHBIÎ HOiKHK'D. 


Ymbere AH BB YHHUTb Nepba4 ? 


¥ mx unHlo Uo CBOoenNy. 


BoTs 27o He AypHo. 


OHO AOBOABHO xopoıı0. 
He TsepAo au oHo He mıoro ? 


HTB, cyAapb, oRo Oe xopoıuOo IO 


moe PpYyKB. ma main. 


Vous avez donc la main un peu pé” 
sante. 


¥ macs IHO atoy HBCKOADKO Tiike4a 


PyKa. 


Vous appuyez un peu trop sur la 
plume. : 
Vous avez-la un fort bon canif. 


Bk canuIKouB npurmbTaeTre nepo. 


JY Bach BECbMa 
HORKHK®D. 


+> 


XOpOuI'D HEPOYHIHHBIH 


Be (neH®) anAa TarTBPHPATE na-‏ بن(من)اددهنعریر يرات “اغدى(كاغدى 
reAm (Karsıaı) 6yaamaAnn®.‏ بولىه مر 


۲٣ 5 oor Ba AA (xtpA3)‏ اشته آل دموك وكوحك إخرده) کاغر 
Kare{1apPAdHB (KaTBI318PAaH®‏ 
لرد* کا عكلرد, (i‏ 
J‏ ل 


Rerapu BaparK4iaHMHlUI'Bb Ba Bapar-‏ کنار یو رقلنمش 92 ر ولنہاء. شا 
J „ RAIARHMANMHIIAAHTD.‏ 
TKaHrbICcHHA ucTEePpCH3' ?‏ فنذعيسنى استرسن 


( هيز ه لر دل (فميیسى در در‎ TermncnAa ÖHpAY pb (renncH oupAYP®). 


Ba rkasamAap’b Aaxtl örKAJP®.‏ وفلملر دخی ډوفدر 


aa | Hıurs rranans AnenTAaAyp® (rka-‏ فلم د 9 تدر (ملمدادد.در) 
JemAaHAaAy Pp).‏ 


r 1) ıpana34a Pp‏ آکار فاد ر چ یرامزاں (یس ادد ر ن 
AMAaHAY p.18 'b‏ 
GauırKadapsı (oare4apu).‏ 1ہ اشته دشقە‌لری ادذکه لری) 


by rKa1eMAapb KECHAMANHINAY pAapb.‏ دو فلہلر کلمامٹشدرلں 
["ra1enTa pa lIHHHG' HePpAAAYP (rep-‏ فلمتراشكز در دهدر اهردەدر) 


AaAy Pb) ? 


[kKasen4aapbı KecneKb OnAy pMHCH3B ?‏ فلہلری كمك ديلو رمیسن 
Trasemsapt OeHHMb (MEHHMB) TTap-‏ فلہلری بم م قم) رز مده کسیورم 


3511a KEeCİOPJYII'D. 


g3 By rkasenn eens (amaH'B) AeFHAAY p®.‏ فلم فنا ریا يمان) دکلدر 
DrOAiKAaAYPB (AxIubIAiKa AYP).‏ ادوحهدر بخشیجهدں) 


BHP a3 GepPKB, cepA® (caxTs) qe-‏ 3ر آل در ع 2 سر د اسخت) دکلمبار 


rıaMnAy Pb ? 


Ërkb seman, ara (arka) OCHHNB‏ يوق‌افندى اع فاد جنم (منم) السد. 
(meurInB) 94nN4a NEK aûAaAYpP'B (YOrKB‏ 


HAXIUIBIAY PB)‏ ¢ بك.اعلادر (جوق ٹخشیدں) 
Ofiı9 mc3 9AHHHN3B, A€CTHHHS3B Önp'b‏ ويله ادسه الكز م د 8 در ا 


. - A3 AFBIPAKQAAY PP. 
ا عر حەدرں‎ 


Jj Cn3b IRKnsana np 43b 4OIKAiKa‏ ملہمه ٠:‏ لر از حوچه اده و رسن 
TTAAHİOPCE3B.‏ 


5 فلم | را شلر غا ده ادود ر > ر (جوو‎ ['xasenTapaluIuisH3b TFAaCeTEHHD 310A1y Pb 
۰ ( ر . ڪشر‎ (0 ax AY P3). 
J 
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Où Pavez-vous acheté ? 


Je l'ai fait faire ici. 


Combien vous coûte-il ? 


` Combien en avez vous donné ? 


Cinquante ou soixante sous. 
Je ne m'en souviens plus. 
L’écriture. 

La feuille. 

La lettre. 

Le cabinet. 

Le papier de poste. 
L’écritoire. 

Le canif. 

Expédier. 


Appuyer. 


Dialogue 858. 


Continuation. 


T4b BB ero KyIMAu ? 


Miıb ero 3Abeb cAbB1aAn Ha 3aKa35ۍ.‎ 


UrTo OHB BanBb CTOHTB ? 


Uro BHI 3a Hero 3aIJaTHAH ? 


a 


HarsAecATD MAU IIeCTDACCATB KONIBEKD. 


FH He HOMHD. 


Hrucanie. 


JncTT. 

IIncbno. 

KaGnmeTs. 

IloyToBag Oysara. 
UepHHABBIHIA. 
HepOo¥HHHHHÎ HORUR®. 
HoctbaaTs. 


HageraTb, npuauMaTb. 


Pa3zronoPpR® 98. 


IIpodoxwucente. 


MeikAy TMB, noka 4 3ro rmcbmo oKoH- En attendant que j’ achève cetile 
yy, CAbAaiire OAoAxKemie, cBepHmHnTe Apyria lelire, faites-moi la grace de faire un 
Bb IlaKeTH. paquet de ces autres. 


Cb J AOBOAbCTBİIEM'. Avec plaisir. 


Kakçıo ıteyaTblO HX 3aneYaTaTh ? Quel cachet voulez-vous que jy meltef 


— ل0ل س 


Cu3 HepAa nııTnpa (repAa xbIpHA®)‏ سز در ده اشترا(هرده‌خرید) ای ةمس س" 
J ّ aTMUIHCH3'D ?‏ 


Bama (maga) oauıHnı maxccycCB 6ypAa‏ 6ا منه اد رینی معصوصس بورد, 
.ANAHAAaPD (6ypAa rKalipAnaps).‏ 


ډاپدیلر (بو رده فایردډلر) 
CH3a He Ğaraga Öa2BIrb OJAH ?‏ سزه هه دهایه بالغ أو للیى 
by#a He rkbıneT'b BePpAMHH3® ?‏ دوکا هه فمسمت وير دیک 
DAA 4 aATNUNIb KÖNMKT.‏ الى يا التمش کو جيك 
XarTıpHna (euKpuma) reAmiop®.‏ خاطر دمه ۵ فکر ډمهڄه كلمو ر 
7 يارو 
1nparKr.‏ ير ای 
MakTy6b, Hams. )‏ مکتوں 0 حاأامه 
Xa1BeTb OTTaCbI, XaABEeTb XaH3.‏ خلو ت اد مەسی 0 خلو اده 
TarrpkıpaTR KareAu (MaKTyÖ'B KarBI3n).‏ “ڪر ڍر أت کاغدی (مګتو ب کاعدی 
BT (rKAAMAAH).‏ د9 یت (ملدن) 
T'xazenrapauıs.‏ فلمتر اس 
T'onAepneKD.‏ کو ددرمك 
TraisHAbıpmarK'b, TTaAHMaTKD.‏ طیاددرمہی 0 طیادمقی 


1 5 ۰Ç و“‎ KrmENIE CeRA3AHEAAYH MY- 
جی ا‎ E Kazem3. 
ایض‎ Jidenna. 

ga By makryon eH (MeHB) TaMaN®‏ مکتو بی بن سن )نمام ایر نچهدل 


„ ` QAHHAKa-ACKB GauırKa#epbIHH (oare4a- 


pumH) 3arrbıeTb 4eKYÖB 33ap®a rKO-‏ 3 لر ينی او زكەلرينی) زر حمت 


Baı'b ycra (axuıtl OAYyp®).‏ ناس أو سته (تخشی اولور) 
TKamrm myrpH-HAa MYyryPAaHCYHB HC-‏ فنغی مر ی‌ایله مھر ل 0 استرسں 


. م 
TepCH3B 45‏ 


— 04ن — 


3aneyarTaiire Hx®B moero repooso uan Cachetez-la avec mes armes, OU ave, 


BEeH3eACBOIO [EYATBIO. mon chiffre. 
Kako Ha HHXD NOAOKUTb CYpPrYYB ? Quelle cire y mettrai-je ? 
IHloxoxute KpacHkaro (uepHaro). Mettez-en de la rouge (de la noire), 
He 3areyaTaTs Au nx®b OĞ4arTamu ? Ny puis-je pas meiltre des oublies, 


pains û cacheter ? 


Bce OAHO. C’est tout un. 
TocTaBuaHn AH BbI YUCAO0 ? Avez-vuus mis la date ? 


fH Aymato, Yro NOCTABHIB, HO # UXB He Je crois qu oui, mais je nai pas 
NOANHCAAD. signé. 


Koropoe y Hac® YnCcA0 ? Quel quantième du mois avons-nous? 


J He ٻory‎ BauN'b CKka3aTb. Je ne saurois vous le dire. 


Hrs 4u y Bac KaxemAapa (ıtcaıuoc10Ba)?  N’avez vous point d’almanac (calen- 


drier) ? 
Kapnaıusaro KaseıAapa f D’almanac de poche? 
KasezAapa OĞbIKHOBeHHaro f D'’almanac de cabinet ? 
VasoAbTe, ecTh OAMHB. En voila un. ٤ 


Cero ana AecaToe, nnTHaAuaTOoe, ABaA- C’est aujourd’hui le dix, le quinze, 


ıaroe H INp04. le vingt elc. 
Cg0ikiTe 2T0 NuUCBMO. Pliez-cette lettre. 
Cgbaaire Ha HeMb HaAlinCb. ) Mettez-y adresse. 


Ifoo:kuTe B® oĞepTEy H 3aneyaraite ero. Faites Penveloppe & cachetez-la. 


TAk necokn ©? Où est le sable ? 


— 00ل — 


BeuHm® 60loK®B MyrpHMB-HIa 03/1a-‏ بنمبيوكمهر ادله‌اوزلر ينی مهر ا 
pmHHH Myryp4a HXYAB ÖeHuN'b HCMHNAa‏ دا ا ۳“ 
0an nyr p-1 YyTYyp12.‏ کا حو د م اسممده اولان مهرادلہ 


T'xasrs vyua-Haa myry pein ?‏ فنغی مومایله مهرلە‌یم 


T'ksıpuuan mymı AXYAB ((ciarn)) TKO.‏ فمرمزی موی ياخود ((سیامی) فو 
Oıma3MHKH xaMnypb MYMHHH, KYJB-‏ اولمزميگە‌خمورمومنی م کلچهو 


- Y3, TKYPCCH TKOAAMD ? 


uP AYP (rencn 6upP'b‏ ۴ا سی دردل افميسى در دں) 


Tapnxbeı rKoiAniua3nnu ?‏ تاریخی فو در € می 
334HHB 9A€PHNBD TKOĞAUMB, BaAAKHH'B‏ ظن ایدںم فویدم و ۰ اوزلري 


034AaPBbIHM HM33aAaMaMHIUHMD (xXaTThI- 


eAn YEeKMAMUHIMHNDB).‏ امضالاممس ایم (خطير جکمامث) 
AH, MarnH® rKaunlcn (HuY¥ecu) Ta-‏ آيك ۵ مأامهك فاحیسی (جچەسى ( 


„ PuXHHAAa-H3B ? 


تار يخنده ایز 
Ben (meH®) cı3a coiJig ÖHAMauMb.‏ ىن (سن ( سڙه سو مله بيلہم 

örKMHAy p® ?‏ ))ھPyananenn3(‏ د ر ز داه کڑ ( يوفميدر 

Axel6® py3naunecan.‏ حس رو زدامه. 
) روزدامه 
aê) Murs Gnpncn.‏ ډریسی 
By ryH® allH®, MarHHb ONHAYPB;—‏ ډو کون يك 4 مامك‌اودیدر-اون 
OHB OeıMuAyPh , — epmHCcHAYPB HAa-‏ ` „ ٍ ا 
axbIpHrH.‏ لسبرل - یکر میسیدر الى احره 
by nakTyÖu ÖYyKB THHa.‏ يو مګتو ی لو کنه 
33aPPHH YCTHHH 435.‏ ظر فك او سسنی ) یاز 
33apSHHH ian'b Ba Ory P19.‏ ظرفنی تاب ومصھرں له 


[rym HepAaAyP® ?‏ فو م هدر ددر 


A eran pyaHanus.‏ عاد5) ده 


— 000 — 


EcTh BB [ICCOUIHHILS. Il y en a dans le sablier. 


. Baııa 6ymara ıe H3 AYYIHX®D. Votre papier n’est pas du meilleur. 


Moro y Bac ex ? En avez vous encore beaucoup ? 


HTB, y meHma ea TOABKO ABb man Tpn Non, je n'en ai plus que deux ou 
AecTn. trois mains. 


Y meHA ea ente UBAa1 cTOna. Jen ai encore une rame. 


1 o6mıkHgoBeHHo ynoTpeGa4uto To1sanAckylo Je me sers ordinairement de papier 


Oymary. d’ Hollande. 
O#a OY¥eHb xopouıa. Il est fort bon. 
KaK® BB rmepecnaaeTe cBOou HHCbMa ? Comment faites vous tenir vos lettres? 
IamııTe BH CB NOYTOIO ? Ecrivez-vous par la poste ? 
HTB, a nny ıpu oKa3in (cayYat). Non, j écris par occasion. 
@ 
Ilevatb. Le cachet. 
Tep. Les armes. 
BeH3e4b. Le chiffre. 
OĞzaTKa. L’oublie, le pain ã cacheter. 
Huc40. La date. 
RKoropoe Ync40. . Le quantième. 
MbcauOCAO0BP. ٠ L’almanac. 


HaAnnucb. L’adresse. 


— 01ل‎ 
ريكداحەحك ایعنرہەدں‎ PnKAAHEHHND HUBIHACAY PD. 


KareqnHıu3® (kare3blHn3a) aûã4a (ax-‏ کاغدیکز (كاغكديكن) اعلا (#خشى) 
IIIb) HEB'B-1HBIHAAH'D AerH1AypP®.‏ دو عندن د کلدر 
By KareAaHBb (6y Karsı3AaHB) CU3Aa‏ دو کاعغرد ن (ب وکاغكدد ن) سزده دو 
Aara YOrKB BapMHAJy Pb f‏ | 
جوی وارمیدر 


rks Gena (meHAa) aHAKATKD HKH‏ يون بنا (مىند مدر اچ ادلی ياخور 
yYD AecT3 O44 OnAYyp®.‏ ۴ او د | وله ديا 


by KareAAaH® Öemqa (meHAa) Tamanb‏ بو جاغدد زيند متمق م ر دسته 
aecTecn rraAaa TJ plop:‏ سی 


jd Bens ûgera PıemeHKk® kareginın (Ka-‏ جن عاد فلىنك کاغدینی (کاغد 
THBUHH) MCTHÎHMAAD 9AiO0pYy nT.‏ « „ 


aãıaAyPB (TaeTeHHb AXIIbI”‏ 0 بك اعلادر قاي بغشید) 
AYP).‏ 


MakTy6aapnnnan (03B taruaapiint)‏ مګتودلر یگزی ) او زکاغدلرینی) ده 


HACCbIAb (HUA) FOHACPİIOpCH3D ? 
اصل دججه) کودرردورسز‎ 


Menu3sun4b H4amn (Yauapb nmuaamn) 13i-‏ منزل‌ایله‌می (جا پارايلەمى) يا زلور 


OpMHCH3'D ?‏ 
۰ مسر 
Brea BAaCuA3 OAAYTK4a ((TUAEP® BYyT-‏ ډوقوسيله اولدفچه((کیدر وفوعند») 
Ky -HBIHAa)) a3i0py ®.‏ ډازدو دم 
ge MYrPB, Xatun.‏ .¢ حتم 
ga BONKB MYTYPB XaTENH-MJYHArKAND.‏ ا مھں چ خاق متش 
IO3yKB myrpn.‏ يوزك مھری 
KAP MMM, RYA, TKYPCCB.‏ خمور موی کله 0 فرس 
TaphIX®.‏ : ر ټین 
Tar rap‏ نى نار لغزه 
2۰ ر وز نامه 
MakTyOB YHBaHB, NMaKkTYÖOb YCTHHH-‏ مکتوں عنوادی ھ مکتوں | و سی 
A3Markb.‏ يازسق 


— B308 — 


OGsepTKa. L'enveloppe. 
Iecokb. Le sable. 
IecoıunHIa. La sablière. 
Crona. La main. 
AecTs. La rame. 
OKOHYHTb. Achever. 
3aneYaTaTbh. Cacheter. 
CAOXKHTD , CKIaAMBATh. Plier. 

Pa3roBop’e 39. Dialogue 39. 

O sopodûb u eto UuacmAxo. De la cile &$ de ses parties. 

CTOAHYBBIÎ TOPOAB. Une ville capitale. 
PeanAenuia. Une résidence. 
Uro BH CcKaxeTe OO 3TOMBb TOPpOA® ? Que dites vous de cette ville ? 
OH’ O¥eHb BeAHKD (Ma4B). Elle cst fort grande (petite). 


[ipeamberia ero BB xopoınemb coctonnin Les faux-bourgs en sont en bon état 
(corcbm'b pa3py leHbl). lout ruinés). 


Phi 2TM HarOAHeHH BOA00. Ces fossés sont plein d’eau. 


JeGeAn cB YAOBOAbCTBİOMB Tam’® n4aaBa- Les cignes sy promènent ã leur aise. 
HOT. 


Hpe3b HuX® nepexoAaTs nO HerOABIXK- On les passe sur un pont dormant. 
HOMY MOCTY. 


— ل0ل س 


MaKkTyÛ® 33apêt.‏ مکتو ت ظرِ ی 
TKynB (pPHK®B).‏ فوم إريك) 
PuKAaH®B.‏ ر € | ن 


awd /[ecTs, KareAb AecTecn.‏ -0 کاغر د سنه سی 
are Tro (TeHrH Karbl3h).‏ كاعر طو دی تنك کاعد) 


TamaMb 2THMeKB, OHTY PMeKB, XBITAMB‏ تمام ايتہمك ۵ دتو رمك ۵ ختام 
BEpMEKTD.‏ 
ويرمك 


MyrypaanmeK'B, TamrHpb 29TMEeKB.‏ مھں لبك 0 نمهس ايتسك 
g3 Dyknern.‏ كمك 


Hrmuni'b TOF GY3HH:RH MY-‏ سمس طعَوز کی مکالمه 


RA.JSICMHD. 


Dbups wespuns ea tepeko MataAxexa-‏ در شھر ا و‌ کر آ معلەلں له داثردر 
puna OQalipûYyp3.‏ 
Kypcif memsekeT®.‏ کر سی م مملكګت 


[Tkapapkaru-rry KYMEeTB, AiAAeTB 6e4-‏ فرار کا ەحکومت 0 ایالیت بلدەسی 


Aecn. 
دو شهر دن اوتری دە دیر سز ویر‎ by ııerupAanb OTypH HeAepCH3, 
6y 6esen HeAepcn3h ? 
دلدهيه ده دیرسن.‎ 


TaeTb 6öOKAY PB, — KYYYKAYP® ((xhIp-‏ غایتديوکدر کوجکدر((خردهد د( 


AeAYpB)). 
معلات خارجیەلری ۵ اطرافی حسن‎ Marra11aTBI XA pbIAKÎEe Aap, eTTpa%t 


TryCHUrTaAAAAY Pb, — ((6UTYH'b ONTYHB 
لرەدں _ (ڊتون جو ں خراں‎ xapa QamIHnAypB)). 


اولمشد)) 
XenAeKAapH CCJ-H4a (a6B-n4a) TTO-‏ خندکلر' ی صوایلہ(آں ایلہ)طولیررلر 


AnAY PAaPB. 


MunmuAa rköry rKyıaapm reuAy Keli-‏ ايچندهفوعو فوشلری کزرو کیغنچه 
QHHAXKa (03B Kel®uHAKa) to3i0Pp4aP®.‏ ه. 
(آوز کيغینیچه) ډوزيورلر 


Ons xeHAeKAapbı Önuady KÖIıpu-H4a‏ | ول حنر کلر ی ڊنالو کو پر ی ايله 
reviop4aPB.‏ کعییورلر 
کچييور 


— J00 ¬ 


JI ro rnoAbemgony mHOCTYy. Et sur un pont levis. 


BoTb KPBNKin CTBHBI. Voila de forles murailles. 


Xopoınia yKptuaeHig. De bonnes fortifications. 


VMspaAubıa ocnırn. De beaux remparts. 


Onu Oo6caxkeHBn AePEeBbAMH. Ils sont plantés d’arbres. 
BacTiOoHkl Be34 YCTABAEeHBI Hy Kaun. Les bastions sont bien garnis de 
canons. 


JÎ mopTupamn. Et de morltiers. 


HypTunmb! 3aKpbITBH i04Aymbcaqann (pa- Les courtines sont couvertes de demi- 
lunes, (de ravelins). 


BeAHHAaNN). 


[iorkpbiThiî ıyTb o6HeceHb naancaAomB. Le chemin couvert est bien palissadé. 


DTOTB 3AMOKb XOpPOINO HOCTPOEHD. Ce chateau est bien bêti. 


Xopomel ApxnTeKTY PHI. D’une belle architecture. 


Bn HenBb XOpOIMB ABOP®. Il y a une belle cour. 


Y T'ocyAapa ects xopomig KaHtoutuH: Le Prince a de belles écuries. 


VspaAEme caAtı. De beaux jardins. 


BoAomeTh! HM BOAOIAAHI: Bb HeM'B BEOAMKO- Les jeux d eau && les cascades en 
ABTHBIE. sont superbes. 


BorTz xopoiuag IePKOBb. Voila une belle église. 


— 3601 


Ba rkaAbAupma kënpn- ua, TTOMOa3‏ وقأالدرمه کودر ی ايله 0 طمومبار 


KöuıpucH-H4a.‏ کو درد ايله 


1n MYTTBKAaM'B, FKAaBH AMBapJapr.‏ اشه مڪکم 0 فو ی دیو أ لر 

ıo eg AYP MYrTBKAaNAYP-‏ ايو حصار لرد در چگ رار ايخسى 
Aapb (gXIB HCTATTbKamaTu) Bap.‏ اسنا اتی) وا 

gS TY3e15 (axu) TronparKs AnBap4apu‏ زل (یخ شی) امراق دیوارلریرا 


B@ap'b. 


JrTpasuHAa araAK#apPp'b , SHAXAP'‏ اطر افندء اغاحلر 0 اشڪار 
6G» AnKHANHWAY pap.‏ رلر 
durra TraĞielapbı rep 6HP' epuHAa‏ مت طابر ی هر دریردر ٥و‏ ڊلر 
TTOĞAaPpB-HAa AOHAHHAMUUAY PD.‏ 
ادله دو دادلہڅدر 


Ba rkyn6apa, xynıapa rasaHaapa-‏ وقومىرە © حمبره ه هاه وادلری ایل 


1A. 


Marrb®hy33 carreaapn ((apunb ali‏ معنو ظ .)| حەلری یا رم آی طابيەلر 


e-8) TEe3B-İÎHD OAYHMUUI-‏ ر 
Ap.‏ ایاے)) تز يين | ودر 
ا جولی ادر قول مش وخر اهہو لو مترم 


+ لدو حصار قلمه‌ايوبابلىشدر‎ by rrbIcCaPB, rkeABû 510 ANHAMALUI- 


AYPB, HHlla OAYHMHIMAYPD (4XIUH 


Rap mmnAy p1). !‏ ا شاو لنمشدر إبغخشىفابرلمشدا 
Bu#acn 91o (#xıuım) ccaHaûTIbHAYypP®.‏ دنا سی ایو ای غشی) صنعتلمد : 


ıo rrasancn (dxıus a336epn, raaTH)‏ بوحوليسىخشىازېرىچەاتى 


BAP'b.‏ وار 


HaAnuıarHHD +0 HCCBTTaĞ4eAapHl,‏ بادشامك ابو | طىلەلر ی اطبله 


" mcrTTaG4ezapn (Axum axypPAapH) Bap®. 
لری (تخشی اخورلری) وار‎ 
کو رل باغچەلر ی ربا علر ی( و ار‎ Tyseas Gar4eaapm (6ar1apm) Bap. 


CcyuapPHHHHs oOiHamacn Ba AOKUA-‏ ص لر ينك او بنامسی د در کلمسنی 
uacu raeTeHHb MrTBTHUlaMAHAY PP‏ ا 


(4OrKB AXUIBIAY Pp).‏ يه احتشاملیدر اجو ق بخشيددا) 


al Muro ryae4 Kuanca.‏ کو زل كلا 
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ITo c060 pai @ePKOBb. . C’est la Cathédrale. 

IIpu mei xopoulaa KOAOKOAbHA. Elle a un beau clocher. 

Bauıma (Bepuıuıa) eA O4YeNb BbICOKA. La tour (la flêche) en est fort haute, 
Bun AH BH Ha pbIHEB ? Avez-vous élé au marché ? 


Ha xıb6Hon®b, PpbIOHOMD, TpaBAHoNB puiı- Au marché aux blè, aux pþuissons, 


KB, Ha KOHHOÎ ? aux herbes, aux chevaux ? 
TopoAn. °“ ba ville. 
CTOAUYHuH rOPpOAL. La capitale. 
PesnAeHuis. ۰ La résidence. 
HpeAqmbcTie. Le faubourg. 
POBB. Le fossé. 

Je6eAb. Le cigne. 
MocTn. Le pont. 

MocTB HenOABHiKubÎ. Le pont dormant. 
IloABemamî mOCT. Le pont levis. 
IoKpuTmiî nyTb. Le chemin couvert. 
HasucaA®n. La palissade. 
ApxuTeKkTy Pa. L’architecture. 
KomtoıHa. L’écurie. 

CrbHa, orpaAa. La muraille. 

Y Kp bnzenie. ` La fortification. 
Baan. Le rampart. 
Bacrionr. Le bastion. 

Tly uıka. | Le canon. 
MopTnpa. ١ Le mortier. 


hypTuHa. La courline. 
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g3 by Gams KuancaAy Pr.‏ باس کلہسادر 


31o (axımu) Yanı epı Bap.‏ ايو ایغخشی) جا حاں یری وار 
((Kym6eAn)) raeT'h HAKeAY PB, HOKCEK-‏ 1 ((کنہدی))عا یتیرجدر پر ککر 5 
JY PP.‏ 


Cn3t vapcya, 6aaapa riTABIHH3MHM ?‏ س حارسوډه باز ره کیت ډاز ی 


VH'B, — Irry6y6aTh, Ba ÖAABIrKD , BA‏ اوك حبوبات ۶ وبالىق وا 
OTB, Ba aTb Ğa3apnHa rHTABHH3MH ?‏ 
P‏ ? دا زارينه کیندیکزمی 


l[lerpb, e0.‏ ھن 0 بلده 
Kypcili memsekeTb, Hal-TaxTD.‏ کں سی مبہلکت 0 با ی عت 
['xapaprarun rrykyneTB, aigAeTB O01-‏ فرار کاه حکومت م ايالىت بلدەسی 


AecnH. 


IerpnH'b Bapymn, ItterPHHB XaPpHAXKH.‏ شھرك واں د شی -0- شهرك خا د جی 
XenAeKB.‏ . خندك 
Txêry-rkyIın (aPpA¥B-rKyınw).‏ فو عو فو شی (ادح فوشی) 
Kêönpn.‏ کو دری 
k4 MernHs KönpH, MYyITBKAaMBD ÛHHA‏ ن کودری 0 ڪلم دنا | و شمش 


OAYHMHIND Kênpn.‏ کودری 
Txasgypna Kênpn, TTon6a3® Kênpncn.‏ قالدرمەکودرىۈطومبا زكوپريسى 
YcTm OPTYAMHIB Ab.‏ أو 2 ستی اورتولمش ډول 
LUlapasnûsy merepnt®.‏ شاد لو مترس 
CcaHaãTın ÖnHa, mibîyapKapn.‏ صنعتلی دنا 0 معما ر کاری 
Axyp®, HCCTaOAD.‏ اخو ر © ا۔طہل 
B7.‏ ديو ار 
Magapa mcrurrbKamb GuHacn.‏ مدار اسنام بناسی 
Tronparkr'b AnBapu.‏ مہرای ددواری 
Upırkma TTaĞie.‏ حيقمه‌طابیه 
Tro.‏ و ت 
[T'xym6ap3, xymıape rasan.‏ خمبر ه0 فو ىرە 0 هاو ادی 
Marre Carr, MeHAaHB.‏ ”كو ظا سأاحه 0 میدان 


— J304 - 


IloAyMbBCANHB , PaBeAuHB. La demi-lume, le ravelin. 
CoĞopHa1 HEPKOBb , COOP. Le calhédrale. 
HOAOKOABbHA. Le clocher. 
Banna. La tour. 
Bepx®, Bepıunna. La flêche. 
PaaopnTb. Ruiner. 

Paszronop’e 80. ١ Dialogue S80. 

IIpodoaucenie. Continuation. 

BnAban an BHI buoxioreky ? Avez-vons vu la Biblothéque ? 
Buan Au Bü Ha »OHeTHOMD ABOPb ? Avez-vous élé ad la monnaie ? 


B's Kamepb atoĞonbıTHBHXx® Beiıkeli (pbAKO- A la chambre des curiosités (natu- 


cre) ? relles) ? 
XorTıTe 4H BHAbTb apceHaA® 2? Voulez-vous aller voir Parsenal ? 
I[loyToBoi ABOP® ? “La poste (le bureau de poste)? 
RaaHaveicTBOo ? ۰ La tresererie. 
Paryıuy ? La maison (l’hötet) de ville ? 
ConaeHOo# ABOP® ? La saunerie ? : 
Macmne paAbt! ? La boucherie ? 


JMocKyTHm PAA" f La friperie ? 
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HpumB-aH-TraGiecH, HAMB-TKaMmep'b-‏ ا ل م 1 یطادیه سی »فيم قمر ماده 


TTraĞlecu. 


”ی 
Baus kaanca.‏ داس کاہ ا 
UaHB KYH6eAn.‏ حان کنىدی 
T'Ky 443.‏ مله 
fnanca Ky#arn, KYHÛEAW.‏ کلہا کلاھی 0 کنىدی 
IirKtımarK'b, XapaĞB-3THEeK'b, TEAMNT-‏ ممه نہ آیںآادۃتہا ما 
P‏ ييعمقى 40 حر س ا کہ هدم یہ 


3TMHCKD. 


ست ا سے n‏ 


CeRCAHHHA:RN MYKAACND.‏ سکساننچی مكالمه 
Jidenna. ۰‏ ایضا 
Cnu3B KHTaĞxaHeii, KYTYÖxanueif‏ سز کټابغأاده جی 0 کتمخادە‌یی 
ropAvıtiami ?‏ کو د6‘ 
ل دازمی 
Cu3b 33apaĞxanea rnTAnlAnamn ?‏ سر ضر لخادەبه کیتدیکزمی 
ına ((KaAnpaTuH®)) maBa3y OsAurt‏ اشیای(دادراتك))مو ضو ع او لديغى 
aa TATAbHH3MM ?‏ | لهد ر“ 
) ) و په کی یکزمی 
AxeĞexana, Tepcxama ropmek® lc-‏ حىهە‌خاده هنز سخاده کو 5 مك استر 
TEepmuCH3B?‏ 1 , 
ہےر 
ie Menanaxameii (Yanapxanei) ropNeK'B‏ لخاده حسارخاده مك 
MCTEPMUCH3?‏ | دی( 7 ډی) کور 
سر مسر 
(xaauıexaneiÃ)?‏ )ج خز ينەيى إخز يډنە‌خادەيى) 
ByARYyrH IMEerPpHH'b MACCBIATTATD epn,‏ وجورفی شير لو مصلین‌یری 0 يرلو 
٥ AuBsaiıxaHeCHHH +‏ /_ ,ك ددوانغاده 
م سی 
TryaxaneiÃ ?‏ طٰحی زخادە‌یی 


Tracca6xaneii ?‏ فصابخادە‌يی 


BuT'b 6a3apuAu, 3CKHAXKHJap® - fap-‏ بت باز ار ينی اسب يلر حار سق 


cycHHH ? 


ی 
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Hasapnn ? ) Les cazernes ? 

KopAaerapAito ? Le corps de garde? 

He 370 au anreKa ? Est-ce la l'apoticairerie ? 

dro 4ro 3a 6oabııuoe crpoenie Quelle grande maison est-ce-lû ? 
ITO TOCTHHHHI ABOP®B. C’est un hûlel garni. 


Iro rocrHHHbÎ AROPB Cb repoonn 30a0- L’hötellerie èd Penseigne du lion d'or, 
Taro AbBa. ۰ 


A 37o Tearp®. Celle-ci est la comédie. 


Bors TpakTnp® (unTelnbi AONB). Voila une taverne (un cabarel). 
HekapHa. Le four-banal. 
IfaKB Ha3niBaeTcd 2Ta YAHIla ? Comment s’appelle celte rue? 


Ira yınıa CB. Herpa. JÎ BOTDb IAOIMAaAb C’esl la rue St. Pierre. Et voila la 
CB. Y abpuxa. place St. Ulric. 


Iro 4ro 3a yasna ? Onelle ruelle est-ce l4? 


JTo rayxoii nepey 10K. Cest un carre-four. 
ITo nmepey 10K. C’est un cul-de sac. 
BB Hem HBT lıpO0x0/14. Elle n’a point d’issue. 
BoThb mesbHHika. ` Voila un moulin. 


BtTpeuag MeabHHila. Un moulin ã vent. 


۰ — 30 — 


T'xmınaarK aap ?‏ فشلافلر ی 
['xapary Axaueilli rOPM@K'B HCTEPMH-‏ ف أعو لغاده یی کو ر مك استر میسر 


Cu3B ? 
احراحیخاده شو مزر‎ DAKA AKHXaH3 MY MMAY PB. 


by Ğo!oKB 38 HeûmapeTHAYy Pb ?‏ دو لو ع 91 دە‌عمار ذسدرر 


MycasnpxaneAyph (6Hph xanAYyPh,‏ مسافر خاده در (ڊر خادرر 2 کر وا 
U ۰ ٔ KepBaHB-CapaAAy p®).‏ 
P panAyp‏ 


by aaTyHB BaparKkay apPCAaHb HH-‏ دو التون و رفلو ارسلان دشادلو 


„ ` HaHAYy Aaxt ÖHpB rkalıAYypB. 

Pp JP‏ د خی در خادراں 

0 وھ لدو تياترەدر إتہماشاخادهدر‎ Ba 6y TeaTPpeAy PP (Tamaınıa - xare- 
لے خادەدں‎ ANP; 4Ü J 6B-XaHeAHP®). 

Murs ÖnpPB AêKaHTa, TpaxTHIph,‏ |2 سىهە در لوكادته 4 تر اختیر ۵ ممن ارہ 


seixaH3. 


JINEKD @YpPYHY.‏ اتقہمك در وكدی 


(6y KY4eHHI'B) dAn HEeAYp® 2‏ بك ادى دەدر 


by nerTrpB ,„BeAn CCOFKArKHIAYP'b,.‏ بودطرولی صوفافیدروبومیداددخی 


Ba Öy mel AaHfb Aaxbli ECAH Y1PbIXD 
ول اولریغۓ حامکرر‎ HaMHHAY PD. 


by rkanrtl KJ4YJKB CCÖIKAIKAJYP®B,‏ بوفنغ ىكوحكاصوقاقدر 4ز وة رر 
3ÛrKarKAYPB (KJ YEeAYP®).‏ (کوچهدں) 


by 6npb cCcCarbpb MaITAAAEAY PD,‏ ڊو برصاعر مله در 4 حیقمز زوفافدر 
YUBIFK#A3b 3OFKAarK AYP.‏ ر“ 
Trap® - 3örKarKAypb (TTap®B - Ky4e-‏ طارزوقافدد(طارکوجهدی) 
AYP).‏ 


By ccOorKarKbIHb, 6Y 30TKATKHIHD-‏ بوصوفافك 4 بو زوفافڭ(بوکوحه 


AHHH YBITKeAKAarKB epMu êrKAYpP,‏ ادكحيته‌حق یری ډوفدر ن مغر ھی 
o maxpeAKH ÖrKAYP®D.‏ 
دوفزرل 
6npB AerpuNaH® (acia’).‏ د اشته در د کر من اسیاں) 


Pyanraps Aerpunatn.‏ روز کار د کر منی 


= 0ل — 


IHaoTnma. Une écluse. 
Pa6oyid AON. Une maison de correction. 


CsnHPpuUTCeAbHHÎ AOMB. La maison de correction. 


Iro 6eavecTmmi eToA6B, porarKa, TIHpPpb- Ce ci est le pilori, le carcan, la 
ma, BHCbAHIa. prison, la potence. 
é 


¢ 


KyAa HAYTB cin NOxOpOHH ? Où va ce convoi funètbre ? 


Onı HAJTB 3a rOopOAB Ha KAaAGnıue. Il va hors la ville au cimelière. 


Bu6aioTeka, KHHrOXpaHHAHIMe. La bibliotéque. 


Kanepa pbAkocrek. La chambre de curiosilés. 


L’ arsenal. 


Le bureau de poste. 


ötel. 
L hötelerie. 


Le cabaret. 


L enseigne. 
La place. 

La rue. 

La ruelle. 

Le carrefour. 


Le cul de sac. 


Le moulin. 
Le moulin da vent. 
L écluse. 


Le cimetière. 


Apceuaın. 


IlosToso# ABOP®. 


Aon. 
TpakTnp® , rocTuuHniua. 


Kopyma , nuTedHHi AOM®. 


BsıBbcKa. 

| Mtcro. 

Y xua. 
HeĞoxbuıaa yauıa. 
[lepey 10K. 


Tayxoi nepey40K®. 


MeAabuHua. 


BsTpemaa MeAbHula. 


IlsoTHHa. 


KaaAGnıie. 


— 009 — 


Ccy ÖeHAH (ceAAB GeHA®).‏ صو بندی(سد 0 ڊند) 
MpraTb xan, ®yûAa abu.‏ ار عان خاحه ه۵ فعلا اوی 
TumapxaHa, HHCaHH ATKHAAY 9A€A-‏ تیمارخاده م ادسادی عمد واد .حك ار 


#KaK'b 3B'B. 


By pncBalAbIrKb ANPEeKHAY PB, — 6y‏ دو رسو الىق دیره کید ر حو لر 
Önp'b YEeHOEPB, A44CAY PB, ™— OY OnPb‏ 


rraÛuCc XaHeAy Pb,-Ba aCCBMarKa ara-‏ جغیر چلالەدر- SEs‏ خادهدر_ 
AMHAYP'B, AQP aFraAKuAy pb.‏ وا واصمىقى اغاحدرں 0 دار أاعاحىدر 

J by Axanııa3a TrarKbIMn uepe# rHAlop-‏ حناله اء ەلە کیرد 
aap?‏ < نمی ر٥‏ ۔ ډورلر 


WlerupAaHB TTuuapm me3apa rıi-‏ شهردن طشاری مزاره کیدیورلر 
Aiopsa pr.‏ ) 
RyTy6xaHa.‏ کنمخاده 
HaAnpaTxana.‏ حادراتخاده 
TepecxaHa, AikeGeXxaHa3, AapPpYy4b-CH-‏ تر سغاده 4 جبه‌خاحه مھ دارا ساح 
ANrrb.‏ 

Meıu3uaxana rkazann, AHBauH (Ya-‏ مغز لىن دەفلہی م دیواد دی (جپارخ 

۱| ردن‎ AuBaHH). 

حەہدیوانخی 
T'xoHarKB, 98b (xaus).‏ فو داه ى © ا9 [خاده 
XaHB, nMycaĞnpXaHa (KapBarıcapa#).‏ خان © مسا فر خاد (کار و ادسرای 
Meîxana.‏ ممخاأدە 

AyKkKan® HuIlaHH, AJKKaH® A%TecR.‏ د کان دشادی 4 د کان یافته س 

Ep, narra.‏ لر © مغل 

3orkar® (KYy49).‏ زوفاقی (کوجه) 

Ry4yKB 30rKarKb (XBPA2 Ky42).‏ کوحلك زوفای اخرده کوحه) 
Eb aratı.‏ ډول اعری 
UuırKma3b 30rKaTKB , AHOCH3 CCOF-‏ حيعمن 5 مای 0 ديىسز صو فاق 
KarKD.‏ 
Aerpunan® (acia6®).‏ 3 کں من ( سیاں) 
Pyauraps AerpHnmaHH.‏ روز کار دکرمنی 


ی 


(ceAA®).‏ ۳ ل٤)‏ صو لنډدی (سد) 
Me3apAnIrK® (me3apnCcTanb).‏ مر ار لى إمزارستان) 
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Pa3zronopr. S1. Dialogue Sf. 


O naHNUManÎU NOKOE65. Pour louer un logement (logis). 


T. moi, me cAb4aere 4n mHıb oAoA- Monsieur, vous plait-il de me faire 
KeHis f un plaisir ? 


Co Bcelo OXOTON, 4TO BAMB OTB meng De tont mon cer, que souhaitez-voug 
yroAno ? de moi? > 


Uro6u! Bb! NOMA CO mHOtO A441 HamıMaHia Que vous veniez avec moi pour 
HOKOEBTB. louer un logement. 


f 3a namı noc45Ay10 KYAa BanB JyroAHo. Je vous accompagnerai par tout où 
il vous plaira. 


HoiiAemnb uO YAHUB.... Allons dans la rue de la... 


fA may 3a ڱsamn.‎ Je vous suis. 


IlocroiTe, BOTB 341bcs nmuncbmOo ecThb Ha  Arrélez, voici un écrileau dûd celle 
BOPOTAXb, 2T0 3Ha4nTB, 4T0 31bCb Or- porte, qui marque quwWil y a des chambres 
AAaHOTCA 1b HAIEMBb NOKOH. a louer. 


IlocTy4nTecs (norpennTe, noraakatirec:) Frappez (heurtez,. cognez) û la porle. 
y BOPOTb. 


RKro Tan®b ? ) Qui est-la ? 


HKTO, ike salOuLifi TOBOPHTb c'b xO3AlHOmb  Quelqu’ un qui souhaite parler au 
HAH XO03AÎKOO AOonma. maitre, ou a la maitresse du logis. 


BoTb mof OapbIHa. ) Voici ma mailresšsc, 


+ 
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چ‎ CeRBCAHBD OGBpHBEA:BH MYKaA-= 
کسان جر کی 1 له‎ es 3 
در | وا 0 در د حافك جر خاضەدك|‎ DBups 3euns, Oup5 aKOHQIKUNS (OuUp3 
` raneNuNs) kupaxamecuna Qalpûy p3. 


كر المسنه دالذردر 


3aeuAn, ara (arka) 6eHH 6OPAKAY 9T-‏ افندی اعا (اعا)بنی دور حلوايتمك 
r . | MeKD uctema3MHCH3’B? Daua ruNMeT’h 3A4‏ ا ا ] 
6uaypmucu3h ? DBemn XOUHJAb 9Aa-‏ سمه مر مر سر 3 اهت ددەبيلىور 
ma3MACH3'b ?‏ > و ١‏ 

ر o‏ نی حسہود اده مزمیسز 
Kamau xareıu'b-uAa, AepyHu rKeA6B-‏ کمال خو اهس ايله هدر دن فلس اڍله 
1d, ÖCHAAHB (meHAaH’B) He HCTepCH3D.‏ ) 

پندن (مندن) ده اس 

. 6 ل مص ٣ر ٣٣‏ ل 
bıpb 32Bu, TKOHaFKBI, Kpa-H1a, YyAK-‏ دراو ی © فودافی کرا ادنله ۵ احرت 
a. دا٣ © peTBb-n1a TTYTMAarKb HYYHB ÖCHUNM'B~‏ 
HAa (meHuMB-H4a) 6apaĞep’ reamaHH3n‏ = ود ۰ ق ا2چو لخم : منم ايله 


HCTIOpD JMB.‏ درادر کلمگزی استعو د 
Jo C38 Hepea (repe) THACAKAK® OAYPB‏ حر o٥٣له‏ فر ٥‏ ډه) کہزهەحك او لو ر 
uCEeHH3B MEH CH3HUB-UA4 pa®arKeT'b‏ |“ 
3A6pPHN®.‏ ادسەکز ہس سر کله رفافت ایدرم 
gj  OFKAFKBI TEYEPEKB THACAHNTB.‏ قاف ڃر آ کہر ل ٠‏ 
ju Benn rePpYHH3AAHD, BAPAHH3ABH? re-‏ کیر و کزدن ۵ را کزدن کلو رم 
AYJPYMB (MeH® AaAHHU3AaHB reAY PYM).‏ \ ا 
J gضb TYP (ccaGpn aT), GypAa rkany-‏ (صبر ایت) دور ده فو دك 


. ° Hib J3epHHAa A#T3 #3yCN Bapkn, 
اوز ر دده بافتە‌ياز ی وا ر کی کراډه‎ KıpaA BEePHJeAKAK®D ' OTTAAaPHHb O/1A0- 


runUl UUIAPETb 3AİO0pB.‏ وير يلحك ارطە لرك اولددغنی‌اشارن 
اډدډور 
[xanyiiî Ya4® ((rkanya JpB)), TKany4‏ فپړویی حال عپويه ادر)) 0 فيو ډه 
A pil'b.‏ حازت 
HumAy pb opaAa ?‏ کیمدر او راده 
BnpncHA) PKH, 38B CcarrHOn AXYA®‏ در لسيزرل که او صاحمہی ياخود 
38B ccarrsecuan COMAEIINEKB HCTIODD.‏ آوےاحىه‌سیله سودا 30 استبور 


la S1 al Tımra B® cearrm6enn3.‏ حىە مز 


J4 — 


OTAaıoTca An y Bach, CYAapHHA, Bb Hae Madame, avez- vous des chambres û 
HOKOM ? louer ? 


EcTs, cyAapb, YyrOAHO 4M BauBb ’ HXD Oui, Monsieur, vous plait-il les voir? 
HOCHOTPbTh ? 


Î HapOoYHo A1 TOrO U HPHINeAD. Je suis venu exprès pour cela. 


CKOJAbÞKO KOMHAUTD BaMb Ha4{OOHO ? Combien vous en faut-il ? 


Muıb mHaAoGHa 3asa m3n nmeosbuaa Il me faut une chambre ou petite 
cTOAOBaA, TOCTHHAH, CNAABHH CB Ka6H- salle ù manger, une chambre de com- 
HeTOMD Aula mena H rOopHHila HpOocTaa A44 pagnie, une chambre dû coucher avec 
MONXD loqe. un cabinet pour moi, & une chambre 

ordinaire pour mes gens. 


CB meĞeiblO, MIH 6e3 mebes sams Faut-il que vos chambres soyent gar- 
HAAOĞHBI HOKOHM ? nies ou non ? 


TaKb KaKB 4 3AbCcb Ye1IOBbKD pi tari, Comme je suis étranger ici, il me 
MAb OHH HaAOĞHhI Cb MEOCAbIHO. s faut garnies. 


TlogoxAuTe noxmaayiTe OAHY nHHJTY BB  Ayez la bonté d’attendre un moment 
aro nepeAuel, # CXOKY 3a KAHOYamu. dans cetle salle basse, & jirai quérir 
les clefs. 


Iloxopmo npomy nac® Aosro He 3agep- Ne nous faites pas atlendre long 


#ATb. temps, je vous en prie. 
#H TorTyacb rpnAy Ha3aAs. Je serai de retour dans un instant. 
JHuaod nokol. Le logement. 


[incbMOo, CPABIK. L’écriteau. 


+ 
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XaHYyMB YAKpeTa, KUPpaga Be PHACAKARD‏ خادم‌احرته 4 کرایه‌ویريله‌جك سز 
Trap BapMHAY PB ?‏ 8 ,| 1 
دهاوطهلر وارمیدر 


QrerTs (Gean) ara BAPAYPB, O31ApHHH‏ آوت(بلی)اغاواردراو زلرد ينی کور 
OTL ucTepMHCH3 ?‏ . 


Ber'b (meH'B) MaXCCYCCB OYHHHB HYYHB‏ ين (من) مخصورس نود ايچون 


۴ ک‎ FEAMHUIHM'D. 


Cn3a HerkaAapB (HAYS) orTTa 4a3nY-‏ سز ەلە ورزر ادمچہ)اوطەلازمدد(کر کار 
AYpB (repeKAy pb) ?‏ " 

Bana (mana) up AHBaH® (6HpB AM-‏ 5€ (منه) در ددوان إبر ديوانخاض) 

o ı BaHxana) OTTacn, #XYAB OHP® KYYYK® 

EMEKB OTTACH, Ba OnNP® MyCa®Hp® OT-‏ اوطەسی ياخود ڊ ركوحك دہمك او 

q4 "0". Bû ONPB ATAFKB O1TaCcH-H4a OnpP'b 


xaaBeTXAaHS 6eHAMB M4YHB, Ba HD‏ سی وبرمسافراوطەسی وبر یتاق 
dAeTAKa, CaA3 OTTa aAanıa-‏ 6 |وطە سى ايلەدر خL‏ خاده جبنم اډچور 
Rı Puub HYJHD Aa3HMAYy PD.‏ عا E‏ س 9 
و جر بے عی د جه ده او 
ادملرم ايعون لازمدر 
Cu3a AOHaHHAMHIIB OTTaSAPDB Öxcs‏ سز»دوحادلم نراو طەلريو خسە دد دا 
annımamuun™H 4A3HNAY pB ?‏ 4 ;.[ 4 می لاز مار ۰ 
سے ر 
کا UYyHB 6CHDB JOP‏ چونجن سار إقوداق) کلہش‌اولر 
TeAMUUID O1AMrTHMAAaHD Sana (mana‏ مدن د ا[منه)دودادلشا ىلاز مدر 


<“ AOHaHHAMAMAAPH Aa3nNAY PD. 
عنادت ایدو (ز حم تجلك)بومابین‎ Vsınaers 2Y6 (3arrBmeT® eK) 

6y maGĞefiHb OTTaCuHAa ÖupP'b AarKBIrKB‏ . م 
اد زە سندهہ در افيعه کله وسن (سن) 


ĞeK43, Ba ÖeHb (MeHB) aHaxTapAapu 


LZ ii] (knanAsapu) rerypeKD HYYHB rnAe-‏ رلری كلا لری) کک = رمك 
pHNB. ٍ‏ 

چون کیدرم 
Tasarky sAepHu'b 6H31 4OrKB ÖeK-‏ دوصح ایدرم ډری حو ى دکكلتمه 


ACTna. 


0 لسن شمزدریى (سن ایہمدی) دادرم‎ Be n1 (meH'b HUMAN) AOHePY B, 
رجوع ایدںم -0 عودت ايارم‎ pyAxKYy oAepunb, ABAeTb 9AePHN®B. 


T'xogarkb epH, meckeH® epH, A&al-‏ فوداق ډری 0 ن یری 4 جايگاء 
KkarHu-nrTKaMeTb, MECKEHH HIKaMeTB.‏ اا مت ۵ مسکګن أافامت ۰ | 


feta, rKanyA aCCHAMHMD 43Y.‏ یافته 0 فيو که اصلمش يازو 
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Bab. ۰ La salle. 
CTOoA0Ba# KONMHaATa. La salle a manger. 
CriaAbHA. ) La chambre ã couecher. 
OTAaBAaThb BB Hae¥'b. Louer. 
HpoeoikaTb. Accompagner. 
CrTyYaTLCA. Heurter, frapper. 
HOKOAOTHTh, HOOHTh. Cogner. 
Y6paThb “BMD. Garnir. 
Pasronop’s 83. Bbialoguc . $2 
[IpodoAaıcenie. Conlinuation. 
TocyAapn mon. naBOo4nTe AU Ha ceo B3ATb Messieurs, voulez - vous prendre Ia 
TPyA® B3ofirn Ha BepX®B ? peine de monler ? 
Mu noûAenB 3a Bamı. CyAapbIHd. Nous vous suivons,. Madame. 


Bors Takie NnOKOH., KafHX® BbI #esaAl Voici l'appartemenlt gue vous souhailez 
: P 


Bb IIePBOMD 39Taikb. au premier élage. 
MÎ BB! BHAHTEe, 4YTO 3ABCb ECTb BCE, TO El vous VOYEZ qu'il YY aû tout CC 
HOTpEOHO BBD MEeOAHPOBABHIHOND HOKOS. qui est nécessaire dans une chambre 
garnie. 


Kak®B-To: xoponuia IocTeau, cTO4Hl, Comme: bons lits, tables, tableltes, 
HrOPHBIe CTOAH , 3epKa4a, AlocTph!, Ka- miroirs, luslres, canapés, fauleuils, 
Hane, KPBCAH, CTYAbBA, KROMOABI, 6ıopo mH chaises, commodes, bureaux & belles 
H3paABbile OOonu. tapisseries. 


A KaĞnmer'b TrAb ? Mais où est Je cabinel? 


س 17ل س 


InuBAH'b OTTACH, O0IO0K' OTTA (ANBAII-‏ ددوان اوطە سی 0 دمو آه له (دڍٍ 
XAaH?2).‏ . „ اده) . ّ 
TTaûn’b (aım') OTTacn.‏ طعام ١‏ س) اوطەسی 
fArarKb OTTacn.‏ ینای اوطەسی 
kupan sepmeK'b, YApeTa BEPMEK'.‏ ک رايه ویر مك 4 احر لهو در مك 
BunAuû.ııaumara 'OTY PHEK'B, Gapa6ep®‏ 3-3 اعا شہنغه کوتور مك 0 ڊرادر 
THTMEKB, pi%arKeTb 9TMEKD.‏ 
کيیتمكڭ ن رفاصت ايتہمك 


Ikauy 4aamarKb, rkaulya YpMarkT.‏ فيو حالمى 0 فږويه أاورہقی 
TKauy YapnmarKBb, TKarKMarKb.‏ فو حار لمق 4اا نمق 
[onaTmar Kb.‏ دودانمی 


: LC ان ایکنچی‎ CC Cegeaibe HBHUAERIH MYRA- 


ACMHD. 


1 اد ف‎ OlQenHa. 
اغال زرحت جکوں پوقار ده‎ AraAap'B, 3ATT'BNETBD YEeKY OB Orr ‘APpYyA 


YbITMaATKD HCTEPMNHCU3D f‏ ا“ 
حیعمی رممس ر 
Ly 0 ÖH3 Ap AHHH3AAD (gaau-‏ .3 ار د یکز دن (دالكزد ن( 


HN3AA1N'b) reAy p3. 


Hıurs nerermnu3 ONPHHAKH TKAT-‏ اشتa‏ نەاسخديتگزرنچى قات دک ۱ ارط 
Aakn ((oTTa)).‏ 

Ha ropiopcn3KH, OHPD AOIHAHHAMHID‏ وکوريورسز که دو ها حدلمش ال 
OTTaa AA3HMb OA4AAKATKD TEP OHPB‏ 


ueHAAPD MHYBIHAd OY AYHIOP.‏ ل دم اولىه جى ھر جر سے ل چنل 
دولغمو ر 
ifûubl FJ3€.1b ATAaTKAapb, Ba Cyhpe-‏ يعن ی کو زل ‌دتافلر وسفرەلر واو ڍو ں 


AMDB. FA OOL'b CY PPEA:pPH. Ba AMHEAAPh,‏ . لر آ- ‏ ل لر 
AND, B4 CCADHAAPB, BA OOIOKB‏ 4 سفرە لرکو ينه لروا و لزه در و سزرل 
KY pCHIAPB, Ba CCAaHAAAAIEAapDD, BN 10-‏ ود [“ L.‏ 1 | د LY,‏ 
Aa64u CCAaHAYTKAAP'b, Ba YEKME,K2., BA‏ کر 2 يە لر و 
UICMC. 1a4P'b.‏ ل dX Hb!‏ ص یر9 لر و که وڪ سی دوشسەلر 
JaKHID XAABETXAaH3 (aay xan3) Hep-‏ لګن خلو HE‏ (يازو وخاده) در دهد 


AaAypPB (repAaAYDp®). 
إفرد ەد(‎ YPB (repA1aAyP® 
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BoTb 3Abcb. Le voici. 

| Iro A14 nena AOBOIBHO IOKOĞHO. Ce ci m’accommode assez. 
Ilokon arm mH Becbma HpPaBATCa. Cet apparlement me convient fort. 
f Tomy OvyeHb paAyIOCb. Jen suis bien aise. 


Uro Bn soauere 3a HHXBD Ha HeAbı?  Combien en demandéz-vous par se. 


maine f 
Y meng NOKON He HHaYe OTAaloTCA, KaKb Je ne loue jamais mes chambres que 
NOM bBCAYHO, HAH Ha YeTHpDEe MBCAIA. par mois ou par quartier. 


XopoınOo, 4 HXB Haliny nonbcaiHOo, 4T0 Eh bien, je les prendrai par mois, 
BB 3a 2TO BO3bueTe ? combien en vuulez-vous ? 


Ilonbcausno # HX®B OTAaD He mebe Je ne les loue jamais moins de vingt- 
ABaAuıaTH-naTH py O4ek. cinq roubles par mois. 
Iro Aoporo. „Cest trop. 


H3soabTte nocyAHTB, 4TO 3Abch cama1t Vous devez confidérer que c’est ici 
ayJYınaa YacThb rOopOAa. le plus beau quartier de la ville. 


MH TO BH TOJBKO Ha OAMHB Iarb OTB Et que vous n’eltes qu un pas de la 
ABOpua. cour. ) 


XopoımOo, YTO6H BaMB IOKA3aTb, 4T0 4 Eh bien, pour vous monirer que je 
He A06410 TOPFOBATbCH, il Bab AaB naT- n’aime pas d marchander, je vous en 
HAALIATh. donnerai quinze. 


JTo OYEHb Ma10; Bb He 3HaeTe, CKOABKO C’est trop peu, vous ne savez Pas 


A cama IH4aYy Hailiny 3a STOTBb AOMB. combien je donne de loyer de cette 
۰ maison. 
SI n 3HaTb TOrOo He :esaN. Il ne m’importe pas non plus de le 


SavoOIr. 


— g41 — 


HıuTa 6ypPA2AY pb.‏ اشته دور دهدر 


By Genumb (meHHMB) HIYH® OAAyr-‏ بوبنم(منم) يچو ن اولدقچه‌راحتلى 


K1 parraTan O4JP®.‏ | لو 
و 


By Aaaiîpa, 6y orTra ĞeH raeT® Oe-‏ ڊو دانره ۵ بو اوطهە دن عاد دگنر 


°" TEHAHMTD. 


bBenb ÖyBAaHb OTYy pH 4OFKB ManIty Ib‏ بن بوددن |وتریحوق ممنون اولر 


O 1{HM'Bb. 


Bbupn rabTaAa ÖyHAApBD HYYyHb He‏ درهفتهده دودلر ايعون له البورسز 


dAy PCH3D. 


bena (neH Aa) OTTAaAaP'b AHAKAFK'B‏ د٤‏ ےه (مند ٤‏ أ طەلر انجی ماه دما 
MArB-eMal'b AXJAb AOPTB mar'b Baã-‏ ` | „ 1 [ 1 
A€ecH1a BEePHAIOpT.‏ یاخوددرت‌ماه‌وعر. ملهو يريليو, 


Qi ONYpPB (axmnl OAYPB) eu alr-‏ |1“ اولور ايغشى اولو دا( دن احدلری 


Aapu mar b-Öemar'b BaûAecnsa Kkunpara- 


PJN'B, C3 afiAa He aAypCcH3b, He HCe-‏ ماه یما وعدهسيله کرالرم سر ايله 
TC}CH3B?‏ ده اولو رس ۵ ده استرسز 
Mar p-6emarb BaûAecnAn epmu OC‏ ماءدماءوعدەسيلەیکر می بر مناندن 
ر و حاقیں چا کسك کرایه ویر دنم وقرر 
baraAAyAYP® (6araAy p®).‏ دهاللودر دهادں) 
byıua Ia33apT 9TMEe1IHCH3BbKIN 6y pacn‏ دو کا دطر ادتہ لی سز که بوراسی 


u. ۰ ي‎ , IUErDHHB OaraeTb aû#a (4OrKB AXInbl) 
شهرك ڊغادت اعلا (حوق تخشی)‎ CpPHHAAHAY PD. 
ډرداددر‎ 
وسز ك بورادن باں‌همايیوده 4 دولت‎ a cn3HH'b OypAAanp 6a6 FYMoHOni, 


- “ e A€BA€TB CapaiHa arKeTTh ONpP'b aiArKb, 
سر اينه وَظ برایای 0 رەم ډوللز‎ Onpb TKAAemB ÖANHH3b OAYP®D. 

او J‏ 
io (gaxinbı) 4OrKD 6a3apb 9TMEKB‏ ايو اکخشی) حوی دازار ادتمك سو 


CEeBMCAVNTHMU CH3A4 FOCTEPMCERD HYYHD 


Ğen'b CH3a OHBb Oem BEPY PYD.‏ مدیع¬ی سز هکوسترمك اڍچڃون جس 
سزه آو ن ڊس وډرورم 

g3 By ¥OFKB a3AYP® CH3' OHAMIOPCH3KH,‏ حری ازدر سر دملميو رسز که 
 OMABHEPCB O3HNB Oy xaHesn HerKaAaP®b‏ |1 . : 


HAiiapa BEpİOPYM®. 
ايجاره وټ{رټورم‎ 
بن (مسن)ادی بيلكخو اھ ایت یورم‎ Ben (nen) aun ÖnAMek'b XaYeINBb 


3THIOPY ND. 48 


— 18ل ~~ 


Ho uocıbauee c108o, eikeau Bb xoTure, Mais en un mol, si vous voulez, 
TO pPpa3HOCThb Ppa3ABA4uNb NO HOAaMD. nous partagerons le différent. 


f macs yB$patio, YUTO MHb Bb TOMb Je vous assûre que j'y perds: mais 
YJÖHITOKbB, HO mnb He xOucIrcA BamBb orF- je ne voudrois pas vous renvoyer. 
Ka3aTb. 


OgHaKko ixe mory 4M # 3asTpa ıepe- Eh bien, puis je entrer demain ? 


BxaTb ? 
KorAa Baub Yyr0A0. Quand il vous  plaira. 
IIokof. L’appartement. 


MeGsnposamnaa. KonHaTa. La chambre garnie. 


Le quartier. 


Le loyer. 
Le différent. 
Accommoder. 
Convenir. 
Le lustre. 


L’étage. 


Le canapé. 
Le fauteuil. 
La commode. 
Le bureau. 
La (lapisserie. 
Marchander. 
Partager. 


Renvoyer. 


Entrer. 


YersepTh roa. 


Hae. 
Pa3mnua. 
HomupuTb. 
CoOrAAaCHTHCA. 
.ltoctpa. 


H#HuAbEe, START. 


Ra#Haue. 
Rhpecaa. 
ROMOAB. 
bropo. 

O6ou. 
ToprosaThei. 
Pa3A bau. 


OrToc1aThb, OTIYCTUuTb. 


Bn BXaTh. BOTH. 
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Jakunıb axmph cöû3bط areps ncıep-‏ لکن اخرسونز اکر اسثرسن ا اد کی 
Cu3b APpAaAaKH OAaUB @aprKkbı #pu ipi‏ 


TAFKCHAMD 9ACAUHMD.‏ اولان فرقی يار ییار يەتةسیمایدەلم 
DeH’b (men'E) cH3a nHnaHAnpiopymkn 6e-‏ دن (سن) سره ایناددیردو رمکه بم 


„, „ HHMB (menH™mBb) OyHAn 33apapnN'b BaPpb, 
بودرزه صر د وار ولكىن استە مم‎ ^| Badakunıb HCcTEemamKu Cu3a rkaĞy 4b 
سه . ل ايتمەمرلك ايدەیم‎ 4S 3TMONE3AUKD ACM. 
فالديگه‌يارین دل ايدەبيلورمى ایم‎ [Pka1AnKH ADAH HAFK'B 94a HAY PMI- 

uM ? rupabuay puu-HMb ?‏ : 
4 کیره دیلو ر ہی یم 


Keibnuu3s On1yPp'b, He BATKBITKH‏ کیفګز بیلور 4 ده وفتگه سز استرسز 


CH3B MHCTEPCU3D. 
أو له‎ Orra. 


AonaHuAamuiı'b OoTTa.‏ دو دانلہش اوه 


CAHCHHHD AOPAUHAKN FKHCMH IMYy-‏ سiەدڭ‏ در دنجی سم سھو ر 
TY Ph. )‏ 


Rupa, yaxpers.‏ کرا 0 احرت 
Papkrs (rkyccypP® arKYa).‏ فر ى (مصو ر افچه) 
BapnuımarK:‏ بار شمقی 
[ray 2B 3TMEKT.‏ فو ل ايتبمك 
ABH33.‏ او يزه 
gs kars (Aepeaz3).‏ (د ر جه) 


JJ CCAP, CCêR®a.‏ 0 صعه 


BörOoK®b KypcHZapPb.‏ ديوك کر سیلر 
A]öaa6an CCaHAYTK?.‏ 93 لابلی صنددی 
UeKmeAR32.‏ : که 
۰سر ډو شمه 
Basapz 37NEKD.‏ داز ار ايتہمك : 
TarKCHNb 9TMeKB, TaB3bÎi 3TMeKB.‏ مسيم ايتہمك 0 ڌو زيح ايتسك 
Tepy ronAepNeK®, Oparknark®.‏ کیر و کی ددررمك 4 بر افمقی 
T'npeKB, AYJXJAB 9TNEeKB, AaXHAD‏ کمر مك4 دخو ل ايتمك م داخلاولمق 


OAMAFR'b. 


— 380 — 
Pasronop S3. °` Pialogue S83. 


Toeopums c5 nopmntms u npodaeuens Pour parler û un tailleur $ û un mar- 
CYRKNQ. : chand drapier. 


Hincayımıatî, xO3AuHb, MIB HaA06Ho cAb4aTres Maitre Henri, jai ün habit ã faire. 
TMAaThe. 


fA, rocyAapb mol, scerqga rOTOBB Bab Monsieur, je suis toûjours prêt û vous 


CAYKHTb. servir. 
H3 Yero npnKaixeTe CAbAaTb ? De quoi voulez-vous le faire ? 
V3 ToHkaro Anrxiickaro cykna. De quelque beau drap d’ Angleterre. 
Bca napa 6yAeTb Takag ? Sera-ce un habil complel ? 
Aa. [ Oui. 
ftakoro UBbTY ? De quelle couleur ? 


UepHmaro, nOTOmy YTO MH xOYy HOcHtb : Noir, car je veux prendre le deuik 
npnAsopunni Tpay pb. avec la Cour. 


Camu 4u M3BOAuTe KYNIITb CYKHO, Hn Vous plait-il d’acheler le drap, ote 
MIB KYyIUTb NpHKazkere ? ordonnez-vous que je Pachèle? 


I Teneph xe ero xoy KynHTb CB Too, Je m'en vais acheter tout ã [heure 
NOBEAM MIB KB HPOAaBuYy CyKHa. avec vous, merıez-moi chez un marchand 
drapier. 


IoiA{exre B® Auraiiickyio #aBFy KR FT. H. Allons chez M. N. aux armes dAn- 
gleterre. 
BB 3TOF +4#AaBKb MHOTO TOBaRY, u Horie Cest une houtique bien achalandée ¢ 
TAME NOKY IlarOTb. bien assortie. 


— 881 —- 


EE CeiCaAH'’B yanmmag my ka-‏ ن اوجنعی کاله 


ACen. 
دردذر زی (ددزی 0 خياط) وحووه‎ Bupa mep3u (Qdepau, zalamms ) GQ 


uöana ( matym5) my dsHcapu- UAa coli‏ (ماھوت) تعاری ايله سويلشمك 


Aeumeks Y3peû0Y Dö. 
ا ) او ررهدر‎ 


DBD cearrhÖn TKYAArKh BEepB, Oana‏ ا9 صاحبی فولاق وڍر بکا او رو به 
ypy6a (napTa4«) aııAnpmarKb Aağnmu-‏ ) 
AYP (repekAnp®).‏ إبارقال) يډابدرمی لاز مدد (ک رکدر) 


CyATTaHumB, ara ÖeHb Adina XBbI3-‏ لطا احم م اعا دن داذہا خدمستکز ده 
meTnnH3Aa ITra33bIPB-HMB (meub renu-‏ ۾“ ڪ 
حا SEET‏ 


ı3 FKYAAYTbIHU3Aa BapHM®). 


Ypy6ei# (mapTasn) rkanrhl ıeAAHD‏ اوربهد ی اپار 5ا لی) فنغی 


ANANPMAFKD (TKalipTarK'B) oNj'n-21eP- 
بدر می [فايرتمق) أمر ا اید‎ Û eur 
نچ امکليزچوقهسندن(ماموتندن‎ 0 YOrKAa CUHAAU'B (ma- 


BbuTynb TTarrkbimu 6yHAAaHMH 044/۸-‏ دسوں اہی بودرهمیى اوله‌حقدر 


xar KAY Dh. 


G91 Drei (Gean).‏ (بلی) 
Pranrbl PeHTAAHB (raHHCH pEHTAAND).‏ فنغی ردګدن (ادیسی رفګدن) 


Trapa pPpenTIYAdHb 3npa 6€H'b (meun)‏ فره ردګلودن ریرا 3سن (سن) ا س هما 


6an TYNalOouBb-H4a maTemMb TIYTEA- 


g33 arn.‏ ¿ ايله‌ماتم وتە حغم 
CnamHd CCATYHb A4eAiKAKCH3 ? (Xl‏ سزمی صانون ,الەحكىز إخريد ايده 
PUAB 9A€AKAKCH3B)? 4örkail (maryın)‏ 
H#XYAB‏ ؟ cnamn uınTnpa 9A€eAxakcH3b‏ جن حوفەیی ہا هو ا سر ہی 
enh) (mûaHiı pepma‏ | ۾ شتراايدەحكىزياخود 6ا آمر دہورر 
سز (منه‌فر مايش ایدرسز) 
Bens uman (MeHb HMAN) CH3HHB-HAA‏ بن سشمرڙی (سن ایہدی)سز کله در ایر 


5 a | ر‎ 6apaĞef'b THAYOBb HMTIHpDA 3A1€AKATBIM'B, 
کیلد ں اسر‎ CCATYHBD AACAKATHMB Oeuu YürKa (Ma- 


: د بنىجوفه(مامون)تجا ية‎ qJ| TJTB) TYAxaPMHHBE AHuua TFOTYPb 


lanıaPp). 


Hnran3b AykkKaHHHa mM. H. AHHHAa‏ ادکلین دکادنه م ں‌ بادنده کید ءلم 


THACAANM'b. 


Hy AykKaHAa xalat maTaã O2AH-‏ شود کادزه خیلیستاع او لدیغندن 
FBIBAAHB YÖrbI TEeJYÛB asiopaapr.‏ ` ال 
جو غ ی کلوب ٥ک‏ ل 


— 3084 — 


Nous y voila. 
Que souhaitez-vous, Monsieur. 


Monsieur, monirez-nous du drap fin. 
) 


Prenez la peine d’entrer dans mag 
boutique. 
Voila des éshantillons de tous les 


draps fins, qui sont dans ma boutique. 


Ayez la bonté de choisir la couleur. 


Il me le faut noir. 


Montrez moi le meilleur que vous 
avez. 


En voila un très fin. 
Mais il n'est pas moëlleux. 


Voyez si celui-ci vous agréera plus. 


Il est bon, nmıais la couleur ne m’en 
semble pas bonne. 


Le tailleur. 

Le marchand drapier. 

Le drap. 

La couleur. ٠ 
Le deuil: 


BoTs OoHa SABC. 
Uro sans yroano TFT. M? 


IloKaxmTe cyAaps Hamb TOHKaro CyKHa. 


M3sozbTe BOT BB MOIO JaBKy. 


BoTs O6pa3YHKH BCBX'b TOHKHXB CJKOH'B, 


Kakia Jy meHa @eCTb Bb AMAaBkb. 


V3BOoAbTe BHĞpaTb TOABKO I{BBT'D. 


Mab HaAo6no Yepmaro. 


[loKaxknTe mHt Aayuıınee, Kakoe Yy BaCb 


@CTb. 


Bors STO OvYeHb TOHKO. 
Ho ogo me marko na pykb. 


IlocmoTpuTe, To He 4y4ime Iw Bamb IHoNa- 
#XKeTCAH. 


OHo XOpOIO, H0 HBBTD #HHB KAKETCH 


HeXO POI. 
IloptHo#. 
Kyneu®, Topryromii CYKHOM®D. 
CyKHO. 
HsbTB. + 


Tpay pn. 


— 9ل س 


Vıura AeANTHHUH3D AYKKAu® 6y pAa-‏ أےته دیددعکز دکان دو ردهدر 
AYP.‏ 
a He ucrepn3® ara ? (He TTae6® 3Aep-‏ استر تمد * ز اعا(ده طلب ایزر.ہ. زافا 


cH3b arka)? 
حلہی 0 اغا دره | ینےے حوصهەد‎ Jese6s, ara 6H3a HHA 4örkaiۍ‎ 
ی‎ " „< `,  (maryTtn) röcTepۍ.‎ 
)ت‎ 


MeprrameT® (ıa®arkeT®) AYO’ AYyK-‏ مر حمت (شنا صت) ایدو ت دلادے 

KannMa rupHHN3® (AJXJAB 9AHHH3).‏ کیر کک 5 1 ل ایدیکر 

Bemun® (memnnms) AykKkKaHnmAa OyAY-‏ جبنم (منم) دکادیده ەبولنان دا جل 

j HAHD ONAbAKYMA3 HHA;KS YÜrKAANDHHD 

(maryTaapHuB) nunTs uymy HeAapu, nap-‏ اينچېه حوهه لرك ماھوتارل اف 
yeaapn OYAY P3.‏ دودەڵری ۳ بارحه ی دودر 


Byiop® Cu8b @®arkeTTh peHru COYbI-‏ يہورسز ر فقط ردکی سیلز © اننخاں 


HN3, HHTHXaĞOB 9ANHU3D. 
ا ډدیکز‎ 


( بكاسيامیلاز مار (منه فر ی کن کدر‎ Bana ciaru #a3unAypP'’ (maHa rKapacn 


"` TepeKAY PB). 


CH3Aa e oa 3HCHHH (4X-‏ سز دب ولنادلرد دن ایوسنی(لخشیسنی) 
کوستر 


C uıhıcnHu) Gama röcTep®b. 


6y YOFKB HHAKCAY PDB, O®rka-‏ 15 اشته بوچوقاچەدر 4 يوەىقەدر 
haku 3934a enyIularKb AerHAAYyp®.‏ لکن الره ٠‏ يموشى دکلدر 
byma 6arKkb O4ypku cnsa Aùra Bro‏ بوک باق | ولور که سرز_ه دها ايو 
(axıubl) TOPUACYH®D.‏ ا بخشی) بغشی) کو رلسو ن 
DioAYPB (#XUBAYPB), BaAAKHHB peHrH‏ ايو در لخشیدر) و لکن ر دکی یکا 5F‏ 
Gana @seua (aMaıı®) ropuuiopa.‏ 
(یہا ن( کورینیور 
۰ ,1۰۳3 تر زی ۵ درزری 
Yörga TYAKapu, (maryT® TYyAKapn).‏ حو فه تے] ری ساهو ت تجاری) 
Yörka (maryT®).‏ حو وه (ماهو ت) 


U ر حك 0 لو‎ POEHKB, ABH. 
ماتم 0 ياس‎ Mares, AC». 
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` O6pa3¥uKb. .  echanlillon. 
IocbTuTesed aaBkKn IIPiJ NHOXKHTb. Achalander. 
COopTMpPOBaTb. Assorltir. 
Bsı6HpaTb. Choisir. 
Pa3voBnopns S41. Dialogue S841. 
Ipodoxaazcenie. Continuation. 


[locmoTpuTe 9T0 CYyKHO KB CNBTY, Bl  Regardez ce drap au jour, Vous 
KOHeYHO HiKOrAa 4Ayıuaro YepHaro uBBTy n'en avez jamais vu dun plus beau 


He BHAAaAn. noir. 

Aus mena 9TOTB IBBT® xopolrb, 1O cy-  JFPaime mieux cette couleur, mais le 
KHO OYeHb He IHAOTHO. drap est trop mince. 

Ono He AOBOADHO KPBIIKO, A06pOTuO. Il n’est pas assez fort, épuis. 

Omo He O4eib IH4OTHO. Il n'a pas assez de corps. 

Hs3soabTe BOTB Apyrof KYCOKD. En voila une autre pièce. 

ITO roAHTCA. Celui-ci fera mon affaire. 

Uro BH 3a Hero npocnTe ? Combien en denıandez-vous ? 

Iloyeuny npoAaere Bb 3Toro apuinHB? A combien en vendez-vous I’archine 


HocaBAHaa ıbHa BOocêkb pyGaeli apmıi#B. Le plus juste prix est huit roubles 
Parchine. 


— 9ل س 


OpHeK'B, HYMYH3.‏ او ردك 0 دموده 
Myıuırepn neliAa 9TueKB, myuTepH‏ مسستر € دید ا |> حتمك 0 مستر ی 


f yÜrAaTMarKDb. 
حوغلتمى‎ 
ایر مى‎ ® ۰ 
سےہكڭ‎ CeuMeK’. 
e 


CeRCAHB AOPAHHA:BH MYRA-‏ ۰ 1 ان درد جی مکالے 


CNHI. 


Jidenns.‏ | دخا 


By 4örkaa (6ynaryTa) nmırkAa 6ar-‏ دو جوهەيە(يو ماهو ته) یشن ەجافكز 


» KBIUH3D, TKapapeHrAH OAaperKb OyH~ 


Aaıb aAxImbICHHM 246eTAa CH3B abeAnH‏ فرەرگلی | ولىەدى دوددن 2 کسی سنی 
röpmeMH UICH3D.‏ ال ده سز ایدی کورمه 
JA BenHN® (meHnMB) HYYHBD Oy PeHTB‏ مض ايڪون دو ردك ایودر 
LL 3MAYPD (AXIUBAY |B), BAAAKUHD YOrKA‏ 
arr) YOK O®BTKdAYPB.‏ )د :خشیدر)و ولگ نجوه( هوت)جو ى 
يوفعهدر 


((OarKaAaPp® AxKaHaH, OepKB, TRaBu‏ ((او لمر 5 جادلی 4بر هوید کلدں) 


Aern4Ay p*)): 
( ((او لمَر ل ص می دکلررں‎ ((OarkaAap® CcHrKbI AerHIAYPB)). 
بیوربای فرمایش‌بیور)اشته وز که‎ Byıopb GarK® ° (#epmaiin's Oytop®) 
ra napya ã 
”را رحه 4 | [باد)‎ oar3 Hapa, TKHTTD (napa) 


by apaps.‏ بویرار 


Bysnı'b HYYyHB ue 1 cTeponan? ye‏ بڊوحك الجون هه استرسن م دوددں 
40B orypPu He TraneĞB 2AePCH3‏ | وقری دا ایدرسن 


BbyHuHB apuyHuHM, 3MHpabÎHH, 9HAa-‏ بودك ارشودنی 0 ز راعنی 0 ادا 


36CAHH HaCChIAb CCaTiopcH3® ? (HHYyen 


eJPJXT 3AioPpCH3) ?‏ ° سنی ده اصل صانيورسن (ەچەيه 
فر و خت ابدیورسن) 


AxbıPDb CÜ3'h (axbIp’b Gara, KecHA-‏ اخر سو ن (اخر بها کلمش بها 


MuID Gara) apuyHn CeKH3D MaHaT- 
سز مناترر‎ yp 


49 


— 00ول‎ — 
Iro Aoporo. . OC’est trop. 


Bı u3BOo1bte pascnorptTh A06poty H Vous ne considérez pas la bonté «& 
TOHHHY CYKHa. la finesse du drap. 


CYKRO 2T0 OYeRB HOCKO H OHO Bamb Le drap est dun fort bon user, «& ij 
AOATO [pPOCAY KUTD. vous sera d'un grand service. 


TIpoqasusı mnKorAa He IpONYCTHTD XBa- Les marchands ne manquent jamais de 
ANTb CBON TOBAPHI. ` louer leurs marchandise. 


He Tpe6ya cb Bacbp uu oAnol KOoubÎkH Sans vous surfaire dun sous, je vous 
auIIBeÎ, YBbPHIO BACB, UTO CJKHO CTOuTB assûre que ce drap vaut huit roubles. 
BOCbMH pyO1ef. 


I He MpPHBBIKD TOprOBaTbCA, CKaxnTe Je ne suis pas accoutumé de mar- 
Balle NOCAbAHEe C4080. chander, dites-moi volre dernier mot. 


fH nam ero cka3a4B, cyJAapb, OHO Toro Je vous [ai dit, monsieur, il vaut 


CTOHT'D. aulanil. 
Uro sm 3a Hero MHE IOoiKa1yeTe ? Que m’en offrez vous ? 
Cems py64e 4 Banh AaB 3a Hero. Je vous en donnerai sept roubles. 


Iro ma10, Hag06Ho pa3HocTh Ppa3AbınTe OC’est trop peu, il faut partager le 
NONO1AaMB. différent. ۰ 


$i corsacenB. OrpbibTe CKOABKO MHB Jy consens. Coupez en ce qu’il m’en 


Ha,1]o610. fault. 
Apntunb. L’archine (Paune). 
O6ukıuıosenie, O6biuafi. L’user. 
Ban paIHBATb. Surfaire. 


TOHKOCTD. La finesse. 


— J31 


BaraAAYAyP (6y 6araAyp®).‏ دهاللودر انو بهادں) 
CH3'b YOFKAHHHBD (MAarTTHHR) 2HO0An-‏ س حو وه داك ماهو دك) اد ول 


rblHa (4XINHAUTBIHa Ba Ha3akeTHııa) 


ar KBbIHH3.‏ ايخشیلغنه وفزا كتىنه) داف 


By 1örka (6ymaryTB) 21o (gxıunı)‏ حوفه د ماد 1€ الخ 
SI remap Ba YOrKD  BarKHTb CH3A‏ 2 رب 3( سی 


XbI3METD 94a ÖOnAYP®.‏ کیینیلور و حو ى هھ دت سره حدمت 
۱ أیزه بڊيلور 
CcarTanaapn rHYb ÖHP® BAaTKbITB O3‏ صتادا چ در و مت أو متاعا أ 


maTaûAapHH’b MeATTBIHAa TKYCCY PPB 


.۰ ما حناه فصو ر ايتمز لر 
CH3AaHB ÖHPb KênHKb 31443 TTaAe6B‏ ° سزدن ب رکود J‏ )° زیادطا ار تممه رك 


 gmiepeRb cHnsa HHaHAHpiopyNKH, 6Y 


yörKaHHH® (6Y maryTHH®B) acca 64-‏ سره ادناددی رکدوں مکه جو حوقەدك 
racH CEeKH3'b malaTAy pb.‏ (بوماهود تك اسل جهاسی سک مناتدر 


BeH’® (meH’) 6a3aPAbIrKb 3TMeCAHAa‏ بن( من )دا زا رده ی ايتہسنه الىشممش 
mamnuuun®, Gana axbIpb CÖ3uHH-‏ 3 | 


3u COA.‏ ایم ا احر سوزیگزی سويله 
CyATTaHHNBD Ccö3uMu Cu3a, Axanabıı-‏ سلطاحم سون یہی سره 0 حشادکز. 
HAı3a COfA€emulIb-HM'b, AHHH ĞaracH‏ | | .ك 
arraapAyP, OAYP.‏ سویلہس ۳ د بھاسی | ولقدردر 
.اودر 
AHHHB HYYHD CH3b ÖaHa (maga) He‏ ادك ايڪو ن سز سزجکا(منه) ده و يردورسن 


BepiIOPCU3'. 


OD eH Cu3a €eAu MaHaT'b‏ اكا چون بنسزهډدیمناتو درورم 


A3AJpP'B, apaAa OAaHb ®aprKbl‏ «ظ فو ادر ارەدەاول فصور ی 
TKYCCY PHI, Ap Apia O0AmarKb Aa3uN-‏ ٣ک‏ ولان فرھی 4 


AY PB.‏ باری ياردله بول لاز مدر 
TxaĞyannAypD Gama (maHa) Aa3ınb‏ فیولسمد ر ا (امنه) لالم اولدیغی 


KEC’.‏ 7 ر 
ApımyHb, 3npaã, 9HAa33.‏ 8 نمب زٴراع احرازهہ 
: رشون  a‏ 
Pycym®s (ûAeTh, rkafA?).‏ رسوم إعادت © فاعده) 
Aımypn Öara HCTeM@KD.‏ اشوری دها استہمك 
_jiıd Ha3aKeTB, HHAKEAHKD.‏ اکت ۵ ادنےےلك 


— J8 — : 


Pasrosop® 83. . Dialogue S83. 
Ipodoxoıcenie. Continuation. 
CKOJIBKO BAM ero HAAOĞHO ? Combien vous en faut-il ? 
CnpocnTte y noero InOopTHaro. ` Demandez-le „a mon tailleur. 


| BanB HaAo6uo naTb apwAHB CB» moso- Il en faut cinq archines & demi. 
BHHOD. 


Hloprmnıe BcerAa TpeĞyroTh Oo4bıne maTe- Les tailleurs demandent toûjours plus 
Pir, HeKeAM HMB HaA06HO; OTpbiKbTe Toabko d’étoffe qu’il ne leur en faut; n'en coupez 


NATb ApPIHHHD. que cinq archines. 
HasoıbTe, BOT OHM, CYyAapb. Les voila, Monsieur. 
Yro sTo sce CTONnTB? A combien cela monte-t-il ? 


TpuAnaTb Boceub py6.e# cB nozoBuHmoto. A trente huit roubles & demi. 


Bor® Bans Aembrn, nocuoTpnTe ve o6cun-  Tenez, voila votre argent, voyez si 
Taıca AM 4? je ne me suis pas tgompé f 


Aensrn, FT. mol, BcE mcrıpasmo couressy. Monsieur, DUargent est bon & bien 


compté. 
(Hopmnony). (Au tailleur). 
IlolAens KO mHB, YTO6H CHAT cp  Allons chez-moi pour me prendre ma 
mena MbBDPKY. mesure. 
TIp#KaaAb MH CBO. NOAOKHTh ? Fournirai-je la petite oie (les fourni”- 
tures). 


Paaynterca. ) Cela va sans dire. 


38y —‏ س 


L 1 CertiCeaAaHBD OeIIHHA#SH MY KA-‏ ۰ نے مگالہہ 
eM.‏ ` ¢ ٠ئ‏ 
Jidenns (2U33eNN5).‏ ارضًا ( بضتا 


YHA HerKFAAPD NAY PB?‏ €3 سزەه لودزن عدر لازمدر (حەفرر 
(gerKaAapB repeKAYP®).‏ کر کر د( ) 


Bemun® TepausAau® (mennn® Aep3un-‏ ڊنم ڌر زی مدن( منم درز مدن)استفسار 
qan») mcrubcaph 3113, xaĞapPpB-a1b.‏ — آل 
|د 0 همر ا 


oj Cu3a elb OJYYrKD aPpIYHD AAa3uM-‏ دس نق ارشو ں‌ 9 رمډزل 
a ۰ 8 AJ PB. ٠‏ 
TepansapB (gepanAapB) renunia 4a -‏ ترز يلر (در ذیلر) هميسه . لازم 


3UMbD OAAHTHHAaHb 3iaAb TKYMAaUIt 


ucTepAaP'B, CH3b @arkeIThb Oeub ap”‏ اولديغندن زیاد.قماشی استرلرسز 
bs * aA | o Jjy J FB TKaTbî 2AMHM35, KeCHHH3D.‏ ع اید يكز ۵ کسیکز 
ہس ار سو ں = : 


Byrıops ara wuııT3 ein aplYyHB.‏ ديو ر اعا اشته دس أر سون 


g3 Bymnrs rermcs rka¥a OoJAH (HHYeg‏ حك مییسی فاحه او لد ی( "چەيهە 


024M) ۹‏ اولدی) 
Ory3s ceKH3B OJ4JrKD mMaHaTa Ûa-‏ أو دو 5 سکن عى مناقه با لخ او لرى 
ANT OAAn.‏ 


A H9 arReHn3B (NY AHHH3E),‏ ال اشai‏ افچه کن (ڊو لکن بای ڍا کلیس 


ÖarKb AH bAUII'bD rrHCcaOhb 9TMUHIb OA- 


.هاو حساأان ایتمس اولميەيم 


LE| Aras, arkqenuns renncH TTOrPH,‏ اقچە دك هبي سی طوعر ی(ھہیسی 
(remucu ApycTB) ccalianHuAYyP’ (cca‏ 


6p)‏ دل ست) صابلہشرر (صا ډلوبد دا( 
((Tepaia (Qepsia) zummaés yapeûyp3)).‏ (ذر زیيه رد رری يه) خطا ب | و رر 0 0( 


jS Buaa THACAHNKE Y3epHMAaHs O2Yyi#‏ ە كىدە لمکه او ز ریمدنںن او لچویی 


- a1aCcHHb. 
قابلمەسى استر ی لنادمی او له‎ TKanıanec#, acrapu eHAaHHH O14- 
۰ ) ر‎ " AKATKAYP®D ? 


Tea6eTAa, 2426erAa.‏ هلستده 0 الستده 


— 300 - 
fabTaHB NmOA10xH xopoırter ıtteaKoso Doublez le juste au corps dune belle 


CapıxKelo H KaM30AB TMB Ke, a ncrnoAmee serge de soie, la veste de même & la 
IAaTbe XOPOIO BHABAAaHHOIHO KOKI. culotte de peau bien passê. 


CANIY, CABJa0. Je vous obéi. 


| Tloikaayi nocrapalca, Yro6m msaTse moe Prenez un soin tout particulier que 
CABAaHO O10 xopouılo, HapAAio H no mon habit soit bien fait, propre & û la 
MOAB. mode. 


Bce cabsano 6yAeTB. Je n’y manquerai pas. 


He 3a6yAb, 4To mH 370 I4aThbe Haşo6no  Souvenez- vous quُ’il faut que jaye 
KT Bockpecenblo. mon habit pour Dimanche. 


CpPOKB HBCKOABKO MaA4R, HO # BCeBO3- Le temps est un peu court, mais je 
MOKHO IHOCTapPalOCb. ferai mon possible. 


HokopHo npoıny : noromy 4TO mB xoTb- Je vous en prie: car je ne voulrais 
A0Cb OBITb BO ABOPIB. pas manquer la Cour. 


Xopouıo, oHo 6yAeTB rOoToBo KB Boc- Eh bien, vous Uaurez pour Dimanche 


KpeceHbtlo NO YTpPY. malin. 
` Marepia. ` Létoffe. 
Mpa, mbpka. La mesure. 
TIpnKJaA. ) La fourniture. 
Capa. ۰ La serge. 
IesbK. ۰ La soie. 
Roka. La peau. 


Crapanie. Le soin. 


— gy — 


rep eaeKa (apxasay xa(‏ . 0 ستريه يهو کر كباكه | رخالوخا ادو 
AXIHBI) HneKB acTapH, Ba uM‏ 
ypJ 0 310 gnu Amu (XIU rra‏ ای ا سار ی وايچلكاورون 
4bıvnuB) Aepilü rKoO.‏ ]. ادو ا س (لخشی فایرلہ 
در ی3ڍی فو ۳ 
MumHAiopy nb, ucTunaê SAiOPYM®, ana-‏ ایشیدیورم 0 استماع ايىر يو 
PYMB (rKalpy pyM®).‏ يادر اقاڍرو 
وم( رورم 


sAepyn® ralipeTB 2TKn 6e-‏ sarkyڱTa‏ توف آیدرم‌عیر ت ایتک یجنم اور وله 
HHAMD Jypy6amBb (meHuMb NapTaAHM'B)‏ م 


Ba TemH3b, Ba Ta33 YbIFKMAaAAaHDb‏ 310 2 با د ) اڍو ولميز وتازه 


ر 


O18. 
ہہ سی يابیلو ىيى قابرجارر‎ 0 ANHAY P'b (renncu rkKalpbI- 
AJP). 


a a 6y lî Gan rx (6y‏ فرامو س النمه دو أاوروبەدك دو 
a3apB ryHil 6aHa HMrK-‏ 
TH33aCbl Bap.‏ بارتالك) بازار کودی کا اقضاس 


وار 
by myrıeTB a3AYp®, BaAaKHHB My M-‏ ڊومهلت | آزدرولکن ممکینټتی فرر 


a» KHHIHeTH TRKaAaؤb‎ raf peTb 3A4CPUMB. 
ت ا يرل م‎ 


Bynn cH TaBArKy pH, apa‏ جوڭى سزدں توفع ایدںم زرا داں 
6aĞnı-ryuaroHa BapmarkKb XarelInHAa-‏ 
HMB.‏ مبادوده. وارمق خواهشند ەا 
Iıo 0AyPB (AX IIB! OAYPE), O3P‏ ادو اولور(یخشی اولور)با 5 رار کودی 
ryHnu n) r baktio ccuĞarFAaHB (car-‏ احا L‏ حا“ 
repAaH'B) rra33bIp'b OAYp®.‏ صہ حرڑں ) “عرد ن( صر 
اولور 
T'kymaliln.‏ ماس : 
OA4y, Yaır'b, 3H4433.‏ | ولحو 0 حاب 0 احرانهہ 
AcTapb.‏ 1 سر 
IIHA:K3 HOHB, CCY®D.‏ اینےے يدون 0 صور ی 
IÎıueKB.‏ اسك 
ep, AKHAAD.‏ درک ۵ حلد 
TarKalAAb, raiîpeTb.‏ تبر 4 عيرت 


— لل — 


CpOKD. Le terme. 
Bo3moxsoe. Le possible. 
CyuTaTE. ) Compter. 
CHaĞxkaTb. Fournir. 
BBIAB4HIBAaThb KOKY. Passer. 
Pa3zroBsop’b 86. ) Dialogue S6. 
IIpodoxowcenie. . Continuation. 


Uro, macreps A#mapel, roroBo Au moe Eh bien, maitre Henri, mon habit 
naaTbe ? est-il ait? 


HiT cyAapb, OHO ewle He TOTOEO. Non, Monsieur, il n’est pas encore fait. 


He KB aromny 4n AHH TH MH ero Ne me Paviez-vous pas promis pour 
O6BIMa2b ? aujourd hui ? 


He masBpHo. Pas positivement. 


# me uozaraZ®, To JY meng CcTOoIb Horo Je ne m’attendais pas èd avoir tant 
6y ACT Pa6OTHI. , Ûd ouvrage. 


& 


. Axa Y¥ero xe Tm o6buiaeıub, KOorAa #e mo- Pourquoi proméltez-vous donc, si vous 
#xeUIDB CACPKaTb CAOBa ? ne pouvez pas tenir parole f 


FT. nol, 4 CO&K84B1l0, YTO He MOF’ CABIaTs Monsieur, je suis fãaché de vous avoir 
Y AOBOADCTBIİA. désobligé. 


JÛ npo¥nsBb TaKkxe HaAoĞHOo cCAJyxHTb, Mais les autres veulent être servis 


KaK'b ,H Ban. aussi- bien que vous. 
JÎ mHb Takxe, KaKm H DpOYuN®. Et moi aussi-bien que les autres. 
CyKIHO Moe Yx&e AaBHOo JY Tea. . JH y a long temps que vous avez 


mon drap. 


— للل س 


MyraeT'B, BaûAs, BAaTKTHI-MAaBBY AB.‏ مهلىت -۵ وعد 0 وت موعود 
MynkuHHieTB, HnKaHn-uepTe63.‏ م ممکتنمت 0 امکادی مں له 


I'rsıca§b 9TMEKb, AAAB-STHEKD.‏ حایں ايتہمك 0 عزا ايتہمك 
BepmeKB HBÎTTa-TmeR.‏ ویر مك 0 اع طا ايتہك 


Aepia anmarks (rkalpxarK®).‏ درد یی يادسق (ماڍر سی) 
CeRCANBb AATHHA:RHE MYKa-‏ سکسان التنچى مکالہه 


AHCI. 


JidenHa. 


$i ycra AnmaApia | ypy6an®s (napTa-‏ بااستهآددریااوروب م (بار تالم 
AHMB) TFA33HpMHAY p'B ?‏ ۰ 
PNHAy p‏ حا“ مىدر 
صر 


ËrK® ara, gara rra33HPb AerHIAY PP.‏ ڍو ى اعا دھا حاضر د کلر ر 


Cen O3HHM OJTYHE HYYHh, OaHa‏ سناو زینی بو کون اجون دکا منه) 
(maHa) BaûãAs sTmeAqnumn ?‏ | 


Myrrzarka cö3b BepniepeKb, ccar-‏ طلا سوز ودرميه رك 4 صحیے 


TBI'T'b OAMİ4 pEerK'b ACAUNMN‘. 
بن( امول ادتمن اددیمکه دناه‎ DBeH'b (men p) MHC-3MYAb ITHa3b HAHYKY, 


Ğ6eHAa OJ rkaAap®b YOrKB mauıry A4i- 


eTB OAYPB.‏ بوفدرحوقىمشنوليت اولوں 


HYH CÜ3HHHHB TTYTMECHHA TKaABIPB‏ حو ن سون ٠‏ ينكأطو تمسنهها در د کل 
AETHAB CEHB, HHYYHB BaûA3 9AİOPCHHD.‏ ” 


سن نيعون وعلده اددیيورسن 
Aram Marr'B3yHHMKM, CH3M XOUIHY Ab‏ ام رود که سز خشنود ایتمکه 


3Tnera TRAPP OAMAaMaAHN’b. 


JakKunb cH3HHBKnOM caipzapa Aaxhı‏ کن زك بی سابرلره دحی حرمت 


XBbI3NCETbD 9TMEKBb Aa3UMCAAHAY PDP. 


(maıua) Aaxsı caiipAaPb KH.‏ 4 84 ود 6 سنه دخی 5L‏ لر کہی 


Bemnıms 4ûrKamb (maryTımB) YOIK-‏ ڊنم حو فه م ما هو تم حو فر صەرو 


AaHÖe| (uoxAan6e ¥) ceHAaAYyPP. 
(جو خدصرو سنده دل‎ Py ( P 
50 


— JI4 — 


To NpaBAAa, HO elke npeıAe B3ATO mHOol ]l est vrai, mais il y a encore plug 
y rocnOAHHa..:. long temps que jai celui de Monsieur... 


Xopoıno, KOrAa xe soe nmıathe ÖOyAers Eh bien, quand aurai-je donc mon 
rOTOBO ? habit ? 


Hocab 3aBTpa. Après demain. 


He soxeT® AM OHO NOCIBTb KB 3aBTpamy? Ne puis-je [avoir demain ? 


HuKkKaKkb Be MOKHO. Il m’est impossible. 
Horepnure mne mHoro. Ayez un peu de palience. 
Hlogoxaure 40 ocak 3asTpa. Attendez jusqu’ après demain. 
Henpen humo Au ONO ÖOyAETB TOTOBO? L’aurai-je sans faute f 

fA Bam o6bıral. Je vous le promeits. 

f] san 3a 270 OTBb4al. Je vous en réponds. 


Ecaı TH COAKOIIb, TO Tb! 60be Ha Si vous me manquez, vous ne travail- 


meHA pa6oTaThb He OY AUIb. lerez plus pour moi. 
BB sTOMB, CJAdPb, OyATebTe YBbBpPCHbI. Monsieur, vous pouvez Yy compter. 
Tepubnmie. ا‎ La patience. 
O6 Bu[aTb. Prometire. 
HIporHBBaTb, Hey A0BOADCTBOBATE, Desobliger. 
HFPašroBop’E 83. Dialogue S83. 
IIpodoazmeenie. . Continuation. 


IHIpıHecn 1n noe rAaTbe? Apportez-vous mon habit ? 


— 309 — 


By TTOTPHAYP® (APYCTAYPB), BAa1a-‏ ڊو طوعریدر س ولكىن فلان 
KHN'b @HAAHBD AaraAaHBb Cu3AûnB H1€]‏ 
ر AAMHIHMB.‏ اعاد دں سر د J‏ ¿ ايلرو | 


me xn, Gomis YpYOanb (meHHN®‏ ينما دهم امن دا ر 
napTaaumB) He BarKBHTbh rra33bIpb‏ حا ود م )ده 
O1Y Pb ?‏ ر صر اولو J‏ 


Oonpm TYHT.‏ و او در کون 


JpuH’b, cca6arrb, rFa33b!pb Oamacn‏ ډارين 4 صب اح حا شراولمسى سک 
MYYKHHB AeFHAMM,1Y Ub 2‏ 
JE‏ / د کا مدر 


T'uy'h Oupb BaAxru1a MY MKHH'D A0-‏ چ در وحهيله ممن دکلرں 


THAAYPD. 
کر أن صر ايله‎ bıpB a3 ccaGpn oi. 


OonpB ryHa rka1apb ÖeKk413.‏ أو در کو ده ودر دکله 
lk | Myrraarra rra33bIPpb OAypnn ?‏ حاضر اولورہی 


ber'b (meH'b) cn3a BaÃA13 9AiOPYMD.‏ دن |سن) سره وعزره ایدیورم 


BH TYP, YHH HYYHD CH34‏ يوددن اوتری 0 دودك اعون سزه 
cöü3b BCplopym®.‏ 
سوز ورم 
IDı'ep'b Germ (meu) a1AaANPCEH'B, Oe-‏ اکر جنی (مہ غی) الرادر سن ڊنم (منم نم 
IIMB (meuunm®) HYJ HB np AùXbI CH3a‏ 


6upB meil ianAupMaM®b.‏ اچ ون بر دخی سزه‌برشیی یاپدر مم 


CYATTARBIM'B, OYHAANb OTYJPM Ymmn-‏ اط اد يوددن . اوتری اتقہدیگز 
AHHH3 O4CJ HB (XATTHID'B-AKAAMB-O0A%).‏ 
اولسون ([حاطرجمع اول) 


Ccu6pBABIrKB, TTAarFAaMMy A5.‏ صبرلق © تعشل 


Baû/a 9TmerB.‏ وعزه ايتك 


FoHHAB FTKBIDMArKB, XATTPHI ~- KeCP'‏ کو کل فیر می ی خاطر € کسر ايتمك 


9THCRDB. 


CeRCAH BD CeAHHA:EN MYEAaAEe-=‏ سکسان يدنچی كاله 


m3. 
اشا‎ Iidenns. | 
.أو ر ولە می 0 لہا سمی (با رال‎ Y py6anr, anGacanu (uapTa4aumn) re- 


TY PAUHNH ?‏ , تورد" 


— 390 = 


Ipımnec®, cyAapb, BOTS Ono. Oui, Monsieur, le voici. 


f Te6a #Aasb, npumbpb uub ero. Je vous allendais, essayez-le moi. 


YroAano Au Banb HpHMBPHTh Ka®Taırb ? Vous plait-il d’essayer le juste - au- 
corps ? 


I[locnoTpnnB, xopouOo AM OH® CAb1au. Voyons, sil est bien fait? 


JÎ HaAbIOCb, 4TO BHI HMB 6y AeTe AOBOABHH. J’ espère que vous en serez content. 


Mb KaxxeTrca OHB OYeHb AAHHEHTB. Il me semble bien long. 


TAKHX’B, KOTOPbIXD HHIHb He HOCATB KûKb 


On ne les porte plus si courts qu'on 
npexKAe. 


faisait ci devant. 


HsıHb HocaTh AAuHHte. On les porte longs û présents. 


3acrTerHH ero. Boutonnez-moi. 


OH MH OYeHb TBCEHB (OH J30K®). Il me serre trop (il est trop jusle). 


۹ 


HapaAHHÎ KaĞTaR' AOKeH® ÖbITb y30KB. Pour être bien fait, il faut qu'il soit 
Juste. 


JTOTB KAa®TAaHB OYeHb xoponlo0 cHANTB Cel habit va fort bien ã votre taille. 
Ha Baulei Taainu. 


PyKasa me ııınpOKA 4u ? Les manches ne sont - elles pas trop 


larges ? 
, HTB, CYAapb, OHH TaKB ÖHTb AOJKHH. Non, Monsieur, elles vont fort bien. 


Haxmee nuaTbe mab OYeHb IUHPOKO. | Ja culotte est bien large. 


OHH COBCbBMD AyPNO CABAARHI. Elle nest pas bien faite du tout. 


م — 3071 — 


TerypAHmMD CYATTAHHMNM'B, MilT9 6yp-‏ کتو رد سلطادم اشته دو ردەل 
AdAY pT.‏ 


' لسن س اد 1 دورایدم‌اوزد . یکاک ممار‎ beHb cCaHtl 6@KAiOPD HMHAHMD, O3uHu 


°. GaHa TEeMANPD. 


/ سن ف ان ۵ دود | لے‎ Cu3b FKAa%TaHB, AöHaHMa AMÖûCHHHH'B 


reiuacAHn HCTePMAHCH3D ? 


BarkKaJbIn®, 910 AUMAMHHINMAYDB ?‏ بافەلم ايو يابلا مسرل ي ۵ 
(axu! rKalipuaMHINAHAYP®) ?‏ فادر لمشميد) 


YmmuABAPANKH, CH3B OJHAAaPAAHD‏ اد وار مګه س ڊودلردن حخسشنود 
XÛIHJ AD OAYJPCH35.‏ | لو ۰ 
و حر ر “ر 


Baua YOrKB Y3YHB rÖpuHiOop’B.‏ بګاحوقاوزون کو رینیورں 


[un (nmAH) 9BBeAKH 3aMaH 14 pb‏ شمدیى آیہدی) اۆلىکی زمادلر کمی 


Ku rKhicca ypyeih reimiopAap.‏ „ „ | ک‌ لر 


Mungan (nan) yayHaxa reiop1ap®.‏ شدی(ايہری) اوزونچه کہیبوی ر لر 
[enaycnun (oanHs) TYKMCEA3, HANK.A3.‏ کندوسنی(ادذینی)تکمه لهه ایلکله 
Bana 4OrKDB CCHIKBAXKa rFeAiOp®‏ یکا حوق مہ صیفہے کل ر جو 


((4OrK'B CCBFKHAY P=)). 


صيعيدد) 


Ito ANHAMHUB (Hx rKafipuamunı'b)‏ ایو یاپ لش (یخشی غفایرلمش)ففتان 


IL asaiî anĞacHn CCBITKhI OAme-‏ 4 آلاىلىباسى صینی اوا | در 

(6y anGaca) 6ofi#i3a s10‏ مر ,5 کو اور ويه (بولباس) دویکزه ادو 
(axuım) #nNHMiOPB.‏ ا ه٠ a‏ يابشيور 

Eraapn reHHHı'B, HAY AerHaNHAYy PB ?‏ دکلر € ککیښش 0 ادنلو د کلمىدر 

ÊrKkb CYATTAHBINB (ÖrKB arKa), 6o43‏ دوی سلطادم (يوق اا( بويله 

OAMeAUAY PB (60i43-OAuarK'B-TepeKAY PB)‏ و ل ر ابويله اولمق کر کر د 


MH, TTOHBHINMD: YOFEB reHuUi-‏ ديز لغم 0 طو دم حو ى ککیشدر 
AJ PP.‏ 
BuTyHb ONTYHB @eHa İANHAMHIUAY PP‏ يمون دون فنا جادنلمشدر (يمان 


( قایر لر ر‎ (amaHB rkafipHAsHINAY PB). 


393 — ي 


Donnez moi la veste. 


A présent regardez-voüls dans le 


miroir. 


Cet habit vous va a mervcille. 


Jl est fait û peindre. 


On dirait qu’il est collé sur vous. 


Pour moi, au contraire, jy trouve 


bien de défauts. 


م" 


Les manches grimacent. 


Il y faut retoucher. 


Les boutonnieres ne sont pas bien 


travaillées. 


Les coutures ne sont pas assez rabat- 


iuC53. 


La doublure n'est pas bien couste. 


On dirait quelle n’est que faufilée. 


. Avez-vous apporlté votre mémoire f 


Cela ne presse pas. 


Apportez-le demain, je vous payerai. 


Que dites vous de mon chapeau ? 


IloAall MH KaM3015. 


IlocmoTpnTecb Teuepb BB 3epKa40. 


Huarbe o2To Ha Bach 4p€e3BbIYaHO XOpO- 
IMO CHANTD. ۰ 


CnncaThb ero HaA0o6HO. 


Kar 6yYATO Obl NO BACB OBI40. 


f HanPOTHB'b TOO BD HEMD MHOFO HAXOKY 
nOrpbıuHOocTed. 


PyKaea mopıqaTca. 


Hx maAo6ıo nepeAbAaTb. 


llerın He xopouo o6ueTanti. 
Hlunı He AOBOADHO BMF A433KCHBI. 


UHoAkaafKka ne xopoıno NoAMITa. 


NOK OYATO Obl H3 ?#KIHBYHO HUTKY 
meTraHo. 


Opn~ 


Ipumec®b 4AN TB INET TBO ? 
Dro He YyiÎAeTB. 


” 


IIpngecu ero 3aBTpa, 4a Te6b 3anA4ayy. 


faKoBa wong . AANA ? 


— 309 — 
MunTaHn BP Gana.‏ مینتادی , م یر گا 


Human (amau) afiuea, mupbaTa 6ar-‏ شمردردی (ایہدی) آينهيیه 0 مر آن 


KbIHLH3 Db.‏ دایز 
by ypy6a (6y napraa®) 6oliHu3a‏ بو ادر دبه[بوپارتال) دويز غاین 
T'aeTb AFKDIHTAM.‏ ياقشر قشری 


CcypeTHHHH’B YeKMecHHa IiaecTeAY PD.‏ صو زذينكحگمسنهشا لستهەدر 
Ys3epuHn34a rKaAnÖa YeKHAMUINB KIt-‏ ادزر یاز ٭ ده قالسه حکلمسش کہی 


6u TOPMHİIOPD. 
چين دونك حوی فصورلر‎ 5€ baa rka#BHHAka eH ÖYHHH'B YOrKD 


` TKyCCYpPAAPpMHHH FOpiOpYyN®B. 


ينی کوریي »ورم 
Enaapu Oy puuioPpb,. Gyr AeHiOp.‏ ډکاری دورشہوں و جور 
Byısapu TEEPpaPpeHHB HNMarKh Ad3H1-‏ دو دلر ی‌تکرار | ايایمق ر مر ر 


AJ PP. 
ادلکلری فناباہا شد یسان ¿ فایر‎ IiuKıapu ®eHa anmamaınAypb (HMaHb 
د(‎ 4s j TKAMpHAMHMAY PB). 


Aukuınzepu Ay3yumiern yapa 6accAy-‏ دیاش ری زو میتی اوزره جصارر د ں 


Ay3aAn1maMnIHAy PB.‏ ووز لرا 


Acrapm 310A (a xmınıAîra) ANKHAMA-‏ آستری ایو (یغشیچه|دیگلس تدر 
MUIMAJ DB.‏ 

Temenb ca nana TeYHPHAMHIUD‏ ھا ن ساده ایپلکه كبر لمش کمدر 
KHÖOHAY Pb, FEMEeHb TEAKPY63 HYYHDB‏ ,“ ّ 

4+همان رده ايجڃون ساده ایہلکه 


ca43 HOAHKA YAaTANPHSMHII'B KUOUAY PD. 


حاندرلمس کسیدر 
Cen reugy rrnca6nHH rery pAnmmu?‏ سن کندو حسابنی کتوردکیی 


By np Pa rTM.‏ .دو لر يره کیتمن 
OauHu APHHKU FYB TeTyPD eH‏ ادن ينی یار ينکی کو ں‌ م کتو ر بن سكا 


caHa aAa 3ACPUNDb.‏ ادا ا رر 


BenıMB lraĞrKaMB HHAKeAYP® ?‏ ڊنم شابتم نهچە در 


C'est un fort beau eastor. 
C'est un chapeau sans apprêt. 


Il assortira bien avec votre habit. 


La taille. 
La manche. 
La boutonniére. 
La doublure. 
Le mémoire. 
Le castor. 
Essayer. 
Boutonner. 
Gûter. 
Coller. 
Grimacer. 
Retoucher. 


Rabattre. 


Faufiler. 


Assorlir. 


Dialogue 88. 


Pour parler au cordonier. 


Le cordonnier est-il venu ? 


Iro O1eHs xopoıiag o6poBaa 1isuna. 


Ira ımıana c3 RIC. 


ORo O4enb HPHCTAHETB KB BalUIEMY I114TbIO. 


CrTaH®. 

PyKSB®. 

Hlerag. 
[loAKxaAka. 
lMleTs. 

Bo6p. 

lIpns bpATs. 
3acTernBaTh HYTOBHLUaMH. 
VMcnopTnTs. 
BbiıaAHTb, CAHBATb. 
MopımuThca. 
IonpasnTb. 


Bbıy TIOKHTb. 


IIpuneTaTb Ha KBBYJHO HUTEY. 


IfpncTaThb, ObITb BB IOPY. 


Pa3aresop’s 88. 


Foeopumd C5 OQUMOWHUKONS. 


Iipzuezs an GailnmaMHHK’b ? 
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ا Ae HAO Oy ork‏ .2 ۰ ی کو زل (ج وی خشی) موصرر 
by ıuarKa TTYTBTKAaACH3AY PD.‏ لو ا دمه مو ڌمالسن دل 


Lemnaycu ypy6aHu3a YOrKbD YİiHPb,‏ کنرو سی ادر د ب هکزه حوقاویاری 
 HFKDINY PB.‏ ,“ „ 
يافشور 


` دو ی‎ Boi. 
ds Enr. 

Jls| Huu. 
2 AcTapb. 

( حساں (دفتر‎ T'rucaĞ'h (Aerap®). 
) ( فو هرر عند ر‎ TKyHAY3B (rKYHAUH3®). 
ڪر ده ايتہمك 4 صنە می‎ TeAiKpy63 9TMEeKB, CCHHANMafKB. 
۰ تكہەلہك‎ TykmesaNek®. 
دوز می‎ Bo3marK. 


TryTrKasaMurk’b.‏ طوتقاللمقى 
) ۰ ® دو رشمی 
Tek papenH'B-AYy 301TMEKD.‏ رار دو زلتمك 


YTysamarK'b, OaCAbIpMaIKb.‏ اوقولمقى 0 حصدر می 
Husk reyuypmecHn, TEAKPY03 HYYHB‏ اييلك کڪو ر سی 0 تر له اعون 
HIADKa YaTAaMarKD.‏ اد‌ادلگهە حا5|ا “ 
e €» . ®»‏ 


ArkniuiAypuarKb, YHAY pMarKb.‏ یامشدرمی 0 او یدرمی 


CeRCanuBn CeBH3SAHASRH MY-‏ سکسان سگزنجی مكالہه 


Aa.nemn3. 
خغای|ا يله فو ددرا حی ایلەہکا لمه‎ Xap pa pa-UAa, 1RONODQOMCU-UAU MY'= 
۰ ا‎ KaAeMa ammeks Y3paûY Da. 

J 3pa0yp‏ ايتہمك أو زرەدر 


XaobhtanB, rKOHAPadAKH resaunn ?‏ خفاف 4 قو حدر اح ی کلدیہی 


o1 
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, HpnıeAb, CYAapb, OHB BB 1iepegueii. Oui, Monsieur, il est dans PFanti- 
chambre. 
Beau eny BoiTH. Faites-le entrer. 


dSApascTByi, KpucunHb, npnHec®s Au TH Bon jour, maître Crisping, ni’apportez- 


MBB mou Gauutmakn 2 ) vous mes souliers ? 

Hpuuee®, Cy Aapb. ) Oui, Monsieur. 
HpumBpb mnb UXD. Essayez-les moi (chaussez les moi). 
Ab mofî Oy BAaAbHBK'B ? Où es mon chausse-pied ? 
Y mena CBO CO MHON. ٍ Jai le mien. 
Ail MHb Ö04bn0. ۰ Ouf! vous me faites mal. 
DOTB, Hora Eauıa Jie BOMAa. Lû, voila votre pied entrê. 
TounnTe Kptuve Horob. Frappez du pied ã terre. 


Borb BniBOpOornble ĞaııMakn , KOTOphEe Voila des escarpins qui sont collés 


TO'UO IO0 Batted HOF. sur votre pied. 
HTD Ha HIXB HU MOPHUIHKH. Ils ne font pas le moindre petit pli. 
TaKb, Ad Oud MHB iKMYTh HOFY. Oui, mais ils me serrent (rop, (ils me 
blessent). 
ِ‌ 
Onn OYEUb Y3KIH. Ils sont trop étroits. 


HaAbHb HXD Ha KO1OAKY, 4To6mM oun  Mettez-les en forme pour les élargir. 
CAbBAAANCb HPOCTOpHbe. 
OuH OJAJTB IPOCTOPHbI OTD HOCKA. Ils s’élargiront assez en les portant. 


Roxa sTa TaHeTca KaKkb nepYaTka. Ce cuir prêle comme un gant. 


f AOBOADHO YYBCTBJHO, 4T0 OoHH Hb Je sens fort bien quُ’ils me blesse- 
TBCHBI. ronl. 
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JBeT CY 1TTAHBIMb (Gean-arKa), re141,‏ او ت lb.‏ دم إبلی اا کلری دیس 


‘AuılD OTTaCcuHAaAy Pb. 
طەسندەدر‎ | | 


3g Coi43 THPCYHB, cola nyepy re4-‏ دله کیرں سون 0 سو دله اير و 
CY HD.‏ 
کلسون 


I'npucnuHb cCaGarrBHIHb xelpb O1-‏ کر یسیہ ¿ ص احك حہ ال 
[ يسچين »ل 2 ں‌ سس 
CYHB, CEHD OaHa ĞeHumb TKOHAPa,‏ 


aiarKb rkaĞaapbmHn reTy pAnHnn ?‏ بکابن م قوددر اچ ایاقفاباریسی و 
) کتوردکمی 
6ekumb (6e4n-arka) re-‏ 1 او ت‌اغا 4 بک (بلی ا5ا ) کتو ر مس ایم 


Tenqupb Oana, reiAup® 6arkein®.‏ کمیہدر دکا ۵4 کیم در با 


bBenumb rKoHApa 6OÎHY 3N'B Hep Aa-‏ ڊنم ودد راډو لوز در ددر (ھ ردەدد) 
٣ ° AYP»? (repAaAayP®) ?‏ 
qi Bennnkn 6eHHMB AHHMAaAY PB.‏ دنہ دحاأمزرهدر 


Ars! Gemu HHA AİiopP’.‏ | ينی اينڪےردور 
AameunHn3®, nilıTa aiarKHHu3b rHpAn.‏ دیمهیکز أ شته ادافگز کیردی 


AiarKBIHU3bBI 6€PKB GaCCbIHH3D (6ePKB‏ امافکزی درك د ز د ) ,3 بسا 


acc). 


H2 c24 rKoHApakH Tamau® aiar-‏ | تە .اد فوددراکه دا انافگزء 
KbIIH3A‘ YAN.‏ ۳ ّ 
او یری 


ډر ډردره دوکلمس کو ردمیور 


Tas np epmHAa ÖYKYAMNAUIb rO-‏ لہ 
puHmiOp.‏ ي 


IBCTR OAA€AY P'b (6Gean- oiAeAYPT) ,‏ اوت او یلەدر (بلیا ويلەدى) وللىن 
BAAAKHHD alsrkaapuMmu CCHTKiIOPAApD.‏ با 
تلریمی صيمَبورلر 


BaraeTB TTapAyp4ap®b.‏ دغایت طار درل 


O31apunn rKaAbla TKOKH, FeHHIMAAH-=‏ او زلرینی قالہەقوکی ککہشلنسودلں 


CYHAd PD. 
استعمالشت حهتيله کک شلادو رلر‎ HcToîima1IHeTb AmnreTu#a reHHUIAA- 


HY pAd PD. 
لو دری الديوان ؟ ہی حکيلور‎ by Aepı 234AHBAaHb KuÖN YeKUJ/Y pb. 
0 صيقمدرلر‎ LG د ن اکليورمکه‎ beHBb anHaiopymku 6ata CCBIFKBIAYP” 


Aapb, TTaPpAYPA4apD. 
فاردرل‎ Ph, 8Ppaypsp 
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Mon mo304n OyAJTB f03bTb., Mes cors en souffriront. 

Mon morn otptnan. Mes pieds sont ã la torture. 
Bepxyımkn He roAaTca. L'empeigne n'en vaut rien. °» 
liaĞayku OYeHb HH3KIH. ٤ Le talon est trop bas. 

[oAouIBu He A0BOANHO TBEPANI. Les semelles ne sont pas assez fortes, 
Onn TaKR TOHKM, KAK Öymara. Elles sont aussi minces que du papier. 


haroun Yy HHXB O4eHb ,Y3KU NO moumb Les courroies en sont trop étroiles 


NPAKKAMD. pour mes boucles. 
CAabJai mHb Apyrie. Failes m'en d’autres. 
Ha sac TpyAn0 YrOANTb. Vous éles difficile ã contenter. 


He nagoaure Au npuMbpnTs Apyryto Vous plait-il d’essayer une autre paire 
napy, KOTOpJyH 4 cay4aiHo nmpHHEect eB {ue j’ai apportée par hazard ? 
coĞor0? 


1 


Xopouo. د‎ Je le veux bien. 


FH Aymato, 4TO Onli amb OYAJTB BB nOpy. Je crois qu’ils vous iront bien. 


Ilo RpaliHed mbpb oun mH NOKOAHHI. J'ai au moins mon pièd plus a mon 
۰ aise. 

Uro cTOATB 2TH OaıtmakKH ? Que valent ces souliers ? 

[lo qemy Tm HXD npoAaeuıb ? Combien les vendez-vous ? 

PyO4b ABaAuaTb, KON BEK. Un rouble vingt sous. 

ITo MHOFO, PJOA4 AOBOAbHO. C’est trop, un rouble fuffit. 

Cabaali mıub Apyryio [apy TAaKYYo xe. Faites m’en une aulre paire de sem- 


blables. 
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benm HacCcy pAaPbIMBD aTbpHIPP.‏ ڊنم حداصورلرم اعریر 


AiarK 14 PbIM'b cemMFRBAUMAM, aiarKAa-‏ ایاقلر صيقلشدى ماي افلريمه آذّن 
٣ . phlma 333I€Tb BEpIODB.‏ 
ویرټور 


Joaapn i iapama3b.‏ ډوزلری يرامز 
TrouyrK 1a pb! YOFKb FKBICCaAYP®,‏ طودتلرىحوققصهدر و الچتدر 


aAYarKAY pb. 


AAThb Taccne.lapn OePKB A€FHAAYPT.‏ اللتتصه لر ىدرك دکلررں 


KareA®b Kn6u (kKarBl3b KHOH) êrka-‏ کار کہ ی( کاعا ې ی)ډوفقه‌درلر م 
AY p44p', HHAKEAY p14 PB.‏ اد نچەدرلر 


BbemımBs TTOrKeAAPBIMBD HYUYHB rKafi-‏ نطو قهارم ايعون فایشلری حوی 
MAAPH 4OFKB TTappJy P4apr.‏ مارد 


. دګاه شقەلزغى باپ |ىنەادزكەلر,‎ bana Gavurkasapntu AND (maHa O3re- 


° ¡ A AAapAHU TKalp®). 
ایر‎ 


Cn3a OerAHANPYEK' TYAKAYPB, MYyII-‏ سزهدکندر مك کو حدر مه مشکلدر 
KHAAY PB.‏ ا 
MeprrameTrs 2Ay6b Önpb Garurka‏ مرح مت اید د ں در بشقه حفتی رده 


YbIPTM TEAKPYO3 9ACPMUCH3KU HTTHI- 


pAFKEHHB oapa6ep® reTy PMUUIHMD.‏ ایررہہ سزکہاتتاقابراب رکتورمش ایم 


3io OAYP (gxuUIbl OAYP*).‏ ايى اولور ایخشی اولوں) 
33aHb 2AepHMKM, CH3a 3210 (4XUnI)‏ ظن‌ايارمكکەسز ەایو و(يخشى ڪس اخشی) اوو رار 


OAYy p1apb. 


Tuy oAma3b uca aiarKBHMb parraT-‏ میے أو ولمزايهاياقمراحتد 


AY Pb. 
دو قودررالرك دهالری ھە دل‎ by rkoHı1pa#AapuHB Ğara#epu HeAYy PB? 


jw Cen GyHaapu Huvea ccaTiopCHHB?‏ دودلری نيچهيه صاتيورسن 
J3 Bup® manaTes Ba epna Kêuuka.‏ منان ویکزمی کوبیکه 


UorKAyPB, OP maHaTb KN®AaeT‏ حوفرر برمنا ت کفایت ایدرادرمنان 
3A€PB (6p MaHûT® ecayPs).‏ ر 


byHuHn® mucaaun Öana np OauırKa‏ بوك مشالی یکا لر دسغه حعغت یاب 


| ابر‎ YHOTB Alb (GHP O3Te 4BST’h TKaHp’). 


وزکه جنت قاین) 


Prenez nmioi mestre. ' 
Voila votre argent. 


Le cordonnier. 


L’anltichambre. 


Le chausse-pied. 


Le cor. 

La lorture. 
L'empeigne. ® 
Le talon. 
La semellc. 
La courroie, 
La paire. 
La terre. 
Lescarpin. 
Le pl. 

La forme. 
Le cuir. 
blargir. 
Prêlter. 
Blesser. 


Contenter. 


Dialoguc S89. 


Pour acheter de la toile. 


Jean! 


Que vous plait-il,. Monsieur ? 
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Cum Cb MeHd MBPKY. 
BoT® Tek AeHeru. 


DauimaINHuKk®. 
Ilepeanaa , IPUXO:XKaARA. 
OGY BAAbIUKD. 
Moaonn. 

M y1eHie, TOm1eHie. 
Bepx. 

laGAyKD. 


IloqoutBa. 


Ruatoura, pemeHb. 

Ilara. 

3em. 

BsIBOPOTHHIÊÎ 6arMaK’b. 
Mopımana. 

onaoAKa. 

Koka. 


Pa3aAaTbc#, pa3uiHPpuThCa. 


TauyThbc#, pa3TaATrHBaThbCa. 
DBOAbThb, PaHnTb. 


¥ AOBOABCTBOBATDb. 


Pazronop’r S9. 


O noryYnKET, roAcma. 
Bann. 


Urq ımpuRaxeTe, CYAQpb. 
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beııAat'b OAYyCHHH AA.‏ ينغندن اولچوسنی ًل 
Hınıra cana arkqa, napa (nya).‏ , اشته کا اه 0 لاره (بول) 
XAabhapB, FEOHAPAAML.‏ ) خثاف 0 دوددراحی 
Auınb orracn.‏ دیس اوطە سی 
T'ronapa 6ofiHy3u (AYAar).‏ فو ددرا دوینوزیى ادو ع( 
Haccy pb, CEKAB.‏ حاصور 2 سكل 
J33ieTB.‏ اددت ) 
TKoHApa 103M, —-OCTAAB 1031.‏ فو ددرا دوزی- دوستال يوزیى 
Trönyrko, aiarK’b OKYecCn. )‏ طويق ۵ ياق او چەسی 
TKOoHApAaHHHB a4aTb Taccmecu.‏ فو ددر احك اللت تصمە سی 
Tain.‏ 9 دس 
.1 حعفت 
TröuparKb, €epb.‏ میرای در 
TKOHAPAa, NÖCTAAB.‏ 9ع سا ده فوددرا 0 ڊوستال 
Bykyımb epu.‏ دوکر يڍریى 
T'KaAnO5.‏ فالس 
Aepn.‏ دری 
UTE CTenuuUlsaTMeKT.‏ 
UeKMmEeKB, — FERHUI'bD 3TMOKD.‏ > ککہن ايتك 
[ixkaprr® 9TmekK®, apesamarKB.‏ حدح اتك 0 يارەلمسى 
Jy  Pa33u .3TMeKB, XOUIHYAD 9TMeKB.‏ اضی ایتہكت ۵ خسنود ايتمك ن 


١ CekeaHb TTONBY3HNA:RH‏ ان 0 زنعی ا( 


mYyiHa.ıem3. 


“ & 


RKemmans Oe3uHUHs zupudu Gd Ull-‏ کتان‌ دزینكخر واشتر اسنه‌دالر دل 
mupucuna dalpûy pa.‏ 
f Msan®!‏ یا ييوان 


He GytopypcıN3b 3¢euAuINb, aranb‏ ده لدہوررسز اندم 0 اغام فام 


(arKaM®). 
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THofaikn mHb npoAasua xoAcT3. Enseignez - moi un marthand de toile, 


BB ABY Xb IilaraXx'b OTCHOA4 #KHEETB OAnHB; Il y en a un a deux pas dici; Vous 
Bb Bb €ErO JaBKb HafiAeTe BCe, 4TO Baus trouverez dans sa boutique tout ce qui 
yTOAHO. vous faut. 


HoseAau seHA KD HeMy. Menez-y-moi. 


TocyAaps mo, mıb HaA0o6Ho nozoTHa Ha Monsieur, il me faut de la toile pour 
'AHOKHHY Py ÖauıeK®b. ı une douzaine de chemises. 


IokasnTe MHb ay4ııee, Kakoe Yy Bac  Montrez-moi ce que vous avez de 
eeTs ToasaHAcKOoe HOA01HO. meilleur en toile d’ Hollande.. 


x 


Bors RYyCOKB, KOTOparo apmHHb N0 En voila une pièce ã un rouble, une 
py6ato, Apyrol uO py Cb 4eTBepTbHO, ad un rouble, vingt cinq sous & [autre 
a TpeTil HO nOATOpa pyO۸8. a un rouble & demi Iarchine. 


Ioxaayire sb rocaBAHiH rocmOoTpbTs Que je voye celte dernière au jour. 
KB CBbTY. 


Ilo sro ıbHb OHO mHb Kaxerca TOACTO. Elle me parait bien grosse pour le 
prix. 


Hoxaay# nn Apyroe NOCMOTPbTD Que je voye celle autre. 


Ono OYeHb 6B40 , OHO BecLma pbAKOo 1 Elle est dune belle blancheur, mais 


HuTKa Bb Heb He pOBHa. elle est trop claire & le fil n'en est 
pas uni. 
H3soabTe BOTB Apyrofl KYCOKB. En voila une autre piece. 
f Aynato Bamb 2TOTB NOHpPaBnTca. Je crois que celle-ci vous conviendra. 


Ono mHb HpaBnTca HM A14 meHa AOBOALHO Elle me plait assez & je la trouve 
xopouıo. ) assez bonne. 


س 409 س 


نالو٤ جکاکتان دزی ی فروحت التہمد‎ barııa KeTTaRb 6e3uHM @ypYyXTB 3T- 
MA^A4a OJaBb TJ Axap# TOCTEePB. 
تچاری کوستر‎ 


bunpncn 6ypaAaHb HKH TKaAemb me-‏ ڊبریسی دورادن ایکی فدم مسافر. 


CapeAa MrKaMeT®B 3110p’: CH3da AAa3UNDB 


OAAHHHD AKYMAeCUHH AaHHHBb AYKKa-‏ افامت‌ايديورسزه لازم او ولاك حل 
HNHAa Öyaa ÖnAy pCu35.‏ 
سنی ادك د کادند دو هدل 
»ەھ © ۶ ر “ر 


Bern 0 rOTYPB’ (meHH O3M-‏ جبنی کنرو سنه کو دور (سنی أو ز ينه 


Ha anap®).‏ ایا ن( 
ee (arka) 6aHa OHB uKnı romıe-‏ حا ب یاقا جگااون ی یک ی کوملکلكکشان 


e 
٠ _ KeTTAaHBD Û€3H Aa3HMAYP®. 


DienenKb KEeTTAHBb OC3uHAaHB ONa-‏ زا کتان دز ددن او لىەر ٣‏ سز ده 

a. perk Ccı3A4 OAAHHHB 3H0CHHH (gXlUIHI 
ولادك ایو سنی(: مہ سد ی)ڊکاکوستر‎ Î enn) 6ama TrOocTePb. 

apIlyHH OUP MAHATIUTKHIHD‏ اشته ارشودی درمناتلنك وطعە سی 


TKHITTbÃCH, Ba AMrepMn ÖMHpD MaHaTB, 


Ba ÖnpP'® PYyÖbÎÎAUABITKD Ba Y4BIBAXKH‏ ودیګری در منات و یں روق 
HPD OJ4YTKBD maHaTAHTKAYp.‏ „ | : کے ا5 
[ ۵ واو جیسی لر eC‏ 


w Ty axbıpAaKugn 6asa Bepkn MIubIr-‏ شو اخر دہ کینی کا وير که ايتا 


KAu ÖarKeiM’b. 
بافهد‎ 


By 6araa ropa Ğa#a rkaĞa (mana‏ دوبهایه کوره کا وا (منه يډوعون) 


, ÖTYHB) rOopuHiop®. 
کورینیور‎ 
ددګرد کہ ی بکا(اوز كەسنی منه) و ڍر دگز‎ Aurepuun Ö6aHa (oarecHHH mama) B@e- 


PAHH3B OarKeiM'B.‏ داقه 


Hy York Ge433AyP, BaAaKuNB rae-‏ شو حوی ڊیافدر ولكګن غاية احق 
Teunbp aYbIrKb Ba HIAHKH AY3-A€-‏ 


= STHIAY Pb. 
نبور اشته د او که قطعه وباری‎ byrops muıTa ÖHpD O3r3 FKHITThÃÊ, 
۰ „ Hap4a. 
ظن اندر ملو دی سز بگنورسز‎ 33a1H'b 9AepIMb yın CHA3b Oera- 
HY PCH3B. 


bBynn eH ÖeraHiopymb Ba ÖeHHMDb‏ 3 این نورم وينم چون ر لرقچه 
O4AJTKYa 3HAYJP (AXUIMAY PB).‏ ار 
52 
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Uro evny ubua f Quel en est le prix? 


Iloyveny Bn npogaere apluuHBb f Combien la vendez vous l'archine ? 


He Ansa mı oTAaTbs ero ueHbllle py644 Je ne saurais la donner û moin dun 


ABaAliaTH HATM KONbBEK®D. rouble vingt cinq sous. 
Buı goporo npocnTe. Vous en demandez trop. 
HaAo6Ho Heugoro YCTYNHTD. Il en faut rabattre quelque chose. 
Py6aa AOBOABHO. Un rouble suffit. 


IIpaso a He mory OTAûTb; mub ÖJACTB Ën vêrité je ne saurais, j'y perdrais. 


Hak1aA5. 
XOACTB, HOAOTHO. La toile. 
toxnHa. ) La douzaine. 
KycOKb, CBEPTOKD. La pièce. 
CB'BTD. Le jour. 
CunyCcTHTb, COaBHThb UbHY. ) Rabatire. 


PaazroBnope Q8. Dialogue 90. 


IIpodoxmcenle. Continuation. 


Ono mHb AOopOiKe CTONTB, Heikeau Bb 3a Elle me revient aû plus que vous iie 
Hero AaeTe. m’en offrez. 


J06p0, OsıTh TaKB; oAHaKo sce aro elle Il faut donc en passer par-la; mais 
Aoporo. c’est bien de Pargent. 


Mı'b ıiaA06HO NaTbAeCATD IlecTh aPpUIHHBD, C’est cinquante six archines qu'il 
A41. AWEHHH pyoaueKB, He rpaBAa aun? . m'en faut pour douze chemises, nest” 
ce pas? 


-»- 
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Bbaracı HeAYp® ?‏ بھاسی ەد 


ApmyHnHH, 2HAa3ecHHu HHyeAg Cca-‏ ارشودنی ه۵ اهر ازهسنی نججه که صا 
TÎ : 9‏ « . . . 
TiopcH35? (HunYeA ByYPYXTB 9Ai0pCH3B)‏ يورس تەچەيەفرو 1 ایدیورسزا 
buıpB maHaTB Ba epmuı Ğelub Kö-‏ در منات وڍکرمی دس کو دیدن اكك 


HHUKAAHb Q3KCHK'b, HAPFKBICCb BCePpa OHA- 


MAMBb. .‏ حاص وټره بيلمم 
C3 0K ara HCTIOPCHD.‏ سر حو ٣‏ دا استیورسز 
Baracınun OııPb A3b TEH3HAB 9Tme-‏ بھاسنی در ال تنز دل ایتہلی سز 


| AHCH3B. 
در منات کافسرں 0 در ٺٺ ير‎ bıupBb mauaTb Ka®HAyPb, OHPb Ma- 
د(‎ HaTB eTapB (6ecAyp®). 
و عر و سی ویره بڊبيد~م یکا صر ر‎ Trörpycn sepa ouamaM'b, Oana 33apapP’b 


O4AY PB.‏ | ولو ر 


[terran Oe3w.‏ کتان دری 


. اون ایکی عرد‎ OH HKH ûA€AB. 
مو 0 در بارحه‎ J3 BuP® TTOGB, OupB napa. 


HıubIrkRB.‏ اد يسى 


Baraiû TeH3H1b 29TMeKD.‏ بھايی لنز يل انتہمك 


FrorscanmugmnmyKasen3.‏ طان نی مكالمه 
Jidenna.‏ ایضا 
BePAMTHHN I TKHMCTAAHD (6araAan®)‏ و لر د دتکز فيمتد ں‌ بها د ن( € 
6aga siaAea OAMuIUAJy PP.‏ زيادهډه اوا شرں 
ıo (axu) oi12 OACYHB: BAJBKHHB‏ ابو (يخشی)اویله‌اولسون ولكن ينه 
una ÖaraAy AJP (6araAyp®).‏ دهالودر آبهادں) 
Onb HKH TÖMAEKAUKD OHA 3141 AATH‏ اون‌ایکی كوملكلك کا اللى التى 


N. a | PIYE AA3HMAYP (repeKAY PB) TTOrPHI‏ کا وح 
AernıNHAYyP® ?‏ ار سو ں لازمرر (کر د( عر 
د ل 
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Iaşo6u0 CTOIBKO, H. y Bac uuyuero He Oui, & vous n'en aurez point de 
OCTAHETCA, 6CAM BH HXB NOAHNNH xoTure reste, si vous les voulez amples. 
BN Tb. 


mB BHI, CYAapb, OĞAOKHTb H3Bo1nTe De quoi, Monsieur, souhait-t-il garnir 
CBOM pyÖalııKH ? les chemises? 


Knceeto mANH OaTHCTOND ? De mousseline ou de baliste ? 


Huceero, noKaixnTe mıb camo Tonkoi, De mousseline, montrez- moi les plus 
Kakaa eCTb JY BACB. fines que vous ayez. 


M3soabTe, ToT KYCOKB 4 Aymato gaa Tenez, je crois que cette pièce-ci fera 
BaCb ÖYA€eTD XOpPOUIR. votre affaire. 


OHa YyAHBHTeAbHO KaK® KCTaTH FB Baıneuy Elle assortit votre toile ã merveille. 


HOAOTHY. 
Xopouo 6yAeTs OGıunTb ee, y3emsknmn Elle ira bien avec une petite dentelle. 
KpPJ KeBamu. 
کر‎ 
Ilo yen's sm ee rpoAaere ? Coımbien la vendez vous? 


[lo Tpu py6aa apıuınHB 6e3 sBcaKaro Elle est de trois roubles IParchine 
Topry. sans marchander. 


A cKOAÞKO MHb HaAOoĞHo Ha maker H Mais combien m’en faut-il pour les 
Ha BOPOTUUKM ? manchettes, & les jabots ? 


Bans ıo KpaiHeli mbpb maAoĞ6no Tp ÎI vous en faut trois archines au 


apuınHa. . Moins. 
Tak® oTpb&bTe HX. Coupez les donc. 
BoT®s Ban® ACHbTH. Voila votre argent. 


He qpuraxnTe an 97o noHecTH 3a Bann? Voulez-vous que je fasse porter cela 
chez-vous ? 
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Ofi12AYP® , TEPYeKB ' O.IrKAAapb Ja-‏ | ويلەدر 4 کرحك | ولقدر لا لازمرر 
g AP. Ba TEHAINARA, O1 HCTIEeA-‏ 


E 2 #aKb OACCHH3D 6Hpb Heil rKiasma3B.‏ بولاستيەجكاولسەر 
Cy ATaHbBIMb, AaTaMh (arxarrs) 6y ro-‏ ا 0 اعا م افا م ډو کوملکلری 


NACKAAapu H€-HAA4 TC3bIHHb 9TMHECENB 


xareıms sAepcn3 ?‏ 1۳2 بلە تا بين ايىك خوامشا يدرسز 


UnAGYyTEAN Ay A6eHAB Ba HXY AB OaTucTs‏ حیبموفای دلند و داخود حانسته 
٠ : ۰ * Ğe3H-n1a ?‏ 
دزی یله 


Uu6YyIKAbI AY A6€H FB-NAa HCTEPHITB,‏ حیبوقلی دلسند ايله استر سر ده 


" cn3A1a OyA1JyHAHHHB HHAxKEeCHH OaHa 
دولناحك اينچەسنی کا کوستر‎ 


44 rocrepn. 


arK'b, 33AHIH'Bb eH OY‏ اشته بای ظن ایددم بوب رطمو سزل 


OH['b 1TOOB CM3UHD HYYJHS 3i0 O1yYP% 


(nxınbl! OAY PB).‏ ) ايچون ايواولىور ايخ سی اولىو, د( 
Cu3ıH® KeTTAaHb Oe3HuH3a raeTOHH'B‏ سزك كان بزيكز.ءغاية مناسىدر 


My itaCHOAY PD. 


bnp't KYYYKP (6H PP XBIpA3) 6j pyH-‏ ڊر کوحك (برخرده) ڊبرولجى شر ط 


AihbIT KB ICPHTT'b - H.1a AUiUAAuUTbI FT a4-— 


Aa 310 OJP (AXIUBl OAYp').‏ ايله دیکلدیغی حالده الو اولور 
وخشی اولور) 
Husen ccariopcH3 ? mi4ea jp: "XT‏ یچیه ساتی ورىز نمي حەيەفرى خن 
3AiOPCU3# ?‏ اد 
ډو ر سر 
Taub 6a3aPpb aTMisPEK APIDYHH YYBb‏ چ بڊازار ایتہہہ رك ارشودی ادج 


MaHaTaAy Db. 
مناتەدں‎ 3P 


Ll Daanna Goinananrk Ba eHB.TapH‏ بوینلیای ویکلری ايڪون ا 


. HMHYJHb ÖaHa HerkaAapb AA3uNMAY DP, 


HerKaAap® HrKTH33a 3A€p'b ?‏ دعدر لازمدر هده فرر افتضا ایدر 


C33 Hb Ab Y4 APIMYBD Aa2UM-‏ سزە اكاز ج ارشون لازمرر 
Ay PP.‏ 
Oias nea YYb ApPpIUYJHH KeCB, rKaT-‏ | ودله ادسه أو ارشودی کس فطع 
.3143 1 7 1 € 


Mın cna napa, arkYa (NyA4®).‏ اشتa‏ سره با ره -0- افیہ (پول) 


VcrTepnncn3bs 6ynsapn SBHHH3a FOR-‏ استر ممسز دو دلر یاو يكز کو دزر .2م 


Aepein® ? 


— 4I4 — ۲ 


Htı1, ne HaAo6ROo, BOTB cAyra mol BO3- Non, cela n’est pas nécessaire, voilÃ 


meı®h CB coon. mon domestique qui va le prendre. 
BaTncT®. La batiste. 
BOPOTHHK®. Le jabot. 
OGınHTb. Garnir. 
IIpucrarb, HpPHAHYEeCTBOBAThb. Aller bien. 
PasaroBnop’s 91. Dialogue 94. 
Pas3roeops xezxcdy deyma Omeuuamu. Conrersalion entre deur Demoiselles. 


# saııa ıoKOopHag JYCAyxkuuua, CYAaptiHı. Mademoiselle, je suis votre très-humble 


servante. 
I KB BaıMAMbD YCAYTaM®b. | Je suis la vêtre. 
Bce 4H BM BB AOĞPOM'B 3A0]OBb Comment vous portez-vous ? 
SQAOpPOBH AH Bh! ? . Vous portez-vous bien ? 


3AoposBa, 6aaroAapa bora, Ho mnb o'ienb Oui, Dieu merci, mais je suis fort 


rpyCTu0. affligée. 
Ilo 4eny ? Pourquoi ? 
Bpars Yy meH# OO10Hb. Parceque mon frère ne se porte pas 
bien. ١ 
Un ? Qu’a-t-il ? 
Y mero 4HxOpaAka. Il a la fièvre. 


Y mero TO1O0BA Û60.1HTb. Il a mal èã la tête. 
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ËÊrkb A4a3nMB AernıAypb, HINT3 6e-‏ ڍو ىلاز مد کلدر اشته کے < دمتکار 


HUMD XHI3MEeTKAPpHMD (meHnnBb HÖKe- 


PpumB) aayO® 6apaoepB TOTYpYP®.‏ (سنمد وکرم)الوب‌جراچر کوتو ل 
BbaTucTa Oe3n.‏ داتسته دزی 


BofiHAHAHIFKB.‏ دو ينليلق 
Kenapaapmuu UIEPHTTAAMEKB, TC3B-‏ کنار لر ينی سر ڊطلنك 4 تز 


٣ 


يین 
IHD 3TMEKD.‏ اد ر 
Ty3e2B. AFKBIIINMATKB.‏ کو 5 ل يامشسقى 
Trorsticane OnpuiHAMH My-‏ )ا ر [ 
asena.‏ طقسان ډر جی کا 
ru 2KbL35 apacunda, apecunda MY-‏ ایکی اراسند مهار ەسدځزه مكالمەده 


Kaxemea dQalipûy p5. 


دانردر 
['KBI3b, ÖeHb CH3HHB XAABICC3 xaAe-‏ فز بن سز كخالصه خدم هکز ای 


MCHH3 bB-HN'b. 


Take3a, Gena CeHHHB XAACNCHHHB-‏ ھل ا ت خم و امم 
HMB, AKApİCHH3B-HMB (KEHH3HHB-UN'B).‏ ده کڑ | یم( کن زك ايم) 
حارد 


CcarraTHn Ba û»ieTHHH3 epnHAamn-‏ صڪتو ا لر دده‌میدر 4 ده ‌اصل 


1 AYJPB? maccHACHHH3D ? (HHAeCH3B) ? 


RKefBHHU3 3HONHAY PB ? (rra ABHHA3b‏ کیفکز أي ومیہدر (حالکز خوشمیدد) 
xoıııHAy PB)‏ 


ıo -nıB, aauara TMIYJKYJPB (XOB‏ اڍوایم م الھه شا ر(خوش‌حالىدە اد 
وکن چو فساو قل ويم کد ر لو ایم 
(مغبود 
Hnqyn® 2? ueAanb OTypn?‏ جڪو نم دهدن |وتری 
T'KapnHAauiunB Hamu3aA#5Ay Pp (6npa-‏ فر دداشمدامز | جند(بر ادر م دأخوشد) 


AePpHMB HaxOIuAypP®). 


^a3 Heqa?‏ ن 


nccuTMa TTYTİOP® (HCCHI-‏ 0 کند د سنی استمه طونيور ( سیلغی 
arn BaP).‏ | 
و ر 


Baum arpiop®.‏ باشی اعر يور 
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C® KOTOparo BpemeHn ORB He3410pOBB? Depuis quand est-il malade ? 


Co syepauıuaro JyTPa. Depuis hier matin. 

Teryınka Bama 3A0poBa 4M ? Comment se porte votre tante ? 
Oua He O4eHb 3A0POB@a. Elle est un peu indisposée. 
Mory au « ee BHABTD ? Ne puis-je pas la voir? 


He 3Haro (g He mory Bama Toro cKa3arte). Je. ne sais pas, (je ne saurais vous 
le dire). 
Pa3sb oma u3 ropHiunuH He BbXOAuTB ? Garde-t-elle la chambre ? 


TaFB, cyAaphına. Oui, Mademoiselle. 

JexnTh AH OHa BB IOocTeatb ? Est-elle alilée ? 

Cunt An oHa? Dort-elle ? 

¥ uoiAy nocnoTpi. Je m'en vais voir. 

OHa sacb HpOCATBD €e H3BHHNTb. Elle vous prie de [excuser. 

OHa HHKOrO He MOKeTB IHIpHHATb. Elle ne saurait parler û personne. 
Efi xoqerc# 3aCHyTb. ۰ Elle têche de reposer. 

Tb saıma cecrpuıua ? Où est Mademoiselle votre soeur ? 
Ona e1 cBOoed TOpPHMIS. Elle est dans sa chambre. 

Y mel ecThb Ab10. Elle est empéchée (occupée). 

Y mee rocTu. ۰ Elle a compagnie avec elle. 


# saAbIoCcb, 4TO OHa Bb AO6PON' 3AOPOBBB. J’ espére qu’elle se porte bien. 


+ 
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کے 


Hesauanıaanepy xacTaAyP® ? (gnye-‏ ده زمادر دى٬رو‏ حسته در ( چیه 
BarKbITAaıoepy-HaxOMAYy PB) ?‏ - "۰ 


وفتدادہر و داخوشدں) 
AynknryHb ccaĞarrbAauGepy.‏ دددکی کو ن ص ہاحددىر و 


( لين ° اک جھاے۔لرر إخاله ک۰ ر نجڪەدر‎ Tea3enH3® HAaCCHAAYPB) ? (xa4eHH3® 
HHAKCAY PB) ? 


CcarraTs rraAbl! YOK 910 (YOIKB‏ صت ‌حالی جوق ايو (جوق ی 
axınbı) AerHAAYP®.‏ دکلاں 


Teuaycunu (oannn) ropa OHAYPNH-HMR?‏ کند د سنی (اد ر ینی) کو ره ديلو ری 
ایم 
Buıuan'B,—6yHH eH® cn3a ((coiaia‏ بيلمم ودی لن سر زه ((سو ويليەبيام) 


Guaman®)). 


OrracnmAan® YnrKmiopnn ?‏ | وطهسنان حيمميو ری 


JBeTD TKAAHHAKHIKD (Gean TRH3®).‏ او ت قادینعقی ینعی (بلی فز) 
HrarkKAamn aTiop® ?‏ بتافد می ياق ر 
Y iiopnn ?‏ اوییورہمی 


HAY rOpEeAKATHMD.‏ کد کدیں کو رەحغم 
éEjJg| O3 cM3AaHB ûÃ#B® AuaiopB (6axın®‏ سزدن عفو دیلو ر (بخس 


HCTİOP’).‏ ر 
Tuy up Knmceiî H#HHHAa a4a ou1-‏ چ ب رکیسه‌یی داحنده اله ديلمز 


MA3'B. 
استہ ور که اويوسون‎ MHcriopkn ytocyHD. 
همځ که د دەد دەدلر‎ iJ slg TRaamHAxknrks renuuperinss HepAa- 
ره دز رده دفر‎ AypB ? (repAaAHp®) ? 
او طه سندهد‎ OrTacHBAaAyP®. 


ل : 
MaccaarraTh Sapa (nium Baps).‏ مصلعتی و أ ل شی و ار( 


Ji. SJiS TOHAYCUHB mycasnpn Bap".‏ مسافری وأر 
VunBlAh 2Ai0PINB KelitsapH 3l0AYPT‏ اید ایدیورم کیغلری ايودر امد 


(Y MMBIA'B BaPUNKH KEH®DIETLI rra11a pb! 


رر وارمگه کینټت حاللری بخشیدد) 


33 
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Pas Lrop bien. 
Qu’a-t-elle ? 
Elle est un peu enrhtimée. 


Jen suis fachée. 

Où est votre cousine ? 

Elle est allée au jardin d’étéê. 
Quand reviendra-t-elle ? 


Elle va revenir tout-a-l' heure. 
Je serais bien aise de la voir. 


La conversation. 
La fièvre. 

Pitre affligé. 
Être alité. 
Tacher. 


Ètre empeché. 


Être occupê. 


Dialogue 92. 


Continuation. 


Que ferez-vous après diner f 


He cOBCBÈMD. 


Unb OHa He MOXKeTB? 
Y mee ueĞo4bıOl HacMOpK®B. 


¥ O6 3TOMB KAaAblO. 
I'4 sarma ABoropoAnag cecTpnia ? 


Oua IHOmM4a Bb ABTHi Caf. 


1 


Kora oma BOo3spaTurcg ? 


Ona ToTYaCcb BO3BPATiTCA ? 
Hf Gm oyqeHb paAa 6bi1a ee BHAbTb. 


Pasrosopn, 6ecbAa. 
InxopaAka. 
bBıırb nNea4bHY. HEBeCEeAy. 


JeikaTsh ED nocreab. 
CrTapaThcCa. 
BocuıpenATCTBOBAHY ObITb. 


BaHATYy OhITh. 


Pa3roBnop’ bs 92. 


IIpodoxarcenie. 


UrTo snı OyAeTre AbAaTb NnOCcAb 00ba, 


٣ 
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0K 5 (4OFK'B 4 XUIkI er 1B).‏ حو ى ډو دکل اجو ى کسی دکل) 


2 خس تە ادەد اناخوشلغی‎ KTH HEAYPB ? (HaxOuAnTrHI 
HeAy pb) ? 


bnp'b a3 HAaBa3HAAAaHMUMAY PB, up‏ درازد ازللنہشدر مهبر ازھوازلی وار 


a3 HaBa3uAn Bap. 
نی ڪزڙه ِن ایتدی م يو ټجنی‎ 9 YD STAb, OY eum 
کررلندردی‎ 


Any AK? TKBISHHH3' HepAaAJyPB? (ûãn-‏ عګموحه فزد فز یکن ل د ٥2ل‏ (عتی ر فر یکر 


Mu FKbI3HHH3D repAQAY PB) ? 
هرد دد)‎ 


5 دا زليلقی باغڪه سدةه کہ رما‎ fH3AMHAbIrKD GaruecHHa TATMHIAY Pb 
AADITKD OarbiHa ruAy AY p®) 
(يايلق داغنه كيدو بدر)‎ | 
عودت‎ +٥ کندد سی دە وت کي جر ودوهر‎ TenAycn HOCBATKBIT'b repy AÖHEP'B, 


ãBAEeTD 9AePB (03n He BAarKDITB AÖHEA- 
ایدںا(ا و زی که و ست دو ده‌جگګدں)‎ KaKAY DB). 

by caûTAa repy rely Pb ¢ IMAN AH‏ دو ساعتره کیرو لور © شمدی 

C کا‎ re1€AXKaKAY DB. 

46AXKaKAJ P‏ رای يمدی) 
OanHHH® ropuecH4a YOFKh MAMHYHB‏ بنك کور نەل حوی ممنونل 

| | PP UAUMD. 
اولو ر اير‎ 


MyKagems, myrraseps.‏ مکالہه © میا وره 


qaîl Mecnrna (rkuiaanpma, HCCHAHKB).‏ (فمزدر مه ل استلك) 
MarrbayHn OAMATKB, KCeACPAAaHMEKTD.‏ عزون اولسقى ۵ کدر لنبكت 
frarkAa ATmarKb. )‏ یتافزه ياتى 
[alipeTb 9TmeKB, TarKalAAb TMEKB.‏ غيرت ايتمك 4 تتيټّرايتمك 
MymaHasTh OAYHMMIB, MAaMHYY.‏ ممادعت اء لنمش 0 ممخځو 


MaccaarraTm OAnarK'b, Hiin OAMarKB.‏ مصلعتی اولمسقى 0 ایشی او 


AJC اا“ ادگنے‎ FTroriCeAanb HAEUHA:SRH MY- 
ی٠‎ J nasema. 


Jidenna.‏ ایضا 
TE TraûmHHAaHccöıpa (HaraþPb‏ ويله طعامتنر حصکره ٠‏ (دهار اشند 
auınHAaHccöHpa) He anapcH3s (me‏ ا ادها 
TKalpy PCH3B).‏ دصکره) دهد پر سر حه ورس 
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}To Ramb JyrOANO, exeaı TeTrymMKb moed . Ce qui vous plaira, si ma tante se 


Oy AeTB HOAyYule. porte mieux. 
XoTiTe AH BXxaTb CO MHON ? Voulez-vous venir avec moi. 
hyA4 Bb BxaTb xoruTe ? “Où voulez vous aller ? 
HporyAaThes BB AbTuill CaAb. Faire un tour au jardin d’ été. 
HobAemB, 4 cor4acHa. Allons, je le veux bien. 


MoikeT® ObiTh mtı Tam HaiAem® AsoropoA- Peut-être y rencontrerons-nous ma 


HyIlo CeCcTpANY. cousine. 
Mu yxB npibxasau. Nous voila arrivées. 
BuiAeub U3 KapeTHI. Descendons. 


HoAoKAuTe muHJyTYy, 4 TOAbKO HaAbHy Attendez-un instant que je prenne 
NOKPHIBAa10. mon voile. 


Uro 3T0 3a ĞapbIHa, KOTOopada muso Quelle est cette dame qui vient de 


BA€TD. passer ? 
ITo rpaenma H. | C’est la Comtesse de N. 
Bu cB Hel 3HaKOMbI ? La connaissez - vous particulièrement ؟‎ 
fH wHnsblo Ty UecTb. J’ai cet honneur la. 


¥ sac Horo 3HakoubIxs Inipn Asopb. Vous, avez-bien des connaissances û 


la Cour. 
Caksaire mH OAo4kenie. Faites-moi une grace. 
Co sce OXOTON. De tout mon ceur. 
IpHKaikaTte. Commandez. 


Oıı0 COCTOUTB BB TOMB, 4TOĞB mea npeA- C’est celle de me mener chez cette 
CTAaBATb 23TO rOCIORB, KaKb CKOPO BHI KB dame, la première fois que vous irez 
Hel IiobAeTe ? la voir. 


— إ4 س 


8P5 ۸۳ xaremMHHH3® OAYP, 3FEPP‏ ] هر شه که‌خواهشاز او لو ر | کر خالەمك 
eee)‏ ا حالی ایوجه (یخشیچه) ا ولور ای 
BenumBs-uaa 6apabepB reAy pMuCH3B?‏ ڊنم ايله در ادر کلو رمیسز 
p4 (repea) THACAKaKCH3B.‏ لر ەيە هر ەيه) کیدهحکسن 
fA3auabirkb 6arvacnHAa Tamaııaa ru-‏ يبازليلىق داعچەسنده تمہاشاده 
۰ رزه > ` 

Tagen rKaĞy ANMAYp.‏ کا فو لہمدر 

OAypPKu ûny AKeMHHB rKH3HHa OpaAa‏ او رکه عموحەمك هو فرلنه او راد 
GM My 4arkaTb 3AepH35.‏ ت ايدە‌رین 
ura 6n3h BapAuKr.‏ اشته" دز وار وا 
Î jd TamrTOoAans YbırKaiumb.‏ ود" ن جيقەلم 


bup® A4rKbIrK3 CCP’ 9TKF, 6CHHN'B‏ رديه ص رادتګه ڊنم يوز بردەمی 


| IO3 UepAenn OPTEAMD. 
ورنەيڍم‎ 


Hy TKAPpIHIYBH3AAaH TEYAHb XAHBIN'b‏ شو فارشومزدن لجن خادم کیمدر 


KAMAYP ? 
دو فلا ° ن عرافینه‌در‎ by #HIaHB TPanHaAJyP®. 


Cn3b TeHAYCHHH MaXxcCyCCEHD G6u-‏ سز کندد سفی صو صادسلو ر ممسسں 
AypMACH3b (CH3b O03M-HAa TaHHIINH-‏ | ادنله تاد * 0 
CH3B).‏ (سز وری ر تادشميسن) 

Bens 6y ıepe®a Hab OAMMINHND.‏ ين دو شر فه حائل أو لمش‌ايم 
ba6a-rynaroHAa CH3HHD OHAAHTH-‏ با س همايوددەسز ل دیلدينگزحوقرر 
HH3B YOrKAYJP®B (llaauınar®s rKanycHHAa‏ 

CH3HHB TARHIUMHHN3D YOFKAYP®E).‏ بادشا ەفموسىنزە سل كتادتكز جوفدر) 

Benn OPAKAY DAHHH3B.‏ aځى‏ لور حلو ایددلن 
Baıub ycryuA3 (6eqeum®).‏ باس أو سسنزه جنم 


HPD 3AHHH3D.‏ امر ایدیکز 
Cu3AaHB IYBSH rasarRy 3AEPANKH,‏ سر ردن شو خی توه فح ایر ر مکه دو 
OyXaHbIMHHB AHHHAa 3BEEeAEHH® THACA-‏ 
xarBIHH3A4a 6eHu ÖapaĞep'b rOTYy PpacH3B.‏ خادمك يادنده أ ۆل کید ەحغگزد. 


بنی برابر کوتورهسز 
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۰ 4 ٠ 
CT YAOBOABDCTBİCMD. Avec plaisir. 


Ona o4eHb paa 6y AeTB CB Bamn rioaHako- Elle aura bien de la joie de vous 
MUTHbCA. connaître. 


JroGesnnî ApyrB, Bn nena Ao e3Koneyu- Na chere amie, vous m'’obligez inf. 


HOCTH OAOAKNMTE. niment. 
He yroAHo An BaM® BO3RpaTHTbC#î Souhaitez-vous que nous retournions ? 
Kak Bans yrOoAHO. Comme il vous plaira. 
Yıxe 103۸40. Il est déja tard. 
llokKpusa 40. Le voile. 
Tocnoxa, 6aptina. La dame. 
TFpaenng. La comtesse. 
BuxOAuTs. Sortir. 
BecTı. Mener. 
Pa3roBopE 933. Dialogue 93. 
IIpodoxazrcenie. ) Conlinualion. 


Hak® 3OBJT® IOopTHaro, KOTOpbÎ Bamb Comment s’appelle le taileur qui vous 


AbAaA» 3T0 NAaTbe ? a fait cette robe ? 
Ero 30BJTD fKOBOMD. I s’appelle maitre Jacques. 
IlaTree 5T0 xopouıo CAb4aHO. C’est un habit bien fait. 
/Aoporo Au Bt 3an4aTu4ıH 3a Ta®Ty ? Avez-vous payé le taffetas cher ? 


ApPUNH® Mil CTOATB py61b WecTsAecaTrb L’archine m'en coûte un rouble soi” 
KON BORD. xante copeks. 


— وۋ س 


MamHyHn® OJaperKb (KaMaAM XOY‏ ممنون اولەری (کمال خشنو دين 
AieTB-n1a) cH3H TOTYPYPYMD.‏ . 
ایله) سزی كوتو ردم 
Cu3HHb-H18 nyûpe®a 3TAbIKAapuHAa‏ سز ك ايله معارفه ایت رکلردره أو زی 
03H 4OIKBD MaMHYJuUB OAYPB.‏ . * | لو 
حو ی ہمہ و ں او سور 


['raGnGen, ãan3enb, CH3b emu Ae-‏ ھ44 م ۵ عزدز ° سر لځی در حە سن 
٠ fm ° PEAKECH3b, @EBIKEADB Fab MaAikOYypP'b‏ 
3AiOPCH3.‏ 4 فو ق الغابه جور ايدیورسز 
NHcTepmucuaKn repy AOHeANN'b, repy 1‏ استرميس زک هکیرو دودهلم 4 کیر وډه 
ûBAETD 9ACAHMD ?‏ | 
عودت دزه 


aS Haccbıakn CH3B HCTEPCH3B (HHAKERKH‏ اےےلکہ سز استرسز نججه که س 


| 3P HCTEPCH3®). ۰ 


Te{KAYPB, TEAiKD OMAN.‏ کبعرر -0 کی أو لریى 
jg H3» nepaecn.‏ درد سی 
XaHbIMB, XaTYyHb.‏ خادم 0 خاتون 
jE Tpaenna.‏ أفنه 


UurKMarKTb.‏ حیعممسی 
Bbapaoepb TOTYJpMEKD.‏ ڊرایر كوتو رمك 


| 0 TrTrorBean ss YIDIHANN MY- 
J HEA.ACMD 


JùOcnns.‏ اوضا 
by an6ac« cn3a AHKMHID O1AHD‏ بولماسىسزەدیکمش‌اولان‌ترز ينك 


TeP3HHAH’B (AeP3HHHHB) HCH HeAYPB?‏ درزدنك | دهد 
سے ٠‏ د ل 
(در ل ی 
[lcmuHa aûrky6b A{ePAap®b.‏ أسمنه لععو س دیرں 
By ypy6a 31 nnnaMHMAYPD (4XIubI‏ لوھ أوروله ايو ډابلہشدر (تخشى 
rKkafî pI SMHIHAY PB).‏ ۴ يرا - ر 

CA KB ara BepAnHuamH ?‏ صل حو ى بها ور دیکزمی 

Apuiymmn ama up mMauaTb Ba A4T-‏ ارشودی دکابرمنات والتمشكکودیگه 


KÖnnKa OAMMIHAY Pb.‏ ا رر 
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NL 
JITo ne Aoporo. Celã est supportable. 
UHrstThn mHB Ype3BHYaliHO HpabHTCa. La couleur me plait infiniment. 
Iro Hnutuunid MOAHbIN HBT. . Cest la couleur qui est aujourd'hui 


a la mode. 
e ۰ ۰ ۰ . 
Mnıb xoyerca BeAbTB CAbAaTb TaKoê xe. J’ai envie de m’en faire un pareil. 


KB Bab OHO OYeHb IHpucTaHeTB. Il vous ira bien. 


Ecaın Bı xoTnTe, A nolAYy CB BaMM KB Si vous voulez je vous accompagnerai 
Tomy KJUHJ, Jy KoToparo 4A Kyauza sty chez ,le marchand où j’ai acheté ce 
TUa®TYy. toffelas. 


HpnKaxuTe noxaayiTe npnmecTfs ero Envoyez le quérir, s'il vous plait. 
cmAa. 


Hec xornTe 4n, YTo6m IpH3BaThb Takxe Voulez-vous que je fasse venir en 
Mı ııopTHaro ? même temps le tailleur ? 


Ouenb xopolıOo ; OABaKO cO mHOoD HTD Je le veux bien; mais je n’ai pas 
CTOAbKO ACHE, YTOOH 4 Ora eMyTOTYAaCB assez d’argent sur moi, pour pouvoir 


38NJAaTHTb, payer sur le champ. 
CKOABKRO J BACB HX He AOCTaeTB? Combien vous en manque-t-il ¢ 
# coyTy cson AeHbrn. Je m’en vais compter mon argent. 


Y Rac HXB Goablle, HEeKCeAMH BANE Vous en avez plus qu’il ne vous en 
HAAOOHO. faul. 


IloAkKaaAKy Takyto xe xoTuTe Kak NOH? Voulez-vous aussi la garniture pareille 
a la mienne ? 

AI nocmoTpl. Je verrai. 

HoAkJaAKa, BBIKARAKa. La garniture. 


lorpec6Hy ObiTb. Faloir. 
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baraay AEFHAAY pb.‏ دهالو د کلدر 
 Penku Agepeaxkecu3n, HMraeTcu3® Xx0-‏ _ دکی در جه سز مه دها سز حورشم 


> IIMA TEeAANH. 
کلدی‎ 


By wuMAHKU Ta33 YBIFKMANHHB peH-‏ لو شمديکه 1k‏ ره حيقمەدك ردکیدر 
MAJ pb.‏ 
ByHun® mucaavun anAupmarKk® (rkatip-‏ بوا یي زر ٥ہی‏ ا درد )| 
ar KB) HCTİOpYNM®h.‏ | 
oj CH3 YOFKB AFKBIULY Ph.‏ حو ی ياقشور 
Drepbs ncTepCcH3b OY CCAHAAIH a1-‏ اکر استم سن بو صندلی | لديغم تجار 


. ANTM TYAKAaPpHHDb AnuUHAa CeHBHHAa 
بادنده سنغکله ڊرادر كمدەر یز‎ 


6apaÖep'b TnA€epu3b. 


Heparn 2Ay6b SMP OYIOPHBIS3KU,‏ 0 جر ب امر بیو ر کز که کندو سنی 
rEeHAYJCHHU Oypa# FeTYPCY HTB.‏ 


WHecrepmucuakn Tep3ai (Aepaiû) Aaxtı‏ 8 ستر میک ذرزییی ادر زی د 
_TEerYypAeANB ? YarmpPpACiMD ?‏ , 
دح خی کتوردە‌یم + چاغردهیم 


YOrK'b 910 04y P'B (4OFK' HXUBI OAY PB),‏ حوق ایوا ولور (جوق لخشی اولور) 
Basak nı YCTyJmAa OArKaAapb lNapanb‏ 


(Hy AHD) ÖrKB Kn, Öy caãTAa Te-aAie‏ ولكن ع آوستمده ولقدرپارهم بوم 
3TMECMHAa TKAAHPD'D O4eiMB.‏ دوفکه دو سا عتله تأددے | 
) فادر اولەیم 
HerkaAapB 9KCHKAYP', HErKaAap®‏ 0 کسکر ر 4 دهە‌ودر حاقصدر 
HAarKbICCAY PB.‏ 
Bens napamn (uyaunn) rrkicaĞ'b 9Ae-‏ دن دار ی [بولمی) حسا س ایدم 
PUN’.‏ 
CH3a Ja3HMB OAAUTHHAaHD 3iaAe napa‏ زهلا اولديندنزباد.با. (پول) 


(Ny AB) OY AYHİOP. 
بولنيو ر‎ 


AcTapu OCHUMB-KHHHHD KHOHMH OA-‏ استری ڊنم كنك کہی می اولسون 


| cyıu'b HCTePCH3' ? 
سر سر‎ 


Ben® Garkapmu.‏ 3 ن بافە‌رم 


AcTapb.‏ 1 سن 


HrKTH33a 2TMeK’b (1a3UMD O.1marKD).‏ اقتضأ ايتہك اذم او لہق) 


04 
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Pasromopn O4. BDialogue 941. 
Pacnpauusambh O0 ROM. Pour Sinformer (e quelqic un. 
PTocnOAuu'b 3TOTB KTO TArOBD ? Oui est ce Monsieur la ? 
Onu® Pocciiickii ABOpnHni'®. C’est Seigneur (Gentilihomme) Russe. 
fl ero rmo'nesb 3a PpaHuY3i. Je le prenais pour un François. 
Bn! OItHOANCb. Vous vous €éles done mépris. 
Ib OnHBb KHBCT’b ? Où demcure-t-il ? 
On iKHBCTb Hb YAHLMD.... ll demeure dans. la rue de.... 
Csoil AOM'h y Hero ? ۰ Tient-il maison ? 


Hb1'b, CcyAaphb, #HBETD BD manuThHXh Non, Monsieur, il demeure en cham- 


IIOKOAXD. bres garnics. 
Y KOFO ON XHBET'b ? Chez qui loge-t-il f? 
OuBb iFHBETD JY H. iOAb.... il loge chez N. û Ûenseigne de.... 
CROABKO EeNYy ABTh ? Quel ûge a-t-il? 
fH Aymato emy ABID ABAaAUAT , Fb. . Je crois quill a vingt-cing als. 
MuB Ka3a4ca OHB MOoAOxKe. Je ne le croyois pas si ûgè. 
MoAoike ObITb emy HEAb34. il ne saurail être guère plus jeune. 


#HertaTb AU OH'b ? Est-il marlé ? 


a.ILC طةسان در دنچی‎ TFTrorl:CEAanb §OPpANHARH MY- 
BAAECHD. 


ume CME UCMUTOQCDUNG‏ 5 لر کمسنه دك اسخ ارد لغه دادر در 
aupdy P3.‏ 
w ly oeeHAar, ara, 6eKB (arka) kım-‏ شو افندی ه۵ اغا بك ئا کصمدر 


AY PB ? 
اد اغار وس‌اصلدادهسیدر(کشیداد.‎ Oara Pye Cb aCCHA3HACCHAY PB (KHIH-= 
1 391 ACCHAY PB). 
سز ل‎ 


Beuwb renAycnun (men o3uHn) PpaH-‏ بن کندد سنی(من دز ینی)فرادسزظن 


" CH3b 33AaHB TAHM. 
اتر‎ 

> م 

HuavIDANTbIHH3D Bap’.‏ باكلشلىلز و‌ اں 


HepAa (rep4a) CARHHB OAiop®.‏ در o3‏ (هرد)ساکن ءا .لمور 
cörkarKAa, 3örKkarkAa (RKY-‏ ا فلان سو فافزه 0 زد افده( کوحهد) 
4e4) CaKHAY PB.‏ ساکناں 
TeHAYCHNHH (O3HHHHB) 2BH Bupms ?‏ کنددسنك(ادزینك))! ای وأرم کی 


Ërk® ara (êörK® arka) yAxpeTb-uıa,‏ يوی اعا(یوق ا احرت ادنله -0 کرا 


MM orp‏ ايل وقش اوطەلرد »اندر 
fnnnHb XanecHHAa, KASHNHD #HHhINAA‏ کیمك خادەسندە 4 كيمك دادنده 
CakHNAY Pp ?‏ ساکناں 
Du4aHb ulllaPpeTA4... OAaHAAAY p®.‏ فلان‌اشارذده ۰ اولاددهدر 
e, ıIUHHAAAYPB ? (HH43 AMARA‏ فا ډاشندەدر (نیچه دباش ره اء ولىور) 
04J PB‏ 
Bat 3A0P1B epnH-GeIB AMHHAN-‏ ظن اید ر م ډکرہی دش‌داشندهدر 


AJ pb. 
کذاگ سة ی سن ۰ ا دوددں‎ jd Benn renaycnmn (menB o3unn) GyH- 


AAn'b TEHAAB (AKarHAB) 33aHH'B TAKIN. 


(٤ : بجوهدن نے | (دو جوان‎ 1) TEHARP (HERAKHRAHTD, AKQ-¬ج‎ 
| )ظ4‎ oAmaMeIHAY DP. 
ولممليدر‎ emAJP 


DBAHMHAYPB?‏ » لمممدر 
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HhTB, CyAapb, OH XOA0CTB. Non, Monsieur, il est garçon. 
OTeuB H maTb Y Hero iKHBH AH? Son père & sa mère svnt-ils en Vie? 


Mars y mero #HBa, a oTeuB rOAa CL Ara Sa mère vil encore, mais son pêre 
Kak ynepT. est mort depuis deux ans. 


EcTs 4u y uero OpaTbg, cecTpb ? A-t-il des frères, des soeurs ? 


¥ mero Aڱoe‎ 6parbes N OAHa cecrpa. Jl a deux fpères € une soeur. 


Cecrpa ero 3a HYJxkeN® ? Sa soeur est-elle mariée ? 
TaK®, cy Aaps. Oui, Monsieur. 

3u KDN? Avec qni? 

3a Tpasons B. Avec le Comite de B. 

Ilo sromy GoraTaa 64a cBaAnGa. C'est dence un riche parli. 


3a neio 8B npnAaHOe AaHOo THIcaya Ayı'b Elle a eu mille paysans &@ cinquanle 
KpecTbiub H NATDAECATD THCAYD py64ei mille roubles en mariage (en dot). 
AeubramH. 


CkaxnTe Mıb, NOKaAy#iTe, rOBOPpATB 4H Diltes-moi, je vous prie, le gentil- 
BTOTD ABOPAHUHD HNO PpaHluy3CKHM ? homme parle-t-il François ? 


Xora oHB H Pyccrol;, HO TaFB xo- Quoiqu’il soil Russe, il parle si bien 
pouo roBopuTn u0 PpHuuy3ckKH, Mraaian- François, Italien, Allemand & Anglais, 


crm, ıo Htxeukı AH n0 A#mraiickm, 4ro que parmi les François même on le 


— 4249 — 
دوی اعا (ډدوق ائ دکار در‎ Ere ara (êrk® arka) GekAapAY p. 


ba:Ğacn ba dilaCH, HEACpDH Biu bast-‏ باباسىواداسى ه4 بدرى ووالدەسى 
Aecu cearmmHAypAaapr 2‏ : 
صاغہہدرلں 


Anacn, RAANAEeCH CCAFAY PB, BAAOKHID‏ اداسی وا لدءسی صاغدر ولكن | یکی 


HKH CAaH3 O4AJpB 6aĞacH. ueAepi BA- 


3TMHUAY Pb,‏ هم سه اولىور باباسىی 0 دزر یو فان 


PeamAycutnHb Gnpagepaapn «n rem-‏ کز رل س | درادرلری وك هھ : ء«لری 
MupEe1NpH BADMHAY P1d ph.‏ وآارمیدرلر 


O3HHUHbD HRH 6upaAep4a pn H4 ÛNHj'b‏ او زینك ایکی برادرلری‌وبرهمشیر. 


| TeninipPeCi BAf'b. 
ی و ل‎ 
o درم فر دراش ففمسہ‎ KBR FKAaPHHAALUN, FemHpect 38° 
ج “٣ر کی‎ 8 | | nny p's f 
و صز ل‎ 


OBeTD ara (Gem arka).‏ اوت اعا( بلیای) 
lunr!BHAa (KAMD-u4a) ?‏ کممکله کیم ایله) 
PusaHB 6. rpao-uua.‏ فلان ت عراف اددے 
bo43 uC AYCYHANpN SOMIHHT Op‏ بويلهايسەد ەد كوھارىزدگيىن(يردل 


" AYAb) uA. 
ایری‎ 


Axernss oxsaperkb Ouut. (muu®)‏ > أولىەر ,ىكمىك )حا عادا 
غ : ھچیر ک‌ ری © » 0 J‏ ل » 
AkKaHB-pad#, Ba 344H ÛONHDb (MMH)‏ 


ManlaTb BEPUAMHHIAY DD.‏ وا لی بيك إميك) مغانت ويرلہشدر 
VnıuaeTb 9AJÛB ÖaHua colaa my ac-‏ عنادت‌ایددں کاو یلەشواےلداد. 


CHA31A3 (KMUIH31A3) Ppancn3ARa coh- 


aeuio pun ?‏ كشي د ادە)فرادزجەسویلشیورمی 


Teuaycn rep Herki Aap’h Pycc’h HCeAa‏ کندد سی رده ورر روس أايسەده 
DpuncA3AKA, Ba HTTaziaHAKa, sa Hev-‏ فرأدسز حه و اطا . نے ,سمه حه 


SueAKka, Ba HnrausA:ka of» coise-‏ ادګلیز حه او یله سو دلشيو ر که 
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mnesiAy cauumn Ppauny3amr ero noYuTaloTn CrOlt François. Il parle Halicr, comme 
QPpaunuyaomB. Ho Hrasiguckn OHB roeopnTB les Ialiens mêmes. On le prend pour 
KaKp NpnpoAauuî HrasigueuB. Meoxay Hsm- Allemand parmi les Allemands € il 


uann HOYATAIOTD er0 HbnnOmb, a meikay Passe pour Anglais parmi les An- 


AurAuiauann AnHTANYAHHHOMTD. glais. 


| KaK®B 9T0 MoxKHO, “TOM Oilb 3a4 Comment peut -il posséder tent de 
CTOAbÞKO PA31HYHHXb A3bIKOBD langues différentes ? 


Y nero xopouta MamıTb, H ONb mioro ÎI a la mémoire heureuse & il a 
HYTEUICCTBORAAB (CTPAHCTBOBAAD). beaucoup voyagé. 


OHB Öblıb ABa rOAa BB Ilapmit, uoaroga Il a élé deux ans û Paris, six mois 
BB Pumt, noaTopa rOoAa ub Fepmanin, n û Rome, un an & demi en Allemagne 


OANHS rOAB Bb Anrain. & un an en Angleterre. 


Oub Onab HpH BCbBIL Ernporeteksrxy, Jl a vû loiles les cours de Europe. 


AROPiNTD. 
bDipuiin. Le seigneur. 
ABopuunnT. Le gentil-homme. 
llapTis, napa, «era. Le parti. ٠ 
Ipnaimoe. La dul. 
Rpecrbauun'b. Le paysan. 
Pycexol (Pycckol #3bIK). Le Russe. 
Ppanuy3b (Ppauuy3cKif A3bIKB). François. 
Hrasaiuneu®n (MHraaiguckid A3MKD). .  D’Ttalien. 
Hsneus, (HBueukiii A3KB). L’ Allemand. 
AnHranyanuu® (AHrAiflcKil A3bIKB). L’ Anglais. 


BnıTb Xo.1ocTy (HexkeHaTy). Eire garçon. 
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DPpancn31pb apacnnAa Ou11‏ مەن فر ادس لر اراسنده ديله او ریز 


o3nuH Ppaucnsh 33UMUb 218PAAp'b, BD‏ ئ أد. 2 ار لر و‌ الال ان 
HiTaAiNHA:Ka ÖOuAPHEPC'B Hrraaian Aap‏ ر ر س ال که 


Kun cofiseuiop'b, Ba Hevniesap'n 6eii-‏ بالننس‌اطالیادل ر كمى سويیلتيو ر( 


: ونمڪولر لمشنده اون € نمےے‎ unrAa ` O3uH1 Hemya 33auu® 31ep1apB, 
ی‎ : Ba Hnran3zap® apacnugù HirANn3AaI® 


ل 7 رو 
PAPrHK'D OAYHMa3D.‏ اددرلر وادګلیزلر آره‌سنده‌ادکلیزدن 

فرق اولنمز 
by nmacCbrAb (HHAK3) OAY PKH Oy UKa‏ دو حه‌اصل جه) اولور که دونڪه 
3.1bCHHEM MY XTEANOhEIM OHACYND.‏ ¬ ا ےل ۰ 
IeHAY CHHUND (O3nuuub) 33erHH YOFK-‏ کندوسنك ادزينك) دھنی حو رر 


AYPD Ba YorkAa ((ciurraTB)) aTmuui- 


AYP.‏ دجوقد(سیاحت)ایتہشدر 


Mapncaa ukmn can3 (HKH uiAB) BA‏ پار سدهایکی سنه (ایکی ډيل) د د سف 
muecon cana PounaAa, sa Hem43 bnaa-‏ " 7 


۰ ر . ۹ ” 
ETHHAA OHpDh OYYJTKB MAB, Ba Mu-‏ سنەر د مدهو نمهو لایتنره در :جى 


rHABTEppiAa AAXhl up CùHa HIKa-‏ ييل |د“ AI‏ در سغه أواأامت 
J I “ “= erb ITHHINA)Y PDB.‏ = 
- ® 


ادتہمشدر 
NMyma vaeitrb Depond AYBEeID TKa-‏ دوہی اله اوردیا دول فبولرينك 
YAQUI, KY NIECE FOpMHUAY PB.‏ حمله سنی کو رمندر 
JDCHA"T, ira (mip3a).‏ افندی 0 |عL‏ (میرزا) 
ACcCbIA31A3, (KMH3NA2).‏ اےےلدادہ (کشیداده) 
Mipua, — } HYH, —trbleCa.‏ بارحه-اويغو ن - حصه 
۰ئعخ حهیر 
Padus (PaîteTT'h).‏ رعایا (رعټت) 
Pyocbs aHcaun, — Pycct, — Pyccieay.‏ رو سلسادی روس روستەلو 
Dpancn3Aka, — PpaHCH3b Ancanm.‏ فرادسزحه-فرادز لساحى 
MrrTasiau.ay, — HrTa1idHb Aaucauu.‏ اطاليادلو- اطاليان لادی 
Hemnua,— Hemya Aucaun.‏ نمچ _لمچه 


Mnran3b,— MHran34a.‏ ادکلین -ادکلیزحه 
BekapR OsnarK® ((3B4nı OAmaMarK’B)).‏ دکارا رلہى ( دلی او لمق)) 
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Hire marié. 
Posséder. 


Voyager. 


Dialogue 93. 


Conltinualion. 
Y-a-l-il long lemps que vous le co- 
noicisez, ? 
İl y a environ trois ans. 
Où avez vous fait connaissance avec 


lul ? 


i ai 
Rome. 


fall connaissance avec hi a 


Il est de belle taille. 
Il n’est ni trop grand, ni trop petit. 
Sa taille est libre &€ dégagée. 


On peut dire que c’est un bel homme. 


ll se met fort bien. 


x 


İl a bonne mine & le port rtoble. 


İl n'a rien de désagré able dans ses 
manières. 


Il est civil, affable ¢ complaisant 
avec tout le monde. 


beıTb x#enaT}y. 
JHATh, BAAABTD. 


IIyTeuıecTROHaT. 


مسد ل ل مم ا سد 


S°Pa3N'OBOPpPp E 33. 


IIpodoaxcenic. 


JÎuannuo 4u BBbI ero g3uaere ? 


TOAa CB TPH. 


TAB Bbl Cb HUM HO3HAKOMHAHCb 7 


#H cb HuNbD NO3HAKOMHACA BBD Puvt. 


OHB CO6010 CAHOBHTD. 


On® HN OYeHb BEAHKDb, HM NaA4b. 


¥ mero BOAbHAdg I1 HOeUDUUY KACHHAIN 
Ocaıtka. 

MoxKHo ckKa3aTb, 470 370 HPMTORiN My 4t- 
YAH. 


ub BeCBMAa Xopoil0 OAEEaAeTCH. 


¥ mero xopouıid BMAD H Ö4arOpoAHad 
NOCTY Nb. 


B® ero NOCTY UkaxX’b HBTB HHvero HenpidT- 
Haro. 


OA 
A1ACKOBT. 


c0 BCbBMH Y4THB'b , BbKJAHBD ; 
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JB» OAMarKD.‏ ادلی اولسی 


lis ArKBIIKAP®, 3erUHHAY.‏ 5 ۾ ذهنلو 
CarraTB-9TMEK'D.‏ سباحتا انتہك ' 


TPTTOuitCAMBD GCHAR MY-‏ طقسان بسنچی lC‏ لہمه 


HBA.ICMD. 


JüidennHa.‏ | ضا 


iw 2S SiS TemAycnun (osumn) 4orkAaumb! Ta- 


أوزد:ة حوفل کہ 
۶ ی : ی( ۰ 
دیو رسر 

Yun CaHeAYP®B (y4 niAAY p®).‏ اوج سنه د ل 2ج بیلدى) 
ı Cu3B renAycHAa HepeAa myûpes3-9T-‏ ر کندو سيلەدرەدە ما رفه ایتدیکر 
AbIH33B ? (o3u-HAa repeAa TaHulıb‏ وزی انله فرهده تاد اولدیگز) 


OAAunH3B) ?‏ 
Bbeıb remAycuAa (MeN oaıu-nı4a) Po-‏ دن کنددسیله(من‌اد زی ايله ر 9 مەد 
maga A0CTIaMAUMb (TAHHUIB OAH).‏ دو راه م [تنادش او 1 
Ty3e4s GoiAYAYPB (axubl 6olay-‏ کو زل بویلودر لخ شی بویلیدر) 


AHP). 


O3au He YOK Ö0I0Kb, BA He YOIKD‏ اوزىیدەحوقبيوكوده حوق کوحکدر 
KY4VKAYPD.‏ 1 
Cep6ecTb Ba CHBHDH AMID OOM AH-‏ سر دست و سيورلمش دویلیدر ِ 


AJ PP. 


Bup'b FJ36AB AFKHHUTKAY AAANb O4-‏ در کوزل ډاقشتلو ادم | ولىديغنى 


AurbHH A€meKa IMHACCTEAY Db. 
دیمکه شايیستەدر‎ 3P 


TaeTB 310 (YOrKD AXUIB) reHiOp®.‏ عادىت ايو اجوق ټخشی) کممنیوں 


O3HHHH'b TOPpuINaTH 30 (4 xun) Ba‏ اوز ينك کوں ا تی ایو ایخشی) 
rra peKCeTH TanuaM'b aCcCcHA31A3 rrape-‏ 

P‏ ر٣×‏ وح ر کتی تمام سلاد حر کتیدں 
T'eHAYCHHHH'D (O3HHHH®) TTaoaibî Ba‏ کنلكد د سنك اوذبنك LL‏ 9 اوا 


aTTBapuHAa TrHYb ÖMpP'b HaMarKOyAb, 


Ba xyIHIYHETBb UIeHAaP® GrKAY p®.‏ رک ° چ در اممو ل و حخ سودت 
TenAycn (oan) 3Ae6Ay, Ba Miupiıh‏ کنددسی ادوذی) ادلو , وشرين 


TTaĞiûTb OAYOB reps Keca pideTr®b 
طبيعت ولون هر کسه‌رعایت ایردرر‎ 9AAHAY Pb. 


07 
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Onn OYeHb YMeHB, H BeceIB BB O6pa- Il a beaucoup d’esprit, &@ est fort 
NLeHin. enjoué en conversation. 


OB Becbma xopoIo TaHIyeTB, Oberca Il danse proprement, il fait des armes 
Ha llaıikaXxb H B3AUTD BePpXOMB. & monte fort bien ã۾‎ cheval. 


On urpaeTb Ha ®%xeliT, Ha ckpsııkb Il joue de la flûte, du violon & de 
MH Ha pa3HbIxb APJrHXD nHcTpyumeuTaxB. divers autres instrumens. 


OAnımb CAOBOMR, 370 coBepiueiHHi Ën un mot, ce est un gentil - homme 
ABOPAHUH'D. accompli. 


Bs mb ero CcTOAb xopoıno onncazn, 4T0 Vous en faites un portrait si avanta- 
Bhi BO36y#KAaeTe BO MHb +Ke4aHie CBD HIMB geux, que vous me faites naitre Uenvie 


HO3HAKOMUThCA. de le connaitre. 
JÎ Bab KB TOMY CHIIY CAYy4af. Je vous en procurerai occasion. 
Bu mena TbND OAOAXKHTe. Je vous en serai obligé. 


KorAa BB xoruTe co Holo ero nOcB- Quand voulez-vous, que nous Iallions 
TUTb? saluer ensemble ? 


RKorAa Bab YyrOAHO. Quand il vous plaira. 


B® Kakoe BpeMa MOxKHO uMbTb A0CTYIB? A quelle heure peut-on le voir chez- 
lui ? 


f KB memy AocTynn Hmblo BO BCcaKOe Je puis le voir èã۾‎ toute heure, car 
BPEeNA, HOTONY 4TO OHB MHB KpaiHil APJTB. c’est mon ami intime. 


Tak® ıobAeMb KB Hemy 3aBTpa 1O JTpy. Allons donc le voir demain matin. 


fH cbDraacCeH’b. Je le veux bien. 
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T"aeTb 3erHHHAY, Ba cofzenIMa 48‏ عاڍت‌دهٽلو وسو بلشمده ٥حوو‏ 0 شنرر 
YUOTK'B IHICHHAY 'b HALUIAaTTMCEH Ab A 'b‏ 
Pb ( JP).‏ اد شاناد د( 


T'yse1b oliHaëpB (axuımı!) rropa #e-‏ کوز لا ويناڍو ر( يخشی)حورهدبیور 
NİOP'B, PparKcCb 9AİOp'b, Ba TKBIAHAXK'D‏ | 

TaûAblMuHH 93AJÖB aTa rJ304B ÖOHHİOP'‏ رفص ERG ERÎ‏ ایددں 

(ac6a cyBap'b 2Aiop®). 

yaye (Hal), Ba KaMaHB, Ba Cap‏ دود کی دا مەکان دا اوذ کم( 


YaArbIAapu yaAi0oPpb.‏ )033 احا LL‏ ی‌ حال 


(axmPP cü3'B) 6Y HP®‏ 0 والحاتل ١‏ ( خرسوزا بوبربکدادهدر 
CK3AACAY DB A34A€AY PB.‏ 
ACAY PB; OY Onp® accblA3aAeAyP‏ ھيو در الك ادہەدں 
jw Cn3B Gana TEeHAYyCMHU OAFKaAapB‏ ےا کند د سنی أو لقرر تعریف 
Taûpbl'h 3TAHIHH3KH, 0O3H-HAa alIuHa‏ 
ouara 6enu raBec4aHAMPAHHH3®.‏ ایتدیک زک او زی ايله اشنا اولمغه 
By#uHD HYYHBD et Cu3a $HPCCATTB‏ وىك ايچون د سره فرصت دولورم 


OYyAy PYM. 
بی “عور | یتہں اولورسن‎ benu MaAK6yPb 9TmHuIb OAYpPCH3. 


ıı Cu3b HE BATKBITB XarelI!b 3A6PCH3KH,‏ رز دەك فت‌خواعی‌ایدر سز که‌درادر 
6a paepb THAYO®D TOPHUIEAHN'D , TCH-‏ 


AyJcuHH 34PeTb 3ACAHN®D.‏ کید ت ں کو رشەلم 5“ کنادسنی 
ريا رث ايدەلم 


Tep HeBڱarKbITKH CH3b HCTEPCH3B‏ هر ده وفتګه سن استرسن ارده دفتكه 
(repb He BarKkHTKu CH3b XaY@Ilb‏ 


۰( سر خواهسں ایدرسن) 
CaûT®b FKaYAa (caãTHHb HHYeCHHAA),‏ ساعت قاجد. ا نیچه سغده) 
a ropmecn MYMKHHAY pb ?‏ | 


Ben 1eHAYCUHHHD #HHHAa repB‏ كدو بادنره ھر دوقت واں. 


BaTKNTb Baja ÖnAYpPJNBb 3npa OCHUHN'B 


ã3nI3b AOCTIM/AY PD.‏ بيلورم زدرا ېنم عزډز دا ستمار 
Boia osAurki rra1ûa APAHEM cca-‏ دوياهاء, ولىريغ ی‌حالد ٥دا‏ رینکی صباح 


I Grr (apiuıB carrepAaN®B) FHAyYOB rO- 
إبارين “عرد )کید د ںکو رلم‎ pe1uMD. 


[Kay HIMAYPP.‏ سو لہمرر 
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Co Bcelo OXOTON. De tout mon ceur. . 
CTaH'b, POCT. La taille. 
Buna, ocanHka. ) La mine. 
IloxoAka. Le port. 
PaaynB. yn. L’esprit. 
Pietra. La flûte. 
CKpbııka. ) | Le violon. 
WUucTpy menTb. instrument. 
OnncaHie, npeAcTaBaenie. Le portrait. 
BbıTb BeceAy. Être enjoué. 
TanIOBaTb ` Danser. 
: ۱ 
I[locrynb, noseAenie. Les manières. 
BuTbcı Ha 1rlaraXx'b, ®CeXTOBaTb. Faire les armes. 
B3AuTb BepXON®b. Monter û cheval. 
IrpaTs Ha @aeîikb. Jouer de la flûte. 
YrpaTs Ha ckpuııkb. Jouer du violon. 
POiKAaTBCH , ) HPOHCXOAHTb. Naitre. 
Paszronop’Ee 96. ` Dialogue 96. 
Kauecmea Qoopod0rmexonol wcenuunbt.  Qualités dune dame certueuse. 
3ıaere An BB AbBnuy `H. . Connaissez-vous Mademoiselle N ? 


f HmBto yecTb €© 3HATb. J’ai Phonneur de la connaitre. 
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Emr‏ ات وجمان وادور (تخشی ادلور 


“g3 Boi, rkaneTs.‏ 0 مامت 
O33, verpa, cuma.‏ يوز حهره م سما 
Tesnuıb, (xbipaman®).‏ کز یس (خرامان) 
3erH'b, AKAD.‏ ذهن 0 عتل 
AyAYK® (sai).‏ دودلك ها ی) 
Kanat.‏ کمان 


aarti, —~aneTs.‏ جال الت 
Keliiachb , TaûpHI®aT®b‏ - 4 لصو کینیات م تعر ینان ى حال 


صو 


IMleHHB O1uarK®.‏ شن او 
OgamarKB, ParKcCB STMeKB, ITOpa‏ | ويناسق 4 رفص ايتہك 4 > وره 


ACUMECK'B. 


Drrrap’, TrTaGiaTs rrapeKeTB.‏ او أن ۵ طميعت ۵ حر کت 
TRNAMAKB TaûAHMmuHAa OAMarKT.‏ فل تعليمندهاو لمى 
ATa ÖuHMeKB, 9c6a-CcyBapb 3TMeKT.‏ آاتەبينمك 4 اسبەسو ار ادتعك 
AyAYEB YamarKn, (Hali 4aauarK®).‏ دودا حالمق (های جالمق) 
L,S Kanan® YaamarK®.‏ ‘° حالمق 


gb TTOFNaTKB, TABA AB.‏ عمق 0 تو لر 
DA °` TTOFRCAUED AATUHA:RNR mMYy=‏ ن التنچى مكالہمه 


RA. emn3. 


Pup ەenNne cca eu naknueta-‏ رز 20 رباكنھادەدكحتندەدر 


QenUHS tURbIHOQOY' D3. 


J Dnaans rkuan TanHPMMCUSD 6Hay p-‏ ° ن فزی تادرمیسز 4 جيلو رميسز 


MuCH3D ? 
معارفتلر یله مرف (شرفیا ی) اولہش‎ Myûpesersapnsıa myuılappeb (ııie- 
| Pe®baĞ®) OAMuIUMD. 
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Ona secbma Ö#arOHPaBHa. Elle est très sage. 

Ona yıHa. Elle ne manque pas d'esprit. 

Ona secbma YyYTHBa Mu AaCKOBa. Elle est fort honnête & fort obligeante. 
Hpass mmbeTs oHa oyeHb IHpiaTHhlid. Elle est dune humeur fort douce. 
Ona secbna cKponHna H HOCTOAHHa. Elle est fort modeste & fort pose. 
Oma 4pe3sbI¥aliı0o AIOGHTD npaBAy. Elle aime beaucoup la vérité. 


Ona HeHABHANTB JOKE (ona He moxkeTB Elle est ennemie du mensonge (elle 


TePNBTb Av). ne sauroit souffrir le mensonge). 
Oua OYeHb TpY AoAto6ura. Elle aime bien le travail. 
Ëe muKorAga He 3acTaneıuıb npa3AHoD. On, ne la trouve jamais oisive. 


Ona oxorenıa 4nTars xopouig Rıırı. Elle aime la lecture & les bons 
livres. 


Ona scerAa BB HapAA4B, Ho 6e3» npuHykAe- Elle est toujours bien mise, mais sans 
Hİa H rOpA0cTa. affectation &€ sans orgueil. 


OHa AIOĞHTB HOPAAOKB H YHCTOTY. Elle aime Pordre & la propreté. 


Ona Becbma O#arOABTEeAHHa KB ObBAHBMB. Elle est très charitable envers les 


pauvres. 

Oa Becbma OcTOpOoKHa Bb CBOuXB paa- Elle est fort circonspecte dans ses 
cy KAeıuiaXD. Jjugemens. 

Ee mHKorAa He ycabıuınlulb, 4TOOH Oua J amais on ne Pentendra dire du mal 
XJA0O0 OB KOMD TOBOpHJa. de personne. 

CBOHCTBO, KaYeCcTBO. La qualité. 


Hpa#rB, O6nı'ıak. L’humeur. 


س 0ى4 — 


۰ حو ى کو ر ل ہہ 58 مدر ۵ هھ‎ UorKb Ty3e4b TTaGiATIBIAYPB, TTYyC- 
La و و‎ „ HH meııpeĞAyPB (4xuıkı xaccieTAnAY Pb, 
0 مسر زرل (#خشی صتلہد ر‎ #AXıbl MelIpeĞn Bap’). 
کسی مسرډی وار)‎ 
عتللہدر‎ ArKBIAABIAY Pb. 


['aerTb 24163 Ba My paûTAbIAYyP.‏ غعایت ادد.ه ومر اعتلیدر 
YOrKB marK6yA3 TTaĞiãTABAYy Pb.‏ حوی مقموله طمعتليدر 
baraeTn s4e64ıy Ba ÃrK4bl NJ TOMOK-‏ دغادت ادوا , وعتا مر انه درفزدر 


° KHH3 ÖNP®B FKBI3AY pb. 
مته غانة معکئنآأدردحدں‎ a" «| O3 rrarksırkera raers MyrraeT® 
”  BAAHAYPP- ) 
ملاحكڭدشمنىدر ((یلادی ھی سومن))‎ HuannHb AyumaHHAyPB ((RAann TUY 


” ceBmMa3b)). 
مسغو لّتى حو ى سور‎ Maury 41ieTu YOFKD CeBePB. 
vo e» 


Teemu (On) rH np Bar-‏ کر 9 iw‏ أ 3° فت 
KBITD aBap3, MIUICH3h ropama3cuCc®.‏ | ى( وزینی) ي بر وعت ج 
اواره 4 ایشسز کوره‌مزسز 


T'y3e4b KuTaGıapuHb OFrKyMaCcHHH‏ ٠آ‏ کتادل اہو . د 
CeBİIOpDbD MyrraĞĞeTb 9Aİ0pPD.‏ کو زل بار و ی “د 2 ل 
- معټت آبدیور 


Temnua Ty3e15 (axıutı) reiiHiop', Ba-‏ همىمشه کو زل (یخشی) کسینمو رو لکن 


IT & AAaKMHBb piakaPpAuKb Ba Marpy peAUK'D 
ر7 2 رلك ومغر و رەلك‌ایتميور‎ ۰ 


I'rycHu HuU33atu Ba Ten3AKITH (ıa-‏ حسن دظامی وتمیزلغی (باکیزەلغی) 


Kn3eAHTbI) CeBEp’B. 
فع الر حىLنراه حو ى مر حہتلدر‎ PyrkapaAapb rrarKbIHAa YOIKB Mep- 
rraMeTAHAYy PDB. 
دك ا . ا‎ ٠ İaT- 
وزد اقګاردده‌حوق احتیاطلیدر‎ 1 a%KapHHAa YOrKBD MTrTbTiaT 


[H4 Oup'b BarKBITD AAaMiHBb Irrar-‏ چ در وت آدمك حعهۂغ زه فالك 


KbIHAQ $EHAAHK'B (4MAHABIFKB) AevecHHH 


O3HHAAHD 9UIMTMAaCH3b, HCThIMaA 9Aa-‏ يمادلق)ديہهە‌سنی اوزددن ایشتہه 
Ma3Cu3D.‏ ` „ . 
سز و استماع ایرهمز سز 
KeflheieTb, —XaccbAETb, XJylH, TTA=‏ کفشت _ خصلصست -0- حوی 0 طعت 
 6iATB.‏ "“ "° ° 


Dleıupe6B, xyii (xaccniieT®).‏ مسر ب 2 حو € (خاصيت) 
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Le travail. 
L’occupation. 
La lecture. 
L’affectatlon. . 
L’orgueil. 
L’ordre. 

La propreté. 
Le pauvre. 

Le jugement. 
Êlre oisive. x 
Se mettre bien. 


Etre circonspect. 


Dialogue 93. 
. Défauls Pune femme vicieuse. 
Avez 


Xantippe ? 
Non, mais j’en air entendu parler. 


vous déja vû Mademoiselle 


Elle n’a pas une trop bonne répu- 


PaĞoTa, TPYA®. 
Ynparxknenmie. 

Urenie. 

[IpuHY KACHHOCTh, KENAHCTBO. 
T'opA0eTb. 
Ilop4A0KB. 

UncTOoTa, ONPATHOCTE. 
BbABbı, ÖBAHAKTD. 
Pa3scymAenie. 

DnıTb IHpa3AHBIND. 
Xopouıo OABBAaThCA. 


BbIThb OCTOPOKBY. 


Pa3zroBnoPp®e 93. 


Caaéocmu nOopOUNOU ICEHULUHLY. 


Bıgaan anu Bt Tocruoxy RcamTtnuny ? 


HETB, HO 4 CAbIXaAb OO Hel. 


O6» Hefl He O4eHE XOPOIUO TOBOPATD. 


tatlon. 


OHa seAeTbs Cceg He TaK'B, KaKB AOJAXKHO. Elle ne se conduit pas comme il faut. 


Oua yrprona, Elle est dune humeur acariatre, bizarre, 


& quérelleuse. 


CBOCHpaBia U B3A0PAHBa. 


Üıa HHKOrO He AIOOUT®D. Elle n’aime personne. 


UaanıiuMa, cabîl, 3arTbMETE.‏ حالشمه 0 سعی 4ز حم ت 
ub, mauıryJieTTB, Kapb.‏ ایس 0 مسغو لشت 0 کار 
OrkyMa, TKbIPa3TB.‏ او مومه © فر ادت 


PakKapAuk. 


APY PAKE, YAY AAYTKD.‏ مر و ر لك ۵ فضو للى 
TrycHH-HH33aNb, YCCYA4B.‏ حسن دظام 0 أ صو ل 
TeMH3AuK'B, NaKAMKB, TTarapeT®.‏ ` ممن لك 0 با كلك 0 طهار ت 


a DArRHPB, HHCKEHHB (CxCYA4B).‏ © مسکسن إيوخسول) 


['ryKMB,— pei, SHAHMS.‏ حکم _ رای 0 اډريیشه 


ABP oars.‏ او ار اولمسقی 


Tyaeas reliumek® (gxuık relHMeKB).‏ کو ز ل کسنہمكڭ ایخشی كيينمك) 
lrrTiATTAH O4marKb, CcalirKHAu 04-‏ احتیاطملی او a‏ 4 صادتیلی اولسق 


MAar'fK'b. 


TTOFRCAH’BD CeANnUAMN MYRA-‏ مسان دل جی کاله 


JHOCeMND. 


Dups teRYCcCYDPAb 2KQDPDUNUHS , OUD5‏ ره فصو ر لی ا رينك 4بر معو دهز ده 
madıoĞa 3enneNuNs düoxapuna dalip-‏ 5 1 : 
0yp3.‏ عیب لرينه دادردل 
XanHTHu3 HaMb TKH3H FOPNHUIMHCH3B?‏ خادتیبه حام وزی کو ر مس میہسز 
Erk ropmeuniliuMb, BaAaKHHB AaHUH’b‏ ډو ق کورممس ایم ولكن ادك حقنده 


rrarKblH Aa COHAEUAMKAaPUHH 3IHHTHUA¬ 


ıuunb, HCTHMaû 9TMHIMIHMD.‏ سویلشرکلرینی | يته بشتمشم 4استماع 
ایتمس اد 
e rrarKHIHAa YOrKB 2310 (4OrKB‏ آدكحنند. ٠ء‏ حوق م ایو (حوو ى تخشی 


axıusı) coliseıuımiopAapP®. 
و اولدیغی کی حر کت‎ ٣ وز ری لاز‎ O3u Aa3HNb OAAHrTBH KHĞM rrapeKeT'b 


3TMiOPB.‏ اد 
> ك 


Be۸8 xy, eb meupeOb, Ba ûrKabl‏ J3حو‏ 0 لرمسرں وعتلی دوامسن 
AaBaMmcu3b, Ba raBra 9AAaHAYP®.‏ 
وعوغااددددر 


O3n KHmceil CEeBMİIOP.‏ وزی کیمسە‌یی سو میور 
56 


est fort obstinée. 

est avare & envieuse. 
est menteuse & effrontée. 
a des galants. 

est causeuse (babillarde). 


est joueuse. 


| Elle est ennemie du travail & pares- 


seuse. 

Eile est fort affectée, orgueilleuse & 
médisante. 

Elle a une méchante langue. 

Elle ne fait que jouer & se pro- 
mener. 

Elle dépense tout son bien. 
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Elle 
Elle 
Elle 
Elle 
Elle 


Elle 


Cest un monstre de femme. 


Nen parlons plus. 


sera le mieux. 


défaut. 
vice. 
réputation. 
galant. 
monstre. 


conduire. 


Ce 


Le 
Le 
La 
Le 


Le 
Se 


Êire obstiné. 


Ona Becbma yupaua. 
Oua ckyna H 3ABUCTAHBa. 
OHa JKıBa H Öe3cTHAHa. 
Ona HMbeTD si060BHHRONS. 
Ona Ö0ATAWHBa. 


Ona npeqaHa mrp. 


Ona HenaBuAHTBD TDYAH NM ABHNBa. 


Ona npntBopıla, rOPAd H 340CA0BHA. 


Y ree H3BKD OllacHNnĞ. 


OHua ToAbKO HrpaeTb HM TY 4neTB. 


Ona npomaTiisaeTD BCe cBoe Hmbiie. 


Iro n3seprb #eHckKarOo IOAn. 


llepecTrauems O6 Hefl TOBOPHTb. 
Iro Aye OY A€eTD. 


IlorpbuıHocTh, CAa00CTb. 
IlopoKB. 

Caa5Ba, MOAka. 
JItoGOBRUKT. 

YyAonuule, H3BEPTT. 
HocTynaTb, BeCcTH Cea. 


Y TPAMCTBOBATS. 
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TaerTb HbıiaAkapAyP®.‏ عایت عناد کار در 


HaKeCB, Ba FraCyY AHH Gmpu-‏ 031 او زیداکس‌وحس ودل دریسیدر 
CNAYPB.‏ ` 
Hasan AKU Ba dpcu3Ay PB.‏ يلانچىی وعارسزدر 


N (o3HHHHB) AocTAapH‏ کندو سنك وز ٠‏ حك ينك) دو ستلر ی و ار 


York® reBe30eAy p' (NBa-TJAYP®).‏ حوو ى کوه ەز ە3دل (بار که ودد) 


NMapcym3, ma3Kyp3 FKYHaPAEHAYP® ,‏ مرسومه -0 مدکوره ه فمارحیدر 0 
TKYMApOa3A)y PB.‏ . 
رباز در 


Oau TeHĞe4B Ba airy A4İeTHID Ayu-‏ او ون ی د ڌنا و مسغو لتك دشمنض زر 
٠ MAaHHAY pb.‏ 
PiueTn pitapb Ba KeĞnpan, Ba rad-‏ غاد ترد اکار وکہرلی وغي ت أیرددر 
OeTb 2AdrAY pb.‏ : 
Niyxarrepesu ÖnPB sena AuaH Bap»‏ مخاطرءلى درفنا دلی وار جرد أن 


(G6np'b AMuaHb AUCaHAYp®). 


لساددد) 
O31 ANAKArKB TKYMap'b Ofinalo6® re-‏ أو ر زی انچقی مار | وينايو ب کز ینیو ر 
3HHiOPD.‏ 
Axyna3 (remn) BJ ABKAaPHHN TeIE®®‏ جمله(هنی )ملګلر بن ی تلف اددیور 
3AİOpB.‏ ° 


BHP’ AxkanaBapb rKAPHAY Pb.‏ در حادور فاریدر 


bnp® Aaxbl aıuHn HCMHHH 3HKP®‏ در دخی ادك اسمنی دکر ای يتميەلم 
TAiICAY RD (coliseniey n3).‏ اسو ل( 


ar 310 OAJPD (HXH OAMHMD‏ (8 يو دها ايو | ولور (تخشى اولمس 
YP).‏ | 
اولوں) 


M6, HB, TAFEBCCHPP.‏ عمو س 0 عیس 0 تقصير 
['xyccyP'n, ûli.‏ صصور 0 عیست 
AAR, HANB, WYTPeT.‏ ]د ۵ ضام 4 شهرت 
0c, FF.‏ د9 ست 0 حمیست 
ÃxsauaBa pn.‏ جادو ر 
rape THR, cyIYKS 3THEKD.‏ حر کت ادتبك 0 سلو د د ايتہك 
nat DTHeKB, HHHAAKAPE OMAK.‏ عاد ايتہمك 0 عناد کار أو سى 
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Médire. 


Dépenser. 


Dialogue 98. 


Dun Balême. 
Où allez-vous si vite ? 


Au logis (chez-nous). 


Quelle affaire y avez vous? 


Nous avons un Batême aujourd’ hui. 
Votre mère est-elle accouchée ? 

Elle est accouchée dun garçon (fils). 
Elle auroit plûtolt souhailê une fille. 


Je vous en félicite de tout mon ceur. 


Comment se portent Paccouchée «& le 


nouveau né ? 


Très bien, graces ۾‎ Dieu. 


. Où sera-t-il batisé ? 


KaeBeTaTb, 3A0CAOBUTb. 


[IpoxkHBaTb, moTaTb; pacTOo4aTb. 


Pa3sroBnop’e 98. 


O r«peuyeniu. 
KyAa Bn mAeTre Tak®b cKkopo ? 


Aonoki. 


Uro y Bach 3a Ab10? 


Y mac cero AHg KpPECTAHHI. 


Maryııka ڱaııa‎ poAnaa (OcBOGoAH4acb 
oTE GepeneH#H) ? 


Ona pognıa cnHa (eî Bor Aazb cbıHa). 
Ona On AyYue xesa#a HMbTb AOYb. 
JÎ Bach CB 1BmB ycepAHOo [O3ApaBAal0. 


3SAOPOBH AH pPOAHIBHHUa MH HOBOPOSACH- 


Hn ? 


SAOPOBH , c4aBa Bory. 


lat ero 6yAYT® KpecTHTh ? 
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5 ٠ پډ‎ 
ہہت ايتہمكڭ‎ Fifi 6eTb THEN. 
صرف ابتك 0 تلف ایتہیك‎ O) N, TESE®B TMK. 


س س سے o‏ 


lib 4 FT rTONFRCAHB . CCEEH3HHASBIUMH‏ : ن سگزنعی مکالہه 


MYyEAJEen3. 


Bupa mmup Aun MAaAMuOUNQ, CCYUA‏ 3 طنلك تعميدينه-۵صود که حلمسنه 
uekMecuNna Qdalüpûy pö.‏ دانرد ) 
ل 


Boiss Tre3ınrB-uaa Hepes (repen)‏ دودله ديزلسع ايله هرهله (ھرەیه) 
CH3b ?‏ 
rHAİOPCH3°b‏ کیدیورسز 


o91 B8 rHAiOPpYM®T.‏ کیدیورم 


DBHHN3Aa He HIUMHH3D BApPb? ne.‏ اد یکزد هه ایکز وار ده مصلی کار 


| „ ACCAATTATHHBISD Ba jb ? 
ل‎ ۶ 


byryHb Ön3Aa TaûMbIlAb BAaph, 6Y‏ ڊو کون در ده تعمل وار هبو کون 


rYiHbD ÖH3Aa Ou pHHH ccyia YEeKEAKA- 


.ووم کر ٍ لرده جدرد^ی صوټيه حلهەحغر 


_- حاک © | ا ور یی‎ | rra BaAHAeHH3'b orn ر‎ 
rraMHJe1MKAAH' Xa4ACCD OAAbM1))‘ 


y3 Bupb OTAAHD TTOrY PAI 0 (fo3nna‏ | وعغلا نوردت رمتا بر 
6 4 
AAAI ONPB OFA? BEPAN)‏ وغلان , وډردی) 


Oaun Önpb FTKbI3MHb TTOFY pMACHIM‏ او زی در فرك طوعرمسنیى دها زياد 
Aara 38A3 ucTepAr.‏ 
استردی 


jd Bens xyayccn TKEAOB-HAAa Ccu3a, Te-‏ خلوس فلب ادنله سره شەر يك 
pF? 3A10PYN.‏ ایر ډور 


Myrrycennns Ba TA33 TTOrNBIIHMHHD‏ وحوسەدك وتازەطوغمش ك کینلری 


Kei®AaapH HHAKEAYpP®‏ . دں 


roy pap (axUIn!Ay P4aPB), — XY Aa‏ بوددلر ابخشيدرل) -خدايەشگر- 
a MYKY DD, — A 4zara MYEYPP. )‏ 


< مرسو می ره ده (ھرهده) صويه‎ Mapcymn HêpeAa (repeat) ccyia Ye- 


KeAKaKAYPAap® ?‏ حکد رلر 


— 440 — 


Y #Hac® Aona. ) Chez-nous. 

kro oTeu®s H maTb KpecTHue ? Qui sont les parrains & les mar- 
raines ? 

KymoBba H Kymb 1upnau An ? Les compères & les commères sont- 
ils venus ? 


Kopsnauua, 6a6yuıka H HAHbKa Tab yxe. La nonrrice, la sagefemme «& la garde 
) sont déjèù lè. 


Aa, TenePb #KAJTD TOAbKO CBALMCHHHKA, Oui, on n’attend, que le Prêire, pour 
YTOOM KDECTUThD MAuACILA. batiser enfant. 


He xKpecTHHMu®s Au Bt OTUONB sToro Etes-vous parrain de cet enfant? 
mAuAeıuua ? 


Dron nAaAeueub He Bale 4n OyAeTîs Tenez vous cet enfant sur les fonts 


KPECTHHKD ? de balême ? 
Kpemenie. Le batême. 
ÃuTu, naaAeneu®s. L’enfant. 
NMasbYuKb, CHHD. Le garçon. 
Ão4b, AbBnua. ) La fille. 
PoAuTeabunua. L’accouchée. 
HosopoizkAeHunê. Le nouveau né. 
KynNs. Le compère. 
Kya. La commêère. 
HKopsasnua. La nourrice. 
osusasbHuu OuGka, Gay usa. La sage-Jemme. 
Hana. | La garde. 


CeAMGHHHKB, lepe. Le prêtre. 
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TKOHATKHMU3AN, S3BHMH3An (XAHCNLS-‏ فوداىمز ده 4 اء ويىزد(خادە ىزد 


4a, MeH3HAHMH3AA). 
منزلمزد)‎ 
ر ددرلری وكير وھ و الدەلرى‎ npB3 Ne {CPA1PAH, BA KHpPBS BAAH- 


۰ , Aepapn KHMAY PAdP. 


fupsa negepıapn Ba KHpRS Ba4HAe-‏ کیر وء دادلری و کمروه والر ەلرى 
Aapn TeAAnaapnn ?‏ 
کلدیلرہی 


CyA® anacu, Ba 2303, Ba GeK+bıaap#‏ سوداداسی و اله وبکیلری حوفدن 
YOFKAAND ANAAAY PAAPD.‏ آدر د 
J‏ 


IneTs (6e4n) IuMAt @NAMKaTKD IHa-‏ او ت (بلی) سشمہمدی انچی ياباسه 
aca KEe:HHINa OEKAIOPANPKH, YÖOAXYT-‏ 


KI TAÃMHAL STCY36 1p.‏ کشړشه ئەبگليورلر که حوحجودی تعمل 
by YÖÛARYTKHHb, OY CCAOBIHTHHD (6y‏ | بوجوجونك4بومبينك (بو حوذا 


PACE) xHPpBa ıeAepn CH3n8 


ou AKQrKCH3D ?‏ 2 دك) کیروه‌بدر یک سز ی | ولەحقسز 


by YOARYTK (6y HeB31 43) naûny -‏ دو حوحوی جو ق ودود 2 ) معمودیکز 
AbIHIN3 OAMieAxKaKNHAYPD f‏ 


TaûubiAb.‏ “عمل 


OAKYTK, ccabth (NeB38A3).‏ حوحوی © صہّی (دوذاده) 
ÛpPKEeKB OrAaH®.‏ ار کك اوغلان 
Hxu3B OFrsanb, Kepnus.‏ ر أو علان © کر يمه 
yrrycca rkapn.‏ حو سه فار ى 
Ta3egant, Trorma (Ben32A43).‏ نازەدن طو عه (دو ذاده) 
fiupsa ueAep®.‏ کمروه لرل 
linpsa ana.‏ کبروه ادا 
Cy aH.‏ سود ادا 


.65 اده 


Keuınw®, uauacs.‏ کشیش 0 باباس 
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Accoucher. 


Batiser. 


Dialogue 99. 


Sur la beauté Pun jeune enfant. 


Voila un charmant enfant. 


ll a une mine d’ange. 

Quel ãge a-t-il? 

Il a un au passé, (deux ans). 
Il est déja grand pour son ãge. 
Tête-t-il encore ? 

Non, il ne tête plus. ٠ 


ll est déja réservé. 


Sait-il marcher ? 
Il se soutient déjè. 
Il marche ã la lisière. 


Il marche tout seul. 


Il a de beaux cheveux (une belle 


chevelure). 


Est-ce un garçon ou une fille ? 
C’est une fille. 


Elle a les joues d'un beau vermillon. 


PoAlTb, OCBOGOAUTBCA OTB OpeMmeHn. 


HpecTnTb. ) 


RPas3sıonsop’s 39. 


O «pacomt dumamu. 


سے 


. BoThb wnAoe AUTH. 


Y mero BHAB AureAbCKkii. 

Koropmi emy roAb? 

Eny nHHYAB rOAb (ABa roAa.) 

OHO AOBOAbÞHO BEeAHKO IO ero A4AbTam’. 
CoceTh 4u OHO eme rpyAb? 

HSTB, ono rpyAn 6osbıue He COoCeTh. 


Ono OTB rpYAn OTHATO. 


XOAHTB AN YikKe Ou'b ? 

On CTOATh Je MOKeTB. 

OH XOAuTB n NOMOYaXB. 

OH Camb COĞ00 XOAMTD. 

(H3PAAHBIE 


¥ mero xopollH# BOAOCHI 


BOAOCBI). 
MaAbY¥HK® An 3T0, HAMA AbBOYKa? 


AbBoYkKa. 


Y mee xopOoMBb PYHAHeIBD BB IHeKAX®. 
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| طوعرمسى‎ Trürypnarkr. 
حو حودی (دو ذادەيى)تعميدايتمك‎ Ry (nes3aAeii) TaÃMHAb 9i- 
` ”"  MOEKB, CCYi4-YeKMEKD. 


LL FTTONNECAIB TTONFRBY 3DI R1‏ ° یه * نے کال 
U my iısa.ıem3.‏ کر ٠ی‏ 


Bups uödxcyıkruns (Oups zupdeca-‏ در جوجويك(بر حر دەسالك) کو ر للغنه 


‌ّ UNS) 2Y3CAAUIDHQd OdiDOY D5. 
د اثر در‎ Jey pûyp 


0 اشته لر که رل حوحو ق (دو حو ان‎ 1 Önuph TY3e1B YÖARYTKB (HeB- 
„, AKUBAaNB, XBIpAecaA®). 
خرده‌سال)‎ 


jg  Osmmaa nexers cnuacn Bap.‏ دده ملك سیماسی وار 
Tran aıiuHA8Ay PB? (HHYe-aMAaAy P3»)?‏ اج جاشندەدر نہےے ياشدەدد) 
Dbnp® uiiau FeYABI, —HKM aIHHAaAYPB.‏ در يیلی کیپری _ ایکی داشندهدر 
O3n AHIHHAANE ORB TOPHHIOP®.‏ او ری داشندن ديو ا کو رینیور 
Meneii Aara oxmiopnnı ?‏ ممەیی د ها اہو ری 
ËrKkb, memeiti APTHITKD 3MNIOPB.‏ دوی ممە دی ارتنقی ایور 


ji34, MeneAans TaBrKHe® onymmniNAyP®,‏ توفيیف او لزمشدر 4 مزسوم 
mapcymb mexeAan'b KRECAMUpPHIMHINAY PB.‏ ممهدن کر رلمشثر ر 
T'eauma Onsiopmu ?‏ کز ينه بیلیورمی 
O3 6auumAa TTypa ÖnAi0p®.‏ اون داشنده طوره دہملہموں 
Kenap® KeHap® re3iop’.‏ کنار کنار کز ییو ر 
Os GaıunHAa re3HHiOp.‏ او 5 ا شنده که ينور 


٠. =» 


ccayaapn Bapb ((aXIUn CcaY-‏ 0 کو ر ل صاحلر کوار (ایخشیے') جلید) 
"e. AHAY PB)).‏ ۰ 
by or4anMIAYyP® AXYA TKHI3MHAYPB ?‏ دو او علادمیدر داخو دفر مزر 


۰ "® فز دل 


['y3eab a1n-peHrsH AHarK1apu Bapb.‏ کو ر ل لر دکلی یکافلر ید ار 


D1 


Files resemblent Aã des roses fleurtiesg. 


Elle a le teint blanc comme la neige. 


Une charmante petite bouche. 


Des yeux noirs & brillans. 


Des mains potelées. 

Le sourire agréable. 
Parle-t-elle déjè ? 

Elle commence ù bégayer. 


Comment s’appelle cet enfant ? 


Elle s’appelle Sophie. 
La beauté. 

L’ange. 

La mine. 

Une mine d’ange. 


La lisiére. 


La chevelure. 
La joue. 

Le vermillon. 
Le teint. 

Le souris. 
Téter. 
Réserver. 


Se soutenir. 


Onb NOAO6HB HBBTYIIHND PpO3aM1. 


Y Hee T40 6510 KAK CHITB. 


NMnaeBbko pOTHK’®. 


Yepnwe Hm ocTpme rAa3a. 


Moana pY4KAH. 


UpiaTuaa Y4BIGKa. 


T'oBOpuUTD 4n yate oud f 


Ona HaYHHaeTb ACNETATb. 


IaKb 3aByTBb 3T0 AnTa ? 


Ee 3osyTs CO®ba. 


lipacoTra, NPHrOJKCTEO. 
AnrCeA5. 

BuAb, Auue. 
AnHrteAabCKOe aHSUKO. 
AbTekin nomOoYu. 


Bosocn. 

Heka, sauura. 

Hpacka , PpYMAHEeNB. 

HsbTB, Kpacka Bb ANH. 

Y abıOKa. 

AasaTb cOcaTb, KOPNITb FpJyAbl. 


۰ 


OTyunTh, OTHHTh. 


CrTOAaATL Öe3b THOMOUIN. 
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fHarRsapH ABLAMHULD ry anapa Oor1-‏ يکاقلر ی احلبش ا € دور 
310P.‏ 


 Penkun, GeH3n Kap KHOA Oe433bAYyP®.‏ _ دکی 4 ی فار کہی دياضدر 
Ky4yRB ( (xsIPA) ar3H Bap.‏ كکوحك (خ : رده) اعزی وار 


Top rkapa Ba nap 1arRAy Pap‏ کو لر ی ور ٥‏ ود دا رلافدرلر (درخشا 
(apaxuıaHAy pap’).‏ دارلر 


TroAryHB 943apt! Bap.‏ طو لخن اللر ی وار 


( لطي فتہسمى و ار(دا زكتىسشمى. وأر‎ JarTtıh TeĞeccyMmk Bap (Ha3HKb 


Te&eccyNk! Bap’). 


gw Cofiseumiopua? (Aannuimiopan) ?‏ بلشمىو ری (دادشہيو ر می) 
IlesTreKB HeATeKb co1euwiops.‏ بلتك دلتك سو ډلشيو ر 
By mesAxuBaHeHHHB (6Y Akaruue-‏ دو كدو حو أده حك ابو . حاهله دك) 


i | us) ncıHHa HeAep4ap®.‏ دەددرلر 
Henna Cob Hepp ?‏ | سمه سو فسه ددر لر 
Ty301ABIKB, AKAaNaAb, AUAĞCPAHKD.‏ کو ر للك و4 حال 4 دلىر لك 
JÉ Mesek® (epnuura).‏ فر شته) 


. صورت م ڍوز‎ )07P81, 
0 ملك صورتلو - ك‎ MesekB cey peray (moAeK® cuma). 


HeBAKHBAaH'b HYY HB Arita Oe35 KenapH.‏ دوحوان| تچون یابمه‌ب زکناری 


Ceca’.‏ ي 
.ظXaAA HMauarKb,‏ ْ 0 
A1‏ 9 د : ی 4+ حر 


JaÃAb, CKBIPMU3HI, AAB-PCHKD.‏ لعل 0 فمرمزی 0 آل ردك 
PeHKb, IO3 6eH31u.‏ ردك ۵ يور یکزی 
TeGeccynB.‏ دیسم 


en BepneKn.‏ ممه ویر مك 


YÜAKYTKbl! MENEeAAaHBD KECMEKB, MEMI-‏ حوحو ی ممەدں كمك 0 ممه 
OparKAHPMArKDB.‏ ا 
Û35 GanHAa aarka TTYPuarkK’.‏ وز داشنده ایأقه طورہ ى 
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[loxoAnNTb, OTb Ha KOrFO NOXOKY. Ressembler. 
JMeneTath. Begayer. 
Pasronsop®e 100. Dialogue 100. 
O0 3ZHceNUObOT. Dun mariage. 
TocnoAaAnnbs A40 Cab 2#EeHAaTh AM ? Monsieur le Sage est-il marié ? 
HST, OAHaKO OH CKOpO XKEenNuTCA. Non, mais il se mariera bientöt. 
OHB YJxke CrOBOPHAB (NOMOABIHAB). .Il est déja promis (fiancé). 


CB HeABJIl Jy#e TOMY, KKB OB NOAou- Jl y a huit jours qu'il a passé le 


Cab PHAHY 0. contract de mariage. 
Û KÊN Î Avec qui? 
CB Absuuer H. Avec Mademoiselle N. 
Bors Apyra Apyra croroıuaa yera. Voila un mariage bien assorti. 
Oma A4ro6BH AocrToiHaa oco6a. C’est une très aimable personne. 
JÎ oHB TaKxe NnOp#AOYRHÎ YCAOBbKD. Il est aussi un très honnête homme. 


Yro 3a mem npnAaHaro (cKosbKo 3a me Quelle dot apporte-t-elle en maraige 
oTeUBb AAT BB npuAaHoe) ? (combien est-ce que son père lui donne 
en mariage) ? 


AsaAuaTs Tncay®s pyO4ekA. Vingt mille roubles. 

3ro xopouıag ıapTig. C’est un bon parti. 

KorAa HX OJAYTB BBHYaTb. Quand est ce qu’on célébrera le ma- 
riage ? 


VMX® BbHYaThb ÖYAJTBD BO BTOPHHK®. On les mariera mardi. 


— 4O ~~ 


Bemu3eneK®.‏ € رمك 
HeaTreK®h HEATER COMACMMEKB. 1IC1-‏ دلتكبلتك سو بلشمك مدلتكلہك 


TEeKJIaMEeR DB. 


ج س س 


Osu: MyKazen3.‏ يو نڪ مگاليه 
ame (nukatannea) Qaipûypa-‏ او مەي (دكاحلنمه ډه) داټردر 
CaAx®a Hams ara (arka) SBAuMHnAYJPBÎ‏ ساح دا ¢ (lel‏ او لمسممدر . 
g  ËrK, BAAKHHS Te3E 2B1aHyp® (Tes‏ وک ت اولنور (تيزدكاحلنور) 


AnKarrJanYp®). 


HuımanaaHmuInAy PB ((HHIHAaH1Y AY PB)).‏ دشادلنمشدر د((دشادلو دں)) 
Bnps rasra OAypPKH, HHIMAaHMaTKB‏ درهغتها ولو رکه هشال یکا غدډنی 


KareAnHHn HM33asauuınAypb (HultaH- 


samarKh KAarbI3HHa XaTTh CAMHM KeUIM-‏ امضالہشدر )د شادلمق کاغعدينه 
3TMuIAY PB).‏ خیل ډدینی کشمده ابتمشدد) 
Kus'b-nxa ?‏ کیم ايله 
DusnaH® TKDI3H-HA2.‏ فلان ه دزی ايله 
Tanams Onpu Gupuua yiryHAypAap®».‏ تمام دری ډرلنه اویغوددرلر 


ûsarkei myrra6ĞeTa ca3a-‏ 0 مزلور ٠علاە‏ ئەمعىتە سن أو ار دل 


Ma36ypBs Aaxt nek aran HbIP33B‏ مزبو ر دحی بك امل عرش ادمرزرں 
aAaMAyPB (axin aAaMnAyp®).‏ 
ج | آدمدں) 


€9 مر دو ر ەداكڭ حه ىر ی aەدل ((بدر‎ Mas6y pesuH® AxKeru3u HeAYyP® ? ((ne-- 


Aepu O3HHa HerKaAap'b AKETU3B, AKHFA3D 


اوزجنەدتدد جھیز چ جه از ودر دور) 
:‘Epun HHP (muHB) maHartw.‏ € می ` ۱ ديك( ميك) مناتی 


Iio AxKnra3AyPb, 310 AKerH3AYP®‏ انو جهاز در 4 ايو حهیر در (تخشی 
(gxuwm AxkerH3AyP%).‏ ” 
He sarKtITb ãrKA Hakarr4apbIHH‏ دە وقت ععر دکاحلرینی احر | ایده 


HAxKpa 3AeAx2KAYypıap’b ?‏ رلر 
TenAy 1a punt (oaaapınn) ccaAbl YHH‏ کنا ولری: ی (او زلرینی)صالی کودی 


ceiıueıOa TVHH) ۰ 9BAAH Aap. 
سه نه کود دی) آوا نراورر‎ YHH) ۰ 3BAaHAJ py pAap 
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B® KoTopo ıepKBb ? Dans quclle église 

BB ıepksb C. MaprTnHa. St. Martin. 

Hx® BbHYaTb OYyAYT® BB Aoub (na agony). Ils seront mariés en chambre (chez- 
eux). 

ByAere Au BBI Ha CBaAbÛb ? Irez-vous aux noces’? 

f1 me 3BaH®b. Je ne suis pas invilé. 

JReHHXB Ban® 3HAaKOMD ? Connaissez-vous Uepoux ? 

MiB 3HAKONBI KEHHXD U IleBBCTA. Je connais Pépoux &€ Uépouse. 


OnB YJ#Ke OBIAB #eHaTB, (OHB rAoveus)}. ll a déja été marié, (il est veuf). 


Y Hero yKe bl1a ikeHa. Il a déja eu une femme. 

Ecîb An y Hero AbTı ? A-t-il des enfans ? 

Y mero HBTB ALTeh. Non, il n'en a point. 

JReHuAt6a. . Le mariage. 

Casa, 6paKocoYeTanie. La noce. 

BAosellB. | Le veuf. 

BAgoBa. La veuve. 

PaAHaa. Le contract de mariage. 

JeHHTBCA, 34 -MYRD BBITTH. Se marier. 

OGpy4aTbca.: : Fiancer. 

OOBBHYaTbCA, COYETATDCA OpAKOND. ` Célébrer le mariage. 
Pa3roBopP’b 404. Dialogue 101. 

O notpedeniu. Dun enlterrement. 


OTB Y¥ero Balıb ABoropoAanbill pares  D’où vient que votre Cousin est si 
TaKh HeYaA€enb ? afflicé ? 
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TraHrn KnAucaAa ?‏ فنغی کلہسادہ 
Can'B-MapTaHb KUAHCAaCHHA8.‏ سان مار نان کلرساسنده 


JiS TemayaapnHu xareAa ((?BAa)) aBsun-‏ 9 لرینی خادهەده )1 ود (( اولنرو 
AJ peAKaKAJ p4apb.‏ کر 
رح ل 


KMHCuU3'D ? 


Ayrysuaapunua (rrolsapnma) TIACAKA-‏ ھ کو حلر له (طو ڍلر ډنه) کمره 
Beı'b AaûBeTb OAYHMAMHIIMM'D.‏ دند دعون اولنممښش أو 
Cy seii TaHMPpMuCH3D ° (TAHHUINHH3-‏ کوە دی نادرمہیسز [تادکزميدد) 
MHAJ PB) ?‏ 
benu ryseil Ba reauHeif AaXbi Ta-‏ دن کوه 2۰ی د کلینە‌یی دخی قادو رم 


| | HY PYM. 
مقدما ادلی ایدی-(طولدں)‎ Myrkaagemna asan uan, — (TTY AAYPB). 


AspeTay Han.‏ عور تلو ایری 
Orya4apbl, 29BAaA4apu Bapmn ?‏ اوغللری -0- او لادلری وا ری 
Erk, reHAYCHHUHB Ory A1apb!, 9B1a-‏ يوێكندەسنكاوغللرى م اولادلرى 
A4apu ÖrKAJy Pb.‏ ډوقد ر 


DsaaHma, HHKarr'B.‏ | آولنه 0 دکاح 
AYyrYyH® (Tro).‏ 93 کو ن ن (طو ی) 
TTYAB-aAaMB.‏ طو ل ادم 
gb TYA rkapn:.‏ ل فار ی 
JĞã& ArKAm HHKarrb, ûl At-Ba-BIHCarKHl.‏ دکاح -0- عهدو ونای 
 DBAAHMEKB, TKOAiKAA THTMEKD.‏ |9 لنرك + فو حەهډيه کہتمك 
L.ı Humuıan#anarKk®.‏ د 


ÛJTYHB 9TMEKB, TTOH 3TMEKB, 9BAAH-‏ . »9 کو ن ایتہك 4ط وی ايتمك مارا ك 


MCeK'b. 


سے 


O3 Onpuu3[:RH my a.ıema.‏ يوز ر جی ا لمه 

TFonmerna, Qepns ammeza Qaipdûy p5.‏ کو که û‏ دفن اد دتمکه داتر دل 
Any AK3 34101135, AMY AK3 OFAHHII3'B,‏ مو حهذاده ر کز ھ۵ ہو حےا وعللز ده 
HEeAaHb ÖO0H13 rKacaBeTAHAYy pb, Marr-‏ دنبويلەقاء وقلودر ومز ودرره 


3Y HAY PB, FaMAIHAY PB, KEeACPAY AY PD? 


عملادر کررلودں 
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Y mero mûTb ymep1a. Sa mère n'est plus en vie. 

Ero naTs ckOoHTasacb. Sa mère est morte. 

KorAa oma ymep4a? Quand est-ce qu’elle est morte ? 
Oa cKoHYa#acb BYepa IO YTPYy. Elle est morte hier matin. 

JÎ TaKkB oTeuıB ero Tenepb BAOBeHD | Ainsi voila son père veuf? 


J Yaro, OHB HMB He AOArO IIPOĞY AeTD. J’appréhende qu’il ne le soit pas long 
temps. 


OH ODNATb CKOPO #KEeHHTCA. ) Il se remariera bientût. 


Kro 6yAers HcnpaBAaTb noxopOBHH (no- Qui aura soin de la sépulture (de 


rpe6enie) ? enterrement) ? 
bpaT® moA. Mon frère. 
Hiro noneceTb HOKPOBD Qui portera lc drap mortuaire ? 
TA ee qorpe6yTB (NOXOPOHATB) ? Où sera-t-elle enterrée (ensévelie) ? 
B® ıepKksb Cs. lakosa. Dans Feglise de St. Jacques. 
BoraTm 4u 6yAeT®B HOXOPOHHI ? Les funérailles seront-elles tonfidé- 

rables. 

Be3 comHbHia. Sans doute. 


ByAers au rosopema pb4b HaArpOoııag ? - ¥ aura-t-il une oraison funèbre ? 
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Anacn, ec BAPATB 3TMHUIAY Pb‏ |دL‏ سی ۵ و اللد»سى و فان امتمشدر 
(o43 64y Pp).‏ 
( ولور دا( 
La | Annem TeYBIHMHINAY PB, Aapn-6arKas‏ سی ایچنمشر 0 دار ڊما له 
"PHrraas-aTmuMAyP®.‏ | رتسل اف ر 


He BarKuTs BaĞaTb 2TMHuIAyp® ?‏ نهو و“ وفات : اد مدر 


Aymkn ccaĞarrs (AYHKu ryH® Car-‏ وددیکی صما ح(د د دکی کو ”کر وصتی) 


rep BATKTH) .BadaThb TMH. 
وفا ت ايیتہس‎ 


g3 Boiss nca GaGacmn, neaepn (aracn)‏ ډله ايسه ا با سی ٥‏ در ر ی 


TTY AB-TKAaAAM.‏ إا سی) طو ل قالر ی 


MIrrBTnpa3® S9AiopyNKn YOrKEB Bar-‏ احتر أن انریو ر مکه حو ى و فت و ل 
a. Jj FTP TTYAB rkamaan.‏ ۰ 


T03 BYP.‏ لز اولنور 
MaaoypenuHs AeéHs ?oTmecuHa se-‏ مزالو ر دك دفن أايتمسنه مامور 
3MJP KHMAYP® ?‏ 
کہمدر 


TkapHHAaNANAY PB (6HpaAepHSAY PP).‏ ص فر دراشمدر )د ڊرادرمدد) 


OpTJCHHH KHMB FOTYPEAKAKAY P® ?‏ أو رتوسنی کیم کو توره‌حگدر 
HepeAa (repeAa) AesHB OAYHaAXaTK-‏ 3ر ەد( رەدە)دفن او لنهحفدر دفن 


apb ? 
e ادر‎ AJP, Ae®HiB S9AeAK8KAaP 


T'ra33peru aûrkyÖ® KıncacHnAa ACH‏ حص ت لعفو ب کلہہا سددهہ دن | ولنه 
O1JHeAKAKAY PPD.‏ گار 


AzxanaseHvHD , MeiTTHHD Ppycy™MH‏ جخازمدك میناد ر وسوی احتغا 
HITDTHIAMAHNM O4AaAKarKAYyP®‏ 


Illyorecn3 (6u-ımy ors).‏ سىهھە سر ابی شبهه) 
Me3sapHH® (rkKaGpbIH®) J3epHHAa XHIT-‏ مر ٠‏ ا ك أو رر زه خطاده مرليه 


Taen mepcie OrKYHCAKAaKMHAY PB? 
اوفقو ده در‎ | P J JP 


58 
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ByAeTB, cJ Aapb. Oui, Monsieur. 

Ioxoponm yaxe BAJTB mnmO. Le convoi funèbre passe. 

` Tpo6® cAbaaH® o4osguntiii (cepeGpanbii). La bière (le cercueil) est d’étain 
(d’argent). 

TpHAUaTb kKapeTh IrPOBOXKAIOUIHX'D. İl y a trente carosses de deuil. 

HporpeGenie. La sepulture. 

Tpo6®. La bière, le cercueil. 


IIOKPOBB, HOKPHIBAAO. Le drap mortuaire. 


Hoxopo#Hnl. Les funérailles. 


Hagrpo6man pbb. L’oraison funébre. 


Le carrosse. 


Kapera. 
OApb. Le carrosse de deuil. 
YmnpaTs. Mourir. 
Iloxopo#aTh, ııorpe6aTb. Enterrer. 
Pa3zruBop’b 102. ) Dialogue 103. 
O «o3aepacmi “UEeAOGRUECKOMS De Tage de Thomme. 


Quels sont les quatre ûges de 
homme ? 
AtrTcTso, loHomecTBOo, myixtecTeo mH cTa- lL’enfance, la jeunesse, la virilité & 
la viei.lesse. 


Kakie 4ersipe BO3pacTa 4Ye10BbK4 


PpocTb. 


Koropui Bana rOAb f Quel ãge avez-vous ? 


Mab ABBHaAlaThb, (ABaAllaTh ABT). J ai douze ans (vingt ans). 


CKOABKO AbTb Bale CcecTpuub ? . Quel ãge a votre seur? 
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JreTB cyaTTanbint (Gean arka).‏ او ت سلطاد الى ا 


Aıkamaaa a4ain reviop.‏ حنازءآلایی کجیور 
Ta6y TM rkaAaMAaHb ANHAMHIHAY Pb, —‏ ڌا بو دی فلا يدن با دلہمشد ل _ 
(rv huiIAAHB TKalipHAMUMAYP®).‏ 
۶ : (کمشدن قایرلمشدر) 
Ory3 runTTo 6apa6epn rHAiOpT.‏ أوقوز هطو دراد ر کیدیوں 
AennH® STHEKAUKB.‏ دن ايتبكلك 
TaGyTB. )‏ تابو ت 
Axana3enHH'b, meiTTnHh OpTycH.‏ حنازهحك 0 متك اورتوسی 
Aikana3eHiHR, MeHTTHHBb PpYyCYyMu.‏ حناز.حدك -0- متك رک ی 
۰ ۰ ھ a‏ 
Mesapuu's (rkaGpbInb) ya3epiHAa XBIT-‏ مزارك (فبرك)اوززردده‌خطابه مرلیه 
en mepcie orkymacn.‏ | : 
TnHTTO.‏ هنطو 


Hc ruuTTOocn.‏ ياس هطو سی 
٠‏ 8 ئ . ئ 
BapaTs 3THERKb, TOEYBIUMCN'D.‏ وفانت " ايتہمك ۾ کیچنمك 


TorMeK'b, ACHR 9TMEKT.‏ | کوتك e‏ دن ٠‏ ايتہك 


ERNST WRASSE ROSEN NPYHEAAHCM:.‏ يوز ایکنچی کاله 


Adamuns auuna dQalpûy'p3.‏ آدمك باشته داثر درل 


A 1aMHH'b AOPTD AYJPAY Ait He Ku-‏ آدمك در نت درلو یا شی حه کہیرر 
OnAy Pb ?‏ 


UOJKYTKAYTKD AMH, — FEHARAHKT‏ حوجوفلق داشی _ كنچلك ا 


AlIH, — ãFKAHOAABIT'B AlN, — Ba uxTiap- 


ABTKB (KêrH3-Caau) AMNAYpP®.‏ عتا بالغباشى - - اختیا رلىق ( کهنه 
۰ سال ی( باشہدر 
ılIHHAAaCU3D 7 (HHY9 ainAa-‏ 0 فا ياشندەسز (نېچەياشدەسن) 


‌ | 
اون اڍکی -دکرمی ياشندهايم‎ Ors HKH, —@ePpMNH AINHHNA“-HNM'D. 


T'KhI3b TKaPpHHAaMHHI3 Rh, TemImHpe-‏ وز فر ددا :0 همسشبره ەکز فاج 
HH3B rkay® AIMHHAaAYPB ? (HHNY3 Al‏ 
AnAypB) ? AJP‏ باشنغدہدر جچه ياشدەدد) 
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Moeiî cecrpb socesuaguaTs (ABaAuaTrs Ma seur a dix-huit ans (vingt ans & 


ABTB Cb HOAOBHHOND). demi). 

Ja nyxeNB AH Ola ? ) Est-elle mariée ? 

Ye sersıpe roAa. Oui, depuis quatre ans. 

Y nee ecTb ABTA, (pe6eHOK®). Elle a déja un enfant. 

Ilo Koropony roAy ? Quelle ãge a-t-il? 

OHB eme rpyAHOA. C’est un nourrisson. 

EËmy TOABKO BOCEeNb Anef. Il n'a que huit jours. 

DTOTB, Yy mee ıiepBbHii peĞeHOKB ? Est-ce son premier enfant ? 

HۍTB,‎ y Hee yxe Guan ABOoÃnn. Non, elle a déja eu deux jumeaux. 

Koropue eme EeCbMa MOAOANI. Qui sont encore fort jeunes. 

Koropue erie 8h KOAHOeAn. Qui sont encore au: berceau. 

[KoTOPHN'D TOAÞKO noATopa roAa. Qui n'ont que dix-huit mois. 

Ubu 3T0 ABOe MHABIXD AbTOKD ? A qui sont ces deux aimables enfans? 

NMoero ABoropoAsaro 6para. A mon cousin. 

Koropmuê Hn rOA® ? Quel ãge ont-ils ? : 

Crapmiî ceMmn, a maaAuıiîi UaTın 4AbTD. L'ainé a sept ans & le cadet en a 
cinq. ۱ 

f Aynato, BH crapbe MenH. Je crois que vous êtes plus ãgé que 
moi. 


HoHeuHO, Bb! POBeCTHHKH Cb MOMS Sûrement, vous étes de Uûge de mor 
MAQAIHHMBD OpaTUONb. frère puis né. 


س 40 س 


_ و فردداشم -0 همشیرهم اون سگ‎ . KM3 FKapnHAAIHHMT, FEaIHUPEN'D 


OUb CEKH3'B, — ((epHH OYNYTKD)) aniiH-‏ ا ۾ 
ANAY jb.‏ (یکرہی چق)) یاشند.در 


DsaAMUIHMHAY PB ?‏ آولنہمشہمى در 


0 او ت (بل ( او لشەلى درن ستەدر‎ ners (Ges) sBaaHeAn AOpTL cane- 
AYP, AOpTD HHID ONA. 
درت ييل اولدی‎ 


BHP 4öAXYTKHI Gua Bap’.‏ ڍر حوحو ی بڊيله و أر 
Oraycu rKaY® AMIHHAaAY PP ?‏ اوغلوسی فاج داشندهدر 


Aara nemeAaAyps.‏ دها ممەدر 


CeKH3b FYHAHK® YOAKYTKAY PD.‏ سز کو دلك حو حو رر 


By YÜAKYTK® TEHAYCHBHIIL 9BBCAMHH-‏ دوحوحو ٤‏ کزرو كا5 سنچی او علو 
٤ ° "° KH OFAYCHMHAYP® ?‏ 
J » *‏ 
ËrKb, nKH SKuU3AaPH AaXxbl TTOrYpP-‏ . ایک ادک. ید حی مدل 
MHNIAY PR. )‏ جوی ٠‏ ر طوعر 


Las aS lîn Aara ¥OrK® FeNAKAY Pap.‏ حو ى کنڪرر ل 
kn Aara 6eımnrAaAypaap®, Kn Aara‏ کە‌دهابشیگدهدرلر 4 كەد هاکهوار. 


KersapeAa ATIOpAAP’. 


ده ياتيور 5 


aS Kvn aawnHH3s GNP . YAYE CaH3‏ يالگز ڊرجعى سنه (بر ييل يا رما 
(6uPB HAAB apHsa) gıuiHAaAy PAap®.‏ ا لر ) 
شندهدر 


Ba 6y nKn Fry3e1b 'ÖAKYTKAQP®P‏ وبوایک ی کوزلحوجوقلر إموجوادار) 
کیمکدرلر 


NEBAKHBAHAAPB) KRHMMHAY P4i Pp’ ? 


Bemus ûmy AK3 3HACMHHAY p4apP.‏ ينم ګموحه ذاده‌مګدر لن 


Ls Ika awnHAaAypaap® (HnY3 iil{a-‏ باشند.درلر نەچه‌ياشدەدرلر) 
Aypaap) ?‏ € ۴ | 


Borokn eAn Ba KY4yKH O@III'b aAMUE-‏ بیوکی یری وکو حکی دښ‌داشندهدر 


` ABAYPP. 
ایدیورم سرن ډندن ا شلی سز‎ . Jaan 3AloPpyYNB CH3B GeHAaHn® HIU- 
ANCU3B ? 


1 6nğAaA1CPHMUHB AINHHAACHSD. 
ياشندەسز‎ ۴ 


JAĞeTAa, CH3h GEHAND KYYUYKTD (XbIP,13 j‏ الىستدەسن بم کو حك(خر ده)ڊر ادر مك 


— 4024 — 


OH'® TaKb, KAKb Bh], Bb IBbTYMeND . Ill est comme vous û la fieur (de son 
BO3pacTéb. ûge. 
NMiais moi, je commence Cdéjû û sentir 


A ıı yıke HaYynHaro YYBCTBOB8Thb ‘CTAPOCTb. 
la vieillesse. 


AbAyıuka mol o4enb crapb (APAX4®). Mon grand-père est fort vieux (caduc). 
ABBCTBO, MARACHYECTBO. . L’enfance. 
!Ornoıuec TBO. ) La jeunesse. 
MyxecTso. La virilité. 
CrapOCTh. - La vieillesse. 
Crapıuidi. ) L’ainé. , 
TpyAHoe Aira. Le nourrisson. 
f11 ONA, OAH3HEIB. Le jumeanu. 
NOs OCAb. Le berceau. 
AMaagintd. Le cadet. 
UssTy mil BO3p:CT. La fleur de I'ãge. 
BbiTh APA4XAKMB. ` Etre caduc. 
HPa3zvrosops A03. Dialogue A63. 
C podcmet. De la parenté. د‎ 
HanscunTe mnt, no:ka4yaTe, creneung  EÊxpliquez- moi, s’il vous plait; les 
PoAcTBa. degrés de parenté. 
J1 Rach YyAOBOAbCTBYD cei Ke Yacb. Je meh vais vous satisfaire sur le 


۰ champ. 
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Ma3RyP'b CH3HAD Hu IBHIHEKAAHNMATK'E‏ مد کورسز ك کی جیچکلنمقى دا شلله 
AIHHAAAY PP, OyHema BArKTHIHA4AY PD.‏ ر جوده . 
ر - نا“ مه وه فىتزه دل 
Ba1aRHHb, OCH HXTINPAlWTA, TKOAiKA-‏ ولکن ين اختیارلغی ۵ فوحه ماحلیه 
OL GalIMiOp Y Mb (NHPIBITH, RONI‏ ا : 1 
re-dacHPpHHH AaHAIOPYND.‏ ( روء کا س چو د (بیرلغی م چصمه ص لی) 
تائیرینی اکليو رم 
jy Benim 6O!OKB Oa6am'B, APACNB YONKD‏ دموكنادا 4 ددهو حو ق دوحه 
TKOAKAMAHAY Pb, MUXTi#PpAYpDB (KörH9-‏ °[ 1 چ عر : 
J PP; PAJy p‏ 
ما اخ : 
۰( ماكز ر 0 ختبار در (كهنەسالىدى) 
YüAKYTKABITKD.‏ حوحوفلقی 
rek.‏ نلك 


ArKakl  ÖaAbIrb OAMiIKD (erHTANK'B-‏ عقل بالغ اولسق ايکتلكجاغی) 


yar'bl). 


FKOAKAABTKD (FKOAKAMAHABITKD).‏ قوحەلىى قوج مادلق) 
DOIOKB OCAbI.‏ ببوك اوعلی 
CyAB 3MAHB, CJA YÖAKYTKH.‏ سودامن 0 سود حوجوئی 
Iriu3b, 4BITB-TTOCMA.‏ اڍکين 4 حمت طوعمه 
BemnK® (Ker Bap3).‏ دشيك (کهوارء) 


Hy4yKn rKapnHAaHD (xbIpA3 Öunpa-‏ کو حك فر دراس [خرده ڊرادں) 
ACpB).‏ " 

DjyHena BArKThI, TAMaMb AUB BArKTHN.‏ دوكەمه وعتی ۵ ۱ اماش وفتی 

: ختہ ارا ۾ قوحه‌مان اوا‎ | Uixriapaanmarkb (TKOAiKaMaub - OA- 


MAK). 


e س‎ 


KO3B YIbIHAEH MJyrta.lemda.‏ يون ا وچنجی مكاله 


DFaDCCUMADRC, 0 dalp-‏ حصملته 0 افر دالقه دار د ل 
IepamB (meprraneTB) 34y rrHICCH-‏ کر م (مر حمت) آیدردیں حصملق 2 
MAbITKB, AFKPAaĞa/AbIrKb AepeA:Ke4apuHH‏ — ~ 


Gana Taûpbi#'h Ba GeAiı'b 9AHHH35.‏ افر بالق در جه لرینی کا تعر یف 
وبیان ايديکز 


by caãTAa ÖeHB CH3u XOIMHYAB 9A€-‏ دو ساعتره دن سل € خسنو د ایررم 
PHM.‏ 
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ABAD mol ores OTiy noesy HAH sa- Non grand - père (ou mon ayeul} 
Tepn. est le père de mort père ou de ma 
mère. 


ba6yıKa Moga, maT OTIYy HAM maTrepn .Ma grande - mère est la mère de mor 
noei. ) père ou de ma mère. 


3iuaeTe 4H BHI, 4TO TaKOe HJEBD AH xKeHa? Vous savez ce que c'est qu'un mari 
& une femme ? 


Bpars H cecrpa? ) Un frère & une seur? 


 CeeAeHui ÖpaTn co cropomu oTuia uan  UÜn demi- frère (beau - frère) paternel 
naTepH? ou maternel ? 


3arTb Hallb TOT, KOTOpHÊ xkeıaTrs Ha Nolre gendre (ou beau-fiils) est celuz 
maie Aoyepu. | qui a épousé nutre fille. 


HesBcTKa Hama Ta, KOTOPag 3a nyxkenı Et notre brû (ou belle-fille) est celle 


3a HAUIHND ChHHOMD. qui a épousé notre fils. 
Myx cecTph moe HH 341b. Mon beau frère est celui qui a épousé 
ma se@ur. 
Bparanıa xema MH HeBbCTKa. Ma belle-seur est celle qul € a +épousé 
mon frère. 


IlıeMAHHBKED NH CHHE moero para HAH, Mon neveu est le fils de mor’ frère 
COeCTPHI. ou de ma se@ur. 


A AOYIb HX HMH GAeMNAHHHUa. Et ma nièce est leur fille. 


AnAaa nol, 6paT® oTıy moeny man sareps. Mon oncle est le frère de mon pêre; 
ou de ma mère. 
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bBaGanuHp 6abacds (neAepuuuHh IHe-‏ دابامك بأابا سی (بدرمك دزرر ی( 
gepH) AXYA® afanmuH® Oa6acu (rneAepn)‏ ° 
AeAeNAY PD. ٠‏ ور٥6‏ ياخود اسامك با بادا سی (پبدری) نم 
) ۰ ددهمدر 
BaĞanuHD anuacn (neAepeHH® aHac#)‏ دا L‏ مك اا سی (بددمل احا سی) 


AXYAB AHaMuHD aHacH ÖCeHHN'B ÖO010K'b 


allaMAy Db, ÖOIOKB BaAHAEMAY Pb.‏ يا حود | دا مك ااب ينم ديوك 
ادامزرر -0 دوك واللده مدر 


TKoAiKka Ba . ãsperb HeAcneKBD OAAu-‏ فوحه وعورت دەدیہمك اولىدیغنى 
rsIHH Otl4Yy pMHCH3 ?‏ 
بيلورميسز 


TKapuHAauıs (6upaAePB) Ba FKHI35‏ و فردرا 0 س(برادر)ووزفرددا : س(ھهمشیر.) 


rkapuıHAaımıb (reuıuupa) HeAemeKB O۸- 
حدەد يمك اولدیغنی ديلو رمہسنں‎ AnrbIHH OuAy PHUCH3'B 9 


BaĞaHHHb AXYAD AHaHHH® TTAPa®HH-‏ بابادىكياخودادانىڭط رفندن اولمسی 


Aaıb OAnarKb YJy3p3 OKu OnpaAeP®b 
أو زره او کی برادر یا 5 برادں) ده‎ (apunB ÖupaAepB) HeAeMeKb OAAMFBIHH 


GnayPMHCU3D ?‏ دد | اء لر : L‏ 
> يی کی ر 
Tkni3uMB3n 9BAAaHMUUIbD, HHKarTAaH-‏ و يمز یا لنش 4 کاحلتیش اران 


MAUI OJaHb KHAMeCH3 6u3HMB AaMa- 
كمسىە جرم دات ادمز در‎ HH. 


Or1yMH3HHB ûrkAH HHKaIrTD 29TAbIKU‏ اوغلومزك عھا۔ 5€ ح ایتدیکی ڊزم 
OH3HMb TEeAHHEeMH3AY PP.‏ 
کلینه‌مز در 


KbI3 TKAPHHAAMUMHHB (remiumpe-‏ `[ فزفردداشمك(همشیر. مك)فوجەسی 
MHHB) FKOAxKacn Gama 3HHIITeAYpP®P.‏ 
) € أادشتە در 


BupagepumuHB rkapbicn ama reaHH-‏ برادرمك فاریسی دکاکلیندر (سنه 


AJP (maua rOPHMAKEAYP®). 
کور جه دں)‎ 


BupaAepuMHHb AXYAB FeNUIHPCMHH'D‏ درادر مكڭياخود همشبرهەمك اوعلو 
or4sycu OaHa ereHAYPb (HOBaAeAy p2).‏ سی کا 6 در (دوادهدر 


Ba rKku3#apb  ÖCHHNM'D ereHedapHN-‏ و فر 5 € بم يكنەلر يمدرلر 
AJ P4aPb.‏ یا 
HegepuMnHb AXYAD AHanuH’b rKapHH-‏ ددرمك خودادامكفردداشی ڊنم 
Aan OeHBMD ANYAKEMAYD® (ûnMbIm-‏ 
AYP).‏ عموحە مزل إعتمدد) 
59 
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A cecrpa HX MH TeTKa. Et ma tante est leur s@eur. 


CuıHB moerOo A1AN HAN TeTKH MHb ABOt- Le fils de mon oncle ou de ma tante 


poAHui 6paTs. est mon cousin (germain). 

“A AOYb HX ™HHb ABoropoAHaa cecTpa. Et leur fille ma cousine (germaine). 

TecTs moi, OTelb Moe KeHtb. Mon beau-père est le père de ma 
femme. 

Teıuıa mOA, maTb moe &eHb. - Ma belle- mère est la mère de ma 
femme. 

(Huu 65 Op¥ys0M5 CMUCAD). (Ou dans un aulire sens). 

BoTY¥HNn'D MO MYyXKB noel maTepu. Mon beau- père est le mari de ma 
mère. 

Mayuxa moa xema noero OTUa. Et ma belle - mère est la femme de 
mon père. 

PogcTBo. La parenté. 

CreneHb. ) Le degré. 

AbAn. Le granq-père. 

Oren. Le père. 

Mars. La mère. 

Myx. Le mari. 

ona. La femme. 

Bpars. ) Le frère. 


CecTtpa. La seur. 
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Ba rKbI3B rKapHHAaıı1apH GeHunD‏ ووز فردداشلر یه هہشیرەلری ڊنم 
Te-930HAJPB (menums xazeMAyp®).‏ تی مدر ١‏ خاله مدں) 
a ° .‏ ) 
ANY AXKeMHH'D AXYJIB XAaJeMNAB OrAy-‏ عمو حەمك باخو د خالەمك أو علو 
CU GeHUMBD AMMBIMbD OFAb (XaACMHHB‏ . . . ڪ . 
سی عم اوعلی [خالهمك اوغلو 
اسصرزرر 
Ba 6yHAAaPHHBD IKBI3AapH ĞCHAND‏ ولو حلر كوزلر یجنم عتم فز ی ياخو د 
AMMHINBD FKH3H, AaXJAb Te-336HHH®,‏ تمك خاله ل 
een FKHHAY PD.‏ لير ^ 0 مك فز یز ر 
['KaPpHMUHD a GEHAND r‏ فارد یہمك ډزرر ی بم قاين زر مزل 
neAePpuMAY PB (rKaiHB-aTanAy ps).‏ ۰ 
TkapHMHHB aHacH GeHuNb TrKaliH®‏ فاریمكاداسی بت قاين ادامدرں ۵ 
AaHaNAYPb, rKaûH®b BaAHAeNAY PB.‏ قاين الر 5 ۰ ٣‏ 
۰ سن و ° ل 
((Azry 05 OY HUNG 0 OAMGIKS‏ ریا خو ديو IUE‏ او لمى أو زد)) 
yY3p3)).‏ 
g| Orn neAepb, oru éa6a (6eAB-neAep',‏ کی ددر ۵ أو کی دادا (ڊد ددر ۵ 
GeAn-aTa) eHumnb BaanAeMHHb, aHa-‏ |7 سه ١‏ ت 
J3 muHs ccönpakı FKOA&aCHAY PD.‏ تا)بنموالدەمك م اد مك صکر ° کی 
فو حەس زر 
Ors aHamb, Orn Ba1nAeMb (ma AepH-‏ اوکی ادام چ اوکی والدءم (مادر افدں) 


anAepB) 6aĞamuH® (aramuu®) CcöHpaKK 


rKapHICHAY PB.‏ دابامك (اتامك)صکر کی قاريسیدر 
TreICCUM.IBITKD (arKPaGasbIrka.).‏ حصبلقی ( ور بالق) 


6P842, ۰‏ در حه 4 رلته 
۰ دده 
Ba6a, neAep (ara).‏ ابا 0 لدل اقا 
Lal Ana, saauA3 (maAgeps).‏ ۵ والده (مادر) 
['koAxKa (3p).‏ وو حه (ار 

ABpeT®, TKADHI.‏ عورت ۵ فاری 

['KapBIHAa Bb (GnpaAep®).‏ ر دراس إبر ادں) 
T'u3® rKapuHAaus (renurmpa).‏ ور و دراس مشير ( 
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CeeAennlî OpaT'. . Le beau-frère (demi-frère). 
3aTb. Le beau-fils (gendre). 
CseAeuan ceeTpa. La belle-seur (demi s@ur). 
CHOXa. La belle-fille (la brû). 
IaeMAHHMKT. Le neveu. 
AbAyuıka. L’ayeul. 
Baka, Öa6yuıKa. La grad-mère, ayeule. 
HaemauuHHa. La nitce. 
Aaaa. Loncle. 
Terka. La tente. 
AsoropoAHmi 6paTs. Le cousin, le cousin germain. 
AsoropoAanaa cecTtpa. La cousine, la cousine germaine. 
Tectb HAN BOTYHML. Le beau-père. 
Tema HAH mavyHxa. La belle-mère. 

Pa3aıroBnop® A04. Dialogue 104. 

Haks a0e0pumbl C5 RKONIOTOMS. Pour parler û un valet d' écurie. 

BoıyucTm AOlIaAb moro ckKpeGHuuel. Etrillez mon cheval. 
O6oTpn ee cOaomeiIHOlO METAON. Frottez-le avec un bouchon de paille. 
JouaAb mos pacKOBa#acb. Mon cheval est déferré. 
Y mee HTB ABJX®D NOAKOB®D. Il lui manque deux fers. 
OrBseAu ee KB KYy3HelYy. Menez-le chez le maréchal. 


Beau ee HOAKOBATS. Faites-le ferrer. 


HoseAn ee ma nofx0. Menez-le a riviére. 
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Oru rkapmHAamu (#punt OapaAepP®).‏ اوکی فر دد اشی (یارم ڊرادد) 
ana an, ams.‏ داماد 0 ادشته 
Orn remıiunpa (apums renuHp3).‏ اوکی همسیره (يارم همشیر») 
Or# rKbI3kl (re4un'b).‏ اوکی فر ی ) کلین) 
Eren'b, 6npaAep31A3 (HoBaA3).‏ يکن -0- درادر داده (دواده) 
e13 ok nep. )‏ 33 م بجيو ل دزر 
BOOK aHa, 6OI0KB BaAnA3, (maAepH‏ لو9 _ ل ادا 0 ہو ا و لره (مادر 
6y3PYKB).‏ بزرك) 
TKl3B TKapHIHAalID FKH3bI.‏ ر فر دداس وزی 
.(mmۋ) Any‏ عمہوحه (عتی) 
Te-333, xas.‏ يز ° 0 خاله 
ge AnyAK3-312.‏ حه ذاده 
AmyAx3 TKSI3bI.‏ عہوحه وزی 
TkaliH® neAePp®, AXYA® orn neAep®.‏ ماين يدر ۵ ډاخوداوکی بر 
T'KaiHb BauA3, AXYAB Ora ana.‏ قاين والده ۵ ډاخوداوکی اها 


KOs’ ŞoPpABNA:ER my taxem3.‏ ډوز در دنچجی مكالہه 
Calcö-uxa, celcs-uxa (meımeps-uxa)‏ سادس ايله سيس ايله (مهتر ایلہ) 
CC NMYKaxema ammeks Y3Pa0yY D3.‏ اد - | او زرهدر 
Ka mary-u4a arn (cH) rema.‏ فاعم أیىله 51 اسہ تله 
J‏ عو د می |( 'سہمی )| میں 
Ona HP ccanaH Bar CYPTB.‏ |و زيغەه در صمان دو الغی سو رت 
DBemnn® aTanb BaAHHv, HaûAMHH AY-‏ 2 : اتم حالنی ھەلىنى دد سور مس 
HY pMHIN'D.‏ : 
Mkn HasH, HKH HaÃnı ÖrKAYPB.‏ ایکی حالی 0 ایکی دعلی يو وز ل 
Oannn HaûzbıéeHAa rOoTyP®.‏ أو رینی دعلنده کو ذو ر 
gw Coi13 TEeHAYCHHA HaûlaTcYyH®b.‏ _ يله کنددسنی دعلتسو ن 


TenAycamns (oauan) ccy HYbIpmara‏ کنادسنی او زینی ( صو اير مغه 
rOTYp®.‏ : ) 
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Buuxo ee. Lavez-le. 


Harous®D au Th ee? L’avez-vous fait boire (abbreuvé) ? 
HanonaB, cy Aaps. Oui, Monsieur. 

Aa efi oۍca.‎ ) Donnez-lui son avoine. 

HoBnoAun ee. Promenez-le. 

Aali ei sbcesa (orpy6e#). ` Donnez-lui du son. 

Ilasa 4u ona? A-t-il bù? 

C'Bbıa 4H OHa CBO OR€eCB? A-t-il mangé son avoine ? 

Aa el py6semol coaomn. Donnez-lui de la paille hachée. 
Aa el cbna. Donnez-lui du foin. 

B3ny3Aa MOO AOIUAAb. Bridez mon cheval. 

OcbAaali ee. Sellez-le. 

IloABeAu ee KO MHS. ` Amenez-le moi. 

Bo3snn ee 3a INOBOA®E. Prenez-le par la bride. 

He Aasal eli 6braTb. Ne le failes pas courir. 

He paaropasyn ee. Ne Péchauffez-pas. 

He ycTasa aH ona ? Est-il las? 

Pa3uysAai ee. Débridez-le. 

Pach 1al ee. ) Désellez-le. 

PacnycTtm noAnpyrn. ) Désanglez-le. 

Hoanpyru IIOPBAAHCb. ) Les sangles sont rompues, 


HaAo6go Takxe ınepembHuTe cTpemeHa. Il y faut aussi faire mettre. d'autres 
ٍ étriers. 


TemnAycuHH afrKa.‏ کنددسنی يادقه. 
jur CeHn o3nua cey HYypAuHsNn?‏ او زينه صو ادعو ردکسی 
JseTb ara (Geu-arka) HY PAM.‏ اوت اعا (بلى ا( ایچو ردم 
Oauna HOAa®n BePB. )‏ او زينه يو فی وير 
Oaunn re3AyP®.‏ أو زینی کز دور ١‏ 


eneKkH ECP.‏ کیکی وير 


H ?‏ |د 
YAbIMH‏ اډدچریہی 


HOsasnmn eAnHun ?‏ ډولافنی یدیہی 
TrorpaHnaıuHu'B ccamaHu Bep®.‏ طو عر ادلدمي صمادی ویر 


Orn Beep.‏ اوتی مير 
bemnw'B aramı renn4a, OaHAa, acnna‏ لنم اتمی کمیله ها ويادله اسه 


| 312-JP. 
اویان اور‎ 


O3nHu 3-epBA3.‏ او ز ډنی ایر لے 
Bemus auuma reTyp®B.‏ ڊنم یأادہه کتو ر 
HHHH, OA PHHAAHB TTYTE.‏ دیز کینندن -0- ڍو لار ددن طو ت 
Try ıAypua.‏ فو شار مه 
Tenaycumn (o3nns) rKbI3AHpMa.‏ ` کنددسنی او ر ډنی) فز در مه 
EpyımnumnAy p® ?‏ يورلمشہميیدر 


JnAxkamnHn (4uramuHH, OAHHHH) YbIr-‏ لچامنی إلکامنى 4 اويادنى) حيقار 


Kapb. 
ایرینی حيار -0 فالرر‎ 3-epHHH 4BIFKAPB, TKAAAY PB. 
فولاهنی حوزن‎ TxosaHuHH 403B. 


T'xosan#apn KeCHAMALIB, TKHIPHAMUIN'B.‏ فو لادلر ی کلمس ے فيرلمش 


YaemrmsapHB® Tarbipt! AaxXH Aa3u-‏ او زدکیلر ا تعر ی دحی لازمەددرر 
MeAAaHAY pb.‏ 
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Iloromy, 4T0 a cabAyımil pa3b xoy Car je me servirai la première 
dnl bXaTb CB KaPMa3HHHBIMD, 30A0TONB IIH- fois de ma housse écarlate, brodée 


THIN'D YCMPaKONTD. en or. 
T[loAHunH TOT XABICTh (6HYb). Serrez cette gaule (ce fouet). 
KantouHa. ) L’écurie. 
KorioX®. ) Le valet d’écurie. 
Kons. | Le cheval. 
IloAKOBa. Le fer, (a cheval). 
Kya3neus. Le maréchal, (ferrant). 
OTpyOH, MAKuHA. Le son. 
Cozoma. La paille. 
Cbuka, py64eHHaa CO40na. La paille hachée. 
Y3. La bride. 
CbBA10. La selle. 
Ioanpyra. Le sangle. 
Crpena. L’élrier. 
Uenpak. ) La housse. 
I[IpYTHKB, XAHCTB. La gaule. 
Buyb. Le fouêt. 
Ckpe640, ckpeGHuila. L’étrille. 
Meraa. Le bouchon de paille. 
CxpecTH cKpeGHunuel. Etriller. 
Ilo AKOBATD. Ferrer. 
[lorepaTb HOAKOBB' Etre deferré. 
HouTh, BOAHTh Kb HOMAY. ' Faire boire. 


BaHYy3AaTs. Brider. 
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3ınpa AAKAKD APB aATYyHb HHI-‏ زیر | كلەحك دفعه التو ن ادشلہه ال 
Aenn aA 3-epb QNPTYCHHMH (3eHuYy MN‏ تەد دنه >[ 
a nie) YAMA HEAFAFHND. ۰‏ "کر 'ورلو یاز دنو ى ەغاشيەډی 


دو ED‏ کہ 


by rkamynÎ rKasAyP ((6y Ta3ianei#‏ بوقامچی دی قالدد ((ډو تازيادەيى 
CKa1Ay PB)).‏ فالدں) 


AXY¥ypP'B, HCTTAĞOAB.‏ أاخورںر 0 اسطبل 
CaticB, ceic® (merTepb).‏ سایس 0 سيس (مهتر ( 
G1 ATB (ac).‏ ( سب) 


Ha'b, Hab.‏ حال 0 دعل 


HaÃ4ı6eHA'B.‏ دعلسند 
dus lienekn. ۰‏ 
CcanaHb.‏ صمان 
TrorpaublamHIip ccamaH®.‏ طوعرادلدمس صمان 
JIuAxkans, remH (Auramb ORI).‏ جام ۵ کمی إلكام 0 أو يان) 
I-€eP'B, CEPAKB.‏ ایں 0 سر € 
PTKoAaHb.‏ فو لان 
Yaeurn, pHKaĞ®n.‏ اوزدکی 0 ر کان 
3-epn oprycn, raınia (3eunyHI®).‏ ادر او رتوسی ۵ عاشه (زینپوس) 
y٣ (Ta3iaH3).‏ حيمو ى (تازياده) 
TKam1bı (TasiaH3).‏ فا٣چی‏ (تازياده) 
T'sauıary.‏ مشاعو 
Ccamanb IOBAAUTBI.‏ صمان دو اغى 
TKauary CYyPTMeKF.‏ فشاعو سورتہك 
HaûaaTmeKk®.‏ حعلتہك ) 
Haãan Ay IUYy PMHUD.‏ دعلی دوشورمس 
Ccy HYYPHArKI.‏ صg‏ ابجورمقى 


TeHHACMEKB,OAHAAMEKB, AHFANAAMNEKT.‏ كبيلەمك ماو ينادلىك كا ملك 


60 


— 44 — 


CBAAa1b. Seller. 
OnOACHTL, HOATAHYTb HUOJUPYTU. Sangler. 
Pasıosop’n 103° Mialoguc 1035. 
O dopozcnol M30b. Allant en coy'age. 
kKyAa sm saere, F. noi ? Où allez-vous, Monsieur ? 
AH Bay Bb H. Je m'en vais û N. 
KorAa Bm robAeTe? Quand parlez-vous ? 
Cel uacb (Tenepb #6). Tout de suite (a présent). 
Bkı BB KapeTh TyAa nobete? ¥ allez-vous en carosse f 


(Ha no4TOoselxh mau o6nıBaTeAbckIXB HOA- (Par la diligence ou par le coche)? 


BOAaXB) ? 
HBT, 4 HOBAY BePXONMT. ) Non, jy vais a cheval. 
Bce, cyAapb, rOTOBO. Monsieur, tout est prêt. 
Jowaau yxke y Asepel. Les chevaux sont devant la porte. 


CKOABKO (mnsb), BepcT® oıcmAa A0 H. Combien (de lieues), de verstes Y 
a-t-il dici û N. 


Orcıoga (AsbHaAuaTb mn4b), uecTbaecATb I] y a (douze lieues), soixante verstes. 
BOPCTD. 


Kuk’ Bb AJ MaeTe, MOJKEMD AH Mb! CrO.IBKO  Croyez-vous que nous puissions faire 
cero AHA JbXaTb ? tant de chemin aujourd’hui ? 


. Be3s connbHif, Tenepbs eue He HO3AHO. Sans doule, il nesl pas encore si 
tard. د‎ 
Bocemh 4YacOBbB TOAbKO. ll n'est que huit heures. 


Bans spemeHM A0BOAbHO Iipibxatb TJAa Vous avez assez de temps pour Yy 
A0 3axoxKAeuia COAHIa. arriver avant que le soleil se couche. 
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J-epA1aNeKTD.‏ ایر لك 
[xoaaHb 4eKMEK'B.‏ فولان حكہك 


ج .س ل د 


س 


[B3 SGemHnA:RN uy HANES.‏ دوز کي مكالہه 
Cauams ammeea QailipûYypa.‏ . سیاحت يتمکه دا دردل 


Ara nepen (arka repea) rnAiopcHa ®?‏ اعادرهبه(اماهرهيه) کيدیورسز 
] فلا. : 
j Benn enaan® epa rnAiopy n.‏ ں ٹرہ کی ریو دم 
He BarkmMTb TUACAKAKCH3'b ?‏ ده و صت کیده : 


® 


By caûrıa, unnan ((nman)).‏ 3و ساعتده 0 شمدی )9 - ک(( 
Jj Cn3h opan runTTo-nAaNn THACAKOK-‏ او راده هنطو ايلە م یکیده‌حلسز 


CUH3 ? 
(منزلك )جارخا دەدك)یاخودسرم‎ ((Menauanub (Yanapb xaıennH'B) A- 
XyAB cepemb ûãpaĞacnaann rHA€AKaAK- 


cH3B)}?‏ عربەسيلە می کیده‌جکسن) 
Êr, eR op A-A rmAeARA-‏ ډو ى ین او رايه أت ايله کیدهحغم 


e. . | TBIMD ? 
أا فا ھر سےی (ەرذاد) حاضردر‎ Ara (arka) TEP ımelfi (rep'b-38A®) 
_ Tra33HPAY PB. 


ZAQPB FKANYHHHB OFYHAAAYPF.‏ اکل فہوحك أو کندەدں 


H. marra1ııaAeKkb OYpAaAAdlb HECKn-‏ ن مله دك ډورادن ده فز رل ۾ رسمډرل 


-  ANDB BEDCTIYDT? (HEFKAAALD CAÊTAHK- 
دق ر ساعتلګدر‎ n peray pz? ( | 


BypaAaHB ONBb HKH, ~~ AATMHUUIBb‏ بورادناون‌ایکی _التمش و رسمډرر 


: = BEPCTAY Pb (OHB HKH, —AATMHUIR AFAA- 
اون ایکی -التہمش اعاجدد)‎ #1 1B). 


By rkaAapb ÖAM Öu3b ÖYTYJHB ëpiea-‏ لوفرر يولی دز دوکون وريه 


u KaCHMH3bI 53AHHB 9Al0pMuCH3D ? 
حغمزی‌ظن ایدیورمیسنز‎ 
شہچھەسز 4۵ الستده دها اولغرر کچ‎ ]ly6recn3B, 2e, r Ork- 
Aapb TEAK AETHAAY PD. ) 
رکا زر‎ JP 


CaûTb aInAKArKD CEKH31A0AY PP.‏ ساأاعت انچی سکز ددر 


PyHeub #ATMA3AAaHB, YJ HE:UB OATi43-‏ . کودس ياتمزدن ل کودس بڊباتمزدن 


Aaıı'b 3BBEAD Opag Bapuara KH®aeTb‏ |« نے کتادت اuرء‏ دل 
3A€AKAKB TFKAaAapb BArKTHHH3® Bûpb.‏ ۆل اورایه وا رمعه يت ايزهح 
فدر وفتگزوار 
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Le chemin est il bean ? 
Fort beau. 
C’est un chemin très uni. 


Vous ne rencontrerez aucun bourbier 
dans votre roule. 


ê 
Mais vous avez des bois 
& des rivières û passer. 


û traverser 


Y a-t-il du danger sur 1e grand che- 


Aopora xopoıma an ? 
Oserıb Xopoıııa. 
AÃopora secbma posman. 


Y Bach me ÖyAETDB Hi! OAHOrO O0401a 
ıa Aoporb. 


Ho BamB HaAo6uo npotaxaTh AbCca n 
HCPEB3MATb PDKH. 


lle onacmo 4H Ha 6osbıuoiî Aoporb ? 


min ? 


On n'en parle pas. 


On nen dil rien. 


Ne dit-on pas qu'il y aîl des voleurs 
dans le bois? 


Il uy a ricn a craindre, ni de jour. 
ni de nuit. 


Cest un grand chemin, où on trouve: 
du monde û loul moment. 


Le voyage. 

La diligence. دت‎ 
Le coche. 

Le chariot. 

La lieue. 

La verste. 

Le chemin. 


O6 3TOMB HECADIMINO. 


OG 3TOMb Hnuero He FOBOPIT. 


IiAKB CABHNIHO, HBT 4AM PA360HHKOBD 
Bb A4BCY ? 


Heyuero BAM ONACATHCH 
HOYbIO. 


HUH ANEMDb. HH 


3ro Goabman Aopora, no KoTopoli 6e3- 
npecTaHHO B3AATB AIOAN. 


IlyTe, Aopora. 
IlouToBag kaagcka. 
O6uısaTesbCKan NOBO3Ka. 
Hu6uTKa, HORO3Ka. 
Musa. 

BepcTa. 

{opora. 
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يول ایومہیدر (يوليخشيميدں)‎ Ea sloNHAYPB? (Ö4B axınNMNHAYp. 


TaeT® 9H0AYP' (YOFKD HAXIHHAY PD).‏ غایت ایودر اجو ى تخشیدد) 


Ëx® Ö6araeT®b AY3AYUB (6AD Y4eTKD‏ يولەغا يستدور در [بولجوق‌ددزدر) 
o AV3AYP®).‏ 
Êxıunn3Aa THY HP’ OaTark AbIFK'b‏ يوللز ده لھ در نتافلی كکورەمزسز 


ropama3Ccn3b (CH3b THYB OaAybirka MYy- 


#arKATD 3AaMa3CH3).‏ اسزھیے با چتەملاقان ايدەمزسن) 


0 
Ka 


Ba#akuH® TeYeAKAaKD OpManb BA Ie-‏ ولكن كمعەحك او رمان ودهرلریكر 


rup,lapnun3b Bap’b.‏ وا 
ل 


AxkaAa ÖAbAa TKOPTKYAJTKB rapmn-‏ حادەيولدەقورفولى‌وارمیدر 
AYP ?‏ 
bya oy pn nerma oA Hmiopb.‏ و فدں أاوتری استماع اولنميور 


byıuAaıb oOTypn TH¥b up Iteili‏ دوكر ں‌ | EET‏ چ در شیئ 
COR.1EMIOp.1AP'b (xemiOpaap’).‏ لر ١‏ 
) سو بڊلميور )د يمو رلر) 


Opman.{a XHIPCH3AAPHHB, FrapaMbI1a-‏ ا رما داه خرسزلر ك 0 حرا مملرك 
(Or pPH.IAPHH'B) OAAurhun cCofi 10 -‏ | غ ل ا ٠‏ 
niopaıapmn ?‏ (اوعر = ع اولد ٣ہی‏ سو يايو J‏ 
ی 
Cu3a He IYHAYJ3B Ba He rela Bar-‏ سزەدەكودرز دە لهو قتندە‌خوف 
KTHHAAd XaB®B ÖFKAJPB (TKOPXY AHIKD‏ - : - 
ÖrKAJ Dh, ÖXAYpPB).‏ ډوعدر (دورخولق ډوودر 4 يوخدر) 
Ofî.1ı3a O6Hp® AxKaAa ÖSAJ PKI, rennın3‏ او ډله در حاده يولر رکه ممم سه 
١ “° 0۲8 THAY Ob TEAAHB XAATKDAdHD, AAAMAAHD,‏ 
xaAı AETHIAYPD.‏ کید و ں کلان‌خلقدن م ا دمدن خالي 
دکلرر 
CarraTh, Ce%ePB.‏ سیاحىت 0 سعر 
MeHm3u4ns aãpaGecnu.‏ منزل عر به سی 
Kêöiiay ûãpa6ecn, cepenb-ûãpabec#.‏ کو دلو عر ده سی 0 رم عر به سی 
A paa (ãpaA3).‏ ګکرله )عر اده( 
Mus.‏ ميل 


yg BepcTn, CaêTAHKB eptl (ara¥b).‏ ست 4 ساعتلك یر اعاج) 
EËsB. TTApBHTK®D.‏ دو ل 0 ر دی 


Boarmaa, npob3ixkaa Aopora. . Ke grand chemin. 
TponıHHKa, A0poikKa. Le sentier. 
bosoro. Le bourbier. 
tc. ٍ Le bois, la forêl. 
BOp'B, Pa360iHuK®. Le voleur. 
"B3AHThb, CTPaHCTBOBATh. Voyager. 
OTB BXaThb, OTNpALHTDC4 BB NJThb. Parlir. 
Pasrosopn A06. Dialogue 1€6. 
IIpodoxzcenie. Continuation. 


Apyı®s moh, KOTopol Aoporol AoaxHo Mon ami, quel chemin faul-il prendre 
bxaThb BB H? pour aller ãa N? 


KorAa Bb, CYAApb, DOABbAere KB nep- Monsieur, quand vous serez près dı 
BO AepeBHb, TO IioBOopoTHTe Ha IipaBo. premier village vous prendrez û main 
droit. 


He maAo§#o 4n 6yAers uepebxatn Ne fuut-il pas monter la montagne ? 


ropy ? 

HBTB, cyAapb, ona y Bacn ocraHerc# Non, Monsieur, il la faut laisser {1 
Bb ABB. gauche. 

He Tpyano 4n BB abcy cnckath A0- Le chemin est-il difficile dans le bois? 
pory ? 


Huıkakb Hib, rOob3xkalTre Bb upAmo, Puint du tout, allez tout droit, vous 


BM He mOxkeTe COHTbCH CB AOPpOrH. ne pouvez pas vous égarer. 
A pîka rak Jy HACb Ö¥YA€TB? Où est-ce que nous renconlrons une 
.rivière ? 
Ilo BMb3Ab H3 4ABCY. ) A la sortie du bois. 
Moxxmo 4u ee nepebxaTt Bb OpPOA® ? La peut-on passer ù gué? 


HTB, cyAapt, ee nepet3xaioîs Ha Non, Monsieur, on la passe dans un 
naponb. . bac. 


۰ 43 حاده ڍول 


Uö6Gan®b êAn.‏ حوبا ن يولی 
baTarKAMTKB (6d44bırkanrb).‏ بتافلقى إبالچتلن) 
OpumaH'B, AFAAKAUKRTD.‏ او رمان 0 اأغاحلك 
HPO, PMH (orp).‏ خرسى 0 حرامی اوعری) 
Curra1'b 3TMEKB, CEREph 3TMEKTB.‏ سباحبت انتہك 0 سفر ايتہمك 
g3 ËÊıa rurneRB, O44 YBITKHAFKD.‏ له کیتمك مھ دو له حيعەمسی 


HOSE AATHHASRI MYBAAOMS.‏ دور التنجى مکالہمه 


Jiddenns (ata3enn).‏ ارضَا ( يضتا 
AocrymB, onsaH#s H. epa rkanru‏ دو سىم فلان يره دنغی مادی) يولىله 


dr (raHu) êAun4a rHTMeKD AAa3HMD (CHTMOK‏ ي 
eer DE)? oe aan (raruerz‏ كیتہمك لازم ( کي تمك کر کدر) 
JeenAnsB (arkamB) 6npMHAxKH rKa-‏ افندم اقام لرنلجی فريەدك (كندك) 


. pieHni'bh (KeHANHB) rKypénHa BapAn- 


riHH3AA ccarb TTapa¢a AOHCePCH3.‏ فر جنه وار دیغکزده‌صاغ طرفه د فر سر 


Tara YBHUKMATKD SA3MMBb ACFHINH-‏ طاعەجيقمىلازم دکلمہدر 
AY PB‏ " 


ErKB ura (ërKB arka) CCOABb TrTapa-‏ بوقاغا(يوق افا)ولطرەگزد.فالو ر 


PNIHU3AA TKAAY PT. 
اورمأدد. يول ارامقی کو 0 شا‎ OpnauAa ê1b APûMarK'b TYA, MY M- 
€ KUAD AeFHAMHAY UD ? 
دکلميدر‎ 
٠ر فت ا ۶ ی کیہ دگ‎ „sg ub ONPB BAFKBTh, TTOFPH THAN- 
چ رد کر رز سرو لی‎ HH3b, CH3Þ ÛJ Ilallnp™a3CcH3b, ëAH 


33alleÎî TMAa3CH3B.‏ شاشرمزسز م دولی ضايع أادتمرسز 
ba3 merpa HepeAa My AarkaTb 9464-‏ دز هره درەد ملافات ادر حغز 


ˆ KArHl3°b ? 


OpHaHAanu’b YBIFKAP B-HKEB’.‏ أو ر مأاددن حىعار ایکن 
TeyuAu ePHHAAHB resuay pH ?‏ لد ی درددن کعیلو ری 
ËrK® 9%eHAuHD (6rKB arKa), reYHAB‏ ڍو ى افندم (د ٣‏ افا کیرد سند لی 


TPAa4m-Haa reyiopaap®.‏ | „ | ) لر 
. يور 
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IloigenTe, rocyAapn non, cAgeus Ha Allons, Messieurs, montons da cheval. 


JoınaAei. 
IlycTusca BB IyThb (4opory). Mettons nous en chemin (en roule:. 
IIpO TH, XO3uHH®. Adieu, Monsicur I hûle. 


f Bamb xenato, rocyAapu nO, 64nro- Messieurs, je vous souhaite un bon 
UOsyYHaro HYTH. voyage. 


IloKopuo 64aroAapi. Je vous remercie de toul mon c@ur. 


He snkymaere 4» na Aopory piouky Ne voulez- vous pas prendre le vin 


BAHA ? de Fetrier ? 
Eıne Ao ropOoAy Aaneko. Il y a loin jusqu'a la ville. 
OyeHb xopouiOo. Fort-bien. 


l'ocyAapn mom, 6aaronOoAyyHhi! BiMb Messieurs, a un heureux voyage. 


HYTb. 
PasHOomb PHO. Pareillement. 
BoT®b Bamnb 3a BHNO. Tenez, voila pour le vin. 


3a sero, rocyAapu mou, HH4ero He ua- NMessieurs, .il ne fault rien, il est déjè 


AO6HO, OHO yxe HOCcTaBAeHOo BB cueTt. compris dans Pécot. 
Jlepesna. Le village. 
BbıXOA®. La sortie. 
DpOAB, MbAKOe MBCTO BB BOAb. Le gué. 
IlaoTB, NOpOn®. Le bac. 
Bıno nuToe pH OTBb3Ab. Le vin de étrier. 
.. OYeTB. ` L'êcot. 


Hepebxars 6pOAON®D. Passer ã gué. 
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Byrtops araıap® (6ytops arKalap®)‏ بیو راغالر [بيوراقال )اتی دینەلم 
٠ ` aTH OHHCAMMT.‏ 

Esa YHFKAaAYMD (aa Ay MeAuNB)).‏ ډوله جیقەلم (ايوله دوشەلم) 
JBB ccarrbI6H (3BB-AcH) Assara mc-‏ ادصاحمی اد ياسی) الھه اص ہرلدی 


: = ıı CMAPAAANTKD (AA1arB-CCaTKAACYHB). 
e . ارز‎ 
ےا( فلسون‎ ) 


0 اغالر إافالن) ارره سلا مت ویرسوں‎ AraAapb (arKka#ap®), Ansars casaa- 
MEeTb BEPCYHBbB, Û1 CAAAMETABIFbBIHH3H 
دول سلامتلغگزى | سم‎ I: ) 


uCTEPHND. 


Ccar'b O4B (ccar'B-O40CH3B, CH3AAHB‏ صانم اول(صاغ اولهسز 4 سزدنچوق 
Manuy BHMR).‏ ءل 

> ں2٣“‎ 

Eb Ca 1aMETAbIFBIH AA HPD TKAANTT'B‏ ډول سلا متلغنده در فر شر ا دی 


uıapan (4arkbpn) Oytopua3MuCcH3b? —‏ ۹ . 
HYMA3MHCH3B ?‏ جا دری) ديورمزميسز ا ۔ مر مسر 


Ilcrpa Aara y3arKAyp’ (iiparKAy p®).‏ سشهره دا او زافدر آیرافدد) 


YorK' 310 OAYP®B (YOFKD HXINKI OY PB):‏ حو ی ايو اولور [جوق بی اولو دا( 


Araapb (arkaınpB) G1B caaaneTH-‏ اغالں (اقال) ډول سلامتكز ايعون 


| 3P HYH MYIODYND. 
“يپ رم‎ 


I|AKA Takesa 6n35 Aaxu.‏ در دحی 
cuaa mapa Garacn.‏ اشته سره شراتں بھاسی 
AranaPb (arraaap) OupB weil Bep-‏ ) اغالر اا لر)ڊرشيی ويرمكلزم دکل 
هاه ازل تار ابه کچور 
لشدر 
[Fxapie, Kê (KeHA®).‏ فر ده 0 کو گ ) کند) 
Uuırkna, XYPYAX®D.‏ حيعمه 0 خروج 
O)c¥- ۰‏ صو ليد ی 
TeynAb ccatgaiH.‏ تید صندلی 
Ë5. caaaHeTAurHRS uapaĞu (Yar-‏ يو ل سلامتلنك نسں ابی (حافر ی( 


KbIp#). 
5 ['roıca®. ) 
کچیدینی مروں ايتہمك‎ gm» COcy FEIHAHHE NYPYPD dTmeks. 
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CkcTh Ha A0la /1b. و‎ Monter Ad cheval. 
BmbıueRy OBIT. Comprendre. 
Pa3roBopse 103. Dialogue 103. 
IIpodoxorcenie. Continuation. 
T46 ayuuid TPpaKTHPB Bb ropOoAb ? Où est la meilleure hûtellerie de la 
ville ? 


Ilo» Bhsbckot ropo1a C.-Ilerepé6yprs. A J’enseigne de la ville de St. Pé- 


tersbourg ? 
B» Koropof OHB 4acTH ropoAa? En quel endroit de la ville est-elle ? 
He Aazeko ors AAmnpaareicTBa, Proche (près) de l'amirauté. 
Moxıo An HamB 3Abcb OcTaHOonuTBCcA?  Pouvons-nous loger ici? 


HiasoacTe, cyAapb, Jy Hac xopoıuis KOoM- Oui, Monsieur, nous avons de belles 
HATHI, H H3PAAHbIe NOCTEAM. chambres & de bons lits. 


Cranem® 3Abcb, rOcYAapn moH, (cab3aems Descendons, Messieurs, (mettons pied 


cB 4onaAei). | a terre). 
TAB KOIIOX’ ? Où est le valet d’écurie ? 
f1 3Abcs, cy Aapb. Me voici, Jonsieur. 
Bo3semHn HalHAX® AOlIaAei. Prenez nos chevaux. 
IIoseAn HX BD KOHIOIIHW. Menez les dans Uécurie. 


IloraaAH 3a HIME. | Ayez en soin. 
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بنہمك‎ aĞ| Ara Gnnnekrr. 
“سو ت او سى‎ MarrbCYB OMAK. 


) يوز يد ی مكالمہه‎ NKO3E CeABIHA:BN mykazsema. 


Jidenns.‏ | دض 


gq [lerpna® 310 mycasnpxamecH (axIbi‏ كايو مسافر خادە سی شی خا 
e KepsaH® - capaiicu) mHep-‏ دی د شی کروان‌ سرا )در ددر 
Can Ierepc6yprb IierpHHb wirta-‏ سان دتر سہ ور : شھر كاشار تنده‌اولان 


: |; PETHHAa OAanub xXaHAJyP® (KePBAH b-Ca- 
خاددر ( کر وان سرایدیں)‎ palAyp). 


qw lerpns® rkanrw epnHAaAyPB? rkaH-‏ ا فنغی ڍر دده در ۵-فنغی مله 
TH mMarraAAeCHHAAAY PD ?‏ „ 
3P‏ س رز م 2 ل 


۵4 حە‌خادەيە هتر سخادەيەقر يدل‎ AmeĞexanea, TepcxaHea rKaPpH6AYP®, 
~ TEPpCXAaHEHHHD IKY POHHAAaAY PP. 


ترسخادەدك فردندهدر 
bBypaAa caKkHHBb ola Gnaypmn-A3 ?‏ دو راده ساأکن او له بیلو رہی یز 0 


. e ل“‎ : 6ypaAa mrkameTb 9TMEeKD Oun3a mJym- 
وو ا جو رادهافاست ابتك بزهمہگنمیدر‎ 


serb sseHAuNs (6eaun-arKa), TY3015‏ او ت افغدم (ڊلی ا ا کو زل اووطەلر 
oTTaAap'b Ba 310 ATarKAapHIMH3® Bip.‏ ا“ . 


BypAa gneınmb ara4ap®, ((aT4#pAaH®‏ بورد ادەلم‌اغالر م (آتلردن دزول 


Ny3J Ab 9A04HMB)). 


f 


ايدەلم) 
Ceiicb HepAaAyPB? (merreps rep-‏ سہl-س‏ دردە در مهتر هرد»در) 
AnAYP®) ?‏ 1 
Benb Oy pAaÎNP 3PEHAHMD.‏ دن ډوردهډم افندم 
AT.ıapiMu3H AAD.‏ اتلریمزیى ال 
O3sapnun axypa, TaBdeA, rOTY PE.‏ او زلرینی اخوره © تا وله له 
) کوتور 
ro3eTb THHa.‏ 1 ,طا یو اتلری کو زت کنه 
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` (Rs xzoaauny). ) ) (A hile). 


EËEcîs an y Ter Han» 4T0 NO Y#M-  Voyons maintenant, que nous don- 
HAaTb ? ) nerez-vous ã souper ? 


[IpuKaixknTre camn, rr. mOoH, 4T0 Bab Vocyez vous-mêmes, Messieurs, ce que 
yrOoAHo. vous souhaitez. 


ÃÎahl mHanb NnOAAlOKHHH MOA0AMHXD TO-  Donnez nous une demi-douzaine de 
AyJ6el, ABJXh PH6YMKOLB, HiecTh fepe- pigeonneaux, deux perdrix, six cailles , 
NEeAOKD, XoOopomnro KANAJHA I1 6ar0A0 un bon chapon, & un plat salade. 


CanaTy. 
He 6eanoKofiTecb, a. BCe H3rOTOBADO. J'aurai soin de tout, ne vous mettez 
point en peine. 
He yroAuo 4AN BaNBb Yero HIaro ? Ne voulez-vous pas autre chose? 


HۍTs,‎ arToro AOBOIBHO; HO Aa HaMb Non, c’est assez; mais donnez nous 
xopoıiaro BHHa MH OoBonef. du bon vin & du fruit, 


H 3a sto orebuaio, YTO Bn OyAere A0- Je vous réponds que je vous con- 
BOAbHHI. . tenterai. 


VssosnTe an TOCMOTpbTD cBOH KOMHaTH?  Voulez-vous aller voir vos chambres? 


XopoınO, Bes IO3Bars NOoero CAYTY. Oui, faites appeller mon valet de 
chambre. 
(Ks QeopeUKONy UAU KAIOUNUKY). (Au maitre d'hûlet ou au sommelier): 


IloseA# 2THX® rOCIOA® BB HX® KouıaTb.  Conduisez ces Messieurs a leurs 
chambres. 
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((Aans CCQ OUHNG rtummMao0y p5 7).‏ خان : صاحسنه خطابدن) 
T'eAikKa TTadnnınu3n, eneknmn3au (xopa-‏ کمےږ طعام" ی 4 لمكمر ی (خورا 


KHMU3H) ACANAKD CeHAa Onpb Mei 

(6upB SAAB) Oyayny pun?‏ کمزی) ايده جك سند هبر شیئ (برذاد) 

يول ری 
BuaaaTD CH3b 9NPpB 9AuHu3b (#ep-‏ جالكات سن آمر ایددیلر (فرمايس 
maiıı'b ÖJHPYHB) repb HKH HcTep-‏ 
CHHH3D. )‏ بیو رون )هرد ه که استرسکز 
AaTu TÖrePYBIHB na4a3aapHHH Ba HKM‏ التی کو کرحمن بلازلرینی وایکی 
KEeKAUKb, Ba - dATH OYAAHPAKUH'b, Ba‏ 1 / »ا 5 لر | 
والتى ڊولرر جيسن وبر ايز 


Op 310 HMAUTKD (4XIlb!l HANTKB) 


ta Önpb TTaĞarkb caAarTeii Bepb‏ املیق د شی ابلق), وبرطسىسلاطەدى 


Öu3a. 
وجر بز‎ 


T'racaReTs 9TMincH3b (Aka®a-4ekni-‏ فساوت ايتميە سز إحنا جکمیه‌سن) 
Gen Axkymı1ecnun (meHb renH-‏ ا 


rra33H}'b 3ACPUN’B.‏ (سو»ء جن حجمله سی (سن همیسنی) حاضر 


) ایدر 
Baınrka np meiti (oara 6upB 34۸8)‏ دسمه برسشیی ئ (اوز که ڊرذاد) استمز 

. ° HCTeMa3MuUCu3B ? 

مسر 


٠آ يوق بوفدر یتر 4 كناد ‌ ایرر وا‎ ËrK® 6y rkaAaPB eTepB, KH®aeTB 
: ھآ‎ ۴ | 346P BA4AKHHD 310 (nxıusı) uıapao# 
تخشی) سر ا جبی وہہوه2ی دحی‎ ) 39" ga eneii Aaxı Bep' Ou3a. 
ڊزه وټر‎ 


c03 BePi0PYHKH eH CHM‏ €3 سز ەسوز ویریيور مکی دن سزی ر اضی 
pa33m 2AepHYB.‏ ایدر 


T'uay6b OrraAapPpHHu3H TFOpMEKB HC-‏ کیددں ا وطەلریکزی کو رمك استر 


TepMHCu3® ? 


مسر 
Jsers (Gen) xsıauerkapunn (HOoKe-‏ او ت(بلی)خدمتکار يمى( دو كەر يەی) 
pHnn) YarbipTB. )‏ جاغرت 


((Cyppadzcu Oauin 4 Kuzapducia‏ ٠ی‏ بات له دا کیلا جی ډه 
rummaO0y°p5)).‏ (سفر ی جاثی: 
دزرلر 


(6y arKasapnu) oTraua-‏ ا e‏ اعالر ی (پو اقالری) اوطهەلريینه 
uua rOTyP®‏ كوتو 
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TlocTapaiica Ham® JyxnH® cKopse H3ro- Faites nous souper au plus vîte. 


TOBUTb. 


[IpexAe mexean BH ckHHuTe CBOH ca- Avant que Vous soyez débottés, le 


souper sera prêt. 


Où sont nos laquais ? 


NOH, Y#KHIUBD OJ ACT TOTOB'b. 


Fab Hauın cayrn ? 


BoT® ouH HecyTD BAH 4euOAant!. Les voild qui monlenlt avec Vos Va- 


lises. 


Avez-vous apporlé nos pistolels ? 


Oui, Monsieur, les voici. 


IIpnmec® 4u Tm Haun uucrTo4aeTthI? 


Ilpnmec®, cYAaPph, BOT Onun. 


Paayi mena, a nocab uoAmn nocmorpn 34 Débottez-moi, & allez ensuile prendre 


garde ù nos chevaux. 


Faites servir le soupé. 


L auberge. 


L hûle. 

L'` hötesse. 

Le maitre d’hötel. 

Le sommelier. 

Le valet de chambre. 

Le laquais. د‎ 
La valise. 

Le pistolet. 


Avoir soin. 


Débotter. 


AOUIAAbMH. 


Bean rmOoAaBaTb JXkHHaTb. 
TpPAKTHP®, TOCTHHHHIA. 


XO3AHNB, TPAKTHPUIHKD. 


Xo3afKa, TPAaKTHPIKWILA. 


Asopeukid. 
KarO¥HHKD. 
KamepAnHep®. 
Cayra, dakel. 
YenoAans. 
lacroseT®. 


HemmHcb, cTapaTbca. 


Pa3ysaTs, CKOAaRAaTED CanOrH. 
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Teqxa Traûnumnan (reAxa arunmH3n(‏ کییه اہ مڑی ڪه آ شم ی 
e. ١ cepu-3HHB (Te3Aan'b) rras3bipb sTne-‏ ) أحدتہمسة 
J CuHAa raHpeTb 943.‏ = ) ( حاضر الىمسترزره 


عیرت ايله 
CH3'b YbI3ME1APHIHH3H YBITKAPMA3AAHB‏ سر حزمه لر € ری > حیقارمزدن اڌل 


3BBCAB TTUÃMB (XOPaKB, alıB) rra3- 


04J ph.‏ موه طعام خوراك 4آ ش)حاضر اولور 


XnıameTtaPAaPbIMH3D (HOKEp14pHMH3B)‏ حرم رل ر لمن [د و کرلر يمز) رده 
"PAA pP1ap ?‏ _ رلر 


Murs reKĞeAAPHHH3H, yaNa1aHAaPhI-‏ |4 شتههک.ه لر ډازی م حامد ادلر € ی 


HH3U reTypiop1apb. 


رټو رلر 
"yw CORB TTANAHAKCAaPKMHN34 TeTy pANH-‏ سن طبانچەلر يمز ی کتو رد کمی 
O u?‏ ۳ 
IseTs seeHAHNR (Gean arka) nuilT?‏ اوت‌افندم(بلی ایا اشته دو ردهدرلر 
٠ ÖypAaAy p1ap.‏ 


UnamesaapumH YBIrKAaDD Ba ccöHpa‏ حز مه دی حبقار وصکره کید دں 


THAYÖB aTaapuuu3a ÛÖarKb (6ax®).‏ آقلر ٥ار‏ (با 
يمزه باو ( 
Cofiaa Trams (aurs) BepcyHaapb,—‏ سودلەطمام (آ س) وډرسوڊلر -کتور 
reTJ pCYHAApPB.‏ 
سو 3.[ 
MycasnpB-xana (mHrmarca pak, Kep-‏ ما فرخاده مھا دسرای 0 کروا 
Baıcapaî).‏ 
دسرای) 
Mycasmp'B-xaHa ccarrbıOn.‏ مسافر خاده صاحمی 
Myca®np’b-xaHna ccarrbı6ecn.‏ مسافرخا دە‌صاحبەسى 
CyepeAku aun (xaHca#ap®»).‏ سعره ح ی باشی إخوادالاں) 
XaHB Kn4apAxkncn (oTra 6atıHCB).‏ خان کیلا رحس ی او ۾ به باشيسی 
XuaneTKap'b, #Appaliıs.‏ خدنگار 0 3F‏ 
XnıaueTKapb (HOKePB, rea).‏ خدمتکار (دو کر 0 کدا) 
TeK63, YAaMAaAaHT.‏ هکه 0 حامدان 
TrarıaHAxka, TUITO.‏ طاتڪه 0 دشت 
TafipeTb 3TMeK?.‏ عير ت ايتہمك 
fume irkapmarKn.‏ جزNہەى‏ حيمَار می 
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Hasronop'’s 108. ا‎ . Dialogue 108: 
IIpodoaucenie. ا‎ ٤ , Continuation. 
TocyAapm mol, J#KHHB TOTOBB, RYUIaHbe ` Messieurs, le souper est prêt, on a 
Hd CTOAb. ١ servi. 


Hofngevre yxnHaTr, rocy Aap HOH, YTOOH  Allons souper, Messieurs, alin que 
Hamm paHbe 404b CIlaTh. nous puissions nous coücher de bonne 
heure. o u. : 


۹ 


1 ® 

۰ : 4 " “». 5 

4 ۰ ت‎ a ٠ 8 7 
٠ .* a 


CagenTe, rocyAapH HOH,  (csAêus 3a Asseyons- nous, Messieurs, . (mettons 
CTOAB) ex&e1H Bamb YrOAHO. - nous ã table) sil fous plait. 


vw 


Buı mnyero Hê ky ıaere T. H. 4ro BANE Vous ne. mangez rien, Monsieur N. 
CABA4a40Cb ? 0 °` {U ’avez-VOus ? ٠ 


Y mena HTB arernTa (nib BeTh He xo- Je nai point dappelit,: je suis las & 
YeTCA), 4 JCTAaAb H OCJaObBAB. fatigué. 


f sech Kak® pPa36uThHË. ' < Je suis tout moulu. 


Aaa menan 6m AyYue ÖnıTh BB ‘HocTe4At, Je serai mieux au 1it qu’a table. 
HEKeAH 3a CTOAOND. ۰ ت‎ ٍ .. 


1 .». 
۰ 


Hago6ıo BamnB O6oApuTbCeda. Il faut prendre courage. 


Exesu Bb He 3A0POBbI, TO NOAHTe, #ATTE. Si vous vous senlez mal, allez - vous 
a. coucher. 


IIpuKaxxuTe ce6b marpbTb NocTealo. Faites bassiner votre lil. 


Urol, mHb Bacb He IOTpeBOKITb, 4  Que-je ne vous dérange pas, je m'en 
noljAy He MHOrO OTAOXHJYTb. .  Vais tãacher de reposer. 


He naAo6H#o AH Bam Yero? N’avez-vous besoin de rien ? 


Mub Kponb noKoa muyero He HaAoĞHo. Je nai besoin autre chose que de 
repos. 
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. دوز سگزنجی ماله‎ HOS CeRHSHHA:RH VY KEA- 


JCD. 


: ایضَا‎ ۰ Jidenna. 
اعالر اقال) کیچ طعامی )1 شی)‎ .Araıapz (arkasapB) reAxa Traûnı 


(aun) rra33HNpAJp®, CYy®paa reTypnA- 
جاضردر سعر هيه کتو رلہشدر:‎ MHINAY PB. 


Dy HOPHH®B araAap’b (6y1OPYH® arka-‏ دیو ركاغالر (ڊہورو ن اقال) ظعامه 
AAP») TTaûua (amb sTuara) rHACAUND‏ 7“ ۱ يتا 
«il, TE3b ATAAHND (Te3B-ATax®).‏ )| س ايىمعه )کیره ۳ کەنیز اک 


Arazap’b (arkaiap®) n HCTeDE HCCHH3°B‏ اغا اال ا سترایهکر کیدوں 


rHAJÛD cyepag oTypeanmb ((cyepa# 


اد0 سفر ډه او وره ا سفرھه اوقور داج 


HH. Ara cu3h 6up® ıe ONiOPCH3B,‏ » اغا £ شه شه 
?)ظp U CH3a He OAMHIHIBD (cH3a He OAYOAy‏ سز درد دی +ورسر 


Hururant ÖrKAYPB, AKAHHN® 'eMOKD‏ | 5 | هام دو دجا در ڊ 4 ا ستميور 
UCTEMİOPD,. ` GEH ° : êpyanHUB-Ûinb Ba‏ 


TTarKEeTAAH'b AyumHHnT.‏ بنيورلەشايم وطبامتدن ددشت 
Beu® GHTYHD GHTYHD py AMUN’‏ ` بن يتو نبنو ں کو ر مر من فنمامی 


;, (meus TananmH TKIP UAB MANEN). 


Bennns AYYHB cyspaa OTYy pmarK-‏ ` خم چون سفزه ده اوڌورمتدن‌يتاقر, 
4TarEAa ATMarKb Aara 3I0AyP®.‏ ”یا > La‏ اپودر 


. عمرت ت اپتملیسن‎ [aiipeTs 3THEAHCH3. 
اکر خسته (دا حو )ا ابه کن كيدن‎ | rep xacTa (naxouıb) HCEeHH3B rH- 
5&6 دتاقده با‎ yon #TarKAa ATHHU3D. 


fATarKBIHH3u CCHAKArKD 3TAHPHHH3D.‏ بتاقگز €4 صڃجاق ایتدیر: یک 


Cuan 6n rry33¥ypPb 3TMEMEK' HYY HD‏ سزی ر اسچون بن 
6emb THAYOb OM bB Bb DarraTAaHeA-‏ 


#XKarbIMD. 
' م د کلرر‎ Na ەر سیی‎ jr  Cn3a up uleii A4a3uNs Aeruamu- 
AJ PP. 
راحتلقد ن دشقه بر سیی موز 5 کەدر‎ 5€ bana parraTıtırKAaHb ĞauirKa ÖHpP’b 


„ ıueili (Oo3ra HPD 3AAB) AA3HND  Aerma- 
ذاد) لازم دکلدر‎ AYP. 


62 
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TocyAapn MOM, A xensato Bam Iiokoiuoi Messieurs, je vous souhaite la bonne 


HOYN. nuit. 

Hpunecn 3aKyCKH, u NOAM cKaKH XO3AKb, Apportez le dessert & allez dire 
YuTOObI OHa [IpHUI#Aa KB HaMBb. lhûtesse qu'elle vienne nous parler. 

BOT OH@a HA€eTL. La voici qui vient.‏ ر 


TocyAapn MOH, AOBOAbHH 4N Bb Jy&H- Messieurs, étes vous conlens du 
HOM ? soupé ? 


]oBoabınbı, cyAapbiH# , OAHAaKO H Hanb Oui, madame, mais il faut aussi vous 


HdaA0OoGHO BACb JY A0BOAbCTBOBATb. saliffaire. 
Ha cKOAbKO BH A4 Hach n3Aepi#aau ? Combien avons nous depensé ? 
OCROABKO Mb! AOAMKHbI B4MB 3alldaTuUTb ? Qu’avons nous û payer? 
Cyerh HE BEAHKD. L'écot n'est pas grand. 


CoqTHTe, 4TO BaMBb HaAoĞHOo 3a Hach,  Voyez ce qui vous faut pour NOUS, 
3a HaııHX® 4loAef H 3a AoıuaAeû. pour nos valets &€ pour nos chevaux. 


3a JKUHB, MocTeaHn H 3uBTpaKb, MHb Pour le souper, le lit & le déjeûner, 


ııpnAeTca AecaTb py 64e. il me faut dix roubles. 
Mab Kaxxerca BI moro Tpe6yerTe. ‘Il me semble que vous demandez 
trop. 
HaupoTnBB, 4 6epy AeıeBo. Au conlraire, je prends bon marché. 


٠ 
mu 


ه 


CourTnTe cams, rocyAapH MOH, BB JYBH-  Comptez-vous même, Messieurs, vous 
AuTe, 4T0 u He 7pe6yto A4uliHHro (4ro 4 ne irouverez pas plus quُil ne faut, (que 
He 3anpaıınBato). je ne vous surfais pas). 


Meı He OXOTHHKH TOPTOBAThCH. Nous naimons pas a marchander. 
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Arasap’b (arKa4aP's) FeAKann3'b Xefipb‏ اغالر إفالر ) که یه کن حیں | ولسو ن 


„ OACYHb. 


T'karse a4ThA FreTyp®, Ba rHAyÖ®b‏ فدهو ه ال ی دی کہ مور و کیددں خا خا 
xaHB ccarrnÖecHHa COAA3 Onu3a re1-‏ 


CYHB.‏ ساحمهسته سوبلەبزەكلسون 


۰ أو زی کلیوں‎ tU| Murs o3n reaiopr. 
اغالر (افالر) سزطعامدن (اشدن) راضی‎ ArasapB (arkanap®), cn3b TTam- 


AaH®B (aıAaH») Pa33nIMHCH3B 
مسر‎ 


Dsers rkagun® (Gean XxaTYHB), Ba4a-‏ اوت فادین (بلی خاتڌو ن( ولكن دزه 
KHHb Ön3a Aa3unMAypKu cCcu3u AAaXH‏ 


MEP33b1 9ACAHYND.‏ لازمد رکه سر ی دحی مرصی ايدەلم 
Buanımh mıyHb CH3h He TKaAap®‏ ڊرم ايعون سز حدە‌فرر خر ایتدیکز 


XAPAKBD 3TAbIHU3’L 2? 


Cn3a aga aTmecuHa He rKaAap’b O0PA-‏ سز اداایتمسنهدقردر دو رحلو يزم 


| xKAYy-İÎ3b? cH3a He BEPEAXKAFBIMH3D 


٣‏ ورم سزه ده ویره‌جغمن وار 


) یکودی بيوك رکلرر‎ HKyHU 6OIOKB AerNAAYP®. 
کر اك .م و كرك ادملریمن وا اتلريمن‎ Tepek Gn3aunB, Ba repeKb aAamAaa- 


| PP; Ba aTAapHMu3b HYYHDB CH33a 


HEBEPpUACAKATBIHU FFbicaOb 9AHHU3B.‏ بوا سره که وير يلەحغنی حساں 
ایددک. 


Teka TTaûmtı (aıın), Ba ATArKAapb‏ تیه طعا می ( شی) , ويتافلر و كرك 
Ba repeKBD TKarBe-aATH-HYYyH'b , Oana‏ „ 
MAHaTb BEPEAATbIHH3D BAP.‏ 1 فهو الت الچون ج اون‌منات‌ویر. 
جغکز وا 


33AHBB 9AİIOPYMD CH3h 4OFKD HCTIİ-‏ ن اڍرڍو 5 م سز جوق استيو رسن 
Opcu3b f‏ 


ËrkB ara .(6rK®B arka), GEH 4¥OFK®‏ يوی اعا (يوق افا لن حوى أوحوز 
٠ | Y3 HCTiIOPYMD.‏ 
سىمو ر 


Aranapb (arkasap®) CH3A3 rrNCaĞE‏ اغالر (اقالر) شر ده حسایں ایدیکز 

3AHHH3 AY3¥ MiCTHHAAHD 34713 TTAaAeOB 

aTmeanrbma ((cTemeAurbimı)) CH34a‏ لزومیتندنز زیاده طلس ‌ایتہدیغمی 
(استمدینمی) سزده کو ررسز 


j3 Du3® 6a3aPAHrKB aTHecnau cenmeli3®.‏ بار أر لى ایتہسنی سو مەیر 
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Mn! Ban 3anuaTınb 3asîpa n0 yTpy Nous vous payerons demain matin 
HOCAb 3aBT paka: 


après le déjeûner. 


۰ 


Comme il vous plaira. 


A propos, donnez-nyus des draps blancs. 


Les draps que VOUS’ aurez şonl blancs 
de lessive.. ا‎ 


 * 


Bon soir, madame... 


aK Banb YyTrOAHO. 


Aa kcrarH, Aalire nam YHCTHA IpO- 


CTUHHH. 


HpocTmrnun , KOTOpue J BACB b OYAJTB, 


2 


HDbITHI H[OZQKOMND. 


Ãofpoi nosn, oJ Aap: 


Ho¥uBaiire uoKOoHıO roy apn. MON, npo- Bon soir, Messieurs,. je vc us fais mes 


adieux. 


Le repos. 

La dépense. 

Le drap (de lit). 
La lessive. ) 


Être las, faligué. 


fire moulu. o 


Prendre courage. 
Déraıger. 
Dépenser. 


س مم 


Dialos ue 103. 


Pour s’embar quer. 


Mon ami, étes-vous Russe ? 


Non, Monsieur, je suis Allemand, ã 
votre service. 


IaiTe. 


Ioko#. 


MsgepkKa. 
Hpocrnua. 
Ulosoks. 


YcTaThb, H3HY PHTECA. 


Pa36uTy OHTb. 


O6oApuThCa. 
Hom buaTb, NOTPEBORHTh. 


V3AepiKaTb, TPaTHThb. 


) Pa3ı'onop’s A109: 


`0 M30 MODEMS. 


Apyr®s xof, sm He PyccKoi 1u? 


HSTs, cy A4Pb,; a Hbnellb, KBD BalMAnb 


ycAYTaNb. 


ل490 س 


bıı APHID rkarBd aATnAanccüna‏ بز ياريىن فهوء التيددصكر. ٥‏ سز٥‏ ادا 


| CuU3d a1 346 Pu35. 


يدەريز 
KedbuuH3® HAY PB (HHAXKEKH Xare-‏ کینگز بیلورن چ ەكەخوا گن | ولور) 


Wunn3b OA¥pP). 


'ep+eKB ‘ cl3a AİGAKaKD HAUNT, Ön3a‏ کرخك سه دىهحك ایدم لزه داس 


60433 sapueezapa (Ya pnuıe64a pu) 
چارشناری (چارشبلری) ور‎ BOP. 


Cn3a BEepHAEAKAKD 4apINE® aE (ya-‏ سز هو لر يلەحكحار شفلر (جا ر شبلر 
PulHeOAa pB) KJ b- cetyi HYbIHA3 aiir-‏ 


KaHHAmuInAY Pb.‏ کول صنویی ایچند.جایتادلیشدر 


` کمچ هکز خير اولسون خاقون‎ T'êgxaıu3'b xep OACYHBb XaTYyHBD. 
چ هکز خس | ولسون اغالر إفال)‎ TeqkaHu3® xep OACJYHBD AraAsapb 


(arKasapz), Aaaara CCMA AA KB 


(A 1sar'b- ccarksacy®).‏ اسه صمرلىدو ى (اله صافلسو ئ 
ParraTAbIK®, apan.‏ راحتلق :2 را م ) 


XapAxt, Maccpa®B.‏ حر ج + مصری 


> 0 حا ف‎ L> Uapuesn, yapHuIeB. - 
` کول صوبى‎ Ry AB- ceyii. 
يورلمش -طافتدن كلل‎ Ëpy anuuls, . | TTAFFETAAND-KECHA- 


MIfIHBb. 


Öpy AMHINb, —. TRYHRCTANUHP;‏ 3143 زياد ډورلىىش فوقان چ طاىتان 


rara Aa KeCHAMUIIDB. 
عیرت ى ايك -حسار ت ايتىك‎ [aiipe® THOR, — AACA PET 3TMCKb. 


Barry33Y PB 9THEKD.‏ 7ی حصو ر ايتہمك 
CP MERD, XAPA TKD.‏ صرى ايتہمك 0 حر ج اد بتہمك 


Oz TTOFRY3HNI:RN MVYHA- 
يوز از طتو زنجی مکالمه‎ yam J 


nemd. 
}ر َ ےه د کز ادنله ساحت اتيك‎ Banpenns, Qenuas-usa camams 3m- 
: : i meko Y3paûypa. 
أو زرەدر‎ 


۳ سر روسمی سز 4 رو سيەلو 


g3 Aocryns cn3b . Pyccnki-cuHH3® ? 
٣ ccieAy MbHICH3'B ? 


Ërk® ara, 6eHACHH3D HENYCAY-HMD,‏ يوق ایند ەک نمچهلو ي ۈنەچەايم 


UCNY3-HN'D. 
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He ®ڱ‎ JıoGeK® Au BH OTBb3#Eaere? Repassez-vous û Lubec ? 


TaK®, cyAapb, pn mepBons IHonyTHOoMs Oui, Monsieur, dès que le veiıt sera 
BBTPb. bon, (favorable). 


Mgoro Au cB Bamn IHONYTYHEOBB? Avez-vous beaucoup de passagers ? 


Y meHA HX YeAOBBKB AecaTb HAN ABbHaA- J'en ai dix ou douze. 


UaThé. 
IIpocTopeHB 4u JY Bac® KOpaĞAb? Avez-vous un grand vasseau ? 


Kopa64b 3TOT'B, CY Aapb, O Tpex® mayraxn, Monsieurs, c’est un vaisseau 2d trois 


KOMHAaThbI BD HEMD BECDMAa HOKOAHBI. malts, les chambres en sont fort com- 
modes. 
He masosnte 4u ero NOCMOTPbTD ? Voulez-vous le voir ? 
fKorAa BBI OTHpaBHTeCb ? Quand partirez-vous ? 


3asTPa, HAH, MOET OBITh, BB Ty HOYB.  Demain, ou peut-être cette ntil. 


Yro -BM CD meHa BO3MeTe 3a ııp0803B?  Combien me demandez vous pour mon 
passage ? 


Ba ıa CBOENB KYyitaHbe 6y Aerte ? Aurez-vous vos propres provifions? 


HS1b, A Obl #EeAA4B CD Bamn uMBThb cTOAB, Mon, je voudrais avoir la table: avec 


(KYMATb 34 Billiimb CTOAONB). vous, (manger û votre table). 


fH Cb BACB RO3bMY TpHAlaTh YePBOHMEBB. Vous me donnerez donc trente ducats. 


f sBanb Aun TOKe, 410 ¥ Apyrie. Je vous donnerai autant que les 
autres. 
TA BH xnBeTe, CYAapb? Où logez-vous, Monsieur? 


B® rpakTnpb NOA5.... . A Û'enseigne de.... 


س و49 س 


CHB 4J eK HY PA AiRa2T SACAKaK-‏ م ده أحوعت ادر حا 
ر سو ل - ساچ سر 
MuUCH3B ? AOHCAKAKMHCH3B?‏ دو ده 
ےھ امسر 
Jserb ara (Gean arKa), Tasa AYBbA-‏ اوت‌اعغا(بلی اا هوا احلدیغی کہی 


Aurbl KHOU, FAB MYBa%EerKeTh 9r ANIKH 


KnÖ!:1. )‏ 4 هھواموافقت ایتدیک یکی 
Eagxusapunu3b 4YOrKMHAY p® 2‏ يولچيلريكز حووفمىدر 
OH® A OHB HKH aAamb 64AKUAAaPpUMB‏ اون يأ اون ایکی ادم یولجيلر وا 
Bap.‏ ك 

liemuHu3b, CEPHHENH3', OOKMHAY PB?‏ کمبکرز 0 سفمغه کر دو کمدر 

Ara (arka) Y4 AnpeKAy CceBHHeAy PB,‏ اعا( ف او دير کلوسفینەدر و ايعنره 

BA NYbIHAAKH OTTAAAapN YOTK’b parra-‏ ر 
TABIAY pap.‏ کی اوطه لریجوق راحتلیدرلر 


Topunecunn xareu'b 9AePMHCH3 ?‏ کو ممست | حو اهس آمیرر مہ 
VMctepmucn3 ?‏ ر ) سر ۳ 
استرمیسز 


C3 He BAFKNTB FHACAMKAKCHD ?‏ سز سە و فصت کیده‌حکسز 


fpPuHB, 4# O4y pKku 6y reAika AaxH rM-‏ ياريىن يااولو رکه دو کبچه دحی 
ACpuMb.‏ کی 
O‏ 
ل م 


Beni FOTY PMEKE Hy HB. GeHAaFT He-‏ بن ی كوتو رمك الچون بندن ده الو 
aS. . ˆ A1YpCN3b, OenÃuùnb He TKaAnp'b HCTEP-‏ 1 
CH3b?‏ سر م -بندن هزر سہ_ سرن 


NMoe-3KY AATHHH3B, ICAKATBIHU3D OHAD -‏ ماكکولا 3€ 4 لہەح € ۰ E‏ 5 سن 
٠ HEC CH3AAHMH OAAAKATKAY p® ?‏ : ل 
Erb, ncTepıMKn CY®paNb CH3HHB-‏ لوی استرمکه سعر م زك | يلهاولىسو ن 


uıa OJACYJNb ((cy®paHu3Aa aub 9Ae- 


IMB)).‏ ((سفره کزده اس ايده دم) 
BbeHb CH3AaHb OTY3b AAY3b aATYHM‏ دن سزدں اوتونز يالدرز التودى 


(GaAxkarKAy aATYHu) aaypyu®.‏ لإجافلو اللتودى)الورم 


Ben’ o3re13PHHL BepAHrbI rKaAap'’b‏ بن او ز كە لرك ویر دیغی عدر رورم 
BCPYPYND.‏ „ „ . 
LEÎ Ara (arka) c35 HepeAa CaKHHB OA4i-‏ ( ئ( سز فر ەدە سا کن اوليو رس 


CH3B ? 
فلان اشارتلو خادده( کر وان‌سراید)‎ ۵۳ nınapeTray xasAa (KepBan- 
capaAa).... ) 


س 490 س. 
3uaro rAb oti. . Je sais où c'est.‏ #1 


ByAabTre rorOnm, 4 3a bam NpiBAJ, Tenez ‘vous prêl, je viendraj vous 
KOrAa ÖyAeTh Bpeua. ,ا‎ prendre, quand il sêra temps. 


8 
f a 


Ilokopno npouy. 


8 


Je vous: en .prie.. 


FocyAapb mof, BpTeps Hans no nyTH. Monsiéeur,.le vent est bon. 


fKopu uoAnaTu HMH napyca HaTnuyTbı. . Les ancres sonl levés.. & les voiles 
lendues. ® 

HagoGuo bXaTs. ا‎ . I1 faut. pûrlir. i 0 

TAK NOBAEMD.. 1 Alkıns-done: 

CaAuTecb Bb IIAHOIIKY. n ا‎ ` Bnirez dans la chalvupe. ) 

Î CB BamH pacnzasy ct #5 diobek'. م ا‎ vons payerai A Lubec... 

 Bce piasmo. ) ) ٠ ٠ Cest tout un. i. i i . 

Caasa Dbory, Mbi JXKEe Bb ranay. ْ ٤ Dieu. merêi, nous voila au port. 

TA Hb ocTaHOBlTeCb? ٴ‎ a. ou irez-vouis lojerî ) 

Y mea 3AbcCb HTB ‘3HAKOMHNXD) | ۰. Je Mai ` poiht de connaissance i ici. 

T45 Ay uii Tparrups? ٍِ 2 ١ ou et 118 meilleure hûtellerie (auberge)? 

[OAD 3040THME BBO. A Tenseigne du ion d'or E lion. 
۰ ا‎ d'or). 

BeanTte ormeCT .TYAa Hon BOIL. Faites y porter mes hardes.. ) 


MH3BOahTe, BOTE Ballin ACHBTE. Tenez, voici votre argent. 


س 49 — 


CPHHB nepeAt (repean) o OMAP‏ 04 5 ول يرك درد (ډر. د 2 ورغ بن 
١ en f. OH 43 pJ NB.‏ 
بي نورم 


هھ 


Frasduph OAHHH3'. BAFKTHI reSAUTHI,‏ حاضر اواز وق ی کلدیضی کین چی 


KHON, ' 81b reyb CH3H .AAYPYMD.‏ ی الي 
وب سزې وم ا 


Cnaaan Hi3b 3Aeptin®; CH3AAHD‏ سردن یاه ايارم 4 نز >نز زچاایدرم 
pea: a 346p1NnD (euaaans TABArky-2Ae-‏ دن ەو | 

pump).‏ سز يددم). 
Ara raba 6H3a NY BA®HTKAY |b (arka‏ اغاهوابزموافتدر (اقاجغشی شوامز 


AXIN FABAMH3B Bap).‏ وار 


JMeurep.iapb, Acmupsaps 4birkapH4-‏ لال چدسیان: ينا راش ویلکار 
MUD Bù @CAKeHAAp A4HNAMHINAY p-‏ 
4aPpb. .‏ احلمشدزلر 
T'uTMeKb Aa31NAy DD.‏ يتنك لازمدد, e‏ ا ا 
Oia3 uca ruAeannr.‏ 1 ود 1 4 أي کلم . ١‏ 
Triairka rupunnat.‏ ایتا ک یر 


Knpaili etr cn3a Jy OeKAa BEPY PY NB.‏ كرا دی جسن سة رە ولىد وڳر ا 


Temen oupAyp" (renucn OupAYy p®).‏ هہیسی ر يمى م 
IMyryp® Aaaara, nuiT3 OH3B Annan‏ شکر ابتھه اش شتە در زليماښهږ واردق. : 


,BAPAMTKD. 
Een شنز هره‎ Cu3'B’ eþea (repeaa) cakunt OaaA- 
١ kar KCH3b ¢ ` 
جور اە نمف م کیم نە‌بیلدیغميوقدب‎ By pia GeUuUNb FHIb KHMCC ÖnaAu- 
7, TpIMB ÖrRAYpD. 


Dy panHHP. 310 NycasnpXxauecH ııep-‏ كور ادك ادوم افرخيادەسىدر ددر 
?)ۍp Ay pr (tepnamenpailcen repAaAy‏ \ | 


A4Tyub sûparkay AaPCAAHB nuulaH AY‏ الغرن ورو ا ندشادلنو اولان 


LC O41 MakanAy pr.‏ در 
ر 


np Auta: (eap aiia 6y 10B)‏ آمر ایدیگز (فر نايس بیور) م اشيا 
GeHnnB QIlNI#4apumb Opa rOoTYypcyH-‏ 


Aap.‏ لرم اورایه کودورسوڊلر 


Byiop® IE napaııHa3 (6 JIO HIT3‏ دہوں اشته بار کز بيو ر اشته ساك 
a. . ` CHIHHBD yas).‏ ) 
پول) 
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س ول — 


lloxopHo 64arOoAapN, cy Aape. Mensicur, je vous remercie. 

Kopa6ab, cyAHO. Le vaisseau. 

. Hlatonka. La chaloupe. 

MayTa. Le mat. 

Hapycs. . La voile. 

HkOps. ) L’ancre. 

llepe bA. Le passage. 

"B3A0K®. : Le passager. 

IloAuaThs AKOPb. Lever Uancre. 

CBbcTHOoÃ npnnacB. La provision. 

HpncTaHb, FABAHb. Le port. 

Dope. La mer. 

CBcTb Ha KOPa4b. S’embarquer. 

HarTanyTb napyca. Déployer les voiles. 
Pa3roBnop'’b A10. | PDialogue A10. 
O xapmeaıcnol wip. Du jeu de cartes 

Hirpaere 4ı BH HHOrAa Bb KapTH? Jouez-vous quelque fois aux cartes? 


Hrpato, cyAapb, nHorAa Aaa 3aĞaBbı (144 Oui, Dlonsieur, jé joue quelque fois 
npeııpOoBOxKAeuii BpeneHH). pour m’amuser {pour passer le teraps). 


Mub kKaxercg, Yro mrpa ecTb 3a6aga Il me semble que le jeu est un amu- 
(npenpoBozxtAemie Bpeseun) A0BOABHO onac--‘sement (passe-temps) bien dangereux. 
Hag. ١ ۰ 


— $909 — 
۾,ATTANBIND Axxara ANAHTB OAaCHSD CY‏ اله اماتا وله سز سلاطاد چ کمال 
ب ى ريسى ايشا يديو رمسا اولە سر 
ا 
CCHHD, ROHN.‏ سeعaii‏ 0 کہ 


ne 


TkalirKb.‏ قایی 
۰ دیر ا 


BaKeH’.‏ یلکن 
Jenrep® (Kemu Aemup#).‏ لنكر ) کمی دمر ی) 
"e.‏ لڪرر 
gg Euan (êa).‏ ی ايو سچی) 
iJ Jenrep® 4bırKkapMarR®.‏ حه رسىی 
leAiKaKD, me-a2Ky 1T.‏ يیهە < ۵ ما کو لات 
Janan.‏ لمان 
Aenn3B, 6arrPb.‏ دکز © جر 


ه4 & 
CebHHeg ÖOHHMEKD.‏ سعہنه ډه ديمنمك 


EAKEeHD YCeKMEKD (6aAy 6aH'B-Kyula).‏ بلکن جما حكبك (باد دا کشا 


TOZE ONHNHABHN MYEAICHD.‏ دوز او ننچی مک له 
Try map orONaMask5 Y3Dad0Y p5.‏ ) مار أو ينسى او ر رهد ل 
CH3B 6aã33b! Aa bû Karen (Karkıan)‏ سز دعص د عه کاعری (کاعدی) أو يو 
oromiopmuCcn3'b ? |‏ ۰ 
دیو رموہسیں 


JseTb ara en ant. mnp3a) srAai-‏ او ۰ ت أعا ابلی افا ۵ مير زا) اكلنیك 

5 “ MEK'b n — ((BArFBITD YEeYY PYEKB 

HyYyHB)) ÖaÃ33H Adù®bû OJHİOPpJMD.‏ چون _- ((وصت کچورمك ادچون) 
دعض دفعه أو ڊډوديور 


DrAaHNeKb ((BarKHTD reYypMeK®))‏ | کلنے ك وة فت ڪور مك)) چون ن 


HUYHD KArFEAD OHHH 33aHHb 23ACPHML 
آويودی ظن ایددم مغاطره‎ » my xarTepe1n ÖnuP® HIUAYPbD, ÖHP® 


a» | TKOPXY4Y HIMAYPB.‏ زر 4 در فورخولو ا 


— 500 —- 


Oui, quand on joue gros jeu. 


Mais quand je joue, je joue toujours 


pelit jeu. 


Ainsi la perte & le gain ne sont pas 


fort considérables. 


۹ 


Souhaitez-vous faire une parlie ? 


Comme vous voudrez. 
A quel jeu jouerons-nous f 


Jouerons nous au whist, la préférence 


ou û jaralasche ? 


Jouons ãڍ‎ la préférence. 


Cest un jeu fort û la mode. 


Donnez-nous deux jeux de cartes & 


des jetlons. 


A combien jouerons-nous la partie ? 


Jouons a un rouble pour passer | 


temps. 


Tout comme il vous plaira. 
Ce jeu de cartes est-il entrier? 


Non, il y manque une carte. 


Otez les basses cartes. 


Voyons qui fera. 


[para , KOrAa Bh Oo01blUyIO Mrpy 
ur PA101. 
0 

Ho koraga f Hrpalo, A 
HEeOO1EHYO HrPY. 


Hrpalfo BCerAa 


Ho aTony uu NPOUTPHINB, BH BBIHT PbIIN'D 
He TAKh Biik@Nb. 


He yroAano 4u BAMb CAbBAaThb IHapTito 
Hak Bb! H3BOANTE. 
B® rakyıio urpy mh cTanemb UIrpaTh ? 


B® sucTh, nNpeeePpaHCb HAL Bb ApPAaAAlUDB 
cTaneMb HCPaTh 7 


Cranemb HrpaTb BB npetepanc’b. 


3ro Hrpa secbma BB YıloTpeosenin. 


Aare Hamb ABB Hrph KapIb IH MipPOKb. 


Ilo Yemy nmapriro 6yAemb HrpaTh ¢ 


CBHTPAEMBD HO jJ6Al0 A44 IIpeHPOBOK- 
Aenia Bpementi. 


۱ 


Hak Bb H3BOAuTC. 
Hozmaa au 3Tu ırpa KapTb ? 


HSTB, KapTu oOAHOf me AOocTAeTr. 


Or6epHTe MEHbIHİA KADPTHI. 


IlocuoTpHnb KOMY 3AaBaTh. 


— 501 — 


TrorplAyP'b, Tepe HEBaFKNTBEH‏ طو: عر ددر هركهو فت کے وكاو يو ھی 
6OIOKD OIOHM OHapA4P.‏ 
اوينار لر 


BasaKHH'B eh OMHAAUTHIMB BarKhIT'b,‏ ولکن دن اویناد وفت همسه 
renvnıla KJYJKD (xbpA3) oronn ofiHa-‏ 


PYM. )‏ کوحك(خرد) اویودی اوبنار م 
byHıa 6nHaaHHb He 33apapbı Ba He‏ دوکا فنا“ ده ضر ر ونه فز | شی 


"` r. a [7 TKA3AHHUIH KY A4İCTAU OAima3B. 
در اوتو رش اود اہی | تر میسن‎ Bupb OTypuurb OAHaNarkha ucTepMH- 
ب‎ °" cH3b ? 
ہے »که) سر | اسز‎ 4 6 la. Ha-ccuakn (HnAxkekH) cna nmcTep- 


CH3'. 
فنغعی اويودیاوينايەلم‎ PFKaHrb!l OIOHH OHAaeAMHMD ? 


Gd e BucTb, a HpesepaHcb AXYAB 1pa-‏ يادره‌فرادس یاخود يرالاش 
OOHUMH OMHACAUN'D.‏ ظ1a‏ | | بنايەلم 
و يو2 -ی - 
peseparc® oroniesnn (orouax’s).‏ 3ر ر ادس او يو ديەلم (او يناخ) 
By otoHH YOFKB OloHiOp42p®B.‏ بواويودی حوق اویوديورلر 
oj Bu3a uKH OÎHArFB KareAn (Karnı31)‏ ایکی اویناق کاعدی (کاعدی) 
Ba HHIMaH#aMa TTaIUAapbl BePD.‏ 1 4 


PB Op} oro nne rome?‏ ا ھر یں اویودی ذهچهيه اويوديەلم 
BarkbIT re4ypMeKb HYH OUP‏ وقت كجورمك ایچون‌برمناته او ینا 


maHaTa OMHaeAun®b. 
حه‌اصلکه )نجه که) سز استر سر‎ Ha ccbIAKH (HHAKeKN) CN3' ucTepCH3®. 
بواوينامىىكاغدى( كاعدى)تمامىيدر‎ By ofiganarKb KareAbı (karbIau) Ta- 
.ا‎ 1 ` mamMHAy Pb ? ) 
بوق ب رکاغدی( ب رکاغدی)اکسکدر‎ ËÊrKkb, 6up® KareAbı (6np® Karı3bı) 
ا‎ SKCHKAY DPB, HATKHICCBAY Db. 
د رر‎ 4 JPP, JP ۱ ) 
کو حك کاغرلری (خرده کاغدلری)‎ HKy4yk® KareA1apu (xmıpAekarnH31ap#) 
ت ءا“‎ "_ . YUHIKAPB, aPAB, H®P43'B-3Tb. 
حیقاں هھ ایرد م افراز دت‎ 
باقەلم کأاغری (کاعدی) مم و لره‎ . BarKaABIlNb KareAt! (KarH3n), KHN'B 
ر‎ C ر 4 ک . مده‎ CL B©P@AKAKAY PB KHN'B TTarblAeAXAKAY PB? 


— 004 — 


Coupez pour voir qui fera. 
J’ai la main. 
O’est A4 vous ù faire. 


Mêlez les cartes. 


Toutes les têtes (toutes les figures) 


sont ensemble. 


Faites (donnez). 

ll me manque une carte. 

Il y en a une de trop au talon. 
Refaites. 

Coupez. 

Avez-vous toules vos cartes? 
Je crois qu oui. 

Avez-vous écarté ? 

Combien en prenez-vous ? 

Je prens tout. 

J'en laisse une. 


J’ai mauvais jeu. 


CHHMeN'D, KOMY SAaBaTs. 
f BB PYKb. 
Bamb sAanaTs. 


Tacyire KapThı. 


Durypsl BCb BMbCTB. 
3gasairTe. 

Y mena OAHOH HBTD KapTH. 
OAHa AHIHHSA Bb KOAOAB. 
IlepesAaATre. 

CHnMnTe. 

Bcb-aH Jy Bac KapTu? 

HI Ayna scb. 

CHecAan AH BhI ? 

CKOABKO Bb (6epere) npHkynaeTe ? 
J noKy nato (6epy Bc). 
OAHy 4 OcTaBA8l0. 


Y meHg AypHaa Hrpa. 


XyıKe HrPH OBITS He MOXeTB, Kakaa Jy ` J'ai le plus méchant jeu possible, 


Vous deviez avoir beau jeu, puisque 


je h’ai rien. 


Mon jeu membarrasse. 


MCHA. 


¥ Bach HaA0oĞHO0 uth xopouefi Hrpb; 


MIO TOMY TO JY MeHA HbTB HHYErO. 


#H c® csoeto mrporo He 3Halo 4TO Ab1arb. 


س 0ن _— 
S Kec®s GurKaAHMb, KHHNS TTArUACAXKAK-‏ س بافەلم کی طاغید.حکدر 


AJ pb. 


DeH’b CKAAAHND.‏ دن فالدم 


۰ ¶ > سر ویره‎ ۶ BePeAKAKCHS. 
کا عر لری ) کاغدل ری) فارشدر‎ | Kareqsapsı (KarbI34apHI) rKapHIHAYP3. 


CeypeT1apHn® renacn (remucn) Oup®‏ صورںر تلىك ھے سی (عمیسی )بر ډر ددر 


CPA8AJ Pb. 
ر3aو‎ BepB ru۰ 


beHAa np Kare[b BKCHKAYP®.‏ نره در كاعر | کسکدں 
HKareAblHb TTOGMHAA 6HpACH S4Ae-‏ کاغراك و شاه در دسی ژيادەدر 
"terpa pend ( (Ay6aps) TTartıT®.‏ تګرار | دو بار) طاعت 
Rare (karsıaı) Kec®.‏ کاعریى (کاعدی) کس 
Cua3Aa KareA1apb TamaMMbIÃy p® ?‏ سن ده کاغدلر تمامہمدر 
J3AHHB 9A6 PHNB TauaMAyP®.‏ ظن اید رہ تہا مرل 
Cı35 TeKpapeHHBD KareAb HCTEAN-‏ سر تکرار | | کاغر أاستر < ی 


HH3MM ? 


TekpapeHHb CH3B He rKAAAP® ((aai-‏ ککرار ”ا سر شە‌فزر ( لیورسن)) 
opcn3)) ? )‏ 


ja Bens ((renucnnn aniopyn®)).‏ ((فہیسنی اليو دم 


Ben 6npucuHHl OparKiOpYMB.‏ يسن بریس^ی جر فدرم 


Bennmb @eHa OfHHMD Bapb (MeHUNB‏ ڊنم فناا وينم و ار (بنمیمان او ینم واں) 


AMaHb OÎHUMB Bap’). 


Bega OAaHb OHHAaHD %enHa MYyNM-‏ لتر اولان °| ولوحدن ‌فناممكن اول لە من 


KHHD 04a-Mma3'b (MeHA{a OJaH'b OIOBABHB 


.)ظma3-O04a A#MaH'b OIOHD‏ مندءاولار U‏ او يودر ل يما ل ویون 
Uygku Öen41a np’ Ileid ÖrKb, CH3A&‏ چودکه لزه لن شیئ یوی سز ده اڍدى 
(HXINbI) OIOHB OAMe4H-HAu.‏ 310 | | 
۰ ای شی) اويون 2 لملى یری 


BbenHMmb OHHBN'B-uAa He 9A€CAKATHIMH‏ ڊنم او يوم ادله ده اید حع سی 
L. j Maiopynr. ۰‏ 
مک رم 


Accusez votre jeu. 
Comlez votre point, etc. 
Je gagne les cartes. 
J'ai sept levées. 
J’ai perdu. 

Vous avez gagné. 
Vous me devez un rouble. 


Vous me le deviez. 


Nous sommes donc quitles. 


Donnez-moi ma revanche. 


De tout mon coeur. 


La carte. 
Le jeu. 

Le gros jeu. 
Le pelit jeu. 
Le gain. 

La perte. 
La partie. 
Le jetton. 
La main. 
La tête, la figure. - 
Le talon. 

Le point. 


La levée. 


004 


OĞBHBuTe CBO HFp}y. 


Co4TATe Balı'b HaĞOopb HM npoyee. 


A suırpain 4e3Y. 

¥ meııg CeMb B3ATOKD. 
f nponrpas. 

Bnı Bsınrpaan. 

Bm miıb AOZKHH PYOAb. 


Bu mnb ÖblAM AZOAKEHBI. 


JÎ TaKb ¥bI KBuTHI. 
Cnnrpaenb eme Hrpy. 


Co BCceN OXOTODW. 


Rapra. 

Yrpa. 
Boxsuaa urpa. 
He6oseıuaa mrpa. 
Bbınr PHIIH Bb. 
[Ipourpmın®. 
HapTia. 
Mapka. 

PyKa. 

Dury pa. 
KosoA/a. 
BaaTka. 


Jeaa. 
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OronBHHH3M« OeaHb 2AHHH35.‏ أو يو € بیان ایر يز 
['xa3aHAuTbIHU3H FFHCaGOD SAHBH3D.‏ فزاددیغگزی حسایں ایدیکز 


Beıb ccönb ortoun rKa3aHAHUN®b.‏ سن صو ا او يوهى فزاددم 
Ben® eA 2 ra pH.‏ دن يدى ل قالدرمښاد 
BeHb 33afihî 3TAHMbD (Mens HAYyA-‏ : بن ضايع ادتر (سن ډودولدم) 
٣ O o)‏ 
jw  CH3B TKA3ANAUHH3D.‏ فزادددکز 


Cu aH OnpP MAHAT'B ` GOPARKAY-‏ سەر € د در منات دورحلوسن 
CH3.‏ 


CH3HHBD Aaxhi ÖaHa ÖNpB MaHaTh‏ سزكدخی یکابرمغات ويرەحغكز وار 


BCPpCAKATBIHA3D B@aP® HAH.‏ |اددى 


Olsa uca u3 OACAAIUAMHK®D.‏ اويله‌ايهەبزاودەلاشدك 


Ina (qy6ap3) HPD OOH OlOBiCIHMS.‏ 4^2 )د وباره )در أ ۾ دو ناو ډو دە لم 


J3 AUN Ba AKaHB rkaĞyANNAYDP®,‏ اد دل دحانفہولہدر 4 اډو اولدور 
OAJPB (AXUIH OAYP®).‏ 310 
= شى اولىور) 
OroHB KareAh! (OOH KarH3n).‏ اويون کاعردی إا ويون كاغدى) 
OroHB, A1Y-YO®.‏ اويون 0 
BONKB-ONNHD.‏ لو ل ا دوں 
Ky 4Y KD-OHOH®D.‏ کوحك اويون 
k5 (Kap, TKa3aHHıu®).‏ کسست ب (کار 2 وز ادس دس) 
3aabÎANK'b, 33aPap4HK®.‏ نايىعلك ۵ ضرر لك 
Jy3 DBnps oinaims.‏ او بنایش 
OroHb TTalnH.‏ اويون طاشی 
DAB, ACCT, EAL.‏ آل 0 د ست -0- لر 
Baıuı'b, ccypeTb.‏ یا س 0 صورت 
Karen Troon (KarbI3 AeMeTB).‏ کا غر مو دی (کاعد دمتی) 
KareAHH® aumacau.‏ کاعرا أحمه 


KareAklHD aAyacH , OMHHHD CCOHB‏ كاغدكآلمسی اويودكصوكىقفز ادمسی 


Ka3aHHarkb. 64 


OrıuıaTa, PeBAHXKD. La revanche. 
YrpaTe. Jouer. 
CHHmMaTb. Couper. 
CAaBaTb. Méler. 
MeraTb, TOCOBaATb. Faire. 
IpourpaTs. Perdre. 
BuırpaTb. ) Gagner. 
Pasronop’s Aff. Dialogue 1441. 
(0)0 mazmamnolu U WUaueunolt U2plb. Pour jouer aur échecs $ aur dames. 
Hro HaMb AbAaTb MOCAb OObAa ? Qu'est-ce que nous ferons Paprès-dinée? 
Caunrpaens urpy BB llaXxMaTbl. Jouons une partie aux échecs. 
f coraaceH®. Je le veux bien. 
Ho sbi 4yYue mena ıırpaere. ۰ Mais vous jouez mieux que moi. 
HuKaK®h HBT. Point du tout. 
Bn y nema scerAa BBIHFpbIBaAt. Vous m’avez toûjours gagné. 


fH me oyAy cb cBamn oanuıe urpaThb, Je ne jouerai plus contre vous, ã 
exeAH Bb MH He AaAnTe Kary BsnIroAy. moins que vous ne me donniez quel- 
qu’ avantage. ٤ 


Bu mHb AOJKHH ycTJynnTh cAoHa HM BbH- [Il faut que vous me donniez le fou 
cTYIIKY. & le trait. 


Ilo ncrumnmb He Mory, Bb He. xyke  Vraîment je ne saurais, vous jouez 
ırpaere. aussi bien que moi. 
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“Hsas3nun 3TMHOKD, HHTUTKAM’D aAMarKkT.‏ عو ضنٰی ايتمك 4 ادتقام المى 
OfinamarK®.‏ |9 ينامی ) 
KecueKRn, TKAaThbÎ 2THeK®D. )‏ كمك 0 وطح ايتہمك 
Js LS KareAbTTarHTuarKk (Karbl3- KECMEKB).‏ طاغتمى كاعد .0 
HKareAs rKkapuıuAy pMarK®.‏ کاغد قارشدر مق 
LE Tain 9rneKb , 33aibî 3THeKB (10-‏ یں ايتمك 0 ضا يع | 


Ay AnarK).‏ يو يودۈا ى( 
mS Kec 3TMeKb, TKA3AHMATKT.‏ ايتہمك ۵ و ادسی 


HO3B onmn®B OnpHHŞ:KRH NYyKa-‏ دوز ادن ڊرنجی مکالمه 


O U E 


Iilammpandones (wammpendmcs) 6u‏ شط رادج (شط ر ج )د دامه(فرر 5 )اد بنامی 
dama 0 0‏ 
(pep35) olnamatks UUuYHOY DD.‏ انو دار 


Tkyiuay . , B3 rekan‏ فو شلى 0 | آولىەطعامنددمگرە ٥‏ (دهار 
ccöHpa (HarapPB aIMHHAaH'b-ccöüHpa‏ - 
6H3 He anmeAau-u3% ?‏ آشنددصکر) ډز جه بابملىيز 
IMaTTpeHAKH OlONiCAUN'D.‏ شطر د ”چی اویو ديەلم 
[xay auMAyP®.‏ سو لہمدر 


BaıaKHHb CN3B 6enAan® 310 (nxınbı)‏ ولكن سز يندن ادو اخشی) او دو 


OIOHIOPCH3. 
ہر ر “ر‎ 

Fuyb 6Hp' BAFKHITD.‏ چ در دصت 
jw Cu3B rennula ÖeHAAHB TKAa3aHMAI-‏ همر شه دندں (مندن) فز ادس سن 


CH3. 
کر 6 بر فاندەلك وير مر | س کز‎ | Drepb Oana HPP aAeAHKB Bep- 
پود : بله سك ايله أو ينامىه‎ Ma3b HCOCHU3D, OYBHAAHB OO0HA43 CH3HHB- 


. HAa OİĞHAaMİCeAKaFHIM'D. 


T'epekaypKu Ccn3B Gana NPB @HAB‏ 9 کد رکه سر کا در فيل طاشنی 


TraurHHu BePpYÖOB eH GaıtsaTANpMe-‏ د[ 5 ل 
.هي وتر وب پځی J ٣‏ 
TrorpbIcH, ÖeHb 2Aa-6nAmanb, CH3B‏ مو عریسی ين ن ايده ءبيلىم سر دندں 


. GeHAaHB @eHa (AMaHB) oiuaMiopcn3. 


00 س 


HoumTaire He  moxere 4H TAKE Voyez, si vous voulez jouer de pair. 


cbiırpaTb. 
Xopouo, a ee OAHAxAb CBHrpal. Hé bien, je le ferai encore une fois. 
Ilosemny craren® nrpaTbh ? Que jouerons nous? 


# makorAa BB Ğoasmyto nrpy He Je ne joue jamais que fort peu de 


mrpalo. ۰ shose. 

CTaHeNb urpaTh 1O NOATHHB- napTiw. Jouons un demi roub[e (û cinquanlte 

cous) la partic. 
H BtıcTYyNHA®b. J’ai le trail. 
€ ١ 

Mrpaire xe. Jouez donc. 

H 6epy oTy NeuKy. Je prends ce pion. 

Hl sTomy PaAB: 4 BO3HMY cola, H Jen suis bien aise, car je m'en vais 
AAaMND BAM IIlJAX’D. < prendre ce fou el vous donner échec. 

H craBsto 4aAblo Ha MbCTO Ilaxa. Je roque. 

DruuB BbI HHYero He 'BhırpaeTe. Vous ne gagnerez rien èã cela. 


Bors Baıuıa JaAb#, KOTOopJyl 4 Gepy Voila volre tour que j emporte avec 


CBOHN'D KOHEMD. mon chevalier. 
Ho Kak» sn caacere csoero #epca ? Mais comment sauverez vous volre 
dame ? 


4 


ÃasmA Bans MaXx® u #¥aTh CBOs EËn vous donnant échec el mat avec 
CAOHOND H JaAbeN. mon fou et ma tour. 


# npourpass Hrpy, mHb HeryAa cry- J'ai perdu la partie; je ne saufois 
TNHTb apeN’b. remuer le roi. 


H TaKkb BH MHb AOAKHM HATbAeCaATS Vous me devez donc cinquante sous. 
KONÈEKTD. 


HssoabTe, OTD onn. | Tenez les voila. 
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Bupa rexxpys 3f.13 6o13 ofinag‏ برتچربهآيله‌بویلهاد دنايه‌ديیلور 
ÖnaAy PMHCE3D ?‏ 
میں 


(4X ) oH43-ıca Ge On AXbF‏ 210 | او یله ادەد د 
len Hb Ollp’b AX‏ | شی) دين در خی 


T'raua olHaeann® ? (HHYeg OiHax ) ?‏ فاحه‌او ينايەلم) چيه ادينان 
BeH® a§eAu GO!0KD OtoHu OfiHaanaNb.‏ بنابدىبيوكاويودى اديغايەمم 
Tep up OHOHn #PHMD MaHaTa OIO-‏ هردراد ډود ی ډار م مناته او ینادہ! 


HACAHNM'D.‏ م 
Ben Gait AaAHN®.‏ جن باشلدم 


Oiua ruua.‏ او دنا که 


ben 6y naAei#k AJP.‏ بن بو ديادهد يی الورم 
Det’ Oy a XOIMAAHAHNM'B; 31 pa ÖOeHE‏ دن دو کا خوشلندم ريرا دن فیلی 


$PuAH AAYÛOb CH3a Hlar'b BePpY PYM. 
الوں سز شاء و<رورم‎ 
elb; € بنشاهكددلىندەر‎ benp MiardAbb 6eAeAuHAa PJX® TTa- 


"HDI BAB3LÎ 3ACPHMD. 
ادرر‎ 


Cu3h OVHHHB-HAa Op Ile FRA3R~‏ سز بودكايلەبرشيى م و فزاده من سز 
HiMa3CHS'’b.‏ 


Huıta CU3HNHD PYXHIHH3KH, OCUUMT‏ اشتە سز دروخ زەم انم‌ايله آلو ورم 


aTHMh-H4a aAiOPYM®B. 
ولکن سر ° اور فر زلة “ی مجه صياست‎ Ba4akuHb CU3b O3b @GEP3HHH HUIS 


Ne ایر‎ ۴ 316 AKaKCH3D ? 
سز.شاءدماتى وروخ ايلەفيلطاشنك‎ CH3a miar'b Ba MaTH, Ba PYXb-H4& 


| HA TTAUIbIHUHD BEepmeCHAA. 
ودر‎ 


٣ 0 iî AMI, eH liaFH‏ ت 2 نی ضايع ايتدم دن شاهمی 


g3» Ba 6y BaAmrHaa cı3bB ĞaHa 214‏ وحهيله سل یکا اللى کوبیك 
KONuKD OOPAEAJ OAAHHM3D.‏ ڊور ڊورحلو اولدیکز 


( دیو ر اشته بار کز (اشته يو لكر‎ Byiop® HiulıTa NapaBH3® (HINT3-NYy AH 


HU3B). 
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BoanmH MpOYb ulaxmaTHHUy co BCbmu  EËmportez cet échiquier et toutes Jes 
MaıiKaMH. pièces. 


Donner nous un damier. 


Jouons une partie aux dames. 


Je vous doune le coup. 


Je vous soufle ce pion. 


. Damez ce pion. 


Combien de dames avez vous ? 
Jen ai deux. 

Jen ai autant. 
C’est une remise. 
Personne n’a gagné. 
Les échecs. 

Les dames. 
L’échequier. 

Le damier. 
L'avantage. 

Le trait. 

Le fou. 

Le pion. 

La tour. 

Le chevalier. 

La dame. 

Le roi. 

Donner échec. 
Damer. 


Soufler. 


„Aa Hamb ııaııeynyto AOCRY. 


Cnnrpaens mrpy Bb HMarikn ? 


H Banb Ano BbICTYIIKY, 
I y sac Oepy @YKD. 
HakpoiTre 2Ty IMa!ıKy. 
CKOABKO JY Bac® AoseAedi ? 
Y meng ABb. 

Y meHs CTOAbKO Xe. 
IHrpa Huba. 

Hukro He suırpaı. 
llaxnaTHaa nrpa. 
IMaıuesuau urpa. 
UaxwmaTnita. 
LDateuiHnua. 

Bsıro Aa. 

BncTYy 1Ka. 

CA0HT. 

Heuıka. پا‎ 
JMaAba. 


lOHb. 


Depe. ا‎ 


Hapb. 


AasaTh HiaXl. ) ا‎ 


HokpnTb A0BeAbI. 


PDyYKHYTb. 


by IlaTTPEHAXKR TAaxTACHHN OHTYUB 


» آل‎ TTalAapHAa @aıb FOTY p®. 


Buaa np Aaa TaxTacnum BePB. 


Bup® Aama, @ep3® OOHHHI OHae- 


AMb. 


— 11ن س 


بوشطردے تخته‌سنی بتون‌طاشلر يله 
دور ا 

بزه بر دامه تختەسنی وير 
بردامه-4فرز اويوحنی ادينايەلم 


baııutaarbı OeH'b Cu3a HbÎTTa 3AİOPpYMD.‏ ا شلمغی دن سزه ILbel‏ يزردو رم 


By nageii Genb aniopyn®. 
by naAeif OpT®B. 
HerKaAap’ AamaHH3'b, *eP3UHU3’D Bap. 
Iku AamaNb Bapb. 

beHmAa Aaxu OJTKaAap® Bap. 
By OIOHB 9A4AaHB KHTABI. 
Tay Knmca rKa3aHMaAH. 
MlaTTPpeHANB-ONHH. 

Aana, $6 P3B-OtOHL. 
MlaTTpeHAKB-TaxTacn. 
Aana TaxTacn. 

DaiiAa (Kap). 

Bautsafiunbs. 

DitAb-TTAMIBI. 

[IAA3-TTAub!. 

PyX. 

ATD. 

Aana (Ğep3»). 

UHlarn. 

Llar's-BepueKs. 
ageii-OpTueK. 


Oay pseKs. 


ډو بیاد‌ډی بن الیورم 

بو بیاده‌یی ادرت 
ده‌فدر دام هکز 2 فرز کز وار 
ایکی دامەم وار 

بنده دخی اولقرر وار 
دو اویيون الد نكيتدى 


شطرضي اویودی 


دیاده طاشی 
ددح 
ات 


شاه ويرمك 
پیادءیی 
اوفورمك ˆ 
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Pa3zronop’e A13. Dialogue f12. 


O utpib Ha OU 4bApOlv. Pour jouer au Billard. 
Curpaem® napTio Ha Ort4bipAb. Jouons une partie de Billard. 
KaKB Bb uabOAHTe. Comme il vous plaira. 
BucTasaafiTre. ) Debutez, (donnez l"aquit.) 

[o ckKoabkux® napTil. En combien va la partie ? 

Ão ABbHaAuarn. ) En douze. 

BuabapA® He pOBeH®. Le Billard nesl pas uni. 

BopTm Yy Hero OYeHb BbICOKH. Les bandes en sont trop hautes. 
JIy3an Becbna Beankı. Les blouses sont trop grandes. 
A uıapb! OYeHb MaAli. Et les billes trop pelites. 


J crow KOAe, MHB. He 4b3# MrpaT Je suis collé, je ne saurais jouer avec 
MAa3ON. ١ la masse. 


Hrpa#ire kien. Jouez avec la queue. 


.Bu Aan Aڱa‎ npouaxa, H Uap Balllb Vous m’ avez manqué deux foils et je 


# CAbJa4ıBn TpH pa3n. vous ai blousé (fait) trois fois. 
A qı cAbıaıs 4Yernpe onsin. Et moi j'ai fait quatre billes. 
IH Taxkb y Hac® n0 OCbMH. Nous sommes donc huit ù huit. 


Bu Aaa» nponax®n mH camn norepaauchb. Vous m’avez manqué et vous vou§ étes 
perdu. 
[lap Baurs cAbıaas nap'b-a6pHKOAs. Vous voila fait par bricolle. 


HocmoTPHNB BhIIUHOY AM 3TOTB Iiap®. Voyons fi je ferai sauter cette bille-ci. 


= إل س 


AJC دکنے‎ | FO3E OHE NGHHA:RH MYRKA- 
ئ٠ حور اونا‎ AemM3. ) 
بيليار ت أو يناسی او زرہەدں‎ Buxsapmns olinamatks Y3pa0y pa. 


Bupb OHAbA PDT OAHACAUMD.‏ در دبلہارت اوينايەلم 


HuAxekn CH3B Xareulb 3A6 PCH3B.‏ نجچه کسر خو اهس ایررسز 


Baıuaatiın35.‏ باشلایکز 
TRAAAPD OIOHD OWNHHICARATKD.‏ دكەفرر أو يون اويودیله‌حقی 


On® uKia rKaAap®.‏ اون ایگیيهفرر 


Bu4bApTb TaxTH TTOrpH A€rHAAYP®.‏ دیلیارن ت کی طوعریى دکلرں 
Kenapaapn (4enGep1apn), GaraeT‏ کنار لر ی(جنبر لر ی)بغایت‌يوکسکد ر 


HHKCEFAY PB. 


Kncesapu TraeT® OOIOKAYP®.‏ کیسەلری غایت ديو كدر 


rep o r‏ ت 8 ووب جغازلری (اویون طاشلری) 
aapu), YOFKb KY4YKAY PAAaPb, (xep4e-‏ جوقی کوحکدرلر اخ ردەدرل) 


Ay pDAApE). 
س ) من) پادشہس ایم دکنك او حيله‎ Ben (meH®), ANUUIMAMHHMB, AeKe- 


HEK YAJnAAa OfHaımaMۍ.‎ 
و دنايهم‎ | 


Tepycu-i4aa, FrkyÎ yrbI-i4a, OMHali-‏ کہ نمت ادنله : 3 ادله 
P‏ حر و ”ی - دو ډرو کی ١‏ 


€ وینا‎ | 8P. 
ر‎ 
سزایکی دفعه بوشلدىكزودىن طاشکز ی‎ Cı3b HKH avn 6ü 1a Ann137, Pa 


Ser TTAUBIHH3b YYD-KEP}D3 AYMYp-‏ دو 
AuUMB.‏ د کژه سورد م 


Ba 6 "UY p- 
. و ولىن دخی درن طا شی دد شورد‎ eB Aaxbl AOPTB TTAB! AYUIYP 


Oi43-uca reps ÖnpHMH34a CeKH3D‏ اويله‌ايسەھرىريمزدەسكز وار 
Bap’.‏ 
jr  OCH3B OOIMAAAHTHIHH3AAHB TallOb 37T-‏ بوشلدینګزدن عادس ایتریکز 


AbIHH3D. 


T'rTOOb AKbITa3BhIHH3’b, repyAoHMeCUAa‏ وب : حغان یکز کیں و دودمبله 
AONMAAU.‏ 
بابلری 
BarKaAbIMb 6y TYOĞR AKbIFa3Hl CCBIY“‏ بافەلم دو وب حغازر ی صر اده 


paAa ÖuAyPNH-HMD. 
بیلورمی | م‎ 


6n 


Partie, j'ai la partie. 


Jouons û la guerre, je n’aime pas 
beaucoup la partie blanche. 


affez; jouons 


Nous ne sommes pas 


plutût ã la quarambole. 


Comme il vous plaira. 
Le billard, 


La bande. 


La blouse. 


Debuter, donner ['aquit. 


Coller. 


Faire. 
Blouser. 
La bille. 
La masse. 
La queue. 


La bricolle. 


Se perdre. 


Manquer. 


Faire sauter. 


aprTia, 4 BmrpaAs uaprilo. 


CsurpaemMs BB aszarepB, A He 1106410 
IrpaTb Bb ObAyto NnapTilo. 


Hach HbTD CTOABKO; CBurpaexb Ay1ue 
Bb KapaumÖO1/b. 


RaKB Bamb yrOoAHo. 
DuabapAb, Önab#pAHaa Hrpa. 
BopT®, Kpai. ۰ 

baya3a. 


BnıcTaBnTb. 


[ocTaBnTs KOAe, Map’ HAOTHO RB O0PTY. 


» 


CA b4aTb. 

IlOA0:KATD BB 6Ay3Y. 
Hap. 

Naan. 

hin. 

Bo3spaTHbıi YAaPB, a6PHKOAb. 


Aarb ıponaxs u nonacThb BB O4Y3Y. 


[AfaTh ıipomax®. 


BbıtuuOnTb. 
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Taman B-O1AH , 6eHb OlOHH FrKa3an-‏ تمام ادولدیین أو يیو فی ر فزاحدم 


AbIN'DB. 


Anarep® OIOHHHU OlOHACAHMB, OCIH'B‏ اعرا وود ا دسن دیاس 


e433 OHHHHa MYyTTra6O€Tb Smiopyin.‏ اد م ت اد 


ba3 YOrKBD A€rHAB-H3B; rKapaHÖy 14‏ بزج وی دکل ایز قرادیول او يناسك 
oÃHaceK Aara 310 OAY Pb (AXLIIDI O4P).‏ ده ادو | لو | ارولو ( 
و “ورل ڪس 92 


HacCBIAKY (HHANeKU), CH3' HcTepeH35.‏ صه‌اصلکه نيجه که) سز استر سر 
Bunabapra-oionm.‏ ديلیارته أو يوكدی 
Kemaps (4em6ep®).‏ کنار جنير ( 
Kuca.‏ کمسه 
IIlypysî STMEK'B, BBCI B~OAIIAAMATKB.‏ سرو ع ايیتہكت ۵ اۆل باشلمق 
Vkn TTOĞ-Axkura3HHD Oupu OnpuHa‏ ایکی طو ب حغاز ا لرى برينه 


annlMaCH.‏ با 
HAnumarK® (rFatipmarK®).‏ يایہق ا در مى) 
w gh T1065 Axuraan Kncen «Ay MY PNCKB.‏ حنا زی کيسه ډه دوشو رمك 
Tro Axnra3 OHAbAPTB TTAamtI.‏ و : حغاز (بيليارت طا شی) 
A[ercHeKB-y Axu.‏ 3 كنك ادحی 
Aereners repycu (xereHeKB-roTn).‏ دdiS‏ کیں و سی (دکنك کوذ تی) 
Fyaxenuıd repy AonmecH, aop1i-‏ كلەحك کر و ددانمسیى ) در ډقول)) 


KOAb. 


33afibî-9TMeKb, rai6B-3TMeKB, ry A-‏ ضیح ايتمك4عايس ايتمكه کلەيى 


1 Bl KıCceA AYuIYy pNeK. 
| کک يه دو‎ Aeil, TTO 
طوبی شور‎ 0 
دو شه أو ر مك بو شلہك)‎ BbBöıua ypueKb (GöıuaameKs). 
صر اتمقی‎ CCH PATHAK. 


— 0ال‎ — 
Pa3zrosop’se A13. . PDialogue f13. 


0 3aéaeazs 65 cexbckol ocuanu, a es Des diverltissemens de la campagne, sur 
ocoĞeHHOCMU 36bPUNOUL U ‘DDIGHOÛ A061. tout de la chasse $ de la peche. 


FocyAapb moll, A PaAb 4TO Bac BH%Ky. Monsieur, je suis ravi de vous Voir. 
TA BBI 6na CTOAL Ao4roe Bpeng ? Où est-ce que vous avez élé depuis si 
long-tems ? 


TAk Bb! xnsere ? ۰ Où vous logez-vous donc ? 


Micala CB ABA J#Ke KAKBb MIH :KHBeNS İl y a deux mois que nous sommes 
Bh AepeBHtb. ۰ a une maison de campagne. 


Co BCbMD AH Bb xKNTh IpibXa11 BB Etes-vous tout-û-fait revenu (de retour) 
rOpOA® ? en ville ? 


HۍrTB,‎ cyAapb, 4 3asTpa xe Hma3aAb Non, Monsieur, je m’en retourne demain. 


NObAY. 
Un Bb! 3auunaeTeCchb BB AePeBHS ? Comment vous divertissez-vous ã la 
campagne ? 
B® 4eus nposoAnTe Bpemg ? Comment passez-vous le temps ? 


HacTs oHaro ı1 ynorpeĞagat0 Ha y¥eHie. Jen donne une partie ã l’étude. 


HTB, YbMEB BH 3aHHysaerecb, nocsb Non, quels sont vos divertissemens 


BallHXbD BAaxXkHSbIXD YyINpazkHeHii ? après vos occupations sérieuses ? 
JI1 B3Ky sHOrAa Ha OXOT}y. Je vais quelquefois ù la chasse. 
Ha Kakyıo oxory ? A quelle chasse ? 
Mu rongaeNBn TO O1eHel, TO 3afNHEeBh. Tantêt nous (forçons) courons le cerf, 


et tantêt le lièvre. 
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) د‎ ٠ FO3R OHB Y1ISIHAR HMH mya 
ئ مکا‎ +e جور اون او‎ nema. 


I'"rapieda (renO0-da) 6u dne15-YyC-‏ ف يهد( کندده )دعلی الخصو ص ادی 
CY CC, QGU-UAC , OQADUKRS QGLOMQURS‏ 


QorcutemuAQ KecOu UHOUCIUMINS 3M-‏ ايله دا لى او لسى حهتيله کسس 
meta dalpOyp5.‏ اد.ساط ادتہکهڄه دانردر 
CyacaHbImb (arKam’B), CH3M FOPANTHIM-‏ سلطا (امام) سری کو رددغمدن 


. AaHb XOMJAAHAHMB. DbyHAKa xelal 


BarKbITD HepAa HAUHU3'B ?‏ خوشلندم يولعه خیلی 2 فت خر ده 
ایدتک. 


Cn3® HepeAa (repeAa), CakHHB OJAi-‏ سز دره ده ساکن اولیورسن سز هر ده 
Opcn3b ? (cu3b repAa-caKuHCcH3B)?‏ سک 


eae) oo io rkapieAa,‏ ایکیماءاولو رکهەدز فر يهد (کندده) 
HH OAiopu35.‏ 
ساکن اولیو ریز 


Cu3 OHTYH'B-OHTYHB (Tamamu) 1ie-‏ سز يمو ن ينو ن (تماہی)شھر دەسا کن 
rHpAa-CaKuHB OAmaramn TelupH®b 9T-‏ 


ABHHSD 2?‏ او لمغە می ذشريیف ایتدیکز 
٤ j) ËÊrKB CYATTanHMB (BrKB-arka), CRB‏ سلطادم ايو ٣‏ ایا دن یا رین 


#puHb repy ûBAeTB 9A€A’KarbIub, 40- 


HE AKATBIM'B.‏ کیرو عودت ايدەجغم 0 دو حەجغم 
8 ث 
Trapiega (KeHA18), He MIU'b, He Mac-‏ و رلەده ) کنده) ده ايش وده مصلیت 
caarraTb TOpİOPpCH3B ?‏ 
. کو ریو رسز ) 
BarkTnHmnan He-H4a revypiopcH3 ?‏ و فتګز € دحه‌ايله لو ریورسنں 
BArKTHMU N OFEYMATKB-HAR‏ 5133 دض وفتمز ی أو فو می اله ڃو ر 


° TeYYpPiIOPYNB. 
يورم‎ 
دوق دو دا ) مھم ھ. لتا دا ہ‎ Erkb, 6o43 MYTTHIM'B Maıry MieTAAaHD 


” ecöHbpa He HlIB-MAa 2rAaHiİopcH3B ? 
ده ايش ايله اکلنیورسز‎ ٠ 


Bens 6aÃ33N Aa%bû dBsa (ımaKapa)‏ بن‌بعض دفعه آد.(شکار) کیدیو رم 
rFHAIOPY MB.‏ 


He Aypay uınkapa rnAqiopcu3?‏ دەدرلىو شکار. کمدیورسز 
j3 BH3h 6aÃ336HH' TeliKB, Ba Öaû336BHb‏ دض كيك د بعضا اد شادی 


- TTABINAHHI AB4İOPuU3B, rKaBİIOPH3%. 


وليو رين - قفاويو ریز 


01g —‏ س 


EcT®s ın JY Baca xopomi1 co6ĞaKn ? Avez-vous de bons chiens ? 


Y mHacB ecTh CBOPpa cCOOaKB rOHYUXB, Nous avons une meute de chiens cou- 
ABa KOĞeA#, ABB CYKMI Ö0p3bIX'B, 4erbıpe rans, deux lévriers, deux levrettes, quatre 


cycauka H TPM COO0@aKu ACFABHIXD. bassets et trois chiens couchans. 
Bu murorAa #e roHgere 3a nTHHann ? Ne chassez-vous jamais aux oiseaux ? 
BB 2Ton® BH MEHA INPOCTHTG. Vous me pardonnerez. 
v 
Ho o6nKHOBEHHO NB HXD A0BHMD Ha Mais ordinairement nous les prenons 
AYAKY. a la pipée. 
CrpbageTe AM BBI KOrAa PpY#bEeMB ? Chassez-vous quelque-fvis avec le fusil? 
CTpbzgtOo, CY Aapb. Oui, Monsieur. 
Uro Bb cTpbunere ? Sur quoi (û quoi) est ce que Vous 
tirez ? 


Bcakaro p04a AHYUBY, KaK'B-TO PpAO1HFKOBB, Sur (@) toute sorte de gibier, comme 
#a3aHOBB, KY A4NKOBB, KYpPONAaTOK®, AP03A08B perdrix, faisans, bécasses, gélinottes gri- 
H Ip. ه8‎ ves elc. 


Paso au Ha 4ery ı Ha try crpbasaere? Tirez-vous également au vol & è Ja 


course ? 
f BCa¥eCKH CTpbAa0. Je fais Pun & Pautre. 
3BBpPHHAaA AOBMM. Le chasse. 
OzeHb. Le cerf. 
CBOpa COĞaK’. ` La meute. 


bop3aa co6aka. Le chien courranit. 
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KêleRKAIapHHH3D Bapmı-‏ )90 ايو ایخشی) کو دکار لز وار مدر 


Bu34a 3arepb CypHCH Bap'b, HKH‏ دزده زاعر سو ر سی وار ایکی آ رکك 


9pPKCK'b, Ba MEH ANIHA TA3NAAPpAMH3'b~ 


una, AOpTB nnHa Këııekaapı Ba JY‏ 2 ایکی دیسشسی تازدلريمر ايلە‌درت 
3arep'b AaPpHMH3'b OY AYHIODP’.‏ . .ا“ ٠‏ 


بولنيور 
Cua rKyIAaPpH TAYD ABAaMiOopMu-‏ س فو شلر ی چ او لممو رمیسز 
cH3B!‏ 
By xyccyccAa Oana (maa), Ã®BB‏ بوخصوصدە دكا (منه) عنو ایدر سن 
3ePcu35.‏ 


BasakuH® , TrkyIMAapb! 6u3b ûAerTa‏ ولکن فوشلری دز عاد تا دو دك ايله 
AYAYKB-uHAa (4arbıparKB-R1a), TTYTio-‏ > | 
P33.‏ (جاعراق ايله) طموتيورډز 
AUB TY PCHKD aTiopu-‏ 013 سز 3 ت تفنك اتيو رممسز 
CH3B?‏ _ 
ıĞ| ATiOoPYJNB CYATTAHBIHB (arka).‏ سلطادہ افا 
P‏ حو رم م م 

a34 Hes ariopcu3®, HEHHHB Yy3epuHa-aTi-‏ اتو رسن ۵ حەدك اوزرردنه 

OPCHSE? )‏ - .ˆ 
ادیو رسن 
Tep up AYyPA4Y ABHH'B, UHKAPHHB‏ هر بر درلو آوك م شكارك أاوزرينه 


y3ePHHa, HHTEKHIMB KeKAHKa, (KeıeKka) 


cên 1014, )r3p¥4( : YOABITKB-‏ وع حه کیم کګلیګه (کیکه) وس وكکلاوضه 
TKEYIMBIHA, (makAHH-rKJTHH3), Ba YBIAB-‏ \< . وم |“ 
rkyIUbIna, (Tury-rKYIHBIHAa) Ba a1aAx%a,‏ (تزرويه) م 2 مو ا = J‏ 
CCHIFBPARKANKB FKYIIBIHAa, HAa axbipurH.‏ کوهنه) وحيل فوشنه (تيهوموشنه) 
د الاحە ل صغ حه وفوشنه‌الر أآخه 
ته » صعرجق فوشنه لی حر 
Y uaHb „Ba rkaYaHHHb Yy3ep4apnHa‏ ادحان‌دقاحادك اوززلريینه دحی 
aTiopMHEeH3D ?‏ 7 
دو ر موسر 
beHT ; repPb ÛÖHpPb AJyP1y MHKapa‏ دن هر بر درلو شکار ه اتیورم م 
aTIOPJNB, HKHCuHAaAa aTiopYyMR.‏ - 
انکسنه ده | 
م © ہو رم 
ABs (mukapt).‏ 91 (شکاں) 
Tek.‏ كىك 
j  QarepB-cy pneu.‏ اعر سور يیسی 


Ta3n KêneKB.‏ تاری کودکی 
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Le chien couchant. 
Le lévrier. 

La levrette. 

Le fusil. 

La pipée. 

Être de retour. 
S’en retourner. 
Courir le cerf. 


Tirer. 


Dialogue 1141. 


Continuation. 
Aimez-vous la pêche ? 


Exiremement. 


Pèchez-vous souvent avec le filet? 


Assez rarement. 


Pourquoi? D’où vient cela ? 


Jerasa#, nıneiııag coĞaka. 
bop3oiî Ko6e1b. 

bop3aa cyka. 

Pyibe. 

JoB1a Ha AYAKY. 
Bo3spaTnTbCag. 

BO03BPaTHHIN'B IIYTeN'D $xXalb. 
TonaTh OJema. 


CTpbIaTb. 


Pa3zronop’e 114. 


Ipodoaocenie. 


OxoTHHKH 4AM BB AO phiOHO AOBAHM ? 


Becbma ™HOro. 


UacTro AN BBI AOBHTe HEBOAON®D ? 
Becsma pbAKO. 


1a vero? Iloyuemy TaK’® ? 


Msı xuBeNBb OTD PBKH OY6Hb A43€KO. Nous demeurons (rop éloigné de la 


rivière. 


Mais nous avons un vivier (un étang) 
où nous pêchons avec la ligne & leha- 
meçon. ) 


Ho y #sac®b ecTb NPYAB, BB KOTOPOND 
MHI AOBHNB JY AOD. 


Votre étang est-il bien peuplé de pois- 
sons ? 
Fort bien. 


BB npyAb BamenBb NROrOo AN PhIOHI ? 
Becbma MHOrO. 


. Rakoro poAy BB HEeNBb €CTb PHIOHI ? Quelles sortes de poissons y avez-vous? 
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Surep'b KêNeKLu.‏ زاعر کودیکی 
Taau KêneKb Ipkeku.‏ تازیىی کو بك ار ککی 
PFKaHAXKBITKDB Ta3n Këneku.‏ مانجی تازی کو یکی 
"yen.‏ تينك 
AÎyAyK® (varnıparKb rkamsıuın).‏ دود (جاغراققامية ی( 
MypaAxKaaTB-sTmuu®.‏ مراحعت | حعت.ایتہس 
busueCc’b MY PAKa3TB-3TMEKD.‏ بالننس مراحعت | حعت ايتہمك 
Teiknıb aprKacHHAa Ay UMeK?.‏ کړکګن ارقه‌سنده دو شك 
TyeenKB-aTmarK®.‏ تفنك اتسىق 


1 C . >. ٠ أه‎ ٠ ده‎ O3 OH JAOPpAHAARHN My- 
یور اوں درد کی‎ Kanem3. 


Jidenna.‏ | وخا 


ba.ıbIrKb ãs4amacnHun CeBePpMHCH3'D ?‏ بادی 91 ل رمس 


kana An-AepeA«2, epeAxe-‏ ,318 زز ډادەسيلە ۵ کال در حه هدر حه 
Cu3B (raeTeHH'b, YOIKB).‏ ا 
سز (عايه ۾ چوی) 


JKcepn Ğa4bIrKb arH4a ÖaAbIrKBI-‏ | کثری بالىی اغیله‌بالتی اوليو رمیہسز 


aBAIOPMHCH3 ?‏ 
HaAupeHH® (YOrKB-a35).‏ دادر ”) اجو ى ار 


HnyyHB? ce6eGn-H2AYP ? 6Y HEAAUB‏ لمعو ن سہحی هەدر 4 بوحەدن ويله 
6oii.13-o4io0p’ ?‏ 
اوليور 


Bıı3B HerHPAQH®B 4OFKB Y3ATR® (NPaTKB),‏ ڊز دهر دن حوی ى اور ر اق (اڍر اق) سا کن 
CAKHHB OAiopH3B.‏ | ول بوردز 
ل 
Daamma Oup'b FOAMHHH3B BapPKH, HYBIH-‏ ناشاد ولوار که ايجندن اولطه 
AaHB OA4TTa nrHecHza aBAiOpu35.‏ ایک ل 
سے آوليو ریز 


YOK ÖaABTKPD BapNu-~‏ کوللز ده حوی بالقى وارمیدر 


TaeT® YOrKAYpB.‏ عایت حو ودر 
MsunAa He Aypay ÖaaHTKAapb OyAJ-‏ | بعندهحه درلىو بڊالقلر ڊولنيو رلر 


HiopAapPs. 66 


س 22ج س 


Nous. y tenons la carpe, le brochet, 


Mı BD riemb ACPKHMb Ci3AHOBB, IMJ KB, 


CYAAKOBB, NEeCTPYIIEKD, ANHel, H Kopacei. la perche, la truite, la tarche & la 


corassin. 


Que failes-vous quand le mauvais temps 


۱ 


ro BBI AbAaere, KOrAa AYpPHaa nOorOoAda 


BAM nperATcTByeTb BXaTb Hn Ha OxoTy, Vous défend d’aller soit ù la chasse, soit 


a la pêche ? 


Nous jouons û la boule, au billard, au 


volant &c. 


A ce que je vois, vous n’avez pas le 


lemps de vuus ennuyer û la campagne. 


Il vous le semble, cependant c’est toute 


autre chose. 


Je commence déja û regretter la ville. 


Tant il est vrai qu’on se dégoûte de 


tout. 


La pêche. 
Le filet. 

La ligne. 

Le hameçon. 


Le vivier. 


L’étang. 

Pêcher. 
Etre peuplé. 

S’ennuyer. 

Regretter. 


Se degouter. 


HH Ha PpHI6HYIHO AOBAW. 


Mnı nrpaemB IapOoMB, Ha 6HAbAPAS, BB 
BOAaHBD HMH po4. 


H3® roro 4 Buiky, TO BB He mubeTre 
BpemeHn CKy4aTb AepeBHe. 


TaKB Bamb KAjKETCA, OAUIKO BL CAMOM'B 


Abab muaye. 


f maYuHato yıke CKYYaThb IO FOpOAS. 


Iro OYCub CADpABCAAHBO, 4YTO BCC NOMCTB 


HACKY YHTb. 


Po6uau A0BA4 
CBTb, HEBOALB. 
Y AuanIre. 

Y Aa. 


CaAOK. 


IIpyAn. 

VANThb, AOBNThb pHOY. 
YisoGu10BaTb. 
CKYYaTb. 


. JhaAbTe. 


HacKyYuTb YbBND. 
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by roıuauMn3Aa Ca3aııB-aAurbl, Ba‏ بوكولىمزدە ا ° ان بالنی , »طاو رده 
CCBIPbIFK'B- OA1HTbI, Ba A4a-ĞaanTbl „4, Ba‏ دا NTs U‏ بالىغى 
HEFHPAKHK'B-6aAWFbI Ba Yy%arkb ÛÖa-‏ لغی وصر دى الى : 
AHFKAAPBIMH3D Bap.‏ ,„ „„. 
ا ٠ ٠‏ رده كباش ارفا ب اننلری روک 
a luKkapa Ba repeka 6aAurKb @aBAanua-‏ شکار م وکركبالق ادلمە سنه فاو 
cuna @eıua rasa (#MaHB-raBa), MyYMaHa-‏ اد 
HATB-3TABIKH BATKBITB, neaniopcH3 ?‏ 
(merkalipiopcH3’b) ?‏ بابيورسز [سەقايريورن 
Tro6h Ba 6OHAbAPTB OloHuHH ONHad”‏ طوں و ديلا رت او يودنی أو ينا 


.- ا‎ PH3B, H4a axbıpurs. 
يو ردن الى احره‎ ۰ 


e ropAurbIima rOop3,‏ اوا بو ډله حه د کور د يغمه کوره 
KüîAa (keıAAa), CH3HHB Öhırkmara BarK-‏ کنر e1.‏ -. 
TDIHU3D ÖrKAJy Pb.‏ کویده رکند د( سزك جيړعمعه وفتكز 

يوفدر 


Cnu3b 60i43-3aHHb 2AİOPpCH3 , Ba4a-‏ سن دو ډله ظن ایریو 5 سن ولكن 
HIB MAaCCAUurTAaTD Of42 AerH1AYP®.‏ „ | او | دکلرر 
bens uerpb H4yHBD naAameTa Oattı-‏ بن‌شهرالعون ‌ددامته‌باشليور 


1 ) AIOPpYM’. 
۵ ډو کرحدر هر شیدن او صادیلو ر‎ By repueKAyPB repb MeAanb YJc- 
.  CAHHAY p'B, HERPETB-TEAY PB. 
هفرت کا ر‎ J PP, P JP 


BasurKB~dBAama.‏ بال اولمه 
BasurKB-arbl, TTOPHI.‏ بالق 7 اعی 0 طوری 


OsrtTa CCBIPbITKBI.‏ او لطه صرددی 


OarTra urmecn. )‏ | ولطه | دګنه سی 
baAurkb -xaH3, ÖaAHTKB-ÖeCcAla AKaKB-¬‏ با لى خاده -0 دا لىی دليه حك حه 


rraBy33b. 


o1.‏ کو ل 
BaaurK'b-aBAamarK’.‏ ڊالق اولسى 


( حونی م ا ,ل 3 مق (جمهو ر‎ UorKB OAMarKB (AKYMTY PB). 


a YccaHMarKb, ÖbBITKMATK‘D.‏ صاسق ے 0 بڊيعسى 
(rkacaBeT'B- YyECR=‏ و درامت ايتہك ف وت ( 


MEK). 


Hkpars-armers, He®PET’BD-3TMEKD.‏ | | | کر | ٬ايتمك‏ 4 هنر ت ن ايتہمك 
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Pasrosope 1153. . PDialosuc 143. 


O nAdeaHnilu. De la nage. 
Ype3BBiyalHO KapKko. Il fail une grande chaleur. 


He 4eny AusnTbca : y Hac® Hbımye Karıky- İl ne faut pas s’en étonner : nous 


Al. sommes dans la canicule. 
IoiAen'B Kynarbca. Allons nous baigner. 
BoAa A0BoAnHO ripoxaaAHaa. L' eau est bien fraiche. 
CTaHem'b I[IAaBaTv. Allons nager. 
f] He AtoG410 xXOANThb Bb THHS. Je n aime pas èã palrouiller. 


FH ay4ıne #106410 CMOTPÊTb Ha HIaBJNOBD, J aime mieux regarder les nageurs qune 
HexkeAn camony NAaBaTb. de nager moi-même. 


Iro YAOBOJIBCTBİe MHI Bab ToTYacp U’est un plaisir que nous allons vous 


MO:KEM'D AOCTABHTD. donner tout a Uheurê. 
Xopomo AN OHB NAaBaeT ? Nage-t-il bien ? 
OH IHJaBaeThb Kak pblfa. Il nage comme un poisson. 


On® raasaeTs Ha CIHHb MH HOAB BOAo. ll nage sur le dos & entre deux eaux. 


J yvyych naaBaTs Ha TPOCTHUKb. J’apprends û nager avec des joncs. 

A a nıaڱaro‎ Ha ıpOoĞKax. Et moi je nage sur du liége. 

Onacso NnAaBaTb Ha IY3HpPpAXD. Il est dangereux de nager avec des 
vessies. 

loromy YTO oOHmH AONHYTb MOTYTD. Parcequ’elles peuvent créver. 


JTo co HOO CAy4NAOCb BYepa. Cela m’est arrivé hier. 


س 02y‏ س 


oF ow 


RED.’ OH OGeMHHHARH MYyY-‏ دوز اون جسنچی مکالہه 


RBA.MICNSD. 
ډوزمعه شغادر لغه) داذر در‎ IO3.maa (wuunacep4olta) QalipOYypa. 
غادت صعاقدر (جوق اسټدد)‎ PFaeTh CCHAKAFKAJPD (4OFK'D: HtCHI- 
] تعچں ایتا‎ 
رہ مال شمدی( ډمدی)بز‎ ‘TaûAiKky 66B - STMEMEAHAYPD : IMUMAN 


=“ (umAl), OH3' 9İAMMbI-OaTTY Pb BAFKTDIH - 
اا ڊا 2ر و مندهډر‎ 10-135. 


NrRamara rene.‏ يايمأادمغە کیده 
OAyTKYa ccor¥y!KAYpB (cca-‏ yوCc‏ صو اولرقچه صو عوھفررلر ےا وخدد) 


BYXAYP®). 
هادده ډوزه‎ PalAa 1030AN. 


Bens qamypay-ccyAa (Melb Oi44bIK -‏ دن حامو رلو صودہ (سن با لچتلو 


ay-CCYAd), TC3HHMECHHN CCBMiAM'D. 
صود.) کز سمسة ی سوم‎ 


Beus GnAuc®chb H3MaAaHB H3aHAapa‏ بن بالننس يدوزمدن يوز ادلره ه سیر 


~ CeAPpH Ba TamaHla 3TNecuun Aara 3443- 
وتقماشا ایتہسنى دا زیاده “رم‎ CEBEpUMT. 
بوحخسنودیتى در دو ساعتده سره‎ by xoumyAiermn OH3b OY ciûT1a Cn3t 

“ 5 ITANpMEKA FKAABID'b- B3. 
ایتدیرمکه قادرایز‎ ۳ 


31o toaiopmu ? (axim H3ioprn).‏ ابويوزييورمى(لخشىيوزد ډو رمی) 


ba.ıHrKb KHOMH H3i0}b.‏ بالى کہی و ز جور 


AprKanuHb YCTJHAa Ba rCMD CCYiî-‏ ارقەدكارستند.. وم ص و ينك التنره 
HHH AATUHAA IHO3i0P®.‏ 
ډور ليور 
Ben's rtoamers TFAaCCHP'B-FKAMDIHHHD‏ نوز غیج ˆ ميك او ز ردد 
yaepıuHmAa orpaHiopyM®.‏ 


Bens maHTap'b-araAkn ycTyHAa 1O3İ-‏ دن ا راعاجی اوستندهيوزيیورم 
OPYND.‏ 


Mlyuie-u1a HO3meKB TKOPFKY41AY PP.‏ شو شه ابله يوزمك فورقوليدر 
3npa qarıamasapn myMKHHAYPT.‏ زرا حتلاملری ممكنذدار 


4 بو بکادددک یکون‌اصابت‌ایتدی‎ By ina AYHKH TYHB HCCAOETB 3TABI, 
| 4an. 
اولری‎ 


$! eaڱa‎ ne YTOHY1D. Je pensai me noyer. 


Mens erie cTpax® 6epeTB, eikeın #1 0 Je (remble encore, quand j'y pense. 
TOM BCNOMHIO. 


f1 rTeneps ewe He OltOonttOCb. A peine en suis je encore revenu. 
Bu! OYeHb OOH3AHBHI. Vous étes fort peureux. 
Bu 6ouTecbh cBOed Thin. . Vous avez peur de votre ombre. 


CB TaknmH CHOfCTBann Bb HHKOTAa He Avec de telles dispositions vous n’ap- 
HayYHTEeCb NAABATh. prendrez jamais ù nager. 


fi sro ocTaBnIB; A0EBOABHO A4A mena J’y ai renoncé; il me suffit de me 


MHTDCA ıa 6epery. laver au bord. 
[AuaBauie. La nage. 
Ilaouy n. Le nageur. 
TpOcTHHKGT. Le jonc. 
HIpo6ka. Le liége. 
Ily3bIpb. La vessie. 
BosaHb, cTpaXx®. La peur. 
CeoicrtBo, pacıosoxeuie, Dispofition. 
IiaBuTtb. Nager. 
MbıTbcf, KYnaTbCAa. Se baigner. 
XoAlNTb FB THHb. ) Patrouiller. 
JMonuyTh. Crever. 
Hlo1omyTe. ) Se noyer. 
Apoxkatr. Trembler. 
Bonatsca. Être peureux. 


OT4OXKTITh, OCTABHTh. ) Renoncer. 


.دج فاا س مد م ٠‏ س 


— 021 — 


۾ A3b FKAIABIKI Cub | OOryAefMB‏ |* زفالديگەبندوغلەيم 4 غرق اوا لەم 


TAPDFRB-O1AHM'h. 


Trasa xarrbipuma, (enkpıma), reaAn-‏ حالاخاطریہه (فکر جمه)کلد یغ یکبہی 
FbI KUON AKAHHMD A€TP3-êpb.‏ د 
ھک دلرهډور 


PTrasa ãarkauu’s epıHa reımemnuHqy Pb‏ حا عتلم رین هکلممشدر (کلمہ 


(re ımer00AY D'b 
ابدد)‎ Y PB). 


CH3'b MOFK'B-TKOPTKAFKCH3' (FKOPpXax-‏ سزحوق فورهافسز قورخاخسن 


CH3). 
کولکهکزدن فورفمہمورسنز‎ j CH3B REATEHU3AAHD FROPTKIOPCH3D. 
بوطمیعت‌ایله 4 بوطرز ايلە سز يوز‎ By Tra6iÃTb-Hıa, 6y TTAphau?, CH3 


IT ER EE 
ين يو دك | وک رحمسنی ڌرك ایتہمس‎ Ben Oyu orpanuecuun TEP 
TMHNHMB; KeNAPpAA AATKAHMAr'KB Oana 
ایم کنارده يایتاد ا کافمہدں‎ Ka®HAy pDB (marıa-6ecAy p®). 
سنه دن‎ 
لو زمكلك‎ O3NCKAMKD. 
FF ُِ د9 ز<جی‎ Danan. 
فام‎ [Ki sbIilD. 
مال‎ Maura. 
شوشە‎ By. 
دورو 4 حوی (فورخو)‎ PkOpIKY, XAB®B (FKOPXY). 
دظام 2 دذردیس _ لوحه‎ Hhı33i1'b, TEDpTHOB,™—TaBAaAKY Tbe 
لو رمك‎ ANmN®|¬ | 1. 
يايتادمق‎ HirsanmarKB. 
حامورد. (بالقد) ډوريہمك‎ UanypAd (6A1BITEAA), BpPHMEKB. 
حتلامقی‎ UaraamarkB. 
عر ى او لمق‎ 0 : g3 BoryanarKb, TaprEKb OAmarKb. 
ددر ەم‎ AerpaneKks. 
فو ر ولوا ىسق (خون اكور ر خولى)‎ TKOPFKYAJ-OANaTKB (XaB®HAK'B, TKOP- 
ذں ا د ايتہك یمات م واز : كلمك‎ arme Ba3b TEAMEKD. 


م س o‏ 


Dialogue f16. 


De la comédie. 


Ou dil qu on joue aujourd’ hui une 
nouvelle piece de théûtre. 


Est ce un drame, comédie, une t{ragé- 
die ou une opéra ? 


Cr esl une tragédie. 


Comment Pappellez-vous ? 


Les idolatres. 4 
Qnui en est auteur ? 
Monsieur Chéraskof. 


Esl ce la première fois qu’on la joue? 


Non, Monsieur, c’est la troisième fois. 


Quel succés a-t-elle eu ã la premiére 
el û la seconde représentation ? 


Elle a été jouée avec un applaudis- 
sement universel. 

On est accoutumé d’avoir quelque chose 
de bon de cet auteur. 
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Pasronops 116. 


O KOMEÛOILL. 


CKa3tItaHOT'B, CErO AHA ma TeaTpb HpeA- 
cTaBAeHa ÖyAeTb HOBaa nieca. 


Yro ona Apama, KOomegaln, Tparegin nan 


ouepa ? 


Tpareaia. 


hKaKb OHa Ha3biBaeTen ? 


VMI1040NOKAOHHUHKW. 
Aro ee CO¥HHH Ab ? 
T'ocnOoAuHbs XePpaCKOBD. 


Bb ııepebifl pa3 OJAJ1B ee nurpaTh ? 
HET'b, CYAapb, HBIHB BB TpeTill pa3. 


kakol ycııbxD nmbJa oua npn HNePBONB 
BTOPONB npeAcrassenin ? 


Oma 3acayikı1a BCeOĞINYD HOXBaAY. 


Bch OPHBHKAN Y Ke OTB 3TOrO COYHHHTEAN 
BUAŠTb YTO HHOYJABD xopouiee. 


— لل — 
EO’. OND AATHHASLSL MY1A-‏ ده ' أي ° التنے 
JACM3.‏ 2د وں 


Taarc.1b105 OIONUNCd, AQniu KOMedinn‏ تلد أو يو نه يعنی فو مددا له 
dalpûY p3.‏ 
داتر در. 


PuısaeTb 9Ai0pA4apuH, AiopsapKu, Oy-‏ ر وایت ايدډو رلر که دیو رلر که 
T'yHR cefpaukarA’, TiaTpOoAa  ÖHpP'b‏ 


Ta33 OHH OÎHAaeAXATKAAPD.‏ ډو کون سیرادکاشد. 4 نيا لرودہ جر 
تازهاويودىی او ینایه‌حتلر 
PromeAid TKacCHACCH, BA TAIKABIAb-‏ فومددا : صہ ر٥‏ وذ ۴ مسد اویودی 
OIOHN, Ba MY CCSIOETB TFBIKAECUH, AXYAB‏ ا ا 
Y1 PB ONONbBMHAY PB ?‏ ممصت حلا3ە سى 2 خودموزدتاله 
دادر اوډودمیدر 
Myccné6eT® rrbIkaecm OIOHMAYP®.‏ مصیبت‌حگایه سی |ودودیدر 


aa Fe recmie-aAiopzap®? ucuuHa HeAep-‏ “سمه ايدیورلر ۵ | نه ده 


9 
درل‎ EF 


J TTentgtaPz (nyT'-ıuepecT-’‏ دمه طا يلر (ت در ستلر 
u Aap).‏ 
My-344blen KHMAY PB ? (KHNB-TKafip-‏ مولنی کسمدرں ( کي م فایرمشدیں) 
MMIHAY Pb) ?‏ 


XepACKORB-3PEHAUAY PB , (mupP383AYy PB,‏ خراسعوف افندیدر (میرزادر 4 افادں) 


1 arta4y PB). 
( دوفی اۆل 0 ایا دصعه می أو ي‎ Di BROAD, J AKD- {abbûÃMH oflıaêp- 
Aa4ضb‎ 
ډورلر‎ 


Ërkb Cy4TTaHbInb, (ërKB arka), Oy‏ يوق ساطادم ايوق اا دو او جنجی 
YYBIH KH Aa%bÊAY PB.‏ 
دفعەدیں 


& 


JS BMPHHAKH, Ba HKHHAKH AA%LAHHHD‏ ی نچی وایکنجی دفعەحدكڭ کوسترمه 
rocTepmeAapn 11a-CCbIA'B-PACTB TOeAAH‏ 
(HHA: ;K9-marKOy Aa- reuAbı) ?‏ اا س تکلدی(د+چه مقبوله 
لیر ی) 
[Tepb-kechb TarrbCHHB-3TAH (repb-‏ ھر کس تج سہ . ن ایتدی هر کس‌بکندی) 


Kec'B-ÖereHAnM). 


A l'epb-kecb 6y MYy-3AAHPAANB F Y3‏ ر کس دو مولفدن کو زل شننكا 


IueMHUH'’b TOPMCeCHHA AAHMHINAY P7 


ap.‏ كور مسده آالشمشدرلر 
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FocuoanHb XePpacROBD Yiie OPOCIALHACE  ionsieur Chéraskof etoil déja fameux 
cBOHMA aıın¥ecKHAnH TBOPEUAMHN. (célèbre) par ses poëmes épiques. 


drow noc4baueto niece NpiO§pD'E1B OHNB Celle dernière pièce lui acquiert la 
CAAaBY BeANKarO Tparn4eckarOo CTHXOTBOPuaA. répulalion d'un grand Poëte tragique. 


Hogem® A1 MHI ee CMOTPBTh ? Irous-nous la voir ? 


Co BCEetO OXOTOIlO. De tout mon ceur. 


fH upukaikny KYyYePpY 3340KHTb KapeTy H Je m'en vais donner ordre au cocher 
Mh He MbIKABD HObBACND. (d’atteler) d’apprêler le carrosse, et nous 
irons tout aussitêl. 


Ha1o6H0o nocnbunTh, 4To6 3acTaT Il faut se hater pour avoir de la place. 


MbBCTO. 
He nofiAemb AN MbI Bb 40iRY ? Irons-nous dans une loge ? 


f1 nonnnytoces Bamel BO4b; HO MHb Je ferai ce qui vous plaira ; mais j’ai- 
b1 XOTBAOCb .1Y'HHE HOĞTM Bb IlapTepB. merais mieux aller au parterre. 


0 


A114 ‘ero ? Pourquoi ? 


Ann Toro, 4To6D mw moran nposecriu  Parceque nous pourrions passer le 
Bpeu4 Eb piA3rosOpaxb Cb Haluuum ıpi- tems û parler avec nos amis avant qu’ 


aTeımi A0 oTKpmiTiu Teatpa. on lève la toile. 
KomeAgin, 3P bAnIE. La comédie. 
Tpareqin. . La tragédie. 3 
Onepa. L’opéra. 
J enBX\rb. ) Le succès. 


Iipegcrasscuie, urpa. . Ka représentation. 


— این س 


XepacKo®® a8euAH (mupa3n), Fa3bl1a-‏ خراسقێ‌افندی(ء یر زا|غازيلرەمتىلىق 


pa MYTÊJAABITKD IntÎP1ap’b HITbAACMAN, 
شع ر لر احدائیله حوفدن مشه وردر‎ 0۲۲۵۸ Maınry PAY pb. 


J. lumAauku -rrasbAa, 6y Iunbîpaaprsa‏ دک ی حال دە جدوشع لریلە‌کندوسی 


TenAYyCH OOIOKBD HMidbîpDDb UIYTPETHHH 


(uamunn) TAFTb-CCBI1B-3TABI.‏ دوك شا عر شهر د ی إدا سے ی( تس 
ایتد ی 
TnayOB ropesnamhl 2?‏ کید 3ں کوره لی 


33B Anau Ba Aikaıub rKaĞY AHMAY DB‏ آزدلوحا : ق ولمدد (کمال خواف 
a (KamaAH-Xareıi'B-H1a , AXUbI OAYP’B).‏ 
کے گ 
ايله ۵ ی اولو ر( 


jS BOND THHTTOARIA oMp’b-3Aepunkn rnıT-‏ ےط وخی ډه امر اډیارمک هنطو 
TOI A33 . Bad Û -‏ 

Ol FCA33Hp'B-3TCYHD Ba ÖOlN3b CepH‏ حا“ اف ون ودز سر دی کیزه 
ریز (تیز کی ده‌رډز) 


Enen TTYyTMarKb HYYHB AAK@eA3 9T-‏ دری طو ہی اعون عل ایتہلی‌ يز 
MEe1n-HS3 Db.‏ 
Cef PaHKarEHHb OTTAaCHHAMU THACAMKA-‏ سر | دكافك او طەسنە ٧ى‏ كە حغز 
ru3?‏ 
Haccuaku (HuAiKeKM) CH3'b HCTEDCH3‏ ده اےلکہ یچ که) سز استرسزن ن سز ه 


3HHB-THAEpHS3D (TE3B-IHACPH3B). 


۵ یع | يم ولکن د دين اجه شاه‎ 6enb CN3d MYTTDIM-HMb ; BAAAKHIID 
دا ع :ما‎ Genb cCarrecnHAd, NApTEepHHANM, TUT- 
٩ 
رذ ر 3ل»› كە سني 3ا 5 دا سردم‎ 3 yecnuu Aara 3i4A2 HCTePAHNB. 


Huyy nb?‏ ڏجڪو ن 


e | :‏ حل 
AS Dj UHHD UYYHEN CEMPAUKAFD AYBLIHHA~‏ د ادڪږ دکه یرادکاءه e‏ 


e س‎ . - U-TKOANPD BAFKHTD TOY PNEKD HYYHD 


کور ايعون دوستلر 


١‏ ه 
COfACMY pN3D.‏ ا ب وسا ير 


li‏ دل ىم یلادشم ۾ ر کر 


^ 1 
CeflPANHKATb, FKOMEAL.‏ ا ۵ ده مادا 


- 


ل 


dura MYccnOeTn FFDKaeCcH.‏ حکاد4 س 


ی 
HiY3bITEAN AQP OMID.‏ موز دتا ده داتر او يون ۰ 


Marty 10 TEUMEKL,ME33FEPUH TUBPBIT KD‏ مقسوله ٥‏ مطهردوفیى ولسى 
OIYUFThRTD.‏ 
4 1 ~ ئ مه ۴ ۰ 
UCICPHEKB, ÛpP33Db-3INHCRKbD, OIOHH‏ أ کوسترمك هعرش ایتمات م اودودے 
TALK IDIMDb- TMEKTD. ٠‏ « دَبّر 


تقديم ايتمك 
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L’npplaudissemet. 


La loge. 


Le parterre. 


La toile. 
Jouer. 
Acquérir. 


Lever la toile. 


HDialogue 143. 


C'ontinualion. 


Que dites-vous de cette symphonie ? 


Comment lrouvez-vous cette musique ? 


Je la trouve fort bien. 


Ne remarquez-vous pas ces haubois, 


ces flûles & ces bassons ? 


Ils font un très bel effet parmi les 


[loxnas1a, 0400penie. 


«TO:K0, OTAbAeHHOe MBCTO. 


TIlapreps. o6mee mbcro. 


JABBHC Bb, 3AHANBCD. 
Hrparb, upDEACTABAATb. 
HpioGptTaTh. 


HoAuirb 3AaHAaBbBCT. 


~~ 


Pa3rorop’n ff 3. 


Hpodoxawcenic. 


Uro nb! CKA:KETEe OO 2TOH CHMDOnIn ? 


hakoea A414 Bach 27a MJy3bIika ? 


<x 


lı neua oma Becbua ıipekpacia. 


He canımuTe 4n Hm 23TH rOGO01, ®1eATH 


H @ArOTh! ? 


Onn OTMbHIHOe HpON3BOANTD AbiicTeie 


MERAY CRKPBIIKAMH H KSABHKOpAAMH. violons & les clavecins. 


Pasepen YiRe HOATBI. Les galeries sont déjû pleines. 


4 


Ët comme vous voyez, nous sommes 
forl serrés dans le parterre. 


H kakb Bbl RHANTE , 
CTHCUOHDI. 


NHJ H B'b UAaPpTEPb 


Et il y a dans les loges autant de 
dames qu'il y ne peut tenir. 


[Î BD A40OaXD CTOSbKO ÖapPbIHb, CKOAbKO 
He MONVTD NON bBCTHThCAI. 


— للل س 


TrarcbIH'B-3TMeKB (24B-YaAmarK®).‏ تسين ‌ايتہمك ل حالىمق) 
CefîpaukarHHb Maxccycb OTTAaCbi,‏ سیر ادکاهك مخصوس اوطهەسی ۵ لور. 


AO:Ka. 
سيراتدگاھكالتير ی 4 ساحەسى م‎ CelipaHkarnib AaATB-epH, CarrecCcbl, 


: napTepw. 
با ردر ی‎ 


IepA3.‏ لر ده 


OfiuajıarK’b TaAayÖB-2THEKB.‏ اوینامی 0 تلع ايتہمك 
Tra3ausarK'b ‘TATTCCBIAB-9THEKDB.‏ فزادمسىی 0 تعصہل ايتہمك 
IHlepA3 rka1y pmarKb, (nep43-Ky a49).‏ درده فالدر مق (برد. کشاد.) 


O3 oH CeANNARH MYRA-‏ دە ۰ أ ' ر مکاکگے 
nen3.‏ کر وں یہ جچی 
Jidenna.‏ | د ےا 


By ca3aapıHB Onpu 6npnaa MyBa-‏ بوس زرد در ی در يله موافق دغمهيه 


Harmen ıe A@epCH3 ?‏ ر 


C3 6¥ nyarKaid HACCHAB (HHAXK9)‏ سز لو موزیتادی ده اصل جعہ) 
OerauiopCH3'b $‏ کک 
داور سن 


Bana ropa YOrKB ry3e1AYJPb (YOrKB‏ 6ا کوره حوی کونز 5 اجوق 
AXWHAY PB).‏ _ : 
ددر 
jw  Cn3a« necTumaa aTmiopmucHsb, Wy He-‏ استماع ايتمہورمىسن شو یر 
bupiapH, Ba AJKAYKAapH-HAd 3ypHa-‏ 
ووه لرید دودکلریله زو رحالری 


Kan 43 84 FKAABBITKOPAÎ4 MY3BITKA-‏ کہانیهە نچه وولا ويةورددا مور ر دقاسیله 


. CH-H1a TYCHO CCaAa Beplup4apb. 


عادت حن ےد ا ويریورلر 
MarrenssapH, rasepeifi IIMMAUAAHD‏ محنلل ی4 غاله ر »ی ی‌شىدددن طولدی 


TTOAAbI. 


Ba ropAnrBıHH3b KHON carreAa, nap-‏ وکورددغگز کیی ساحه ده بارترده 

TEepAu On3AuPb AAaxXbl CCBCKRHALO phI3.‏ درلر دخی صيقب لبو ريز 

oTTa1ap4۹, 0te1np 1a, TJ peAma-‏ 8 د اود طه لرده ¢ لور ەلرده طورء 

ن جضنفن زیاده ار جار چ قادینار چ 
فوفودەلر وار 


4لن س 


Je n'ai jamais vû ıa cumédie si pleine. 


LEffeclivement, il y a beaucoup plus de 
monde qu’a Pordinaire. 


Jaime presqu autant que la comédie, 
ıpnroakuxb la vùe de ces belles dames qui fonl or- 
nement des loges. 


Cest un fort beaucoup d cril. 
Elle sont toules fort bien mises. 
Mais on leve la toiie, écoutons. 


Cet acleur-la déclame parfaitement bien. 


Il sent bien son rûle. 


Applaudissons. 


On n'a pas è craindre les sifflets’ au- 


Jourd hui. 


La pièce est finie. 
On baisse la toile. 


Atltendrons-nous le ballet ? 


4T0 UC 


1 


HrkorAa eme u He BHAAAb Bb KoueAin 
TiAKOrO MHOXKeCTBa. 


Touno, arogei Tenepb rOopa340 O014blte 
OOUKHOBEHHaArO. 


JI nouTn CTOABKO Ee, KakKb KONEAiiO, 
AIOOAO CMOTpbTb Ha Q9TUXD 
GapHIHb, COCTABAAIOUHXD JKpaIHEeHIE AOkT. 


JrTOrhp FNAB REeCbBNA HPEFPacuid. 
Onb ECB XopOuIO O{bThI. 


OAHaKOA'BD [NOAunMarOTb YH 3AHABbCD , 
NOCAYuIAaeND. 


ITOTD 
urpaeTB. 


aKTeP COECPUIE HHO XOpomM? 


OH YJYBCTBYJETD CBOIO pO410. 


CAbAaesBb ANNAOANCCMAH'b. 


Hab He ` HJ RHO 


OOATHCA, 
OCBHCTAAH. 


Hieca KONHUHAACb. 
3aHaBBCh ON} CKAIOTB. 


AosAesca 4n mu 6azera ? 


= 
سے له a‏ 


۵ بويلە حو ق طولەش سر ادگ ھی‎ boti1a YorKb TTO.IMnINB CelfparIKart, 
ا 2 اڪ‎ - rromeAiaih Oeııb a6eA1 TOpMEeNHIUAND 
كو مد ا2ی دن آابړردی دور مر ۱ م‎ )N8 rn pe). 


سن 4 کور سمشم 
[ra rKHreTEHND HHA XAATKB êAe-‏ حraقە‏ شمہمدى خلی عادتۂغر ۰ داد 
U J THHAAHR 3843 OYAYHİOpD. )‏ 
ډو سیو ر 


1 . » | o ٠ه‎ 9 ٤ 
سن ڊراو د ودا ال اشاسنی اه طەلری‎ benn 6y OfOHHHB TaMaACHHH, OT 
1 . TAa4€epu, 40EeAAPpY TE3iNb 2TMHLUUND 

OINNB IY TY36Ab FrKapbl1Aapunb FOp-‏ ملو ر ° لری‌تزیین ایتمښ اولان شوھ 


. "1, Me1APpHHH HarKbICCb Myrra6oeTh 9T- 
کو زلفارینلر ك کو رمهلرینی‌ حافس‎ 


MIOPY MDB. 
“عدت ايتميورم‎ 
دو کو رشات غاډت کو زلرر (جوق‎ o raeT'b rJ 303A PD (YOFKD 
مي‎ ٠ لا‎ Pb). 


Axyusecw ry30.ıb refiHmaIliAap (re-‏ حجملەسی کو 5 ل کیہنمشلر ميس 


„ >, MHUCH-AXMBI FeMHYOAY P1ap®). 
شی کیینوبدرلں)‎ 


lo rasa nepA4eiti rxka.ıAupiop1ap®,‏ لر € درد 232۰ی فالر ډر ډورلر 
HCTHNaÃ 9J@AHY'r.‏ | „ [ ل 
أستر ۹ ايد لم 


Hy ONHAFMAKU, ARTOP’B, rae TEeHHBD‏ شو أ ويناا+عی ۵ اکتور غايه ایو 


a . « 90 (AXms OMHadp«). 
(عشی) اویغاډور‎ 


ی 


© که 


TeuAYCHHHHB TarKAbl,ib AEPpCHHMD 30‏ کزر 9 ست ك نقلیددرسنی اډو د 


/ . (AX) arn'b 9AanAy ph. 
هم ایردرر‎ 


ئا 


J1 DAD YpPEeANMNB, ARCPHHBH-AieAHMB.‏ او رلم 2 افرین ديەلم 
by CTY Hb; 3A4lOND, XQABPP THOR‏ ډو کون 0 الوم خوفی ای / لازم 
AAa3HM'b TEeAMA3KH, OIOHH HCTHITbTKA Pp’‏ هھ 1ے 5 


3TCYHAApD. 


OtoHR TaMan® OAH.‏ أاويون تمام اولری 


[lepAeit 3NANpIOP 4p.‏ در 2 :2ی اددر ییو رلر 


۱ وزلر أو وده دګلیه حکہی ایز‎ PKH34Ap'D OOHHHA ek aieAmaKuA-H3? 


Je ne saurais, il faut que je m'en re- 


. 
wu» 
¬» 


— 000 س 


tourne chez moi. 


La musique. 
La symphonie. 
Le haubois. 
Le basson. 

Le clavecin. 
La galerie. 
L’ornement. 
Le coup d’eil. 
L’acteur. 

Le rêle. 

Le sifflets. 

Le ballet. 


Remarquer. 


Serrer. 
Déclamer. 
Sentir. 
Applaudir. 


Abaisser. 


Dialoguc 118. 


Des noucrelles. 


Que dit-on de bon ? 


Quelles nouvelles y a-t-il? 


f ıe sory, mH HaA0610 BO3BPAaTHThCg 
_Aoumof. 


MyanıKa. 


CumsOHiA. 
T'o6ok. 


ParoTB. 
RA1aBHKOPAH!. 
Taszepea. 

Y xpauıenie. 

BIA, B30P®. 
AkrTepn. 

PoAb. 

CBHCTOKB, CBHCTB. 
BazeT®. 

Hpun B4aTb. 
ThcunTb. 
l'oBOPMThb, NPON3IOCUTh. 


YyBCTBOBATb. 


An10AuPOBaTh, OHThb Bb JaAOIuH. 


OnyCTHThb, HYCTUTD. 


‘Paszronop’e 118. 


O0 HOGOCMAILS. 


ro cablUHo xopoHlaro ? 


Rhakia HOBOCTH ? 


— 011 = 


TKAMAMANB, OeH'b 3A8 ONAMAUNT.,‏ 0 بنقالەہم 4 بن‌ايدەبيلىمبكااويمه 
Hid BUMA ÃBAET® STMEeKE Aa3HMAY PB.‏ ُ 
عوردت ايتہمك لاز مدر 
My3ulrka.‏ موز دما 


- اوی | ےا‎ Î J حسم‎ 0 4مéد‎ Harm, rrycun-cca a, MYBabarKeTH- 
مو سه صر ب‎ : 3¢CBATDB. 


Pm»‏ قير 
3y pa.‏ زو ردا 
lk 4aBbIKOpAIA.‏ فلاو يقو رد دا 
Tasepin.‏ عا لے 5 دا 


ce e زد‎ 
مشافهفرزه 0 کو ر شات إمناظرء)‎ MyittareA3, FOpuntaTb, (my ua330 p3). 
اوینا2:جی 0 اکتو ر‎ Ofiuafl ARH, AKTOD. 


l5 TArRAIMAB OHHH Aepcenu.‏ مد أو يوديیك در 


؟ © e‏ 
CcbI®PA1CMEK'B, HCTHCXAP'B-9TMEKD.‏ صسمفنلہك -0 اس سار ايتہمك 


SHHETD. 


T'knı3aapuu'n rröpa Aenmecıı (parkccbı).‏ لرك حوره دبہسی (ردصی) 
BI-AKIFKErL-2T-‏ شخ , Formek‏ كي ;¦ قلہمكڭ طط دمت‌ايتہمك 
P‏ . ور - 
NEK. :‏ 


CCHFKMATK’t.‏ صمیعمقی 
TarKpBIpb 9TMEK'B, PIIBAaeTD 3TMEKT.‏ ذعریںر ايتہمك 0 روایت انتہك 


DParm'b 9TMEKB, ANHAAMATK'D.‏ هم ايتہك 0 اكکلامى 
I4 B-YPMATKB, 91B-YAAMANKTR.‏ آل اورمقی 0 آل حالىمسى 
Dır AHpMEK.‏ | هرر مك 


0 


٠ٍ | FO. Ort CCERHNSHUH BEH MY - 
ډور ہے ں سکزنجی مكالہه‎ : NEGA. ACMD. 


Jazoapa, taeaducama dalipûy p5.‏ اخس ار ٥‏ ۵ حو ادځا ته‌دادر در 
He HCTU-‏ ؟ Xeiipan He auıuAusiop’‏ خیرلی ده ‌ايشريليو ره ده استہا ع 


^ ٠ ٩ 
1 | OAY BHIOp'B 
و جر ر‎ 


qa He xaapıapn Bap? He rrasaauc-‏ خرلر وار 0 ډه حوادثلر وأر 


Jap Bapb? 68 


To e.IblihuO HOBATO Que dit-on de nouveau. 
ټ‎ 
He 3uuere 1n Bb! MEeIFO HOBAFO ? Savez-vous (uelque chose de nouvean ? 


akin xopoıwmin BBCTH Bb HMB CKaikere?  Quelles bonnes nouvelles nous appen- 
drez-vous ? 


AUCUNE. 


Hakakceî. 

fi uu'cro HC 3ual0. Je n'en sais rien. 

$ mucro HC CAbIXAIbD HOBATO. Je n’ai rien appris de nouveau. 

Û YeMb 1DEOJATb Bb FOPOAS ? De quoi parle-l-on en ville ¢ 

Hu o 4ew ne FOBOPATDR. ) ) On ne parle de rien. 

Hin o sens ubumBsauid AOUCTOIIMON bh. De rien de remarquable. 

SI CımMiMa1b (FOROPNTB) t0.... J’ai entendu dire (j'ai appris) que... 
Dro sccbua XOpomagt BbCTD. C’esl une fort bonne nouvelle. 


Dro XYAi HOUOCTh. Cest une mauvaise nouvelle. 


He CTIA H1 AU Bb ETO IVb 0 N’ AaYCZ-VOUS rien oul dire de la guerre? 


DOH’. 
HH1'b: 4 tuYelO0 OOb BIONb HC CAbXaib. Je nen ai pas entendu parler. 
LWonorsatb 06b OCA1B. On parle d'un siéege. 


Cka3hiBdlOT'b, ITO FHOpaATaph Bb ocafb. On dil que Gibraltar est aslêègé. 


£0 TOPOAB 3allePTB. Que la ville est invertie. 


۲ 
ل 


Uro Bb 10 MbCTO KHAAIOTb OOMOt!. Quon bombarde la place avec des 
boiülets rouges. 


س لل س 


a He rranaAncaap aminAMioph 2 nme‏ حوادئلر ايشريیليو ر 4 ده حا 
FIABAANCAAPD HCTuUNAÛ O1YHiOpb?‏ دشا 


C113 TA3CAAa1'Bb O1P ımelfl On1miop-‏ سن تازەدن بر سی دملممورمیسنز 
MHCH3'D ?‏ 


5 . 4ھ 
Cn3b Ol31d He XCHDP-.tH Xap. 1APAAHDb‏ سزبزهده‌خیرلی خرلردن إحوادندن) 

. CC (IFABAANCAAHB) ceive CREKCHGD 
سودليه‌حلسن‎ 


ھیے ہر سی م ھیے لر حہں۔ 
e : &‏ 
Be 6P ei (mCib Oph 3H10)‏ ین در سچی (سن ڊرذاد) بڊيلميورم 


a او“‎ 1 ONAMIOPJ MD. 
or - ً دازه در سیی استہا‎ j3 Benn Ti33 np’ weil, nerumaû aT- 


namumuMb (Me Ti33 6Npb dIAb 


] ٠ (سن دازه جر ذاد اډ‎ HUUATMANHIHEMD). 
شهر دە ك4 سويلشيورلر‎ اilernp1‎ ne cohen p sp? 


Puy Gupt meifl, THAD OHP'D XAOip'b. 


Pun Gupn mei, cofiaemiOpAafib.‏ چ در وی سو دلممو رل 


MaûsymieT.Ib! Ounp'b meifi cofsem-‏ معلومیتلی در شیئ سویلشميورلر 
NiOpAAap.‏ 

beb uceTutaûa 9rAbMmKHn, — ((Aiop-‏ بن استماع ايتدمکه -((دیورلرکه)... 
AApKH))....‏ 1 | وه 

) سو چور ی ډو بو ح وی - شی‎ IHy orth 23l0 (OY WOFKB HXH) 


TT“ BAaANC AY jb.‏ حو اد کڈرں 


ga Illy ocua (aman) rraBaAancAyp,‏ فنا إيمان) حوادندر 0 حر دل 
XitOA PAY PB. ۰‏ . 
Jw Cua MyIrapeoeAin't, (AKCHKAAND)‏ میا ر جەدں (جنکدن) اوتری ډڑں 


orypn up Melfi AMUTMAMHHMHCNAHD ? 


a 8ê‏ »+ A&ھ‏ ۰ أ 

HCTHMiAÊ 9TMAMPIHMHICHED‏ یی ١د‏ ر 

Err, Öenb Oyi1aub OTYpn« 6upD‏ يوی ین دوددں اوتری جر سیی 
ımeifl mceTumad 9TMAaMUIHHMb.‏ | 8 اع | a‏ 

ےھ سے م 


MyrraccepeAanb oTypu coRzretniop-‏ معاصرهەدن اوتری سويلشيورلر 
Aah.‏ ) 


AMiops1apkn, Aka6a.ıTtTTaPpb myrraccepe-‏ دیو رلر که حہ الط ار معاصرە ددر 
AdA) Pb.‏ 1 ِ 
LMlerpDs rKaranmnuAyp'.. Mmark®y4-‏ شر فہأادہشدر © معسو لدر 
AJ Pb.‏ 


Tresbûa rkymoapesup® iTiOP4aPB‏ ولعەده قمىارەلر اتمورلر ایس 
HMHUID.‏ 


= 040 -- 


Mscro 27o camoe kKpbıukoe B0 Bcefli C'est la place la plus fort de Europe. 


Espont. 
Ono xopoulo 3alMMHIMaeTCA. Elle est bien défendue. 
Boicka BD HeMbD AOROAÞHOE “IIC40. La garnison y est considérable. 
OcazkAeıuıble CAbAAAN BbIAA3KY. Les assiégés on fait une sorlie.. 


Onn pa33o0pnın ykpbnseuia Ocaxaarmıxb, lls onl ruiné les travaux des assiê- 


H 3AKOAOTHAN UX HNYINKH. geans, et ont encloué leurs canons. 
Herıpiareau cAbAa4un HOByto 6aTapelo. Les ennemis out élévé une nouvelle 
batterie. ا‎ 


Onu rimiTa4ucb mbcTOo B34Tb npucTyuonp. Is ont tenlté de prendre la place 
d'assaut. 


` AynatoTh, YTO0 HaKOHelbD BOHCKO BB On croit que la garuison capitilera û 
KPBNOCTM CAACTCH. la fin (le rendra par capitulation). 


HaııpOTHBB, TOBOpPAT'b, YTO MbAAu apni Bien au coniruaire, on dit, qu une arr” 
HAETB Ia NOMOIMb KB TOMY MbCTY. mée marche au secours de la place. 


MH 4ro nenpigTeın ocrTaenAan OCaAy. * Et que les ennemis ont levé le siége. 


Ira HOBOCTb 3acayikusaeTs noATeep- Ceilte nouvelle mérite de la confirmation. 


# ACU. 


OTs KOrO BbI 970 cabiinasn ? De qui la tenez-vous ? 


fl a70 Cabıa4b OTB BbpHaro yesosbka. Je la sais de bonne part. 


fl 270 canuaabs Orb T. H. Je la liens de M. N. 


bv e.1, KHON MYTI bKAMNbD Ep OlTYHh‏ بجوي رکہی معگم یربتون عون او رو 
OUTYy H1. 3HpêuaAa ÖrKAY pb.‏ د - 


AAYN, AYIMMiAHA 310 (xınt) myrka-‏ عدو ډه 4 دشمنه اډو ای ی)مقاوست 
BAaMETB 3TMEAAAY PD.‏ 
| دىمزهدلر 


l4nınqn Ky A4ieTab ãckepn BAP.‏ اناه 5[ 2 5 عا ی وأن 


Marrnccy p4apB TThIuiapAa myrrape-‏ حصو ر لر شا رده مسا ر له له 
Gen 4pITKMbIULMAPB.‏ 


Myrracepa sAanAapHHb TTOIPArK'D‏ معاصر ٠‏ ايدهلر (ء أ |“ تی بنالرینی 


Guuasapunu, FFYCCYHAAPBIHMU TAXPhIOB 


BA TTUO.lupbIHM AAaXbI MBIXAAMHUTAA Pb.‏ حصودارډنی تخروت‌وطوجلر دن 
flYuimansapb Ta3eAaH#b TTaGiesaphl‏ دشمنلرتازەدن مابيەلرىیقورد 
KY PAN14p'b, (FKAAPAHAADP’B).‏ ا ددا 
J ٣ J‏ 


Pre.tail TYAKYMBD FTKYBBEeTHAA AX3‏ فلعە‌ يی ۵ جوم فؤتیلە‌اخدایتہسنى 
ATMCCHHH TEAKDYO3 STABIAAPD.‏ = ` 


e‏ ارله ایتریلر 


O3AHHD AAIOPAAPKM, marrbCCy PAPE‏ نایر ا ممصو رلر عاصست 


0 ûı KDIÛCTD TECAHMBD OAYpAApD. 


OHpP'B‏ 0 ل DJ nT‏ دو (خ 1 > ا ۱ 8 ك ا 
«KY 1411 ûackKept KE€e.1'bad H MAAAH-‏ : ( در = 
1 1 ت ا حك امداددته کله 1[ 1 - و | 


ıa Fe1IOpR AiOpAapD.‏ ل 


Ba AyıumaH#aps myrracepeiiî TePK®‏ ودشمنلر معاصرەدی 3 ادتمشلں 


TMUMAAPD. 
يو خىر “ممه مڪتاحدر‎ BY XP TATBTEHNKA MYTFBTAAR- 
AYP. | 
سزجودی کیمدن‌استماع | يتمس سز‎ Cu3b OÖVnH KHMAAHB HCTHMAaû 93T- 


MHIHCHGD 9? KMMAAHDB QIMTMUHUICH3D?‏ کر اد 
Bent. 6yuH uP MY YTANeAb aqam-‏ جن بوفنیى درمعتمد ادمدن استماع 


| 1 ucTuMaû 3TMHIMHMD. 


کے 


ber! ÖyHH ®HAAHR AAANAQHD HCThI-‏ بن بۈدی فلان |د مدن ن¿ اتماع ايتمشم 
M:ıû OTMHHTHM'B, QUIHTN HIHICM'D.‏ | : 
م ايسشتمسم 


La nouvelle. 

La guerre. 

Le siége. 

La place. 

Une place forte. 
Une forteresse. 
Le boulel. 


La garnison. 


La sorlie. 

L assiégé. 
L’assiégeant. 
Le travail. 

Le canon. 

La batterie. 
L'ennemi. 
L’assaul. 

La capilulalion. 
IL'armée. 

Le secours. 

La confirmation. 
Assiéger. 
Bombarder. 
Défendre. 


Ruiner. 
Enclouer. 


Elever. 


- Tenter. 


HoBocTs. 

Bo#na. 

OcaAa. 

Mscro. 

HKptnocTts. 
KpbnocTmoe crTpoenie. 


Apo, MY Aa. 


[TapHu3ON®, KPbDNOCTHOe BORACKO. 


Buaa3ka. 
OcaxkAeHHnf. 
OcazxAaromiA. 
YKpbnaenie, iuaHuti. 
Hyurka. 

DarTapenu. 
HeupiaTess. 
Ipnetyus. 

CAasa. 


Apmig, Rohcto. 


BcnoumoraTe.ıbnoe BOACKO. 


[lo1TeepiKAenuie. 
OcCaRAQTL. 
Bom6apAnpPOBaTb. 
SaıMHIMATh. 
Pas3opuTe. 


3BAROAOTUTL, 3i 16HATb. 


BoaannrnYyTh, COOPY ANT. 


CTApATDCA, FCKUTL. 


raraAuch, XaGnp®. 
MyrrapeGs (Axeur®). 
Myrraccepa armeKAun. 

Lp (marrnsb, MAKAHB) 
['xeıbû. 

['ACCbIH'b, CKeA4BA-Gnnacn. 
Tro6B-ryanecn, —FKYPIYH. 
TKesbûã mycTarrenıa.ıaptı. 
Uorrna. 

Marrbcy pB. 

Myrraccepa 2AnAxku. 
Tronparkb Gunma. 

Tro, maA®ai. 

TraGie., 

AAY, AYIMMANB. 

Epyiib, CCABAETD ‘FY AiKY MB). 
TecasunmmieT®. 

Acreph. 


linAagb-ûcKepbl , uMAn/Aa-reAuHb dc- 


f € p'b. 


سے 


43ح س 

حوادث 4 خر 

مڪاربه إجنك) ۰ 
ماص ره ايتعكلاك 

در ٣‏ عل 4 مکان) 

فلعه 

حصین 0 وله ڊناس 


عر دچ دشسن 

ډدورودیس 0 صولىت اهجو م 
لمشت 

عسل 


اراد عسکګری م امداد. کلا' عگ 


a 


TArCBIKDHTRD. TACCBANTLB.‏ و © دصديیى 


Myrricepa akTMetD. 


محاصر. ايتمك 


UTrkymGiipa QENarkD.‏ فمساره اتمقى 


['rmh33Bh-9TMEeKNb. | 


KP - 7, Tax PHIÛB 3THEKD.‏ حر 


MOCK'B. 


ی ایتمك ھ تغریں ابتہمك 


Tron mMbIXJaMarK'’b, trou YHIBHAA-‏ 0 بی میغلمسق 4 طو جی حيود ملكت 


) واأالرر مك‎ RAPHE. 
ددەمك 0 دعر له ايتبمك‎ ÃenemeKB, TeAKpPY63 3TMeKD. 


— D44 — 


CAaTtb. Capituler. 
CAaTbCA. Se rendre. 
KouunTh, epPpecTaTb. Lever. 
AepikaTh, Humbrb. Tenir. 
Pasronop’s 1149. Dialogue 119. 
IIpodo.txcenie. Continuadion. 
FoBOopATBD TaKxke O CcpaxkCHin. On parle aussi d'une bataille. 


U a To ceıbııa1b, HO 1 TOmy He sbpm. Je Pai oui dire, mais je ne crois 
: pas. 


ÛCKA3BIBAIOTB, YTO Ch OObBHXD Cropyonp On dit (wil y a eu beaucoup de monde 
mMHoro Aloe NOOHTO. de lué, de parl &@ d’aulre. 


OAHaKORD 370 He ÖB4O0 Bsceooimee Ce Iréloill cependant pas une action 


cpaxenie. ) générale. 1 
ITo bl1 TOABKO CThIYKa. Ce n'éloil Gi une escatmouche. 
[Isxora mnoro upeTepNBAA. Linfaulerie a beaucoup souffert. 
KoHunilit YAApHANCb HB OBFCTHO. La cavalerie a pris la fuile. 


‘HenpinTesn RB pi3cTpOfCTBb Horasa1Hn Les ennemis se sont relirés en dé- 


Tbl4'b. sordre. 
Y UHXb OTHHAAM AapTHAsepit. On leur a pris leur artillerie. 
ê 
Pa3aHbie NO1KH, ÖaTa4ioHnm MH 3ckaApo#m Différents régimens, balaillons &@ ésca- 
nONAa#AHCb Bb PYJKN COIO3UMHKOBD. drons sont tombés entre les mains des 
alliés. 


Onn Goste 2000 4e40BBR® B3N Bb Ils ont fait plus de 2000 prisonniers. 
HAbBH'D. 


— 04) — 
اسان استہك‎ AnaH'b HCTEMêKD. 


TecannB OAMAOrK®.‏ تليم او لبمق 


BHTYy PN€K'b, — Ba3reANeKT.‏ دنو رمك 5 وان كلك 
TTYTMarK®b.‏ الره طو نمی 


OOOO 


oI iG نچی‎ | HO3E on TTOFHY3BbIBHA:RH 
ډوز اوں طقور‎ My Ra. emM3. 


JUOEeHING.‏ | ضا 


Myrrapeée Aan (AkenKAaHR) OTYpM ,‏ میا ر جه دن إجنكد د او تر ی دنه 


HHa AaHMıiopAap'b , cof 1euıiOpJapB. 
دادیور ر 0 سويلشيورلر‎ 
د دحی ستماع ابتمس اد يم ولکن‎ Ba ĞGeHBb (meHB) Aaxtk! HcTHMad 


IN'b, BAIluRKHLIb ÖeHb OAb Kei®-‏ جن اہ ل اد ناد 
و 


A? ier mannan. 
دیو ل که ا طمرفدن حوق ادملر‎ AtopAapBIn , uKH TTapabAanb YOK 
a . | - AAAaMAapb TEeACPD OAMHIAApP. 


Baxakuı® Oy np’ OotoK®B myrrape63,‏ ولکن 3 ر دوك معار به 4+ حنك 


AKCHKB, ACFUABD HMUUID.‏ دکل اد 
by Aauıu3b ONPB YAaprKeAAUIMeK'B‏ بو يا f‏ در > وا a‏ / اد 0 


UMHlN'Db. 


[ln43-ûckKepbl YOK TTAAHAnM.‏ بیاده عسگری حوق طادریى 
ArTay ûcKept @ııpapa myGaıunpeT®‏ اقتلو عسکر ی فراره ماش رت ایتردی 


ITA. 


Ayumansap® rapnrapB OAaperK'b My-‏ دشمنلر تأر ماں ادلىەدی مراحعت 
DaAkaaTb 3TAbIAAP®P (repy YeKHAAHAAP®).‏ اد 5 دا کے و ج 
Tro6xaHe4apbIaH (ÃAaTb rrap66iexa-‏ طولغادەلر ډدنی )1 ت حر تيەلرد جنی 


J٠ | Pn) O34apnHAaıi'b TarcChHOb STMU- 


(aauniNAaap’®).‏ ' 9 ر رددن تغصیس ایتہشلر السشارا 
T'yua rYHB, HYXTEAbH®D Aa1asap'h, Ba‏ کوداکون مسختلف !ا بلروطابورلر 


TTaĞyPpAapb Bû O0.1YK4ap'b AYyBesun MYT- 


p5 anAl# TecxhpAapbiHa‏ و يلو کا دول 4 تنقه لرك ایادیئ 
THPH$Tap'D OAMMHUIAY p43 PB.‏ . 4 
Hku GuHAaHb mYyTaAXBJ3n. (3842)‏ ایکی یکدن م٨ڪارر‏ (دیاده) اسمر 


£ اد‎ 3CHPB 9TMuMAAaPTD. 
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Iro NAB 6H Barbi BHIHTPHII'b AA (Ce serail un avantage considérable 
CON3HHKOB‘’D. pour les alliés. 


Har®s rposopATb, TO H Ha Mopb Öu#0 ll y a aussi eu, ù ce qu’ on dit, un 
cpaxkenie. combat naval. 


Henpiare1bcKbıil ®10TB Öbl4b pa36nNTBb. La flotte des ennemis a été ruinée. 


Y HuX®h B3ATO HIeCTb BOEeHNBIXB KOpa&- On leurs a pris fix vaisseaux de guerre 
Jel, a CBepXBD TOro 4Yetbipe noriomeubl & lon en a coulé quatre dû fond. 
Bb MOPS. 


Iro sc OblAH AnrtefiHble KOpaĞAu ? Etailt-ce tous de vaisseaux de ligne? 


Boispıman YacThb: Bb YncAb HXBb CEBH10 Pour la plus part : il n’y a eu parmi 
TOABKO Tpu @perata Hl OAHHD O0noapAnpneıli ce nombre que trois frégates & une ga- 
TasiOoTD. liute ù bombe. 


TosopATD O CEeKpEeTHOMB IOXOAS. On parle d'une expédition secrete. 


AymaroTb, Yro AnmrauYyaıie BCTYIATD BO On croilt que les Anglais feront une 
Dpaniito. descente en France. 


O1enb BTHPOATHO, YTO HHIHDIIHeIO 3umoto Il y a toute apparence que nous au- 
3AKAHOYHTCHA MIp'B. rons la paix cet hiver. 


u 


# Toro cepAeıHo eal. Je le souhait de tout mon ceaeur. 


BoiHa npuiuHgeTs TOPprOBAb BeaHkid La guerre fait beaucoup de tort au 
BPEAD. commerce. 


BntBa, 6o, cpaxenie. La bataille. 


~~ 04 س 


By KeissieTB, AJBeAu nyTreetırke-‏ دو کیفشت دول ‌شتنته مھ لر ايڃون حوق 

E Cile DVD XEApAbI ÖN} HUD‏ لی برایر اا شس اولوردی 

Pusaern 3rAnKksapuHa ropa Aep1Aa‏ ر وایت ایترکلر ډنه کوره ا ر باده 
AaXbI AKeNK OAMHUID.‏ ى نك ا ولمم 


AymnmanHAapHH'b AOoHanyacHHn TeAND‏ دشسفارد در د دنماسنی هدم ایتشر 


| ا س اد‎ Pb, XapaÛb 9TMuHUAAUpD. 


Ant A:KeHKB rexnsapnnu AX3 Ba‏ ا بكار ی اخدوتسخیر 
TeCXMDB, Ba AOP1D CeRuHeAapuHH‏ > 
Fax TAPED HHUA PP.‏ 2 دل ت سعړغه لري ډیہی دحی عری 


ایتہشلر 


BbyrrsapnH® AKRYMIECWH. FFAIIATRK'D rKaA-‏ بودلركحملك ی فہاق قالارر ° ا 
J JPYJpB cesuHesapaamt HA 2‏ رد می اید ی 


JDrkcepncH, 4orm (4oxnl, anrPb O-‏ آکثریسی ل حو گی (چوخی) ذکر 
AYHAuUDbD FeMNIApAAHh, Yu  @uUpIKE-‏ 
Teh, Ba Önpn FrûAloTa , FKJ Mapa‏ او لنا ES‏ ن اد حی ور تين 
8-۰ و یری علاہء وتە نه مار حکار. 
ایری 


CnpPCHHB, nerrpemana, cesePp® 0-‏ س( 4 عر ماده س ع اولەحقى ديو 
AaAKarKD A€10 TaBaTJpB 9Ai0padpb.‏ ¬ 
تواتر ايدڍو رلر 


ر 33AHAB A10 PAApKM, Hirr1r"310pB‏ ا٠‏ ن ادديورلر که Ka)‏ م لر فراد ۰ 
Ppancn3’b TIONpPpACHHA HY 3Y 4b 36PA4pB.‏ طا زه دز ءل ایدر لر 


SaarupeHIb rOpii1Aurbia rOp3 6y‏ لامر ١‏ کور لدډغن هکو رەبوەيشدە ل 


TKbIINAA, OJIHTAAa, Myccaxrerra BYrRY-‏ م شتاده ممصا ودوع ایدر 
3A€PB.‏ ° 


Bens 6yiHHn ARAaHM TONUAAANB HCTOe-‏ د سن د ونی حا ن کو کلدن أ م م (سن 
pinb (meub Oyun A€epJHH IKEe.1ÖB-l11a‏ 
(« درم٥‏ جوفی ددد دی فلب ايله | سترم) 
Myrrape63, AKeHKB TY AxkapeTa 6aHICHl‏ مسار به چ جنك تجار ته‌باعت صر ر 
 33APApH KYASHNAYPD.‏ 3 ر 
Myrrapea, AKEUKTE.‏ می ره + جنك 


— 248 — 


apnHNeA4b, CTHIYKA, Une escarmouche. 
IIbxorTa. L’infanterie. 
KouHuNa. La cavalerie. 
llOAKD. Le régiment. 
BarTaAion®. Le bataillon. 
JDcKAaAPOHD. L’escadron. 
Aprnıxepia. L’artillerie. 
BeanOoPpAAOKB, pa3cTpOoMucTEO. Le désordre. ® 
Brn, 6BTCTBO. La fuite. 
IlABHHUKTD. Le prisonnier. 


IToaogeuHblfl, HOAOHEHHHKY. Le prisonnier de guerre. 


COIO3HUKTD. L’allié. 

Cpaxenie Ha mops. Le combat naval. 
DA0TP. : La flote. 

BoemHbii KOpaĞ45. Le vaisseau de guerre. 
June KopaG45. Le vaisseau de ligne. 
PperaTs. La frégate. 
bomGapAupcKOM ra.ioT® La galiole ù bombes. 
IIoxoA. L’éxpedition. 

BuıcaAka, BbIxo#xAenie H3 KOpaĞJa. La descente. 

Mupsr. La paix. 

VmepTBaTh, YÛHTe. Tuer. 

IIperepu'bTe. Souffrir. 

OTcTYIATh. Se retirer. 


Couler ã fond. 


Faire tort. 


THoiTra Ha AHO. 


IIpuqunHTb, HagecTH BpeAr. 


— 549 س 


BP YePTKEAKBIKD.‏ کر حرفە‌حك 
Iiıa9-ãckep®.‏ دیاد. عسکر 
A ıTy-ûãckep’.‏ اقلوی عسکر 
Anak.‏ الای 
Tra6yP.‏ طادو ر 
BOAYyKB.‏ دلو ك 
Tro6xana.‏ و لخاده 
Hu3aaancn3auks (nepuutauHieTu-rTra4B).‏ دطامسرلك (ڊر ڊشادتت حال) 
T'kaquarKb (BuPp1PAuK).‏ فاحسق (فرارلك) 
IcHpPD.‏ 
Aikeık4a scııps AyumnHın®b (myrrape63‏ حتگر ەا سد ,دوش س (سحاربه‌اسیر ک) 


3C pu 
دولىت متفقه‎ AosseTm MYyTTe%bIrK3. 


Aepba AxKenHku.‏ دریاحنګی 


0na.‏ دو 
Aikemk® ceensecn, mnyrrape6a remucu.‏ حنك سعینه سی 0 مار به کمیسی 


T'kanarKb TKaAAyPyJP® CERHH3.‏ فاق فالررر سفقسنه 


PDuprkeTteiub.‏ ورتين 
Trym6apa YekTypmecH, rasiora re-‏ قمسار. حگدر. سی ل ۰ وێه > ى 


MHCTU. 


.ى سقر 
T'rapaa ãckep'® aHAupıa.‏ فر ەە عسکں ادندر مه 
Myccaserra, apni.‏ مصا ےہ 0 بارس 
OAAYPNeK'B, TKaT4-3THeKB.‏ أو لررمك فقتل ايتك 
Ar rHeTB CKMEKEB, MEIHENKETTB FOP-‏ از حمت حکہك 0 مشقت کوں مك 
"Tepy YeKBIAMEKD.‏ کیرو حكلمك 
T'aprKb O4narK’b, renH CCYA OaTMarK’b,‏ عرق اء ولمق م کمی‌صویه جى 


Ana SHMEKTD.‏ ديه |د 


3aapapb BepueKBn (6anîc 33apap®‏ صر ر ویر مك هة ناعث صر ر اولس 


oamarKb). 


— 00ل — 


Pasronop®n 120. ` PDiaiogue 120. 
IIpodoAaocente. Cortinuation. 
Uro roBopaT®s Npui A8BOPS ? Que dit-on da la cour? 


T'osopaT’ O cHapaKeniu ®A0Ta H3 ocmunAe- On parle d’equiper une flotte de quatre- 
CATH raAepb, HO He 3HaloTb KyAa oHn vingt galères, sans qu'on sache leur de- 
Ha3HAaYEHbI!. stination. 


ToeopATB Take O NYTetnecTBin. On parle aussi d'un voyage. 


Ky Aa aymaroTs MnnepaTpuua socnpiunmers Pour où croitfen que DPImpéraltrice 
nıyTewecTsie ? partira ? 


Hukro He s#aerTs (te cabınıno KYyAA). On ne sait pas (on ne le dit pas). 


KyAa, rosopaT® , Eg Be.ınıecrso ıuyTs Où di-lon que Sa Majeslé ira? 
Ha3HaYaeTB 


nme roBOopaATs BB NMocksy, a Apyrie Les uns disent èd Moscou, les autres û 
Bb XepcoOı®. Cherson. 


Tepuors wu Tepuornma (Kna3s u Hnarnuna, Le Duc & la Duchesse (le Prince & 
Tpaes u Fpaenug) B. socupnimyT® 4u la Princesse; le Comle &@ la Comtesse) 


NyTb ? de B. feront-ils du voyage? 
CKa3HIBAIOTB, TAKD. On dit, qu oui. 
A BB BbAOMOCTAXD 4TO NAIDYTD ? Et la gazette que dit-elle ? 


JÎ HX He 4YATaA®. Jé ne lai gas lue. 


O3 epNHEASRN MYEAaAemMd.‏ يون دگ نے ی مکالہه 


JüdenHs.‏ | ا 


PFxany Aa, 6a6u rymarouAa HeAiop1ap®?‏ قپود. 4با س همایو رہ ده دیورلر 
TngeAxkakaapn-epb madû1Jmb O0.1M4-‏ کید ° حکلری ڍر معلوم 1 ولميه دو ى 
PErK'B, CEKCAHB YerrAbip}n AOHuHMa-‏ سکسان C‏ ير یدود اسنك تے 


CAHHHb TEAKTuU3NHHBHH AlOopAapB. 
ی دیو رلر‎ 


Mua up curraTh KefliieTuHHn HAFKAB‏ ينە يا حى تکیفیتنی دنل درد ایت 


Ba pHBaeTb 3AlOp.1ajB.‏ اددد لر 
2 ل 


Hmneparopnys (eanKa) He TTapaea‏ ایمپراطورلعهڄ ملکه) ده‌طرفه کہ دہ 
THACAKAKB 33AHHb 3Ai0P1APb.‏ 

جك ظن اډدیورلر 

A Tn Knmca OnaAiOopB ((wepea ruAeA-‏ کممسه بيلميو ر ((درهيه کیہالہ 
a KurbIHM AeuİOpAdp®)).‏ 

حجعنی دڍہيو رلں)) 
AikasaserarnrH (ue1uKeHnAn®) nepea‏ حلالتلينك امليكەدك) هره٬له‏ کیدہ 
rnACAKAKAupuHH {iOpPpAApmbl? COMAIO-‏ 

4a paıbl‏ جکلرینی دډڍو رلرمی 0 سويليور 

| رہی‎ 
دعضبلر ی مسقوف‌ شهر ينه ودعضیلری‎ Baûa3bı1apb! möcrFü®®b merpuHa Ba 
- „ ÛÖnê33bAdPhl XCpcoHa THA@AiKAKD AiOp” 

ووه رسو کیدەحك ددورلر 


Fepcors Ba rrapenu repcormia —‏ عر سو ع و “ری عرسوعینه - (( کنیاز 
Ba rrapeiın KATHHt)) rpa'B‏ ))4 کنا أ 
حرمی عینہ)) -((عراف ف وحرہی 


6. ma- HHD carraTb 39A0AKaKuHAJ Pp” 
غرافیته) ی مکاسیاحت ایدمحگیارل‎ Aap ? 
دويله دقل اددیورلر [سويليورلر)‎ Boi.13 HarEA4B 9Ai0p1ap® (coliaiop4ap®). 
وعز يته لرده (ر د ذ دامهلرده) ده‎ Ba ra3nTeaapAa (py3Haue.iap,1a), He 
ڍا‎ a3i0p4apb ? 
زیورلر‎ 


ben's ra3tıTeaapiı (pyanamesepn) or-‏ جن عزبته ری | دو ذهامە‌لری) اه وفقو 
MNT. )‏ ___ 
سايم 


— لل — 


Parlons donc de nouvelles particulières. 


Comment se porte M. N.? 


Je le vis hier au matin ? 


Ce qu'on dit de lui, est-il vrai ? 
Qu’en dit-on ? 


On dit qu'il a eu querelle au jeu. 


Avec qui? 


Avec un officier aux gardes. 


Se sont ils battlus ? 
Oui, Monsieur. 


M. N. est-il blessé? 


On dit qu'il est blessé A mort. 


Jen suis faché: c’est un très honnêle 


homme. 


C’est Pofficier qui avoit tort. 


Tout le monde justifie M. N. 


Sur quoi se sont-ils querellés ? 
Je n'en sais rien. 


On dit que l'officieur lui a donné un 


démanti. 


Je ne le crois pas. 


IlorosopnnD x0 0 UOBOCTAX®D YACTHHIXB. 


Karoso no:knsaeTs I". H. 


f y mero ObI#B BYepa IO JTPY. 


IpasaAa 4n 4T0 O65 HEeMBb FOBOpATD ? 


A 4TO TOBOPATD ? 


CKa3BIBaIOoTBD, HTO OlBb Bb Hrpb IOc- 


copuac1. 


CB RKBM'Db ? 


C® rBsapAelicKINLD ORHUEPOND. 


He Apaaucb an omHn ? 


Apaauncb, cy Aapb. 
He panes Ju [. H. 


CKa3mMBalOTh , 4T0 OHb CMEPTeAbHO 
panieHh. 
JDroro MIB iaAb : 


YEeA4O0BDK. 


OHBb BEeCcbMa YeCTHHÎ 


OsuıePpb bl4 BHHOBATF. 


I'. H. Bc ODpPaBABIBalOoTb. 


3a ‘To OHH IIOCCOPHAHCh ? 
Jroro 4 He 3Halo. 


CKA3HIBAIHOTD, 4TO OĞuiepb Ha3Bab ero 
JKEUOND. 


f Tomy He Bbpb. 


Mirxan rahpı rraBaAlcaTh Yy3pa‏ شبدی‌غیری‌حوادثان اوزر.مکااہه 


س 


My Kiu.leM2 2CAN:‏ ل 
) ادره : 
Ys uaaus M. H. arausu’ Kefien nacCbIJ -‏ ن م ن اغا ك ينی دا ےلراں 
AY pb 7‏ 
benb rteHAycnnnHnbh HNHHAA AYJBKH‏ بن کندو سنكي دنده دد دکی 
CCROAII'bD THUTMHHbD HAUM'b.‏ “ :ح 


AnHnb  FFATKRHAA coliseMAMKIAPHN‏ اهكحتندہ اشد کار ی مرغ لممد م 


ITOTpHIMUAY PB ?‏ 
eman Aap HEAYpB? He Aiop-‏ 007ا سی دلشد کلری دەدر 0 ده دیو رلر 


10’ b ? 
0 کأاغر | اه ډودګر. ع عا | دتمیس‎ HareAb OfHnHAa raBra ITMAUIBD, Ye - 
a KbIUMHID AIOP4Ap'b. 
حلاشس دیورلر‎ 


[irnb-u4a 2 EHYHHHbAA ?‏ کیم ايله 0 کیمکله 


AACE AFAAAPDIHAOHD (OFKAAEPHHAAHB )‏ خا1ه اغالردر ن افا رددن )برد “ی 
Oust CM: HAN.‏ 
ايله 
bnpu Gup mipuunn AOrmuuIaPMDAy P-‏ د ری درلرلدنی 2 2 کمشالر درا 


AnP'b ? 


JsetB ara (6ean-arka) Aormuul1apb,‏ 'وت اعا(ڊلی افد و کہ لر ادرمشلر 


YPNBHAQP'. 
فلان : نم ن : ن ار ەلى شممدر‎ DiddHb M. IH. spesannHUuIMiAy pD ? 
أ ولو م در جه سناء ي رەلىنىشدډورلر‎ O4yn® AepeaxecHHAa ApPE.IAaHMAUID 
AiOP1apB. 
دن دو کا تاسف ادتر حری امهل‎ benu'b Oyna Te-30Cy®b 3TABIMB, YOK 
N °` F.1H-bÎ}33b AAuMAYPP. 


ObH114.1b CKAOATFATAY HAU.‏ | وفبچیال فہ ماحتلو اندی 
dA Tep Kech @IMIAHHHD FKaGAarTaTCH3D‏ ر کس فلادك ف احتسن اولديغة 


. O.11HTHHM TATTbRDIFRB 31OPD. 


ی 
تعقیق ايديور 
He AAUb OTYpU FQABTA 9TMUHHAAD'b.‏ دهدن اوذری غو غا ایتمشلر 
Miysu OeHa Ou4aniOopYMD.‏ شودی دن بڊيلميورم 
TenAycuna ORHYIAIb AAMAH'D (XbIAA®b‏ کنرد سنها وفيعيال دلا ن(خلاف دډور 


„ Aiopcu3B), AemuMb HarKan 9Ai0p4ap®. 
سز) دیش ستل ایدډورلر‎ 


Ben myıua Halana, HEND HbÎ-‏ بن شوکااينادەمم 4سن اعتماد ايدەم 


TbITKUAB 3AaManN®b. 70 


H u ue Bbpi. Ni moi non plus. 


aKb Obl TO Hi ÖblA0, 370 CKOPpO mOo&HOo Quoiquil en soit, on le saura bientéot. 


Y3HaTb. 


FH o6 sTouB pa3sbAa0 Bb ero AOMb. Je m’en informerai chez lui, 


La galère. 


La destinalion. 


T'exepa. 


Onpeab4euie. 


MnnepaTop. L'’Empereur. 
HnneparTpuita. L'Imperalrice. 
Ropo 1b Le Roi. 
hopo#esa. La Reive. 
TepniOor n. Le Duc. 


La Duchesse. 


Tepuornna. 


Knu3b. Le Prince. 
KuarnuA. La Princesse. 
I'pa®b. Le Comite. 
Tpaouua. La Comtesse. 
COcopa. La querelle. 
["sapAai#. La garde. 
CmepTb. La mort. 


Donner un déınenti, 


Haka3aTs 3a 10ikb. 


AIpaTbca. Se baitre. 
PauurTb. Blesser. 
OnpPpaBAHtaTb. Justifier. 


se quereller. 


S’informer. 


CcOPHThCA, OPAaHHTbCH, 


OCBBAONANTDCH. 


Bena HHanmMaMm'’b. 


lep HeAypPpAy O/muiıb MHC3 103% 


| naûAyMb OAYpPb. 


Bene 6ynn O3HHHHBD  XAHEeCHHAAHB 


- TUCCBITBIFI Db 3ACPHND. 


QPuprkeTeMH®. 

Me-amy ppieT®. 
VMunnepaTrop®. 
MnnepaTTopn42. 
PKulpa4b. 

T'KbipaAH43, MEeAHKS. 
Ayrka, xanb, repcörb. 
[epcüra (xan rkapkicn). 
hin3’, OEK, 9MMPD. 
MHArUHA, 6EKB-TKAPBICH. 
['pan’b. 

DTpatnHa. 

HPTasra, YEeKMIHMN. 
Xacca , TBuApAiH. 

O.1Y MB, NEBT'b. 

Xnl4a®b HYYJHbD TepOie 3TMeKD. 


UYerkmINMeK'b, TABFA-STMEKB, AOCYIIN- 


MOCK'b. 


fApesamarK'B, TAAKPHITB-9TNEKD. 


Trorpys 4nIrKapMarkB. 


دنده اینادم 
هر ده درلو أو ولمش‌ايه ڌيز معلوم 


۱ 
وسو ر 


دن بوفى او ز ينك خاده سندن 
ايددم 

فرفغین 

ماہمو ریت 

ایمپراطور 

ایہپراطو ردچه 

فرال 

فرالیچه ه4 ملک 

دو وه 4 خان ےه عرس وع 

عرسوعه إخان مار یسی) 

کہیاز 4 بك ۾ امیر 

کنیاعنه ۵ بك فارڍ 

عراف 

عر أفیغه 

عوغا م چجکشمه 

خاأه 4 غواردیا 

اولوم ۾ موت 

خلاف ایچون تربيه ايتمك 
حكشمك 4 غوغاابتہمك 4 دوكشہك 


يارەلىمى 0 جرد انتمك 


وع ويه حبتادمی 


Bnpn oupH-H4a AOry ııMeK'b, HbI30û-‏ دری در ی ادله دو کشمك 0 دزاع 
| و | ) 


Xa6ap'B-a1MarKD.‏ خر 1 لمق 


— 000 — 


Dialogue A241. 


Entre un malade, un médecin §$ un 


chirurgien. < 


Monsieur. je vous ai envoyé quérir. 


Qu'avez-vous, monsieur ? 
Je me porte mal. 

Vous en avez la mine. 
Vous avez mauvaise mine. 
Qn’ est-ce qui VOuS fail mal? 
J al mal è la têle. 

Jai mol û UFestomac. 

Juli mal au ca@eur. 

Depuis quand ? 

Depuis hier au soir. 
Avez-vous dormi la nuit ? 
Non, je nai point dormi. . 


Je n'ai pas fermé [Poeil de toute la 


nuit. 


Avez-vous appelit ? 


Point du tout. ر‎ 


Je suis absolument dégouté. 


Que je tête votre pouls ? 


Pa3zvonopE 131. 


MeHCOY OOABDHDLMS, OORMODOMS U AeNdDEMs. 


PocyAnpb mol, # BEABAD BACB Npi3naltb. 


YrTo BaM® CABAAAOCh, CYAQAPb ? 
#H Goaen. 

DITO BB BACB BHAHO. 

Y Bach BNA AYPCHTD. 

dro Jy Bach O0AuT ? 

JY meHnf rO4O0Ba O0OAuTB. 

¥ meuia KEe4JAOKD He 3AOPOB®. 
Mema TOuiHuTB. 

C® KOTOparo spemeHn ? 

Co BYepalıu4ro BeYepa. 

Canaan AH Bb HOYbIO ? 

HtrTB, a He cCilaAb. 

H me COMKHYABD TAa3b BO BCIO HOYb. 
EcThb Au y Bach aNuneTHATB? 


COBCBYE HBT. 


# conepıuueHHo NOTePpAAb OXOTY Kh BA8. 


lloasosLTe NOLIY uaThb HY AbC'BÎ 


—- 30 


> ڍو‎ EO. epun OH PHNHAMN MY - 
ر‎ REAM. RED. 


٣ر‏ ی مكالہه 

( لر کسه در اخه ب ىس ڊر نڪا‎ 7 Fatma (OU HQOZOUL. Ou p3 

NOUAT3 J) terUuUM5-UAa Oupa QIrap[a- 

° کی | يله در حزاحك ارالرهد‎ nil “UPCAOADUNOG MYROAEMEA Oni p= 
لە دانردر‎ 0yp3. 

Cy 1TTANHMD CH3H YAH PMATKD HYYHD‏ لاط اهم زی حاعر مق الیچون ديمس 


| ACMHID HAUMD. 


oj Cnsa ne OAmuMAYJP® ara? (arka) ?‏ ده اء ولمشرر اعا ىا 
beb HAMH3AAMUMBb, XACTA-HMB (menR‏ د ن‌دامزاجم 4 خشته ‌یم (ہ ن داخوشم) 


HAXOMUHRMR). 
حام. زاح (اخوش)اولدینک ز کور هنهو ر‎ HanNsa AB . (HaxOIn®b) OFAHTHHH3I 
FOPMHHIOpPD. 


UerpEeHH3B-DEHA (HmaHB) 1OopnHiOpD‏ حهرهکز قفتا إيمان) کو رینیور 


Hefiuu3® arpiop® ?‏ دەدکز اعردور 


, لە‎ Si ناغ‎ AA DOUHND OiUHMDb AT PIO. 
لام جاسم اعرډور‎ 


ری 


LOU, NUHÎAEND arplob.‏ بشم معلل ٣م e!‏ ده 
IOjreKusib Oy AAHiOPn.‏ 
a4 He rarknTAanepy ?‏ متاك ره 
Ayun reAxkaAan6epY.‏ گں *ەدكىر م 
FeAzia ) roAnHuann ?‏ حه اویودیگزہی 
Èrkb, OCH YHAM3AMUEK.‏ يورق دن او یامدم 
bıTyHb reAxka 6eH® Fro3nni [kKalla-‏ بدن ا ين کو ز دی فپامدم 


° MAAHMD ? 


Hirturatn3h EapNbl ?‏ اشتهاکز و ارہی 
Tub UINTUTAMD ÖrKAYpb.- )‏ چ اش تهام يوفرر 
j) Bens emekH, Taaûwbı (aun), OuTYHb‏ یکی 4 طا ی (اشی) بون 
 OHTYHB (TTAMAMbI) HKPar'b STMHUUMTD.‏ _„ 
دتو ن (تہامی) اکراہ » ايتمس‌ايم 


Ha633enn3n êr ıamara PY» XCCeTD Be-‏ مضه کر ی دو فلمغه رح صت ویر :ر 
PY pMHCu3 2?‏ 
مے سر 


o98 — 


Montrez-moi votre langue. 


Vous avez la fievre. 


Volre pouls n'est pas égal. 

Votre pouls va irop vile. 

Je sens une pesanteur par (tout le 
corps. 

I faut vous faire saigner. 

Il faut vous faire ouvrir la veine. 

Je. me suis fait saigner ln senmıaine 
passcée. 

N’importe. 


Ne voulez-vous rien m’ordonner ? 


Excusez, moi, demain vous prendrez 
médecine. 


Faites - moi 
papier. 


donner de Uencre & du 


Tenez, voila mon ordonnance, envovez 
la chez I'apothicaire. 


Ne sorlez pas. 


Gardéz la chambre. 
Tenez-vous aü lit. 
Quel régime faut il que je tiénne (que 


j observe)? 


Prenez des «eufs frais & du bouillon 
de poulet. 


H3 


TloramRnTê gb. 


Y Bach AHXOPAAKa. 


Hy4bCcb OreTb ¥ BACB He poBin. 
¥ Bach OY¥6Hb CKOPO OreTb HY 1bCT. 


$l yyscTBHytO C4n6OcTs BO BCEMBb TDA. 


Tla166nn Banh BEART HYCTUTb KpOBb. 
/{0A%KHO Banh BéABTh OTHOPHTb KpPOBb. 
i1 ny eK KpOBb Ha mpoımeAıned HEABAb. 
He nftıaer's. 


Bu mub mHyero nê ApndnıneTe ? 


U3snuuTe neng, 3asTpa Bb lıpumunTe 4e- 
KA CTBO. 


BeınTe nub HOAaTb YepAHAD H 6yuarn. 


Vs3so4bTe, BOTS moi penenıTB, HOIMANTe 
er0 KBD AauTeKapl. ٠ 

He swuxoAnTê Hu BO3AYX®%. 

CnAnTe BD KOMHATۍ.‎ 

He scrasafiîé ch ûöcrean. 

Karyto fiiiliy Mu AOARHO y notpe6Aa4T® ? 
sêua HM 


Rymafite csvbmis CIB 


KYPHUN. 


س 00 س 
AnanHn, Jncanpuy OnH@ TOÇTEpP.‏ دلىنىی 0 لسادنی € ک و سر 
Cu3Aa NCCHNTMA XacTAIdAHFhl Bap’ (c-‏ سز ده | سمه ختەلنی 9 ار (اسيّلك 
CHAIHKbD HAXOIAHTDI BNP).‏ دا | 
حو شلغی و 6 


| کے ض هکز در فرار‎ Ha633eIHNp (uP rapa pb yaa Jp” 
°` MiOpPz. 


| حىضه کز حوری لعز‎ Haf33eHn3hb YOrKB Te3® ypiopr. 


وزره او رءيور 
وھ رټیور 


Tep® np HEEL 333 OİC1B Te-‏ فر کر اعءضامرہ ضعفعت تاثیر ينی 
3CHpHHH AHAiIOPYND.‏ ¬ 
| کلیورم 


TranaPpAAH'b (ceknPAaH®), rKANb A1-‏ طمردن إسکيرد ن) ه فان آلدر مليسنز 


5 AY pMEAUCH3B. 
ن الدرمك ۵ ز مزر‎ jw (Cn3a TKAaNb AAAYpMEeKBD Aa3HMAYyPb. 
بی کین فعتزه فان آلدردم‎ beH® reyan ra®TaAa FrKAHB AA4AYP- 


ِ AUMD. 
دوحك ضر ر ی ډو فزر‎ bynuıB 33apapb! ërKAYpD. 


LÛ Bann Onps mei (Gup® 3145), Mp2‏ برشیی (برذاد) امر ایتمزمیسز 


STMa3MHCH3 ?‏ 
AÃ®Bb 3AMHHHD CW3b APHHB I18 PpOCTD‏ عمو ادر یگز سز يارين شر دت ددا 
(AaBa) aAy per n3‏ إل : 
ی ر سر 


Baıa mypekke6h Ba KAreAb IeTy}-‏ کا مر کب و ۾ كاعر کتورمك اڍڃون 
"OB HIYHB apt HN3 (eapnaiıırb‏ | 


OYIOpB).‏ امر ايدیلز | إفر مايش ڊیور) 
Ab HINT 6eNuMD BÎMBAKD ` TECpKI-‏ 1ل اشنهبنم علا تر کیہم اح زاحی يه 


GMb 3UKAAKIA TOHAEPD.‏ کو 


TraiapAa pyanrapa “urKMiHCH3B.‏ ا روز کانره جيعميە سز 
OrTriaga Ory PHHH3B.,‏ او هده اوتورک 5 
frTarKAaH® FKaArKMİiaCH3D.‏ يتاه فړدں قالقميہە سن 
Tkanrt Tra&ntı (XOpaKH) HCTbÎHMaAB‏ فنغی طعامی (خو ر | کی) استعمال 


7 
3TMEAH-UMD‏ اد | ایم 


lŠ Tasa emyprraili, Ba TIaBJrEB 4Öp-‏ زەيمو 8 ا حو دأاسة 
6aCcHHH (urépGaga ya) auH3?.‏ ر ی وى ك 


— 000 — 


EcTb 4u KOnYy 3u Bau XO,bitt Avez-vous une garde ? 


HTD, CYAdpr. Non, Monsieur. 


Beauıe KOrO HMOYAt CHCKuTb. Envoyez en quérir une. 


Meng &3onyTDb: HHB HaA060 
OO4bHaro. 


On me demande: il faut que j'alle 
voir un malade. 


HOC BTUTh 
O60ApvTecb. Prenez courage. 


FH HAABHOocE, 410 KpOBONYCKAUIC Binh J’ espére que la saignée vous fera du 


NOMOXKC'1 D. bien. 
Mpomy RACB meus 3ABTPpa HMOCLTUTn. Je vous prie de me revenir voir 
demain. 
f ne npemuny. Je n'y manquerai pas. 
BbosbHot. Le malade. 
AoKTOPp®, Bpab. Le medicin. 
Jekapb, xupyprs. Le chirurgier. 
Hesy AKT. 1. estomac. 
Hvar.cB. Le pouls. 
TarocTh. La pesanleur. 
T10. Le corps. 
Hua. la veine. 
JlekKapeTRo. La medecine. 
Penent®, upeAuncanie. lordonnance. 
` 
AuııTekapb. L apothicaire. ا‎ 


Le régime. 
Avoir mauvaise mine. 
Tater. 


Saigner. 


AiaTa, yJMbpeHHOCTh BD HHILb. 
UubTb AypHol BHAD. 
lly naTs. 


IIycTATb, OTBOPHTh KPOBb. 


— 561 — 


rO30A€AKaKb KHMCeHH3D BapMH-‏ 1 سن €9 کو 5 :ەدەك کیمسه کز ا ر مزر 
YP‏ 5 
ËÊrKAyP® 3EHAHN'B, (6XAY PB arKams).‏ يو وز ر افندم (ڍو حرزر افا م( 


BupnHn roHAepB OyAYy6 reTrypCyHB.‏ درینی کودرر دو لوں کتورسون 
bem YarnIıpiopA4apb FrHAYÛB HP’‏ 3 بنی چ عر 2 ر لر ۔کیددں بر ی 
xacTail (NPB HaxOouıs), FOpMeAM-HMD.‏ 

1 غمرت‎ Tapers ofii45. 


YNNHAB 9AiO0PYMKH, FKanB a4AYPMEeKD‏ امد ايديورمکه فان . الدرمك سره 
cH3a #ApAUMD 9A€pPb.‏ 


جارد أادرں 
ز يدر توغ ايدرم) ياريىن 


یہی کو رەسز 
Iyorecn3s reaypyms (6n myor3‏ شىهھە سز کلورم (بی ش هه کلو رم) 


: °, TOAYPYNB). 
خسته م هدامزاے (حاخو س)‎ XacTa, HaMH3aAKB (HaxOuıb). 


TreKbIMD, TTA6bIOB.‏ حکیم 0 يبت 


Axkapparrr.‏ راح 
N].‏ معزهہ 


‘La Hs3s oaepans (TaBarKy - 9AePHM®B), 
APpHHB FeAJ6B Ocıın rOpacn35. 
کلوں‎ 


Ha6335.‏ ص 
ArPBIABIFKD.‏ اعریلی 
BYARYAB, Akucnb.’‏ وحود 0 حسم 
Tramap’.‏ مر 
LllepoeTb, MHAAAKD (Aaa).‏ ا -0 علا (ددا) 
ıaAkn Tepknou , TePKHOB Te3ke-‏ اح ذر کیمی ۵ در کیں تد کره سی 
Pem, — 9NPB-Te3KEpeCu.‏ | مر قك کر 
“ “ی 
DAR3AAXKH. ١‏ | ا ہی 
epru3B-aTueKb.‏ 3ر هنز ايتہك 
Pena (aMaH®B), ccbibaTAa O1MarK'’b:‏ فنا(یمان)صنتد. او لمى 


Ha633BIHu êrK4amarKb.‏ صسصنی ڍو لمق 
TKaHb aA4Markb.‏ فان المى 


Dialogue 1223. 


Continuation. 


Garde, qu’ on m’aille quérir un chi- 
rurglen. 
Qui voulez-vous avoir? 


Pasxrosoeps 122. 
Hpodoxazcenie. 


` HeAOBÎKB, DO3OBH KO MH #€eKApA. 


Koroparo npukaikere ? 


Toro, Koropm M#b HeAaBHOo nyckaab Le même qui m’a saigné Pautre jour. 


Il viendra tout -a- heure, (dans un 
moment). 
Le voici qui vient. 


Comment, Monsieur, vous voila ma- 
lade ? 


Oui, Monsieur, comme vous voyez. 


J’ai la fièvre. 


La fièvre chaude. 


La fièvre quotidienne. 


La fièvre intermittente. 


La fièvre tierce. 


Jai eu un accés de flèevre. 


Un frisson. 


Un paroxisme. 
Le médecin m’a ordonné une saignée. 
Monsieur, donnez-moi votre bras. 


Avez-vous une bonne lancette ? 


Vous ne la sentirez pas. 


KPOBb. 
OnB NpHAeTB TOTYaCh (Bb MHHYTY). 


BAThb OHB HACTD. 


Uro 3T0, CYAQaph, BbI OOAbHHI ? 


TAKB, CJAApPb, KaKb Bb! BHAHTe. 


JY meıua 4AuxXOpaAKa. 


Topa4kKa. 


EiKeAiesHaH AnxOpaAKa. 


Hpepsınman suxOpaAKa. 


TpexAqnesmaa AuxopaAka. 


¥ meHa OmAab ııpHnaAOoFb AHNXOPAAOYHBIH. 
O3HOO. 


IHapokcu3M. 

AokTop® mub BeAbBAD NHYCTHTb KpPOBb. 
HoiKaayiTe, cyAaPpb, MHB CBO PJKY. 
Xopoub AU YJ Bach AaHIEeTD ? 


Bn ero me HOYYBCTBYETE. 


— Ö0 — 


O3 epMH HKHHA:RN MYia-‏ ده ۰ دا ایکنے عاJ‏ ه4 
JMemM3.‏ >3 ل ډکرہی 


JUdenHG.‏ أ ضا 


YınarK® (rea), Axepparrt aHuma‏ ادشای کر ( حم راحی جاده حاعر 


„ YaFBIPD. 
فنخمسة ی امر ایدر 4 امراب رسن‎ PTkaurbICUHM 9Mp'B- epCHNH3 ? IMD'b- 


(sepmaiiuıb OyropypcH3) ?‏ ؟ 9AepcH3B‏ 
فرمایس ڊور رسن) 
By ry#AapAa ÖaHna rKaHb a1AupaH'b‏ دوکودلرد. دکاقا. ن آلدیران حزاحی 


Axepparrkl. 


))aړrKe-Aarkn ûr, — ((6y‏ و دو ساعتره-_ ((ڊو د عيقه د )) / ا ر 


Hn on reniop.‏ اشتە أو زی کلیور 
By HmeAyp® aran (arkaub), Hamn-‏ بوهه‌دراعام(افا م) دامزاجہی | EF‏ 


1 ا‎ ° 3aAKMH OAMHUICU3D (naxoannuumn- 
سب د( خوش خمسشمی سر‎ Cn3B) ? 


JBeTB ara (Gean arka), HaCcChIAKH‏ او ت اعا(بلی انفادها لکه کو ریورسن 
ropiopcu35.‏ ۰ 
beun ncchiTma TTYTMMUID.‏ ڊنی استتمه طو تمس 


Prynna XacTaAurBHIMB-Bap® (rKbI3ANp-‏ حا ا خستهلة وار (فيز در مه داځو 
ma HaxOUIAHTBIMD-Bap’b).‏ ها “f‏ 
ل 


۰ مه اس“ وار مد ےھ کے‎ Esmie uccbiTmens Bap (enn rep’® 
ی ۰ر 2ں‎ ٣ > : 2 rKbI3AUpPİOP’). 


فيز ددر دو دا( 
beqa rryumal AKeNMBb Bap'b, ITYM-‏ بندء‌حټای جم دار ه4 حتای داشذ.ه 
ua Hmai6eMmb Bap.‏ ° 
SE‏ 
berqa nccnTtneid mycaaecca Bap.‏ لذده استتمادی مغلنه وار 


Lis bBenAaa Aerpenek® (rkuaAupma), 33y-‏ ەدێرەە | ي زدر مے)ظھ ور ای ری 
TYP® 9TAbI.‏ ` 


HccmTmeHHHB AeTpaiiuun.‏ استتمە‌دحك دد رەيسى 


Vi1AeTHHB KeCKMAAAaHnecCH,‏ 8 ك L>‏ را 


PreKksIMb 6aHa 3P 9TAMKH , TKaH'’b‏ یم دگاامر ایتدیکه فا ن الددرءيم 
aAA1y PCM.‏ 


Ara 34nHHöH, AECTHHH3N BePB Oana.‏ اغا الکزی 0 دستلزی ,و ویر ا 


HutuTepHHH3B 310NHAYyp' ?‏ دہستر یگز ايو مدر 
Jw C3 THB AJ iua3cna%.‏ چ دودہا زا سز 


— 04ن س 


CAt1aire 6o1bmoe OTBepcTie. Failes un grand orifice. 

Hposb TeYeT® I10p4A0110. Le sang vient comme il faut. 

Bors» nepeBa3ka u KOMIpeCcC®. Voila la bande & la compresse. 

HlepesaxkuTe noKpbtı4e. Faites une bonne ligature. 

Mroro An 6O0AbHBIXD BB rOopoAb ? Y-a-t-il beaucoup de malades en ville? 

Îa, ux A0BOAbHO. Oui, il,y en a assez. 

TocnoAguub H. ynaa®b n orıacH#o Hm3pa- Monsieur N. s’est dangereuseme blessé 
BHACA. en tombant. 

OHB ce6b NHepeAOMHAD PJYKY. Il sest cassé un bras. 

Y mero Bce TB10 pacnyx10. Il est enflé par tout le corps. 

T'. B. BB soAaHoi Gosballn a opaTb ero M. W. est hydropique & son frère 
Bb YAXOTKSb. pulmonique. 

Y T. C. noAgarpa. M. S. a la goute. 

Xuparpa. ) La goulte aux mains. 

Hlogoc®. Le cours de ventre. 

KpoBaBmi HOHOC®D. La dissentire. 

Y cecrptı ero KOpb. Sa seur a la rougeole. 

Ocena. La petite vérole. | 

Poxka. L’érésipelle. 

Ho oma HaynHaeT® BbI3A0paBAHBaTb. Mais elle commence ù se porter 

mieux. 
Y cochAa manıero InaAyY¥aa ÖOABÈ3Hb. Notre voisin a Pépilepsie (le haut=mal) 


le mal caduc. 


Iro 6ozbıuioe HecYacTie. ؛‎ C'est un grand malheur. 


— 009 س 


Tramapb mpnAxa aY® (Kec®).‏ طمر €4 اد ها ( کس 
"ls Tkann si01xa (aXuUIBIAka), arKiOpP®.‏ ن اڍو حه ابخسيج) افو ر 
Hpa nYyHB uuiTa np Garana, Ba‏ بار. اعون شه ماغلہه ودر کر 
Öup'b €3 ACCABIFBI.‏ 
يیصدی ی 
BepK 6ar4a (rkaTnı-6ar4a).‏ برك باعله (فتی باعله) 


( شهر دحو قخستەلر حو ح داخوشلر‎ UlernpAa 4orKn XacTa#apb (YOX°B 
وارمىر‎ Ha xXOIMAa pb), Bapnnay PB ? 
مہ ل‎ 


(Gean), eTEAKAK'B FKaAap® Bap.‏ 5 اكت بلی لته حك ودر وار 


H. Puaanbs ara (arka), AY MCPOK'b‏ ,° ن فلان ا 1( دو شەر تهلل ی 
J e ApesaHmnl?.‏ 


Bup® TKOAHHU IKBIpMHII'B.‏ در فولنر فمرمس 
xeceAu OuTyHB NIHuIMnMAY Pb.‏ حسرزر ی دنو ن شد سمشرر 
I'.B. n (O AYAYP'b, MCTuCrka uA-‏ ع .2 .استسقاللودر 0 است ما علتی 


4eTbI Bap’ (cey mapa334urtl Bap'b), Ba 


E‏ (صو مرضلغی داں) ودرادری اق 
my ÖTeAaAyPDb.‏ د 1 اعريسنغه ممتلادر 


FT. C. SnAaHHHB @Xb HIMeTH BapF.‏ ع س. . فلاحك يل علتى‌ وا ر 
AecTepaapuHAa, 914aPHHAa01گ Ha1e-‏ دسترلردد ٠‏ اللرحده يل علتی واں 


Thi BapB. 


IOpek' cy pmecn Bapb (maacHAn Bap’).‏ دورك سور ہه سی ور ار (میاسیلی وا ر 


PTKaHAnl HOpeRKD CypmeCcH Bap (rKaHAbI‏ فابلی 9 سوریو ر حلی 
maHCHAH Bap).‏ مہا یلی 


rKHI3aMarKE HATH!‏ 0 هسیر ا امقعل ی مرت ضی)و 2 ار 


mapa33bl) Bap®. 


UpıYeKB XacTaAurBl (HaxOuAMrbl) BaPB.‏ حبك حسته لغی س شلغی) وار 


T'Kbıpmn3u (rKH314B) ean Bap.‏ فير مز ی فيز ل( ډلی وا 
BasakuıHBb 3910 (gxıım), oamacHHa‏ ولکن‌ ايو اتخشی) أو لته باشلد ی 


6a aaAn. 
جرم مومشومزد. طوتاری (صرع)‎ oii), OIA lL 
: (ccepbî#i XacTaAurbhl (HaXxXOIHAHTDI 
ختەلنی (ساخو شلغى) شلغی) وار‎ BaP. ? 


by Hp 6e y33Ma AY PB.‏ یو ± در دلای تادر 


C'est une maladie presque incurable. 


M. B. est tourmenté d'un rhumalis:ne. 


Il souflre de grandes douleurs. 


Mad. N. est incommmodée de vaperırs. 


Elle est hipocondre. 


ITo HOYUTH ven3AeUuuMma1 GOAL3Hb. 


T. Bb. ny4nTca ®AlOoCcOuN®. 


OH TEePIHTD 6OO04bIYyHO O01b. 
Focnoiky H. 6e3nOKOıTB BbTpHI. 


Oma BB HNOXOHApİn. 


hposouyckKanie. La saignée. 
PyKa. Le bras. 
JanıueTs. La lancette. 


Pama, oTsepcTie, CKBaxuna. L’orifice. 
Hi pOBb. Le sang. 
llepeBa3ka. La bande. 


La compresse. 
La ligature. 
Enfler. 


Tourmentrer. 


سڪ سف ا ر ا سود 


Dialogue 123. 


Romnpec®, repeKJiaAka. 
busAa, NOBA3Ka. 
IIyxHYTb. 


MyynTe. 


— 


FPa3zrosop’s A233. 


IIpodoxzcenie. Continuation. 
Bı Becsma cTapatesbHt, TFocyAape Vous eles fort soigneux, Monsieur. 
of. 
AoKTOopB AnxeHs Outs crapareaenb u Un médecin doit être sovigneix & 
CIPAaBeAAHB'B. ponctuel. 


— 0041 — 


by reneHb ccarAaaHueAxKakh XacTta-‏ دو ھا ‌ ےا علذنه حك خسته ك 
ANKB (HaXOIIAUKB) A€ErHAAY Db.‏ 


J.9 ., M. B. SuAaHb eb XACTAAHTHIHAAHD,‏ یل خستەلغندن 4 وحع 
BAaAiKabÎl My@acca1AaHb (eb laxOo-‏ 


urn), YOK MalUlarKeTTb YCe-‏ مشصللدن ایل داخوشلغندن) حونق 


KİOp.‏ ن 


ھ& 


Boros arpii TarrauMyAb 2Ai0pB.‏ بوك اعریدی تڪټل ایددور 
yJ H. xarynn 6Jxap® AAT HIAKH-‏ خا نودی جغار علتی ايذڪريور 


AlOp'. 


TenAycuHAa maparKb HAAETHI BAP,‏ کنا سنده مرا ی علتی وار 0 مراق 
MaparKkb HA46TABAY PB.‏ علتلہد ر 
Pranb aama.‏ فان آله 
TKO, 63y.‏ وول ۵ دازو 
HuuırTep’.‏ مہ ستر 
Tranap® a4mecu, HnuTepB-H1a apa-‏ مر احہسی م دیشتر ایله‌یاره‌حك 
HHUb arbl3b aumecn.‏ — “ „ * : 
Tkan®, Aanb.‏ 9 فان ن دم 
HpeuunHBb ccapursi, Garsaumecn.‏ يار ەدكڭ ارغ 0 باغلمەسى 
Be3b AcCcAbIrb!.‏ در يصدیعی 
CcaprKkbli NEKUIHAY j!MEK'D.‏ صار فی د 2ی دکشدرمك 
MluıumeK.‏ شہشمہمك 
D33ieT'B-ITNEK'D ,;, TAaÃAKH3B-STMEK'b‏ اذقت ايتمك 4 تعجچيز ايتمك(بیزا 
(6u3ap'B-3TMeK®). :‏ ايتمك) | 


KO3B CP HMH JY TDI Ao HH HY SHa-‏ ڍو ۰ یکرمی اہ حنے مکالہه 
. ل .» چ ۰ کک 


Aem3. 
j JüdenHa. 


Cy.1TTaHbIMb (arka), CH3B raeTa riaii-‏ ساطادم( فا) سر زغادت‌غمرت ایددسر 


PpETbD 9AaH CH3'b. 


TrorpblaurKb Ba rallpeTb 39TMEeKB‏ طوعريلى وعیرٹ ايتہرك حکمك 


TTeKBIMHBHD BaAKned S3SUMMETHAY PPD.‏ وا ھ 
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Comment vous irouvez vous auùjourd’ 


hui ? 


Je suis fort mal. 
Je n'en puis plus. 


Je me meurs. 


Je languis, (je me consume). 


Prenez courage, ne vous élonnez pas 


pour si peu de chose. 


Ah! Monsieur, vous ne connaissez 


guère mon mal. 


Jai déja un pied dans la fosse. 
Je décheois ù vue d’oeil. ` 
Je deviens tous les jours plus faible. 


Mon mal est sans ressource. 


Vous faites votre mal plus grand qu'il 
n'est. 


Jose vous prometire que vous en 
reléverez. 


u? 


ه 


Avez-vous été saigné ؟‎ 


Oui, Monsieur, jai été saigné hier. 


HaKOBbI Bb cero AHA ? 


jÎ Becbmna Ö0ACH5. 


J1 Ype3BbYalHO C1405. 


A1 ynmpavto. 


HI uaxny (a coxBy). 


O6GogpnTecb, He riyralirech TaKO Maz0- 
CTH. 


AxB! cyAapb, BB COBCbMBD He 38aeTe 
moero HecY¥acTiA. 


f cro y&e OAHoi Horoto Ha MOTMAb. 
f osesnAano nporaAal.. 


JeHb OTB AHA a cTaHOBAtlocs CcJate. 


B5 moeld 6041B3HH HbBTBb HOMOIIH. 


Bu 6o4b3Hb cBoro 604be yBeAnuHBaeTê, 
Hexean OHa €eCTb BB CAaMONb AbBA4b. 


i cmbio Bab OĞbIMaTb, 
Hee M3OaBuTECb. 


YTO Bh] OTB 


Bı KpoBb nycTnan ? 


IIycTHAB, CyAapb, BYepa. 


— 009 ~~ 


By ryHBb Ha CCBLICH3b? HHAMEeCH3'B?‏ بوكکون دە اصلسن 0 يە سز 


UorKb xacTaimb (YOrKR HAYaXHN't,‏ حو ف حستەيم حو قنچاخم 4 جوق ى 


lL YOrKB HAaXOIMUND). 


| 
| 


4 


حو 


e Apec TKYBCTCHHNT‏ دىن در حەسرز فؤدسزایم(کہا ل در حه 
(kamasn AepeAa GnsaAxkaAnn®).‏ بی مجال) 


Denn oiopynn.‏ ين | وليورم 


Aikureph xacTaınrbIid , Mapa33nna‏ حكر خستهلغنه 0 مرضنذه | وعرادم 
OFPAABINB, BA ((rKYpiOpy m’)).‏ - 


و((دو رجو دم 
T'atipeTb 3fi13 0ii43 KYYYKB (XBPA3),‏ عیرت ايله » بوبله کوجك ار 


„ INEeAAanb XAB®D 9TMa, FKOpbrKua. 


٥ ! 
افد بنم  دی بختلد سن چ‎ | Arb 32eHAHND GenuNb ÖuOaXTANTHIMII 


CHD3 FHY'b OMAMIOPCH3. 
ڊہلميو رسر‎ 


BeHb Önpb a#rkbimi me3apa rKoi-‏ شن در ايافسی مزاره فویمس ایم 


MMIII HM'Db. 


beı'b 33arupeHnb TeA€®B OAl0pyn®D.‏ دىن ظاھ أ تلف | ولو رم 


['yHOEFYHB FKY BHETAaHD AYIiOPYMTD.‏ کودمګون فؤتدن ا 


Beunub xacTaAuTbIMHHb (HaXOMAN-‏ ڊنم ختەلنك (دا ا خوشلغمك) 


° THMHHB) sapecn ÖrKAYPb. 
ره شی ډوفدر‎ : . 
خسته لىغکز ی (ھا خوشلىفګزى)‎ 0 XACTAAHTHHH3N (HAXOUAMTHHH- 


OAAMTHINAAHD 3843 O010Aİiopcu3D. 
اولدینندن زیاده دو ديو ر سل‎ 


ben SBaûãAۍb sTmeka AxKacapeTb 9Ai-‏ ين وعد ايتہکګه حسارن‌اددیورمکه 
il "r1 1. uy a k OPYMKM, OY XACTAANTEAAHB (6y Haxo-‏ 
H@arke1lb O¥yAYPCH3D‏ و IMANTKAaHB)‏ دوخستەلعدن (داخوشلفدن) فافت 


(cH3b HXubl O.1Y PCH3B).‏ دولو رسن سز ده اولو رسن) 


Cu3b FKAaHb aA4AYy pPAHHN3Mn?‏ سز فان الدردیکزمى 


JseTn (6e4), TTEKUNB-6amH AYHKH‏ ادت( بلی) حگیم با شی دد دکی کو ں‌ 


TKaHb AaSAYPAMND.‏ ر ل ردم 


12 


." 
ي 


JerapcIto — caa6nTe.IbHoe Bame — xXOo- Votre médecine purgalion a -t- elle 


poınOo AH AbËCTBOAA0 bien opéré ? 
Oye xopoııuo. Wort bien. 
CKOALKO p13 J Sach bi10 Ha HH3B ? Combien de selles avez-vous eu? 
CKO.1IKO Pi3b Sich CAa6l 10 f Combien de fois avez-vous élé û la 
selle ? ۰ 
Bocemb, 44 ACBATb PA35. Huit ou netf fois. 
iAKOBO Bûamb TeNEpb ? Comment vous trouvez vous mainte- 
nant ? 
BuaroAap41 Bora, 1 «yscTi1i0, 4T0 mub Je me trouve un peu mieux, Dien 
ıe NHOrO AY Yine. merci. 
» 
JuxOopaAku YJ BACb OO4bMEe HDTb. Vous n'avez plus de fièvre. 
Tososa eue OOANTb AN Y BbaC’b ? La lêle vous fail-elle encore mal ? 
Hb1b, CYAtpb. Non, Nionsieur. 
TEnb Ay ‘uue. Tanl mieux. 


Hagoono ram® HOCTABuTh HpOnnitiiTesbnOe, Il faul que vous prenez un lavement 
YTOObD HOAJAUKD YJ BUC Oll.1b OTKp™1B. pour lenir le ventre libre. 


JÎ cabal BCe, 4O0 BM mub MpukuiseTe. Je ferai tout ce que vous m’ordon- 
. nerez. 


Jepikite cef# BB TEMIB, d 4 HaAhlOCh,  Tenez- vous chaudement, «& j’ éspere 
YTO 3iùbTpu BUD OYACTBD 'Opa310 AJ4€e. que demain vous serez beaucoup mieux. 


3.10, FHOE4b. Le mal. ) : 
Moruı1id, PO5B. La fosse. 

Cnacenie. La ressource. 

liponocıoe, CAa6NTeAbHOE. ` ° ba purgation. 


HecnpaxHenie, xoikAeuie Ha CyAHO. La selle. 


— o) ~ 


Mann's mep6eru cH3a 310 (axis), 
ãmeab STANpAunN ? 


,علا شر یی سره اډو اخشى) عمل 
ایتدیرددمی 
York 310 (40rKB AX).‏ حوی اڍو (حوق يغشی) 

Huns Aa®bûã ûneAb atAuat.‏ جیه د فیه عر ا ل ایتدیکز 

Tsay A:®bû TTh!Mapia YLITKAHUNSD $‏ فاج د فعه طمشار ده حیقدیگز . 
CekH3b A TTOrKY3D netû.‏ سکن يا عه در د فعه 

ln (uman) ıaceblActu3® ?%‏ شمدیى آایہمدی) دە اصلسز 
Anaara IMYKYJPb ( XYA°A MYKY[D )‏ اشھهہ شا ر (خدايه شگر) بر آز أقاوت 
nip) 0 GUE SOY .‏ ڊولر یغمی ا کليو e J‏ دهم ڍر درم 


e DByA:ryAnHH3Aa xccbırma acepu TKAA=‏ وحودکز ده اتمه اذری فا 
MAlHHMD.‏ 


Bamuiun3®, cepa ıı1a arpiopnu?‏ - داشکز © سریگز ينه اريو ر “ی 
ËrKkb 9benAuNb (êk arka).‏ يوی | فندم (یوق افا( 
JrocnAa (axıunblcn1a) 6J AYP.‏ ايو سیده الخ شي يد) دودر 


MuTurann3n , munîAenu3n a4MnrFg‏ اشتهاکز ی ۵ معد ەکزی | حمق اجون 


HUIYHb ONpb CTOFKHaIM vCTUbÎMa 4b 9T- 


J2 nenucn3b.‏ حعنه د ی استعمال ایتملی‌سز 


Bina rep me smp 2A€PCH3B AiKYy-‏ € هر هه ا آیرں س ز حملەسنی 
UUKpAa 3A€pnMb.‏ "| 3 ادد 
٣‏ 


Tenqymuan (03un13u) cemAikarKb CCa-‏ کنا و 2 زیکری )صجاق ص افلە‌يگز 


LEEULLELT Ba YMME:AD BApHMAH ApH 


(#XIMB!) OAYpcH3b.‏ 0ة وام مید و ارمگه يا اڍو (2 خشی) 
) اولورسز : 
RoTuIHKh, — arpbı, — TO1e0t.‏ کو تیلك-آعری-تلف 
Me3ap®, rkaĞps.‏ مزار ۵ مر 
Tapa, NaAapt.‏ حا ره ۵ مراں 
aax (uıep6eT® Aasacn).‏ 185 سرلت علاحی شر لدت دداسی 
Traınpes 4kırKmarkK® (ûãneA® STMeK®).‏ طشر ەلە حيعسى عمل ايتمك) 
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# 
IiaucTHPB, NPOEbIBaTEAbHOC. Le lavement. 


buTs npn HmocatAnems KOHIb #nann, Se mourir. 


H3ABIXATb. 
OcaaĞBBaTb. Languir. 
YaxHyTe. Se consumer. 
IIpiiTn Bb JNaAOoK®. Déchoir. 
BLI340POBbTb. Rélever. 
AtficreonaTp. Opérer. 
Pasronsop’®e 124. Dialogue 12341. 
IIpodoaucente. Continuation. 
Cero AHA Bce An xoponto ? Tout va-t-il bien aujourd’ hui ? 
[Îa, cyAapb, MHb ropa3A0 ayYıue. Monsieur, je me porte beaucoup mieux. 
Xopoıito AH Bb CnaAu 2TY HOYb ? Avez-vous bien dormi celle nuil ? 
CoBepureHHO XOpoOi0. Parfaitement bien. 
Y Bach AHXOPaAKH Ö04bule HTD. Vous n’avez plus de fièvre. 


Ype3n Asa nan TPH AHH Bans mo&Ho Dans deux ou irois jours vous pourrez, 
ÖYAETB BbIXOANTD. sortir. 


AnneTHT® Bab He RO3Bpaiaerc# An? Votre appelit ne revient-il pas? 


Ãa, cyAapb, mHb 6s xoThaocb noter Oui, monsieur, je mangerais bien un 
HhIN 4CHKA. poulet. 


I] TORN.‏ حعنه 


Net ib TTAIHMHHAAa OAMATR'.‏ مو ت حالنره | ولق 
ky BBETCN3D TKAAMATK'B, TEY HBEr'AAaHb‏ دونز فالمى 0 فؤتدن دوشہك 


AY ImeKD. 


Axurep’ arpbicnHma (mapaaanına) my 6-‏ حكر رنه (مر ضنغه) متلا اولسی 
TEe4Ad O.1Miark'b, THPHNTAap’b OAMNAaFRK'b.‏ 
0 کر فتار | ولسى 


a فو ریسقی (ارق ا‎ T'ky phinarKB (aPBITKD OAMarkb). 
افاقت بولىسى ) : خوشلقدن تڪ شی‎ MearteTh 6yAMaTK'b (la XOIMAHTKAAHD 


5 | Xn OAMarkKB). 
و اولمی‎ 
ايتہمك ادشلہك‎ Anmesl 3TMEKB, HILIACMOEKD. 
9 


EFOz’n ecpumn AopAHnNAn:N MY,‏ يډوز یگرمی درد چی مکالے 
s#aJ#enm3.‏ 8 


Jiüidenna.‏ | دض 


اا TYHBb ÖNTYHhb ONTYH®‏ 0 ددن درن تون یوز إبوكون 
(6Y TYHh TamaMn AXUIBMMACH3TP‏ „ 


Deerh CY ATTAHBIM' 310Aa-HN'b (6esn‏ | 2 ت LL‏ : | ډو حه . (بلى | ا 


HERA ANIHbIAKA- HMB). 


شيج يم) 
By reAra 2M (nxuıbl) yıoAuHn3nn 7‏ 3و کی ایی (خشی) اء ڍو دیگز ہي 
DE ÖnTyHB 9t0 (Tamam qax)‏ بون يمون ايو (نہما-ی ځی) 
AuMr..‏ ”اويودم 


e3 jo CH3A8 HCCHBITMa TAY TKaAmaNHINAY PB.‏ استتمه چ فالممہمشدر 


VUkn A J4YB ryHaAeKkb CH3b YHNKA‏ ایکی جا اوج کوهه دك سن حيمعه 


L OuUAYy PCH3D.‏ رسن 
MiurnratHu3s nypaAikasTb aTmiopmn ?‏ اشتهاکز مراجست‌ایتمیورمی (کهرو 
(repy reauiopmu) ?‏ 
JeeTL CYATTAHBINB (Gean arka), O1c3‏ رن سلطادم پا ی افا | ولسهدر بلیچی 


OHp HMHAHYH DKA 2A8 1 OHayPYHT: ie- 
.رم اکل | ډزره او ا دم‎ 
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Bu» aro moxmeTe KYIATb. Vous pouvez le manger. 
. ® : 
B® 9ToMb HBT OlnacuOocTH. Il n'y a point de danger. 
Hro nub DHTb mono? Que faut-il que je boive ? 
He moikno anı Wub BHnnTh me mHoro Ne puis-je pas boire ure goutle de 
BUinHa? : vin ? 

[leiTe, no cb BOA0p. Buvez-en, mais avec (de Fear. 

9 9 


He nocbmacTte 4u sm Hu rocıoAuuga H? Ne voyez vous pas, Monsieur A ? 


I oT Hero Upurea. Je viens de chez-lui. 
KAKOB Ob ? Comment se porite-t-il? 

On OYerıh 6040eHD. ۱ Il est fort mal. 

OnB OuacHOo 04en. Il est en dangêr. 

HIB uaAexkAtı. Il n'y a point d’espérance. 
ITOTB YEA0BBKh HOFHOD. C’est un homme mort. 

Onb pH NOC4bANeND KOHN. Il est è l'agonie. 

Jiarno 4u OND O040H ? Y-a-t-il long temps qu'il est malade ? 
Yxe Tpmn mbcaua. ) Il y a trois mois. 

RaKaga y uero O04b3ub ? Quelle maladie a-t-il ? 

OHb BB YaXO1kB. ll est pulmonique. 

JTa 60A453Hb Hen3abyHua. C’est une maladie incurable. 


mm» 


و 


Exean emy re Uomo#keTs ocaugoe sO- Si le lait d’anesse ne le guérit pas, 
AOKO, TO HH'ITO He HOMOKETD. rien ne le ğuérira. 


Ho nopa mıib uıta. Mais il est temps que je m'en aille. 


~~. 0109 - 


Cuab Oynu ig HAY PpCH3b.‏ س بوفغی ہے دہلو رسن 
bymuu'b ma3a3apperu ÖFKAY PB.‏ دو دك مصضر د ى دو فدر 


LG bua He HIMeKR Aa3HMAYpD.‏ ده ايجبك لارزمد 
Gen, ONupb A3b iapA6b HU'ICeMB O4-‏ دن درأز شرا اډچم اولمزہی 
tllapaGu (ıartipu) U4B BAAaKIHH'b, CCY-‏ " س رابی (جاەری) ادي ولكين ص وایلے 

u4a TKApDDINAY PDB.‏ قارشدر 
J Dna araifl ropmiopmucu3 2?‏ ° ن اعالی کو رمو رمس 
Beırb annHB AHHHAAHD FeAiOpYM®.‏ دن ادك يادندن كليو رم 

HiceblAAy ph ? (NHAReAY pB) ?‏ اسل ر نججه در 

UOIKT XACTAAY PB (YONKD HAXONAY PDB).‏ حو ی حستهە‌در (حو ق داخوشد) 


'xoprkay XaCTaAy pb (rKOpXy AY HA-‏ ئورفولوخستەدر|قورفولوداخوشدر 
XOMAY Ph, HAMAXAY p®).‏ 4 د( 
VommbIAcn3AYPB (6n YMMHABAYP®).‏ اشیدسز در (بی اقیددد) 
Te1e®b OAMUNI'B Onp ^AAaMAJY Pb.‏ تلف اولہمش در ادمرر 
Aan «ermniOopb, AmanB BEpiOPB.‏ حا ۰ ن حکيشيور 0 حان و دردور 
Horkc{numn XacTaAyjt.? (YOXAAHMH‏ حووفرد ُ حخ ته در ( < و فر د 
HaxouIA)Y Pb).‏ ا 
خوشدر) 
Vib ofl (YFb mar) OAiO0p®.‏ ادج ای أو دج ما( أوليور 
He xacTMrm BAD? (OUHHANBD Ha-‏ دەخ aza‏ ی وار (اوزینك داخوه |2 
XOMAHIb HeAY pL) 2‏ 
سەد 
AFK AKHTEepD arpblcuHa my OTe .1aAYpPD.‏ اق حکر اعرډسنه متلا 3ے 
Lineacu3b XAcTAAHTEKAYp (Ou un@a‏ شفاسز حخسته لقرر (بی شنا داخو 


„ HAXOUIAUKA) DB). 
د(‎ 1€ Jp) 
دوخستەلغه ډو داخوشلغه) دیسشسی‎ By xacTaanra (6y maxoıuaura), Amin 


MERD (rromapa) CyAu HpamaAurtl 


SO FTraAAa, O3uHM THY ONpD tueii cea-‏ ا امدیغ ی حالره 
TAAQTMa3.‏ 
BasakuHp Genuu® THTMEeND BAaFKTHI-‏ و 8 بم يتمم دفتيد 


AYP. 
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TocyAapbs mol, 4 6aaroAnpO0 Buc 31 Donsieur, je vous remercie de vos 


Baıue crapanie M TPYAB. soins & de votre peine. 
fH Bab CAyra HOROpnHbH, CYAMph. Monsieur. je suis bien votre serviteur. 
OuacHOCTh. Le danger. 
[ocabBAnee H3Amxanie. lagonic. 
Ocean. Lane. 
Ocanua. lL anesse. 
[Iosb3O0BaTb, HOMOoraTb. Guerir. 
PasroBsop’b A23. Dialogue 123. 
۰ ۹ 
IIpodoxomcenie. Conlinualion. 
Bu, Kaikercg, He OYeHb 3AOpOBBI ? Vous ne paroissez- pas vous porler 
trop bien ? 
¥ TOAbBKO YTO BCTAAE NOCAB O04b3HU. Je relève de maladie. 
Y mem Ghl4ù JnxopaAka. J'ai eu la fièvre. 
AI AymaAn, UTO A YMpY. J'ai pensé mourir. 


Tenepb, 6aaroAapa Bora, cOBCBMD Bbil340- Je suis bien rétabli ad présent, Dieu 


POBBAB. merci. 
Ho maryıuıka moa elie Ö0A4bua. Mais ma mère est encore incommodée. 
JToro MH iKa4b. Jen suis faché. 


Uro ei CABAa2AO0Cb ? Qu’ a-t-elle ? 


س o4‏ — 
CyaTaHbIMb (arka), ITEKSIMD Oat‏ سلطادم (اا( | م داه شی عیرت 


Taipern« Ba 3arrMeTbIHH3AaHb YOK‏ ,„ ل 
J $ pa335 Ba MAMHYNHMTD.‏ زدںن حو ق ر اضی وممخوتم 


elb CH3HHB‏ ۾ Cy 1TTAHBIND (arka)‏ ساطادم [اقا) من سز ٠‏ ى خالص لر ەکز 
XA ABICC' OCH AHHN3'D-UM'b (MEND XAABICCB‏ | ل لك 
KY AbIHND BapHnb).‏ ۳ (مسن غ خا ص دور وارم) 
['kKOoprKy, XaB®b (aeruleTb, FKOPXY).‏ دورهو 4 خوف دهشت 4 فورخو) 
Axkan®s yeknuıuecn..‏ جان حګشمەسی 
Juner:'b, rromap®b.‏ اشك 0 حمار 


Auınun 9IUeKD, TKAHAXKBITKD SLHOK'B,‏ دیسشی اشك 4 فانچقی اشك 4+ حمار 


rromapa. 


CciarAaTMarKB.‏ صاعلتہسی 


Os epmn OGemMHUAMH mMy-‏ ډوز م بسنچی مکالی 


KRAACMND. 


Jidenna.‏ | دخا 


mara TP 0 40° RK CCa-‏ کور یګديغنه کو ره سر > CE‏ صی تن 
TraTh Tra CTHACH3'B.‏ 


ben'b OE XACTAABITKAQHD (HAXO-‏ بن انعى EÊ‏ ن (داخوشلقد ن( 


EE ana) CRAATRN AIHIUNM'Bb (rKaAXxMu- 
الق والب‎ taMb). 


Bena uccbITma XAaCTAANTbI BADD HAM.‏ زە استتمه حسته کی وار یری 


Bbenb O4aAiKarbIMb 33aHUb 9TADIMD.‏ دن | ولەجغم ظن ایتدم 


IlunAn, 21baıb Auaara HIYKYpB‏ شمدی م الان الهه‌شکر ابوحه‌اضافت 


L لر ا‎ 3HOAiia HPAFKETE OYAAUMD (AXIMBIAAH- 
پو م( : م‎ Aun). 


BasaKknAHb aHamb , BaanAenb Aara‏ ولکن اشام 0 والدهم دها حستەدرں 
xacTaAYDR (AAaXbI HaxoMA 'b‏ 
Jy p® ( JP ).‏ إدخ ی دا شدں) 


By Gem KeAepsanAypAau (6y ment‏ لو بنی کرر للتار دی (ڊو مہ دی 
) 6 ی 
n-rTY33YPB 3TABI‏ ر اد تدی) 


TenAycHHa He OAH (O3uiıa He OAY6-‏ کنډه سنه هه اولدی (اوزينه هه 


AYP)‏ | ولو بد ر 
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Uro y mee Taxkoe ? Qu'est-ce quelle a? 
akai y mee 6oatb3ns ? Quelle est sa maladie? 
Ona secbma Oxpnn1a. Elle est fort enrhuée ? 
Y nee rOopi0p OO1uTb. Elle a mal è la gorge. 
fIanıiekD Yy mee ONnYycTHACA. Elle a la luette abattue. 
Ouia Öe31pPECTAHHO KùllANCTT. Elle ne fait que tousser. 


haiueab y mec Öb410 mMHHOBaACcst , HO Sa toux étoit passeé, mais elle est 


ONATD HPDHWMCEAD. revenue. 
Ed naA0o6ı10 HaĞ4HO0AaTb Aİ3Ty. Il faut qu'elle fasse diète. 
{4a nee ıpuroTosseus! xopouiu ıoxae6Kun On lui a fait de bons bouillons & de 
M A4HAa1 BO0,/18. la tisane. 
DTo efl HOMO:KET'B. Cela lui fera du bien. 
Y nee GeaırpecTaHHO0 TOAOBa ÛOOANTP. Elle a continuellenrent mal da la tête. 
HiagoGno efi mHyCTUTb KPOBb. Il faut quelle se fasse saigner. 


He mnoro nycTnTb Kposn efi ue Öo140 Une petite saignée ne saurait lui faire 


Gh! rpeAanOo. du mal. 


Ona cA4n6a. Elle est délicate. 


Ona He KuxkeTct ÖbiTb xopoularo c40- Elle ne paroit pas dun trop bon tem- 


ي 


Oıia ıe M3 3AOPOBBIX'D A4l0Aei. Elle n’est pas des plus robustes. 


Oua 3aBTpa HpnMeTb #4eKapCTBO0. . Elle prendra demain médecine. 


Keilir. pérament. 


— )نل — 


Oauuuu'. HeCH Bap ?‏ او رينك ەس a‏ ا 


ی ر ل 
XacTAaAHrbl HEeAYpB ? (Ha XOMANTBI‏ خستە لغی ەدر دا < خوشلة ی دە دد) 
HeAY Pb) ?‏ 
bora3b!l TTYJYTYAMHIHD (Goraanı TTYTYy-‏ دوعازی طو تلش (بوعازی طوتو 
AJP)‏ | 


وبدد) 
g3 Boraan arpiopr.‏ غازی اعر دور 
Boran 3HMHINR , AHAAKHKU reBuie-‏ بوغازى آھہش د یاجک ی کوشیوب 
TKHIAMUHINAY DD.‏ 5 
IOÛO'b ccapT Ayp‏ صار ر 


['ener'b HP® rKapaPP 2 OK-‏ همان درفرار أو زره ا وکسو رمدهدر 


. cy pmaAaAy Pb. 
وكسورغی امش ایدی ولىكىن دنه‎ | OKcypYyTbl TFeYMHU'BD HAMU BAAAKHHB 
دودری‎ uua AOHAd. ) 


Ileprnon TMeAHAYPP.‏ درهيز ایتہلىدر 


Oau HYYHD 310 (axubl) , Tb ccyi‏ أو ری ايعون ايو ایخ )ا ات صودی 
Ba rkûiıaMunuUı'b OTB-CCyii Frra33bIpb‏ - 


TMH AAPAY pb.‏ 9< ووینامس اون صودی حا ضر ایتہشلردر 
by 0H2 pb.‏ لو او زينه يڍرار 
O3HHHHB Tremuula Galın arpiop®.‏ او زدنك مشه باشی اعردور 
rau a1AypMeArAy Pb.‏ فان الدر ملمدر 


Buıph a3b FKaH’b a1AY PMEKD reHAY-‏ ڊراز فان الدر مك كندد سنه( وزینه) 
CHa (O3HHa), 33apapb 9TMa3D.‏ „ اد 


O3n rkysBeTcn3AYPb (GrirraAAyP®,‏ أو زی دوتنسزد ر بی حالدر 0 جی 
MaAKAa1AYy pb). )‏ 61 مڪالر د( 


O31 4¥OFKB 310 (YOrKbD #AxIlbI) MH3aA-‏ اوزیحوق ایو(حوق شی ۰ مزاحلی 
TOPHHMİIOP®D.‏ #11 
کورینمیور 


Oaıı ry BBCTAHL (A Kun AM), KuyuecHe-‏ آوزی يۆتلى (جا دلی) کمسنه‌لردن 


AADAAHB AECUAAY DR. 
دکلرں‎ Þ 2 


fipunb uep6eT®, HIaKD (AaBa)‏ يارين شردت 4 عح (ددا) استعمہال 
HCTBIHNAAD 3ACAKAKAY Pb, 14€AXKAKAY PD.‏ أدزەح ر 0 الهحكدر 


_—ے — 


Ona MHOTOKpOBIA, HU MOKPOTUA. Elle est replète & chargée d’ humeurs. 


byAayıuero Becııo cei HaAoĞHo aeyHTbca. Elle doit prendre des remèdes au 
printemps prochain. 


En cosbTosaau yuoTpeĞaaTs Ilapuuuu- On lui a conseillé de prendre les 


CKÎ# BOASI. eaux de Zaritsine. 
ÃasHo 4u ona OOo4bua ? Y-a-t-il long temps qu’elle est malade? 
He oY¥eHnb AaBHO. Pas fort .long temps. 
f maAtrocb, 4T0 He onacno. J'espère que ce ne sera rien. 
Ao6pan sra 6apbiHna yxxe cTapterTr. La bonne dame se fait vieille. 
Oma yıke BB 4AbTa NPAXOANTD. Elle commence èù tirer sur Pãge. 


KcraTu CcabıuaAu AM BbI, YTO rOCIOAMHD A propos avez vous entendu que M. 
H. yneps? N. est mort? 


CahuNaA®. Oui, je UÛai entendu. 


Kro 6n sTOoro YB; OHB O4 camî Qui ['auroit pensé, ce’etoit un homme 
3AOPOBBIH YeAOBbK®D. des plus sains. 


Dro Halila YYacTb. C’est notre sort. 
Hans HbKOrAa BCEM®B ynepeTrs AOHKHO. Nous devons tous mourir une fois. 


[llea. La gorge. 


AanYeKs. ۰ La luette. 


Kawetb. La toux. 


— 58 س 


j4 Ma36ypa2 Yorks aTHHa TTOAY IMN‏ ډوره حو ف اتنە‌طلوى 4 شيشمان 
MaH'h (TeHYMeHAB), Ba Oa4raMAbAy Pb.‏ ) 
(تغومند) وبلفمليدر 


Te 1e AKaKB 81012 1‏ كلەحك اول دهارموسمنده اوزینی 
MAHAa O3HHU mMmyûseAxKa 3‏ 
معالڪه ادتہلہدر 


E! O3nHa HacctrraTb 2Aiop4apRn Sapn-‏ دصیۓے ن أا یدریو رلر که 
CHHb CCYÃÊHMH HCTbÎUMAaAh 3TCYHb.‏ „ - = ۰ 


ream, xacTaAyP® ? (4OrK AARNE!‏ چوقادمی حسته ھے ل IK‏ می 
HaXxOuIAJy Pb‏ 


IleKBD YOrKD AernAAYP®, YOrKD BAr-‏ كحو ی د کلر ر4 حوو ید تد کلدر 
KHITD ACFHAAYPP.‏ " 
Bens YyMMBIA 9AMpionKH (YMMBHIAB‏ دن امد ايديورمکه يد وارمګه) 
BaPpHMKH) TKOPTKY CH3AY PB.‏ ~ 
فورفوسزدر 


Bolsa 9t0 (aXubı), XaTYHB mHXTiap-‏ دويله ایو الخ شی) خاتون اختيار 
AAaHİIOPB (rKOAxKaJaHiOop®).‏ ل يور إقوجەلة یوں) 


TeHAYCHHHBB (O3nHuuB) Alin re¥iop®.‏ کندو سنك (او ۰ وزينك) دا کی کور 


پ ت م 


: اعادك وفات بترا‎ ٠ کرد حكن فلان‎ ['ep4exks H. araHHIH'’b BacaTb 3TAbIKHHU, 


TeYBIHAATHHH 9HIMTMHUIMHCH3R ?‏ 
۵ کچندیننی | دشتمشمی 
(Gean), 6eHB HcTunûa 2Tmu-‏ 15 ®> ا9ر“ استماعء انتا 
UMD (MeHB 9UINTANM®B).‏ . (بلی) س س م 
سن ايشترم) 
By KAB AHH APA, YOFKD‏ جوفى کیم ظن ایدر دی حوی سالم 
(ccaraamB) aAaN'b uAu.‏ | (صاغل) ادم اید ی 


T'kelcmeTHMH3BD OyAYP®D.‏ دسمىمن دودل 
AiKynzeHn3® Oup® Kepp3 OAeAxKaATHI3D.‏ حجملەمز در کر | ولىەحغز 


Bora3.‏ دو غاز 
ÎuabAxaku resıuıeioé§'h CcaprKHAMeKD‏ دیلیکی کوشیو صا ار علاك (خود داك 


(XYHaKT OANaTEF).‏ | اولس 


OrCYPYE®.‏ ا وکسو ر ا 


— کله س 


AisTa. La diète. 
unas BOA. La tisane. 
TennepanesTB. . Le lempérament. 
Caoxmemie Tha. La constitution. 
CBIPpOCTh, BAara. L'humeur. 
Cy As6a. ا ا‎ Le sorl. 
BsıAeYnTb, BbIIOAb30BATS. Rétablir. ۰ 
Kaıu4aTb. ) Tousser. 
IpucOoBBTOBaTb. Conseiller. 
Pa3zroBsop’e f 26. Dialogue 126. « 
Ha3GUnAMbCA. Pour s’e.rcuser. 


HI He mory Bac ccyYANTh ThMH AeHbramH, Je ne puis vous prêter argent que 
0 KOTOPHIX® Bh NeHa NpOCHAW. veus me demandez. 


He ıporstsalirecb, YTO 1 Bam® BB TOD Ne prenez-pas en mauvaise part, si 
OTKa3hIBalO. je vous le refuse. 


¥ nı Kela 4YbmB ApJyTHM® Bach 0A04- Je voudrais bier vous obliger en 
HTB. quelque autre chose. 


#H coxKasbto, UTOo He MOrYy BaMBb CAJKuTb Je suis bien fãaché de ne pouvoir pas 
Bb 3TOMB CJy4ab. vous servir en cette occasion. 


# BB OTYagHin OTB TOrO, ¥TO npnHy#FAEHB Je suis au désespoir de me voir 
BaMb OTKağaTb Bb TaKOî MaAOoCcTn. obligé de vous refuser si peu de chose. 


f He BB cuAaxs Bacn umn yAoBse- ÎÎ n'est pas en mon pouvoir de vous 
TBOPHTb. - .  Paccorder: 


.EËcaun 4q Bans mory kT nmose3eHb Si je puis vous être utile en quelque 
BD APYTOMD CAYyY¥ab, Bb MIE cCcAb2aeTe autre occasion, VOus me ferez plaisir de 
Jy AOBOAbCTBİe, MEHA KD TOMY YNOTpeOH. m’ employer. 


Heprn3.‏ درهيزن 
T'kaiHaMHIb OTB CcCyif.‏ فبنامس أو ت صوڍی 


Mu3aAxb. 


FrkysBeTn Aixkncumie.‏ فوت حسمبه 


Baıran®b.‏ دلغم 


PT KHICMETD.‏ فسمت 
6y AMarKb (aX UBHISAHMaTEB).‏ افأافت بولىمق اجخشيلنمق) 
OkKcY PMEKR.‏ اوکسو رمك 


HaccnraT BCPMEKD.‏ لصت حت وډ یر مك 


HO3n epuH AATHUABHN MY-‏ يون یوز یکرم التنچى lC‏ له 


KHA.ıEemM3. 
عدر ينی نيان ايتيك أوزرەدر‎ Japunu GeAN5 amMeRö Y3PQa0Y D3. 


BbBenAaHb MCTEAUTHIHH3' napei# , Me-‏ جسن دں م اتاد بارەدی ھ۵ مبلغی 


Gaarbl (YAN) OeHbD 6O0pAXKB Bepa on4- 


MaMb.‏ جن ڊو دح وټره بيلس 
BepamaAursIMAanb oTypHn OeHAAHB‏ و د رمان رک ډندن کوحنمیه 


„, TYAKAHMiIACU3h (aPa33bIAbITKB 2TMiA- 
س ز ا راضیلق ایتمیهسز)‎ e). 


ByıuAan'’b oars maccaarraTAa UCTEpHMKH‏ س اوزکه مصلیتر. | استرمکه 
C131 MaAfoHb 9ACÎMD.‏ 
BeH® YOrKB KeAep1ANAUMKH OY XYC-‏ ین حو ی کدر IK‏ دو حصو صدہ 


CM3a XbDI3MC1 bb 9AAHAaAHM DB.‏ 8۵ ر | مد 
ه خا ہمٹ دزه 


Boia KY4YKB ııeûAa cu3a PeAAb-‏ جويلەكوحك شہده سز ه رد حو ادےہ 


Akasa6a MaAxOyPb OYAYHNMUI'b O4Au- 
جور بول:مش اولدیغمدن در حه‎ THIMAAHBD ACPEAKEeCu3D Marr3YHb Ba- 


Me 30C TKaAAIODY MDB.‏ سن مز ون ومادوس فاليورم 
by xyccyccaAa cuı3a MJ BAa%erKeTb‏ دو حصوصده سره موافقت ایتمکه 
a1mera FKûANPb A€ETHAHND.‏ قاد دں دکل | 
Irepn O3ra maccsarraTAa Ö€eHb cn3a‏ اکرا وزکه مع لتد پن- سره يارد ډەحك 
CAK‘ ` 0.1ce A ÖeHı‏ 
"PIA#AKD O.1ceNb O1B nuAn Û‏ | ) اهلا ا L.‏ کا 
د و يسره ەبنى | سم عد 


HCTbÎMMaAHAa alia YOFKD MaCpY PpplIETb 


BEpy PCU3B.‏ حوق مسر د ريت ويرو دسز 


— 34ن — 


fA Tenepb He B'b COCTOAHİH BAM’ HOMOYB. Je suis présentement hors d’élat de 
vous pouvoir aider. 


$I 6t eAab, 4TO6B OHIO BB moed Je souhaiterais qu’il fut en mon pou- 
BAQaCTn YAOBAETBOPITD BAaCb TEN, YTO Voir de vous accorder ce que vous me 
BaMb OTB meng YrOAHO. demandez. 


EıKeAn 6h1 3T0 3aBncb40 TOABKO OT S'il ne tenoit qu’ a moi, vous seriez 
MEeHH, BB Obl CKOPpO 6bl4H YAOBAeTBOPEHHI. bienlût content. 


M3sngnTe moro HeBO3MOKHOCTE. Excusez mon impossibilité. 


.Mnb me BOo3moxHo 3Toro CAbAaTb. Il m’est impossible de le faire. 


Ilo samefi cıupaseAznBsocTu a He HaAbtochb, Vous éles trop juste pour ne pas 
YTOObD BB He OA06pHAu MHOH Bam’b npeA- goûtlter les raisons, que je vous ai répré- 
CTABAAEMbIX'b HPHYHHB. senitées. 


Bm cam BHAHTe Molo HeBO3HOKHOCTS Vous voyez vous-même [imnossibilité 
BaMb CAJ#HHThb B'b TON CAy4atb. où je suis de vous servir en cette oc- 
casion. 
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Mub Becbma YUYyBCTBHTEeABDHO, YTO 4 HpH- Il m’est bien sensible, de me voir 
HJ KACHDb BaM'b OTKA3aTb. obligé de vous refuser. 


f Bach YyBbBp#I0, 4T0 3270 COBCbMB C'est bien malgré moi, je vous as- 
IHIPOTUBbD MOEA BOAUu. sure. 


Oraaire mHb CUPaBeAAHBOCTB, TOMy Faites-moi la justice de le croire. 
NOBbpPA. - ) : 


Bn. swAuTe caMn, YTO Yy Mema pJyku Vous voyez vous-même que jJ’ ai les 
CBA3AHHI, U 4TO MHb He BO3MOKHO Bac mains liées, &@ qu’il m’est impossible de 
Y AOBO4BDCTBOBATD. vous satisfaire. 


— 09y — 


ben unmAn, cl3a SPAM oTaecnma‏ دن شمدی سز ه٥‏ دار دم اتسنہ مادں 
rKAABIPD ACFHAB-HMD.‏ دکل اہ 


U . 
0 حوی استر دمکه دندن استریتاز‎ lorKb ncTepAnnKHn GenAanb MHCTEeAH 


ThIHH3b, TTAACOb 9TABITHHH3D OCHHM'D 


upagemAa OAJOB cıı3a BepeiAnn®.‏ طلب ایتدیغلز ڊنم ارا د مزه اور ب 
سره 4 و ره ایدم 
Hauun3B ana MYyTaÃJAAMTKD ÖHPB‏ يالىكن کا متعلى در ادیں ا ولمس أو 
HIUD OAMHINB O4CaAn, Cepn 9HHB CH3M‏ سی دی سرهتاسزی ری ایتدشایدم 


. . Mep33bl 3TMHIID HAHMD. 
حر افتداریتمی عو دموریگز‎ beunmb rafipb! HrKTmAapleTHMu ÃA®BB 
` 6¥ HHpPHHH3’b. 


by inHB uAkpacuia ÖnpPD BaAxkrnıa‏ دودك احراسنه در وحهيله فادر 
TFAANPB Aermannn.‏ _ کل ایم 


C34 P335 8B CAH 9HACANTHIMD‏ سز عرس و بيان ايڍلر 2 س لر ی 
ceĞe6Aapn, YMMBIAE 9ACPHMKH (YMMBIA®‏ | اددر 6 إإقيد ار طا ف 
مزر و 5 


BipHMKH), TTapa®ۍn‎ rrarksrkerTKapaıte- 


ıIH3AQHb. AAaXbI Axkafl3h Ba MYHaCcnOb‏ حفینتکا ارا ازن ی حار وسناست 


: np Kel®®ieTAau'b TOPHAY PP. 
دو حصو صده سز زەخدىتاپخىگە فير‎ by xyccycceAa cı3a xbıameTb 3Tmeka 


raps urKTHAapiernnn ÖnAHERCD O30-‏ | | ی با لننس | و زيگز 
HN3b TOpiopcu3.‏ فتر ر ہہ 
کوردیو ر سر 


Bana raeTb Te-acsupb 2Ai0PKH, cu3a‏ دگا عادت تاثمر اي ډور که اس 


oe 
ر‎ 
Goii.13 PeAAbI AKABaĞa MAaAKÛY PB OAAHNM®. 


دو يله رد حواده ”عور | ولدم 
Cu3a TarraArKbIrK'b 3AlOPYMKH, 6y‏ ° سز ععیق يديورىكەبوپن ى مطلو 


جك جستون خلافیدد (تمام خلا 
فيد د) 
by nagAeAa rrarkaHHieThia Öarky 6b‏ دوماد.ده حتادټتمه‌بافوي | ويلەحە 
HTHNAAB 9AHHH3B.‏ 3 اعتاد ایدیکز 


buane®Cc® Cu3' O3UHHHB rOpIOPCN3KH,‏ بالنفس سر او زیکز کو ريورسز که 


3A4ApPbIMB (AecTaapuMB), G6arAyAYPB Ba 


xarelMuHH3HHD HAKpacH#a Cn3H Mep33bI‏ اس مد ستلر ء)جاعلود روخواشكزكاحرا 
3THeka TKAaAHNP'B AETHAHMD.‏ ایت ەا درد کل | 
سیله سزیمرضی ۳ 
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Largent. 

Le pouvoir. 
L’êtat. 

La possibilité. 


L’impossibilité. 


La raison. 


La juslice. 


Accorder. 


Aider. 


Gouter. 


Représenter. 


Lier. 


Satisfaire. 


090 


Jenbru. 

Mouse, moryIiecTBO. 
CocToatule. 
BO3MO:KHOCTh. 


Heso3moxHoCcTe. 


Hpuyuna. 
CUPABEA.NMBOCTb. 
OTAaTb. 
[louoraTh. 


lpusaTb, OAO6pnTh. 


HpeAcTaBaa1b. 


C8A3aTb. 


Y AOBOABCTBOBUT!. 


ل ل س سے و سی س 


Diaiogue A23. 


Paszvonopt A23. 


lIpodosaucente. 


JH secbma COxKAAbN, 4TO 1 BAaCh HPOUHB- 


Conlinuation. 
Je suis bien faché de vous avoir 
désobligé. 


Si je vous ai offensé, je vous en de- 


e 


Je nai jamais eu dessein de vous 


BaA'b. 


Ecau # Bach OONAbAB, TO nHpOomMy Y 


mande excuse. : 


BdC hb 


ofenser. 


BaCb Bb TONB H3BHHONİA. 


sl uuKOorAd HE HMBAD Ham bpeHigd 
OÛHABTb. 


— 081 = 


.)ظ4 Ilapa, mneGsarn, arkya (1y‏ ماره 0 مبلغ 4 افڃڄ (پو ل( 
HrKTHIA4P'b, TKAaANpD'bD OANaTKTD.‏ افتدار 0 ادر اولمى 
Prasat, KelD®İeTD-ITAAT.‏ حال 0 کسنشت حال 
Vnkûnb, MY NKHHAMUKD, rKaĞbI4B.‏ امکان 0 مبكنلك 0 قايا 
T'afipt4B-HmKaHb , ralipb HFKTHAaP®,‏ غیرالامکان 0 عر امتدار 0 ممكىن 
MYMEKHHD OAMaMarKb.‏ 


C666, BACH.‏ سىس سىله 
و 


TrarkaliHieTb, TTONPHAHIKB.‏ حمَادشت 0 طوعردلى 
NP ۰ ۰‏ و لر مك 
fpAunn 2TmekB.‏ دار د ايتہمك 
My Hacno® FOPMEKB, 44AFKh FOPMEKD,‏ مناست کو رمك 0 لای یکو رمك 0 
Axa3 FOPNEKDB.‏ حا ٤‏ کک و رمك 
AÃ P335 3THEKB, OCAHbD 3TMEKD, TATK-‏ عرش ابتك بيان ايتمك ۾ نعديم 
ANND 3TMOKD. ۰‏ اتك ) 
J  PaGITh STmeKB, Garsauarkr.‏ دط ادتك 0 باعلمى 
j^4 Mep3a3au o1meka.‏ ضی ايتہك 


ل س ل ا ا n‏ 


HO3'° E epm CEeAHHA:BH HY HA-‏ دوز دکرسی ينعی ماله 


. ACM. 


Iidenna.‏ ایضا 
XaTTUPHHU3M TEMPMHIID OAAUTHN-‏ خاطر کزی فبرمس اولدیغسادن دن 


„, AanHb ÖeHb TaeTeHHb Te-3CCy%b 3Ai0- 


PYN.‏ عایه تأسف ایدیورم 
Drepb CHI XATTHPbIHU3Aa TTOFKYH~‏ اکر دن خاطر کزه طوفنمس ايسهم 


o ا۰ا‎ Miııb MHCEMB, HH3b 9ACPNMB û®Bb Oy- 
خي ر ډرر مع وبيورهسر عمو يزه‎ p13, PBB ACH (Tak -CCHPH 


۰ “ ه‎ -“*\ e. axıHb 3AAaCH3B). 


XaTTHIPHIHH3H TKhPMArKD HYYH'b ÖeıB‏ خاطر کزی فر مى ايڪو ن دن ادری 
ROCAM (MOHD THY BAFKbITR), HİCTTB‏ | „ ˆ لە ا a‏ 
STMAMHLIHM‘DB. _‏ (سن چ وعتإيّت ایتہامشم 


— 088 — 


JI1 coikazbto, 4TOo mpnYuHHHAb Bamb 9Ty Je suis faãché de vous avoir donné 
AOCaAy. ce chagrin. 


Mırb 6yAerT® npuckop6Ho, ecAn # Bamb Je serais bien fãchéê de vous avoir 
xoTA maatiınıee NpHYHHHAB Hey A0BOAbCTEie. donné le moindre déplaisir. 


Iro cAbıazocs no moemy He3uanito, BH Cela s’est fail da mon insu, vous me 
MHb TO npocTuTe fiOoxKaAyiTe. le pardonnerez, s’il vous plait. 


fH Bach yBbpatlo, YTO ororo BnpeAb He Je vous assure que cela n’arrivera 
CAY4UTCA. plus. 


HloKopHgo rmpouıy m3BnHHTh 9Ty nmorpk-  Ayez la bonté d’excuser cette faute. 
MHOCTb. 


DTo TaKaga NOrPBIIHOCTh, KOTOPY1O Banb  C’est une faulte qul’il-faut, sil vous 
MOKHO Ö4arOCKAOHHO H3BHHHTD; A TO CKa3aAn plait, excuser: je ne Pai pas dit pour 
He Ch TMB, YTOĞOB Bach O6HABTDh. vous offenser. 


Hf mne AYMaAh, YTOĞOB BH TMB OONAbAnNCb. Je ne croyais pas, que vous vous en 
ofenseriez. 


Bı meHa Bb TOMB BeAHKOAYIIHO Irıpoc- Vous aurez la bonté de m’excuser. 
TuTe. 


Iro oT meHa NPOH3OHIHO0 6e3 ymbicia. Cela m’est échappé sans y penser. 


e 


ړو 


AI To cKa3azb npOcTo. Je J’ai dit innocemment. 


[Ipu3ıuarocb, YTO 4 BHHOBATPD. J’ai tort, je avoue. 
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Den marrayHb Mar6YHE), O1i0PYMKH‏ بن معزون|مغبون)اوليورمکه بن بو 
e ~ oenb OY TKAaCcaBeTuHb (6y AEpAMHB),‏ 
cuaù HepMeCcHHa Cea CAANM'b.‏ فادتك [بودردك) سزه وکر مسه 


سمب اولدم 


Cn3a AKY31 EL Can E) H~‏ سره حر وی دسادت وڍرمس ايسەم 
CEMbD YOIKBD MArT3YHBb (MarOyHBb) OA4-‏ ©“( . 8 
MUI O4JpPYMB-‏ جوق عزون (مغبون) اولس او لو رم 


By 6ennmBb HAAAHAMTHIMAAaHD HEIB-‏ دو دک دادادلغہمدن‌دشان‌ایتہمشرر 
i Z STB atmnınAYyPB, KEPAaMb 9AYJOb ABB‏ „™ 

6y ıopacı3B (6axuın 2Aacn32).‏ کرم پل 2ں عو جبیورە سن اخس 

ايدەسن) 

Ben cna nuaHApiopy KH, GY-HUrb‏ دن سزى اینادریريو رمګه ڊو ایس 

AYHAaHB- 60143 BYIKY 3THa3.‏ بوددض ويله وفو ايتمن 
By ryınartHBb, 6J rkaĞarraTHHb, ÛY‏ ب وكناهك فا حتكا 4 دوتقصيرك 
TAIKB-CCBIDHHT Ã®BD 9TMECHHH (O4XIB‏ _„ ا“ د“ ١‏ 8 
ruec, XCCETHHE HH PUNT.‏ عو ايىمسنى (- و ی( 

۰ خاصھہ دیاز ایدرم 
by ofl TaFRB-CCBIpB, rKaĞarraTAy Pp”‏ بواويلە‌تقتصیر ۵ف احتدرکه عنایت 
Ku, NIHAT 3AYÖB CH3b AÃ®Bb 9TMEAN-‏ ایر ڈگ یں سر عمو | یتہلی سز حرں 
CHD YJHb XaTTBIPpHHM3N FKBIPMATK'B‏ „ ا : a.‏ 
HIYıb ÖEHB IYHM COMHSEMAMMHMHMD.‏ خاطر کزی دہر ہی اڍچون بن سو تی 
BbeHn®b 33AHHBb 9TMa3b 9ANMKH, AHAAHD .‏ دن ظن ایتمز انړدیہکه اددن 
J ° . XATTHIPHHH3b TKAaAYy Pb.‏ 
خاط رکز فالور 


VuaeTs 34J6 AHAAaHB OTypn ÖaHa‏ عنأایت انددی ادن او قری دکاعتو 
A®HBD BAACl3B.‏ | ۰ 
درە سر 
Mysarra333 ?rniepekh IYyHN O€H’‏ ملاح ظه ايتممەرك سو دی ين لے 
١ “ AuCanHMAQAHD TKaYYyPAHNM'B.‏ 
La bern myun naiepekB colseAnmB.‏ شو فی بيلممەرك سو ډلدم 
HrKpap’b 9Aiopy KH 6eHB rkaĞarraT1y-‏ افرار ایددورمګه دن فباحتلو ايم 


UM’ (MeH® TAarK'B-CCHPB CCAFTHOH-HM'B), 


من تقصیر صاحبی ا يم) 


— JI0 — 


Muh fm He cabAOBa10o FOBOPHThb TaKB Je n'aurais pas dû parler avec lant 
6espa3Cy AHO. de (d’indiscrétion) légèreté. 


Murb 2anb. ۾‎ Je suis faché. 


MHS uecKA3AHHO KAA4b, 410 H BCE HPDOTHb- Je suis au désespoir de vous avvir 
BHA. .  déplu. 


fl 6m OMA BB QT4anHin, exKeAH Ob 4 Je serais au désespoir, si je vous 
BAND NOAAIB maabfımyıo npunynny Ha me#a avois donné le moindre sujet dé plainte. 
XK AA0BATDCH. ) 


HpnmnTe, nOoxkasay fiTe, MON H3BMHEHİA. Agréez, s’il vous plait, mes excuses. 


CınıpaseAganeOocTh Baiila, CyAaph, we A0- Vous étes trop juste, Monsieur, pour 
HYCTHTB, YTOĞD He OAOGpnHTh ` moero npa- ne pas agréer un excuse si légilime. 
BHAbHAarO MH3BHHEHİA. 


Jl sacs npouy 6oate 0 TOME me Je vous supplie de n’y plus penser. 
AJ naTb. 


[pouty Bach, 3u6tıTs Bce npoıreAuee. Oubliez, je vous prie, loul ce qui 
sest passé. 


Iron GaarOocFAOHHOCTH # O&HAa0 OT'b J’ attends celle faveur de voire bonlté. 
Bamıed MHAOCTH. 


Hambspenie. Le dessein. ٠ 
AMocaAs. Le chagrin. : 
Hey Aosostectnie. Le déplaisir. 

orp BiunocTe. La faute. 


3 bLTPCUHONCTIe La légèretéê. 


س إ9 — 


Bens 6o43 rafipt madrky4aH3, Xa-‏ ڍنن لو جله فير مسولا © خفىناده 
BHoaHa coiaenemeAn HAUMD.‏ `° ر 
beH® Marr3yHb OAANMD TE-3CCJ®1dH-‏ اولر تا سنلنر 
جن رل وں م م 


ANAM, KEACPAAHAUND. 


E jor Cu3n  HHAKUTMUINBD OAAMTBHMAAMID ,‏ ی ایتا ولديغمدن 4 خاطر 
XaTTHMPHHH3a TTOFKYIMHIID OAAUTHIDM-‏ 


AiHB ACPEeAKEeCH3D MATTB3YHNNB, KE-‏ کزه طوقودمش ادلديغمدن در جەسز 
ACPAY-HND (YOK mary uum).‏ مڪرزه ودم 4 کدرلوایم اجوق مغبودم) 
LÈ  Ilurneı® stmenuaa Gena Axkyaiii ce-‏ » یت ایتمکزه ۵ه جزی سسسب اولمس 


6n O1MHUIb HCEM'b, TACTEHHB FKiACa- 
ايهم عادهة فساودتره قالورم‎ BeTAa TKAAYPYNE. 


naerb Ay 6enun® NDÎTM3H PA pbl‏ عنار ایل دں د ډہم اغتدارلریہی 
MM TKAĞYAb 9AdCcu3b.‏ “ فول اد | 
ہو ر 


DeoenAnuMb AAaseTHHNH3b CM3u TrKON-‏ ایند عدالت سر E‏ فو دمز که لزم 


MA3KH, OEHHMB OO43 TTaAaAb MbÎTU3HD- 


AaPpMMH TKaOYAb STMIACM3D.‏ بویلہ حلال اعتدارلریہی فہول 


Pagika aAepHM’b (rahar -3A6 PHM)‏ رحا اید (تودع ایدرم) لر 


دی 
OupB AAXhl my @ukPHHM3A (XATThI-‏ 
piuu3a) reTy pmincuab.‏ شودیفکریگز «[خاطركز. )کتورمیهسز 
Hiaa3h 2AepHMb (TABarKy - 3AePHM'E) ,‏ دیا ز اباد مقو ار )بالچمنه 
٣ çr OHAAKY M43 TEUMUMANPUHM HHCbAHD,‏ | 
PAJPAMY HD OJ HOpacH3'b.‏ آچمشلر ينی دسيا ن ٥‏ فر موس 
بيو رە سر 
By 310-4ıKa, Oy Kepann CH3HHb li-‏ دو ايولکه 0 دو کرمه سك عنایت 


°` HAaeTH Ba MEPITAMETHHH3AAu'b MY HTTA3- 
ومرحمتلزدن منتظرايم‎ 3bID'B-HM'B. 


TKacCcAb, HieTTb.‏ فصر 0 حت 
Sls TkacaserTs, KeAeps.‏ 0 کدر 
kann CCHFKHHANCH, HHKACapH XaT-‏ حا‘ ن صعنديیسی م ادکګار خاطر 


THP'B. 
فباحتلقی كناهلك(تنصیر تنعصیر)‎ ['KaGarraTAUrKh, —rYHarAUKB (TarKb- 
CCHP®). 
خنيغلك حر کت‌عیر مععو له‎ Xa®H®AHKB, — rrapekeTH ralph Ma- 


darKky43. 
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Hepa3cy AAHBOCTb. ) L’indiscrétion. 
HpnuuHa, NOBOAD. Le sujet. 
ikaso6a. La plainte. 
Masunenie. L’ excuse. 
[IpornbtaTe. Désobliger. أ‎ 
OGHAbTb. Offenser. 
HpnaHaTbca. ٠ A vouer. 
IpurTn BB HEMMAOCTh. Déplaire. 
llpuu#Thb 3a 64ar0o, CTEPIDTh, CllecTn. Agréer. 
PasroBop’b 128. Dialogue 128. 
IIpodo4acenie. Continuation. 


TocyAapb. mol, mbKOTOpHe npu4urean Monsieur, des amis mont instruilt que 
MH OĞBbHBHAM, YUTO Bb 3a yAorOAbCcTBie vous preniez plaisir da dire du mal de 
nocTasAAaeTe O60 Mııb FOBOPHTb XJ A0. moi. 


He npornbeaiiTecb, meus 3270 Becbma Permeltlez que je vous en marque mon 
Y AUBAHETD. éelonnement. 


Bnı Aymaere nmbTb ıpuYnHYy Ha mea Croyez-vous avoir lieu de vous plaindre 
#KAaAOBaTbCH ? de moi? 


f cmbio Bach Bb TOMB YJYBbpiTL, 4T0 J’ ose vous assùrer, Monsieur ; qu il 


HHYerO TaKOTO He OblA0. n'est rien de tout cela. 
f muKorAa He AJMalb TaKBb TOBOPUTb. Je u'ai jamais songé û parler: de la 
sorte. 


Dro Ha meH# BO3BeAH. On me prête des paroles (des propos). 


= ولق س 
My aarra336-CH3IUTK’.‏ ملا حظے سز لى 
Ce6aOn, BAaCH43.‏ سسب 0 وسيله 
lilukaeTs, ar4auna (AaAuı-xariw).‏ شکایت 0 اعلشہه داد حواهی) 
Yap; — arana.‏ عدر _ دې اده 
Xarruıpa TTOrKYJHNMarKk’b.‏ خاطره طوفنمسقى 
XiTTHIP'L FKHIPMAFK'D, TEKAHPD 9THEK.‏ حخاطر فس می 0 تکد یر ايتمك 
Hrkpapb 2TMeKh.‏ افرار ايتہرك 
AJiuxkau'b ceBMmanmeK'b, TTaObê XOB re4-‏ حان سوم امك 4 طعه خو سکلامك 
naMeKb (Ha RarKJ an-Traobî).‏ 
(مامقبول طبع) 
TKaGyJIB STHeKD.‏ فو ل ايیتہك ‏ 


O3 epnH CEKHSHHANH mY-‏ يوز ون دکرمی سکزنچی مکالہه 


HE em3. 


Jidenns.‏ ادضا 
Ara (arka), 6aã33m AocT4aap® ana‏ اعا افا ڊعض‌د دستلریگادیلدردیلر 


OuHAANPAHAApKN OeHUMB rrarKbMAa @e- 


Ha (#smanB) AemecHHH CH3D CCa®aAaH®‏ كەن محقیل. .فli‏ یا ن) دمه سنی 
AAA 9AİOPMHINCH3D.‏ 
٣‏ سز صفادن عل ایدیورمښش‌سز 


XaTTHIPHIHH3'D TKHPHANACYHB OY XYyc-‏ خاط رکز قیرلمسون دوحصوس جنی 


cyCCB Gent (MeHuH) FaeTEHHB Ta AiKYy 6‏ سے 


Bu TraMPeTAOPAFKMHIAY PP.‏ عايه ډه دعس وحير ته ڊبرافہشدر 
Benum'b rrarKbIn1a OAal'b MKaeTa‏ ڊنم حمښفده ٥‏ اولان شکایته حملز وا رظن 


TTOFKbIHU3D BADD 33AHH'Bb 3AiIOPMMCH3D? 


اید ډورمیسز 
Beıp AxacapeTb 34Y6b CH3M HHaAaH-‏ 3 ن ج رټ ادب سزی أا دنادرورر 


AYJPYPYMKH O43 Ime ruYb BarKbîl O4- 
ےا و يلىەشء ھی وا صح اولممشدر‎ MANHIHAY PP. ٍ 
2 ي مرو متبويل سو اسمس‎ BeH'b rnb 6HP® BarKbIThb Ooll413 COK- 


ACIUMCECHHH XaTThPpAa TFEeTYOMANHUHNM. 


By GeHHn™b FFAFRHRAd AIHAMHUID‏ دو ڊنم حملد ءيابلىش (فایر لمش) 


u (rkalipnamHına) 6p MeDPbAY PT. 
در شژدر‎ PB WeppbAyp 


5 


— o04 — 


On vous a raporlé les choses tout 


HCRCE.11 
autrement qu’ elles ne sont. 


BaaıT. COBCbMD nuaye CKA3dIO, 
Kak OHO €eCTb Bb CaMOI'b ABAb. 


Baus sectna XxyAo Aoueceno. Vous avez élé lrès-mal informé. 


Ho3sosTe MAb BAaMb TO NpeCcKa3aTb. Permelttez-moi de vous le dire. 


PB'ıu mou npeBpaIMeHbl BB BpeA0NOCHMH4H,. On a empoisonné mes paroles. 


Vous savez, qu on grossit toûjours les 


Boı 3HaeTe, YTO BCAKOE A10 YJBEeAAYU- 
) objèls. 


BaIOTD. 
I ne faut pas ajoutcr foi ۾‎ ce que 


He A01KHO BBpnThb TOMY, YTO FOBOPAT'B 
34043YUHBIE. disent de méchantes langues. 


N’ayez pas, je vous prie, de tels 


Ilpouıy Bach, 060 mib He ÖbITb TAaKOrO 
sentimens de moi. 


MH'BHI4g. 


. He aymafiîTe, YTOGB A ÖBlABD CnOcOĞeRB FB Ne me croyez pas capable dune si 
CTOAb BCeAMHKOM 3A40CTHM. grande méchanceté. 


f abIJycb, 4TO BH Takia pbYn noyTere Je me flatte, que vous voudrez bien 
regarder de tels discours, comme de 


OAHOIO TOAbÞKO KAEBETON. 
pures calomnies. 


AosBpenie Baıue yıorpeGseHOo BO 340. On a surpris votre bonne foi. 


Je puis vous assûrer, Monsieur, que 


f mory sacs YyB$bpuTh, TocyAaps moi, 
c’est une imposture. 


YTO 93TO 40ikb. 


Elle vient dun calomniateur qui tache 


Ona npOHCXOAHTB OT KAEBCTHHKAa, KO- 
de nous brouiller. 


TOopmAH cTapaeTca Hach NOCCOPHTb. 


س (yلان‏ س 


Accan OANiRHD ıilei1apn AOHA€eP) O%‏ اصلی واس ن شینلری دو زر 2ں 


٤ فاد اد‎ _ CH meaA2 aTHMAapr. 
۵ ای ن) صقل ایتمشلر‎ i oj CH3a TACTEHHD ¢eHa (amana) HarK3b 


. QTMHMIUAAPD, OnAAYPuntAap’. 
دسلدر مثل‎ PP, P 


TekpapeHH'b CH3a HarKA’b §Tuera OaHa‏ | سز ٥‏ تل ايتمکه دكا رخصت 


PY XCCeTB BCPHAH H3. 
ولريگز‎ 


Berumb cö34apunH enan AonAep-‏ 7 سور لر يی فنایه ددددر مشار 


MMIAaPD. 


cyccaTh rRaĞapTyp1ap'b, OOIOKB 3Aep-‏ داد افا ردو رلر © دموك ایدرلر 


AA|b. 
فاسداللا. ن بدن ریا ن( ول3 ا دډز‎ DacHAyAB-ANCaHB (6eAB-3Y6aHB) 0- 
لازم كلمن‎ OLEN el کلر ينه‎ AAHAAaPpbIHD A€AnKAapuna MbÎTHrKaAb 


ITMCKD AAa3HMB TreAMaš. 


Cu3AaHB TaBarKy 9AİOPJMNB OeHUND‏ “ر زدں دو وح ایرډم ور حەجزه جو 


rrarKunAa Öy mncHAAy meiaapAa TrJy- 


ManHHU3b, IHYOTCHH3D O1HaC¥YH'b. 


Boia Hp ÛOIOKB ApaNa31bIrKa xa-‏ تريلە دروك يرامزلقه 0 خسانته 


` GaeeTa rKaAbIpB osAursmn 33aHHb 9T- 


miuCH3°B.‏ ۳ در | ولديغمى ظن أايتميهسن 
-3MY 4b 9ACPMUNKU (J MMHIAD BapuM-‏ 0 مأامول ایدرمکه امد وا رمکه) دو 
KH), Öy mucuasy cö3#apH XaAncCcb‏ 
HPTHPAAHKD €eplHAa ûAAb 3AepcH3b.‏ و مشللوسوزلری‌خالص‌افترالك يردزه 
۱ عر ایدر سز 


[rycan HbÎTuMaAuHbI31 ®eHaAbIrKa‏ حسن اعتمادکز ی فزااةه د و دزرر 


AonAepmnIM1apT. 


L&| Ara (arka), 6em cu3a TAarTBTKHTKB‏ ا دن سز اقيق ايدیورمکه 


2Ai0py nrt 6y ÖuPb #HAaHAyPb (xBI- 
دو ا دز یدو ر ˆ شرر مق خواهشند.‎ by nııı'b Öu3u 603yIMAYPYNûTR'D xare- 

(MNHA4 OAAHb HPTHPAAKHHHHD Onpucu 
دار ع رفندان‎ 2 rrapaeungans HOEiI'B-3Tb 9TMHILAY PD. 


ن افتراجینك ڊر ډسی 


— I0 — 


fl mpoumy such uOKOPpHO TOMy He Je vous: supplie de n'en rien croire. 


BbBPuTE. 1 
# 


J cTapaTbcea camu coGoto yanaTb ncrpe- Et de chercher ù vous convaincre 
HOCTb MOerO KB EaMB pacnodoxkeuin? par vous même de la sincèrilté de mes 
sentimens. 


il Gul PaAB, CJAapb, Obl, €eXKeAuOB BB Monsieur, je serais charmé, si vous 
MOrAM OCTHAHTh BAaMIHXh O6BHunTe4ef. pouviez confondre vos accusateurs. 


f mHnyero Goxbıie He kesa), KaKB Je ne demande pas mieux que de 


TOAbBKO HaATi Bach HEeBUHOBATHIN’D. vous trouver innocent. 
Y guBsenie, L’étonnemenl. 
Boıpaxenie. Le propos. 
IlpeAneTn, Ab10. Lobjèt. 

MuBmie. Le sentiment. 
3106a. La méchanceté. 
3ıoc208ie. La calomnie. 
Kseseranie. L'imposture. 
UncrocepAevie. La bonne foi. 
KAeBeTHHK. Le calomniateur. 
VY BOAHYHTb. Grossir. 
IloBtpuTe. Ajouter foi. 
JacKaTsca. ° Se flatter. 
HeckpeHHOCTs. La sincérité. 
HcTeuı Bb, xaaylomilcAa. L’accusateur. 


YBBAOMHMTD. Instruire. 


y1 —‏ س 


Cn3AAHB 3nAecura . paAKa 2AePUN®‏ سردن زيادەسىلەر حا ایدرم شودی 
IMYHH HUOUHMAICH3D IHYHA HMbÎTHITKAAD‏ 

3TMACH3D.‏ اینادہيه سز وشا عتا - دايتميەسن 
Ba cı3a OSAaHBb CCHATKbI Ba HXAA1CCBI‏ وسز ءاد لا ن صد ی د اخلاس در دديهمی 
AepyHiemm ÖuHAHecD HCOAaTD 9AJODb‏ . ل 

ÖuHAACU35B.‏ بالىنغس اثہات ایردں دیلەسز 
Cy arana, cuan Ma3HYyÖB (Tarkc-‏ ساطادم سز ی مادو ب (تقصيرلى) 


| SAAaHAApH, 3reDB CH3b YTAaH~ 
ایددلری اکرسر اوتاددر. بیلوںر‎ | pay), sAansapn, arep y 


= AnHpa ÖnAypb HCOHH3D OOH NAaNHYHB 

۳۰ ايسه کز ين ممنون | ولورم 
Ben's Gaırka Öup'b Iıleit (meH® O3r3‏ سن دسشعه برشیی (سن او ز که ڊرداد) 
38A), MCTEMAa3B-HAMMKH, OY XYycC -‏ استمن اىر C‏ 


cyccAa CH3b rKaĞarraTAay (TarKCcCHIp4y) 


YbIFKMACH3D.‏ وا ¬ ا )ذ ٥‏ مرلو) حیفمیه سز 
lama, Ti Aiky 66AUKB (nAxaGn rrafi-‏ شاشه © تعےتاك (ادجاں خي رت) 


peT®). 
سو رز 0 لافر دی 0 کلام‎ C3, AArKHPAM, KEMAN. 


MaAA3, Ames, HUB.‏ ماده 0 عمل 0 اڍس 
Ely Peiti, — HBÎTGTKaAB.‏ اعتماد 
K۰‏ ار امزلىق ِ 
BeAt-3y6auB, SaCHAYAB-ANCAHB.‏ ۸/3 زبان 0 ناداللسان 
['anma3AuKD, 1appapb, lbippeTKapP®,‏ عتا رلك سر ر 0 ش: ذکار 2 
UPTHPAAMKD.‏ افترالك 
CcabHAepy HANKD.‏ ےا فدر و حلك 
VMsTnpaAxu, enTHeAxu (euTHeKap®).‏ افتں احی 0 تنه حی (ستنه کار) 
TKaĞapTmarKb, AKCCHNBD 9TMeKB.‏ فمارتمسق حس يم ايتمك 
MuanuarK®b, nbÎîRırkab 9TMeKD.‏ اینادہقی 0 اتا ایتكٹ 
Me-3myAb 2TMek'b, JMNarKD (y MMUAB‏ مامو ل ايتمك 0 ادتی ايد وراں 
BaPb OAMarKkB.‏ اولمسق 


( خلو س ۵ ص دافت (صافد رددی‎ Xy1ycCB, CCcaAarKeT® (ccasuAepy Hs). 


AaûBaA&n, uIınkKaeTAxkB.‏ دعو احی © شگاینجی 
bBssAypneKB, Xa6aps BepNeK®.‏ بڊبيلدرمك 0 حمر وين مك 


— لن — 


JkasoBaTsbca. ۱ Se plaindre. 
AymaTs. Songer. 
O6osraTs, HacKa3aTb. Rapporter. 
MasbcTuTh. Informer. 
. HepensaYnTb, nepeBOPOTHTD. Empoisonner. 
3acTaTb BB Ppacn1O0XB. ) Surprendre. 
Pa3A0pnTb. Brouiller. 
OcTHANTh. Confondre. ٍ 
Pa3zroBnop’sn 129. Dialogue 129. 
O eupauceniu ceoeld padocmu. Pour marquer sa joie û quelqu'un. 


OTB 4ero 270 IHponcxOAnTB, CyAapb, D’où vient, Monsieur, que vous Ğles 
YTO Bb] TAaKB BeCceat ? si joyeux ? 


AxBl cyAaPb, A KB TOMY HMbto A0rOAbHyOD Ah! Monsieur, jai bien lieu de IY'êlre. 


TPHYHHY. 

VnnepaTop® mena Ha3gaun4s IlosKoBHn-  UEmpereur vient de me nommer Co: 
kona H. ınoaka. lonel du régiment de N. 

Bo3noxHo 4n! . Est-il possible ! 

Kakaa paAocTs ! Quelle joie ! 

Kakoe yAoBosbcTsie | Quel plaisir ! 

Kakoe macTie ! Quel bonheur ! 

.Kak® Bl IRacTAHBkı ! ۰ Que, vous étes heuretx ! 

AH socxnmamchb. ., ۰ ' Jen suis rav}. 


A Tomy BecbMa: Baas. Jen ai bien de la joie. 


— لل — 


llnKaeTb 9TueKR®B.‏ شکایت ايیتہك 
AyımyHmeKb, My Aarra333 9TMeKD.‏ دوشودمہك 0 ملا حظه ابتك 
Myna®HTKAHKD 2TMEKDB.‏ منافتلك ايتمك 
XPD BePMEKB (akarB 2TMeKB).‏ ىر وڊرمك !کا اتك 

E jg Cû3 TArHHÎPD 9TMeKB, AOBAepNeKB.‏ دير انتہك 0 دو ددر حك 
Hpac® rraipeTb, TaãARyÖOĞ 2TMeK'B,‏ ایر أت حہرت ۵ لچس ادتمكت 0 
MiınAy PDMArKDB.‏ شاشدرمی 
n ® P۰‏ دوزشرر می 
VTaBAyPMAFKD.‏ اوقا ددر می 


ےلاG ڍو زیکرمی طعَو زذڃجی‎ HO3e epMH TTONKY3HRAA:RH 


myKAa#em3. 


Tendy wad Auatınu (O3UNUNS ZOUA A-‏ کند و شاد لغ نی (ا رل ز ينك حو شیا 
١ ÖOupö 0‏ 
AblbINU) , Oup5 kKumcen, Outepa‏ لا نی) ر کیمسه يه چ دو اوذ ۶٥‏ ەي( 


(o3te4) t0cmep meto UUYHOYD3. 
سلطادمبودهدن و ت ایددور که‎ CY ATTAUbIMh, 6Y HEeAAaıb HOII'B-3TB 


#AİOPKH, CH3B 6O43 xoOıurra 1CHNH3'b ? 


HHH ?‏ سر دويله خوشحالکن ے شادگز 
o| Arb! cyaTTanbnb, OY HtaAAHTHMHHD‏ اء سلطادم دو دا کے ك | دبوك جر 


OOK OupB ceoa6n Bap.‏ ار 

سی 5 

HnnepaTopb Geum H. anaiinAa MUPph-‏ ايسبراطور دنین . الادثژزه مم ا ای 
asaû HaccOB ÖJytopan.‏ : 


HS MymknHnHAy pb ! — repYeKMHAY PB |‏ _ کرحگمیدر 


EE | Arb ue IHaAABIFKAYPB! (arn He xouır-‏ شاد دلقرر ( ° صەخوشحاللقدى) 


raA1bTEAYy Pp) ! 
ده حخشنود یت‌حالتدر‎ „| AFB He xoımnyAiern rra1eTAyp® ! 


Arb He caãAerAypb! Ar® He oax-‏ اه E‏ سعاد تیر 0 أ ده دختلکدں 


TANK AY pb ! 


Arb ne 6axXTAbICMHHH3B |‏ | ده حدختا ی سکز 


By Kel®D%İeThD OÖeHn My CTarPATRb! y>‏ ڊبوکيفشت دنی مستغری سرو رایتہشرر 

PYP 3TmHMAYPbB.‏ ولدم 

beH'b OY HAQaH'b OTYpH YONKb IUAAb‏ دن دوددن | ولری حوق شاد ا 
OAAUMD.‏ 
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f Tomy meckasaHHOo p3AYIOCS. J'en.ai une joie inexprimable. 


Buı me moxere IOBBPUTb, CROABKO mena Vous ne sauriez croire combien cette 
BeCeAHTD 2370 H3BbcTie. nouvelle ıne réjouit. 


f «e mory Bam H306pa3nTb TO paAocTu, Je ne puis vous exprimer la joie, 
KOTOPYtO muıb IHpHYHHAETD 3T0 xopouee que cette bonne nouvelle me donne (me 
N3BbcTie. cause). 


jÎ He mory BaNb M3BACHUTh TOrO YA0BOAB- Je ne saurais VOus exprimer le plaisir 
CTBİA, KOTOpOe A OTB TOrO YYBCTBYHO.. . que jen ressens. 
d 

J1 npunnnaro seaukoe yyacTie BB Tol Je prens beaucoup de part da la joie 
paAocTH, Kakyto Ban NpnHecıa 370 A06paa que vous donne une si bonne nouvelle. 


BbBCTD. 


Asa mera BCbBX®D UYBCTBHTEeABHke Bauite Je suis si sensible èd votre avancement 
rnoBmueHie. qu'on ne peut l'être plus. 


Ilos3seosbTe mMHb HM3BABHTD BaMb molo Permeltez-moi de vous en témoigner 
PaA0cTb. ma joie. 


He anınnTe. mena y4acria BB Baıuelli Agréez que je vous en témoigne ma 
paAocTn. . jole. 


ZJo3soanTe oKa3aaTs paAocTh, mHo BBD Souffrez que je vous témoigne la joie 
TONBD YYPRCTBYeMY 0. que j’en ressens. 


ے 


HI neckasaHHOo pa۸, 4TO EO3Aa4u cnpaBeA- Je suis ravi que Pon a rendu justice 


AHGOCTb BaiUuMb 3ACAYTAND. a volre mérite. 
۱ ر‎ 


il naHKHBTÎMIYO OTD TOrO YYBCTBYlO Ppa- Je ressens une joie des plus vives 
AOCTE, YTO BO3AaHa CNpûaBeAAHBOCThb BallHMb de la justice’ CL on a rendu dad votre 
3ACAYI AMD. mérite. 


OrTAanan' MH CNPABeAAHBOCTh, NOBBpbTE,  Failes-moi la justice de croire que 
HuKIO 601bularo y4acTia He ‘° HpnHuMaeTB personne ne prend plus de part que moi 
Bb BùtieMb CYacTiu. ã votre bonheur. 


س |60 — 


byHa ÖHHACHH'b BYyIKy ITMHUID IMa-‏ دوکا متا“ فوع ایتمشل ا د لغ 


 ASIHTBIND TaãPH®'b OAYHMa3D.‏ ا 
“عرد ولىنمز 
by xaĞapb Öeun HEeAYPAY IlaAB-9T-‏ “وح رلت بنی ده درلږ شاد ایتدیکنر 
AbIKHHH CH3B WUbÎTHFKAAD 2Aa ÖnAma3-‏ ° 

.8ء سن اعتماد ادیہ دملمز سن 


> بوخیرلیخبرك بگاایراٹ‌ایتديكى‎ by xenpan xaĞapHHb OaH#a npaCc'b 
| دا“‎ | 3TABIKH Tra4AeTM B@ IilaAAurH! 6eH'b CHA3a 
ت وشا س سره عرد يلە مم‎ TaûpH®® 9AAMaMb. 
بوك ان ا تاثیر ایتمش شادلغی‎ byHnAanb 6ama Te- 3CHPb QTHRUI'D 
„, HlaAAHTB CH3a ÖeAHB 3Tmeka rKaAbIPb 
ڊہا ن ايتمکه قادر دکا اڍم‎ IJ fernsnnB. 
3و يله کو زل ا#خشی) حر ا سز ه ودر‎ Bo13 TY304 (a xıbı) xaĞapHH'b CA3a 
٣ : ٠ : . a BEePAMKBI -IuaAAbIrK'D O3uma ccavaۍ‎ 3- 
د یکی شادلىق او ز ده ے نای ع ہی عر‎ ۴ t4 y 
) 3na ÃAAb SAİOPYMD. 
اید دور‎ . 
منصكه ایلرو يه نعم ایتمگز ينم‎ Mancca6Aa naepy# TarKaAAyNb 39T- 
| | 1 | "eHH3,; 6eHHIMB HYJHb OMDB O0KB 
)ذ ی‎ J ايلچون جر 7ے ولك شاد‎ ıAaAAHTKAYPB (Tamam ItlaAAHRAYP®). 
شادلکدں)‎ ) 
شاد لغمی سره کے بيان ایتڼکه بک‎ IHaAanrbmun cu3a OeaH® sTmeka Gana 
يرد‎ . PJyXCCETB ROePHHN3B. 
رخصت ي ر‎ 


IHaAanrnHnsAa 6y4yHMaAaub Ğeuı‏ شادلنکزد. دولنم ں بنی کر 2 م 
3TMeHHH3D.‏ arrpyNbٻ‏ اد K‏ 


Pyxccers BePHHH3KH MYTe-3CCHIP’D‏ رحصت ا متا ثر 1 ولىد يعم 
J l_2 MBIPTHNB WAAAHTH CH34 AAHDb Aen.‏ گے ان اكه ٠م‏ 


Beu's rraAAaHB 4%3¥YHB MAaNHYHUMKM,‏ ب ن‌حځدن اف ن غود كەخل ست 
xBI3META Ba JiarkeTHHH3a ropa Cu3a‏ 
P‏ لماقتكز. کپوره ه سزه رعست اولنمش 


<» 2 par 6e1 OAYHMUIS. 


Jiarkernnn3a ropa HAxKPa OAYHMHII'D‏ لا تزه کو ره احر ا ولشنمش رعبت 
par6eTn A#xvreTHAa eH #aBFK@eAB-rae‏ 
nYTa-9CCHPB ORBHUIHNb.‏ جهتيله‌دن‌فوق‌الغايهمتأثر او f‏ 
Bus'B-BCTHTTbrKarK'b, 6aHa HbÎTHIMAAB‏ بالاستحتای کا اعتماد ایدیکز که 
3AHHU3KA , THYD OP Kunc? OCHAAHD‏ € 
E caûAeTHHHSH HECTARE ORaMaSs®.‏ پر کیمسه‌بندنز زیاده‌سعاد ی 
16 
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6eakoncsun0 Monsieur, je vous suis infiniment 
yuacrie obligé de la part que vous voulez bien 
prendre a ce qui m’inltéresse. ) 


UocyAaps mol, 4 Bamu 
OAoAxKeNBD 3a npnHnnmaemoe Banu 
Bb MOHX'D BbIrOA@4XTD. 


HOBKOBHNKD. Le Colonel. 
` YyacTie. La parl. 

[osmıuenie. L’avancement. 

3acayra. Le mérile. 

PaAoBaTbCca. tre joyeux. 

HIpon3secTn. Nommer. ۰ 
UyBCTBOBATb. Ressentir. : 

OTAaTb. Rendre. 


Pa3sronopn 130. Dialozsue 130. 


Pour mar quer sd compassion û quel- 
qw un. 


O ewupazıceniu C60€0 COMCQAADHIA. 


Avez vous appris le malheur qui est 


arrivé û Monsieur N. 


CanıuaAn JH BH O HECYACTiİM, C1Y YHBIECMCA 
cB TocnoAnuons H. 


Oui, jen ai entendu parler. 


Se suis bien faché, que ce maleur 


lui soit arrivé. 


Jen suis sensiblement touché. .. 


Cela m’afflige beaucoup. 


Aa, 4 CABIMarb, KAaKB CKA3BIBAAH. 


Mab Becma #aAb, 4TOo 2T0 HeIlacTi€e C'b 
HUMBD CAY YHAOCD. 


Meua 3T0 YYBCTBHTeADBHO TPOHY10. 


ATO eHAa MHOrO OFrOPYaeTTB. 


— 003 — 


a ۰ ١ 5‏ 
OVATANHDIM'B, OEHUMBD XCeMPpHAMAN O1Au%‏ لطاب جرم حمر مز ه٥‏ اولان سم ار ہ 
oT . ımeflAa OO0i13 TTapa%AaPADTHIHH3AAHDb‏ © 
GeuH HHT2EeTCH3B OOPAKAY STABIHH3D.‏ بويله طر فدار لغكزدن کی دا لہ سر 
رك . . " 


.ښa- MnP‏ مير الای ) 
TrapaBAapb, — rrblcc3 Nall FKHCMD.‏ طرفدار حصه بای 0 و 
]AkesaMeKbB, PYTOCHHHD epTmecH.‏ لوح لمك 0 ر تەحك ار دمه ”ی 
JurkeT.‏ ليا دت ١‏ 
[[aAsannarKB, MacpYPB O1MarKB.‏ شادلة مى 0 مسر و ر اولسى 
faûilin® aTMeKD.‏ 8 465[ تصن و عمسن ايتہمك 
MyTe-accBIpb OAMarKB.‏ متاذرا ولسق 
Tepy BepMeK®, PaAA1b 9TMEKT.‏ کر وه ولرمك © رد ايتہمك 


KO's OTY EHNA MY RHA.SICMD.‏ دونز اوڌوزنجی lC‏ له 
JA Bupa KUMEeCH3 ENOY CUNUNS (O3UNLLHG }‏ کرم سنه کذر 2 سنك ۱ و زينك) 


٠ nRedQepAuabtNu 03en OeAno ammelto Y3-‏ . ) اه 
padypa.‏ کار لىغنی او ز كەده بیان ادتہك 


اوزرهدر 
١ 1 | °‏ 
gu H. aran Barkbîî oAmnurp Oesain (TTi-‏ أعايهوا سح او لمش دلا دی إطالعسز 
aîfenaaurn!) ncTunaû otmuuMHcH3h ?‏ | . ( اا اوت ° 
احص ہ4 سے ټممسم سز 
G71 3:er® (Gen), GOH COHAEUANKAA PMI‏ ابلی) دن س ودلشر کلر دی 


| اع‎ 5 | uceruMaÃû 9TMHIUHMBb, QUIHTMHRIHHM'TD. 


Benh YOK MAarT3YHUMKH, Te-3CCY%PD‏ ډن‌حوى گر ودمگه ۵ قاف اديور 
aaiopynkn, Kenaycnna (oanna) 6o43‏ کنا9 سنه (اوزد ) بو ډه در دلا 


0 
م 


ÖOupb Ge1a BAarKbÎd OAMHIHNAY Pb. 
اسح اء لمشدر‎ e 
ز اده يله تاشىر‎ LG لو “عزە دهت‎ By marr Nie aH CHA Te- 
) تدر‎ | ۶ 3TMHNIAMPD. ) 
بوینی حوققساوڌلندر يور فهر‎ by Genım YOrKB rKacareTAQHANPİÎOPP, 


: rkarHpAa İODb AKT-3AİOU'B). 
كايدښور)‎ : e) لغديريور‎ PpA1aHAHpP10p (ramua -3A10p ) 


— 604 — 


JTro merin OYENHbh HEVAANT. Cela me: fail bien de la peine. 


Dro mu NO HCTHHHb NPHCKOPGHO. Jen ai une vériltable douleur. 


$l BACB YyBtpaio, Y¥TO aTO meHH YyYRCTEI- Je vous assûre que cela m’afflige 
TEAbHO OrOPYaeTb. sensiblement. 


#H npnnnuato mckpennoe y4acTie BB ero Je prends sincéremenlt part û son al- 
nevaAn. fliction. 


Axr! CyAAPpb, A CB YYyBCTBuTEeAbHuNh Ah! Monsieur, j'ai apris avec un 
npncKOpOiemnb Yy3Has® O gıecuacTiH, CB Bamu sensible déplaisir le malheur, qui vous 
CAY YMHBIHERCH. est arrivé. 


HecnpaBeAsnsOocTb, Ban ORa3anHan, nena L’injuslice qu'on vous a faile me touche 
YYBCTBMTEABHO T[OrAeTD. sensiblement. 


[poıny Bac, 6bITb JBBPeHRbUMD, 4TO HiKTO Soyez persuadé, je vous prie. que 
Goabıle mneuga He npuHnmaeTb yJy4acTin Bp personne ne prend plus (e parl que moi 
Bane CKOpOHM. û votre douleur. 


OTAiBad MH CIpABEeAAHBOCTh, HOBbpbTe, Failes-moi la juslice de croire, qu'on 
YTO HUKTO 6o0Abıue MeHA He MOxKeT®s OnTb He peut êlre plus louché que je le suis 


TPOBYTR BaıınMD HellacTİeHb. de votre malheur. 
UTo He HOKHO OhITb Ö04be mea 4yBcTBH- Quon ne peut être plus sensible, que 
TEABHBIMD BD Balle CKOpOH. je le suis ã votre douleur. 


llorepa Bara mera YJBCTBHTeABHO TpO- La perle que vous avez . [aile me 


raeTT. louche sensibleıment. 
HakTo o Tons mckpenımte mena He coxa- Personne n’y compalit plus sincére- 
AbeTr. ment que moi. 5 


Hukro Soabuıe mela ie MOoKeTD OBIT Personne n’en peut être plus touché 
TPOHYTTD. : que moi. 


— 007 = 


by G6euul neka. FKarHpAANANPIOPD,‏ » لو یخی دك فهرلندر ييور 2 دك 


MEK MUrC3YHb 9A0O.‏ 2 ادر یو ر 
عز وں 
TrorpucH Oy ÖeHft KEACPAAHAY PAN.‏ طوعريیسى دو ڪر ی کلÞرلزکدر‏ دی 


Cnau nHaHAnpiopynkır, 6y 6enn @er-‏ سزی اینا ددر ییورمک بو وبنی قوق 
FKEA'L-Fae TKACABETAAHAMPiOp®.‏ الغايهقاء J5‏ رریمور 


Masry pun TKaCcaBeTHHAanb OH‏ مكدكورك قاوتندن دن‌خلوصات 


„ XJAYCCAHS MarT3YHB (MarGJHB) OAM - 
“عروں يون اولمشمدر‎ MHMAY PB. 


ol Arb 3bEHAHMB! CN3a BarkLîl OA-‏ ادم سزه و فعا و لم س بلايی دی 

-[ MuUIb ÖCAailM, OW OaXTAUFHI, TTiAbIHCH3- 

AUTL! KaMaAH Te-9CcCcy®b HAu HCTuaê‏ بغتلغی 4 at‏ ی کال اسف 
STMUIUHMAY PB.‏ اد له استا- اد زر 

Cuan 2TAbIKAAPM HarTAarKAbND KEM‏ مایخ کارت داحتلقکبتچتی زیاده 


oieTı 31A13-CHAa ÖaHa Te-3CHpb ATMHIN- 
AJ pr. 
دیا زایدد متو عادر م)اعتا دادده‎ Hu3® 34epum® (TaBarky: 3A6puMb) w- 


hÎTHFKAAD 3A1CHCKU, FKACABCTDIHH3AAHD 


orypn CHIH HYYHL OenAiithb 3A4»‏ “ ا ا وتکزد دں اوتری سر زركايچون 
FIND KUN: (TAAB KEC) FKacakeT 1An-‏ اد ک a‏ ( کک 
بنداں ر ° چ نو سر ممت چ س) 


° Mish. 


ولنمز 
J jg Cian ITED ropeperb nbîtuma‏ حن کو رەركاعتہاه دایدیکن 
TTAAbÎMCU3AUTDINUSAAND O-‏ ک4 
TY Pi ÖOeHUN'B KHON FMYb KCC TiMIlakh‏ کە‌طالعسرلفکزدن اوت ری ینم کہ له چ 
SX O4" Öuamia3b.‏ غا ا وله 8 L.‏ 
Traabilcu3AHTHHU3AANHD MYT: 2: CHI‏ طالىعسزلىتكزدن متأشر اولدیغم ك ہی 


OAAUTHMD KHOM THYb Kume2 O.14 Oua- 


Ma35.‏ چ کممسه | وله ديلمز 
QrAsıruHn3B 33apap® Keficeieru Gana‏ ایندیتکزضر ر کینټتی تہ دکازیاد:سیله 


3AC€CH144 TE-3CHPBB 3۸410 bh. 
تائثیر ايديیور‎ : : 


a Ilyunqaub oTypu OeuAanb 3H43 CCca-‏ وحدن |وتری بندن زیاده.ے ادهاحه 
14b HP KAMC2 eAepainr‏ 3 و 


NiO.‏ جج بر كيمس کر لہ “ل 
NMymKnun AeTAKN IMY UNI OEHAAN'b‏ ممن دکلکه شوایس دندں زیاده در 


34,1 OnpD KuUMCEeN TC-2CHpPb TMD 


Olu. TTOUKYTHMHMD OA.‏ يسه ډەتاثيرابتەى‌اولە 4 طوقنىش 


ا ل 


سے 
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I cv 4yBcTsHTesbiuwmh npncKOopGiemb J’ai appris avec un sensible dfplaisir 
Yan4 370 HenpinTHoe n3rbeTie. cele facheuse nouvelle. . 


ITOH HeaAsbNOlO0 rbBCtiO0 4 HOpIKENB J'ai élé frappé comme dun coup de 


OAD KAKb TPOMOBBIMb YANPOMD. foudre en apprenant cetle (risle nouvelle. 
$i O1 TOO COUCEMD OC3YTDBIHENTD. Pen suis inconsolable. 

fH OTB TOro BB OTiaanin. Jen suis en désespoir. 

TocyAapb moi, 1 4yreTBuTesbu'biıme Tpo- Monsieur, je suis très sensible aux 
HJTh 3HAKaMu APYIKECTBA, KOU Bb OKù3bIBae- marques d’amilié que vous me témoignéz 
Te Bb moefî neYaın. dans mon affliction. 

Co:xkaabnie. La compassion. 

TpycTh, Tocka. La peine. 

CKOpPOE. La douleur. 

Heuaas. L’affliclion. 

BilaKB. La marque. 

HeyvasaThbcu. S’affliger. 

TponyTs. Toucher. 

VBBPHTB. Persuader. 

CocTpaAaTs. ۰ Compalir. 


DBuTb HeyThbinHy. Être inconsolable. 


Ne 


By narrdymmiern (Gy MaArYHANK),‏ یوکن ودژت(بڊو معدو دلك) حہرلۂ ينی 
xaĞnpmHn o1eMu - y33ma-Haa HCTHMAÃ‏ الم عظمی ایل استما أایتہشہدر 


3TMHIUHMAY PD. 


by xeAepAy xaĞapbl, rraBaAuCcH 9INUT-‏ بوکار وار ر دلنی ادشتددامد. 


0 ا دا‎ (j, 4 1A HAAHPHMAQHD ypy Anu KHÖH 
رمدن| رر لہس کبی مك يفالىدم‎ = JpIAJOB TKAAABHM®D. 


bByıAaıb OTYypn ÖeHB OHTYH'B ONTYHB‏ بودن اوتری لن يمون بون (سسن 
(menb TAaMAaMH), TEeCCAAHICU3b TKAAMH-‏ س ٠‏ 1 
HUMAY Pb.‏ دمام ی( لی سز الہ در 


ben 6yHAAHB OTJPM YJYMNBIACH3D‏ نیو ن ارارک ج ت ر 


. . „ « TKAAMHINHMAY PPD. 
قرم آمام) ل¿ م فساو ذمدن‎ DrEeHAUMB (aFrKAN'B), OeHHMB rKacaBe- 
5 م ثراولد د :1 دو تاده علا‎ 5 oTypPH myTe-3CCBIP'h OAAHTHI- 


Guan AocnTaHs ûAaneTuHH3® KamaAn‏ ا 
AepeAika xarkoyatımı3a reumunHAy Pb.‏ < 0 در حه مولا كدر 


A A?KH MarKAHK'b, MY TE-3CCBID'b OAMarK.‏ آحيمتلك © متأاڈراولمسقى 
p۸, 8.‏ 0] درد © الم ۱ 
CcnI3n, ArpH.‏ و اعری 
T'KacaBeTh, TAMMTB.‏ 9 ساوت ۵ 


A 11NeTB, HHIMAH'D.‏ علامت 0 دشان 


heAepAanMEeKB, FKAaCABETAAHMEKD.‏ کررلتہك 0 فساو تلىك 
'ry3ynAanMeKb, MyrTe-aCcCbIPDb OA-‏ حزدلنمك ۈم تانز ولق ذرحمابتمك 
mMarKb, TAaParTYMB-3TMEK'.‏ 


Huan AuPMarKb.‏ ایناحكدر مى 
Hi KHHMEK'B, KeAepan OAMarkKkDb.‏ ايینچنزہك © کدرلی اولسقی 


۵ : 3 ‘Toce11bIC a1MarKkD. 
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کو ا 8 .و 


Hkbsa A py. 3K3. nû nepecuary npu4asaemca 3a 2 fyHIMNG,:; JueOnuN5 
: qi 
aageedenians YŞcmynaemcr 34 %3 py0. cep. 


» 
ا امھ م امو ہے ووک و ۱ 


م 


با کا 


